zz uzi 


TABERİ TEFSİRİ 


Ebü Cafer Muhammed b. Cerir et-Taberi 


TABERİ TEFSİRİ 


Tercüme 
Hasan Karakaya | Kerim Aytekin 
Ezher Üniversitesi İst. Yüksek İslâm Enstitüsü 
ve ve 
İst. Ü. Hukuk Fakültesi mezunu İst. Ü. Hukuk Fakültesi mezunu 


© 


HİSAR YAYINEVİ 
Beyazsaray 15 — Beyazıt - İst. 
Tel: 518 26 29 - 518 26 13 


Hisar Neşriyat: 86 
Taberi Tefsiri: 3 


Dizgi - İçdüzen: SARAY AJANS Tel: 5263318 
Baskı: 

Cilt: 

İstanbul: 1996 


Cüz:5-Süre:4 NİSA SURESİ 5 


Müfessirler, bu âyet-i kerimenin kimler hakkında nâzil olduğu hususunda 
iki görüş zikretmişlerdir: ' 


a- İbrahim en-Nahai'ye göre bu âyet-i kerime, yaralanmış olan ve yaralı 
iken cünüp olan sahabiler hakkında nâzil olmuştur. Onlar bu durumlarını Resu- 


lullah'a anlatmışlar bunun üzerine bu âyet inmiş ve onların teyemmüm edecek- 
lerini beyan etmiştir. 


b- Hz. Aişe ve diğer bazı sahabilere göre bu âyet-i kerime, bir yolculuk 
esnasında cünüp olan ve yıkanmak için su bulamayan sahabiler hakkında nâzil 
olmuş ve onların toprakla teyemmüm etmelerini beyan etmiştir. 


Bu hususta Hz. Aişe (r.anh.) diyor ki: 
əz 1 . ş 22022” ود‎ 2 ə YL t s “3 .. 
ga في‎ (ÈE) عن علائشة زوج النبۍ يله ) قثالت خرجنا مع رسول الله‎ 


di رسول‎ əə d عقد‎ № RI Hd “ə بذات‎ R بالبيداء‎ üs اذا‎ pe 5 „4 


Si m. И على التماسه قم ی ما‎ öz) 
(ÖR, الله‎ əzə <l عائشة‎ ənə ا ما‎ sə Yİ الصديق فقالوا‎ 


(öz, بکر ورسول لله‎ si А 


سو يې د سي لب 4 E‏ “ ““ 


واضع каї)‏ على فخذی قد s‏ < رسو الله vü, cü‏ 


وليسوا على ماء ولیس معهم ماء İİ‏ عائشة فعاتبنی ابو بكر وقال ما + 
الله lu L‏ یطعنونی بیده فی حخاصرٹی فلا یمنعنی من Sı | AZA‏ 


مکان رَسُول الله (SE)‏ على فخذى فقام رسول الله ( (ER‏ حين أصبح e‏ 


غَيْر مَاء A UG‏ آية JÚ 1225 yedi‏ اسيد بن zə‏ ما هي JÅ‏ 


Joe s8 e 20 PE 8 “` 


SS‏ یا ال أبی بكر قات فبعثنا البعير اأذي كنت عليه فأصبنا العقد تحته. 


"Biz, bir yolculuğu sırasında Resulullah ile beraber gitmiştik. "Beyda" 
veya "Zatülceyş" denen yere vardığımızda gerdanlığım koptu. Resulullah onu 
aramaya girişti, İnsanlar da onunla beraber arıyorlardı. Onlar bir su başında de- 
ğillerdi. İnsanlar Ebubekir'e gittiler ve ona: "Aişenin ne yaptığını görüyor mu- 


sun? O, Resulullah" ve insanları yolundan alıkoydu. insanlar ne bir suyun ba- 
şındalar ne de onların yanında su bulunuyor.” dediler. Bunun üzerine Ebubekir 
çıkıp geldi. O sırada Resulullah başını dizime koymuş ve uyumuştu. Ebubekir: 
“Sen Resulullah" ve insanları yolundan alıkoydun. Onlar bir su başında değiller. 
Yanlarında su da yok." dedi. Babam Ebubekir bana çok sitem etti ve Allah'ın di- 
lediği kadar sözler söyledi. Eliyle böğrüme dürtüyordu. Benim hareket etmeme, 
Resulullah'ın dizimde uyuması engel oluyordu. Nihayet Resulullah sabah olun- 
ca kalktı. Orada hiç su yoktu. İşte o sırada Allah, teyemmüm âyetini indirdi. 
Orada bulunanlar teyemmüm ettiler. Üseyd b. Hudayr da: "Ey Ebubekir ailesi, 
bu sizin ilk bereketiniz değildir." dedi. Biz, üzerine binmiş olduğum deveyi kal- 
dirdik. Gerdanlığımı onun altında bulduk." (107) 


Taberi bu hadisi Hz. Aişe'den çeşitli şekillerde rivayet etmiştir. 
Ayet-i kerimede geçen ve “Toprak" diye tercüme edilen ( rə ) 
kelimesi, Katade tarafından "Ağaç ve bitki olmayan yer", İbn-i Zeyd tarafından 


"Düz yer", Amr b. Kays tarafından, "Toprak", diğer bir kısım âlimler tarafından 
ise "Toprak ve tozlu yeryüzü" diye izah edilmiştir. 


Taberi bu kelimeden maksadın, "Bitkilerden, ağaçlardan, binalardan arın- 
mış olan düz yer." olduğunu söyleyen görüşün doğru olduğunu söylemiştir. 

Ayet-i kerimede, teyemmüm eden kimseye, yüzünü ve ellerini toprağa 
sürmesi emredilmektedir. 1 

Müfessirler, teyemmüm eden kimsenin, ellerinin пе kadarını toprağa sür- 
me mecburiyetinde olduğu hususunda üç görüş zikretmişlerdir. 

a- Ammar b. Yasir, Âmir eş-Şa'bi, İkrime, Evzai ve Mekhul'den nakledi- 
len bir görüşe göre, teyemmüm eden kimse ellerini toprağa sürüp bileklerine ka- 
dar mesheder. Bileklerinden yukarı, dirseğe doğru herhangi bir yerini meshet- 
mez. : 


Bunlar, görüşlerine delil olarak, Abdurrahman b. Ebza'dan rivayet edilen 
şu hadis-i şerifi göstermişlerdir: 


Jú day: J أجتبت فلم أجد ماء‎ Д: də zə رجلا‎ ol 


- 2009 22 вра 2 


(üz‏ ر: أما تذكر » يا أمير المومنين ! إذ أنا وأنت في سرية فأجنبناء çk‏ تنجد 
ماء » فاما cəl‏ فلم تصل, SS иу‏ فى التراب وصليت .395 


107 Buhari, k. et-Teyemmüm, bab: 1 


Vua موي ووو سر تو‎ YUNG 


دی هط وره 


uE İR)‏ د ییا . ثم تنفخ ثم تمسح بهما 
وجهك CAS y‏ 


"Bir adam Ömer'e geldi. Ben cünüp oldum fakat su bulamıyorum.” dedi. 
ömer ona "Namaz kılma" dedi. Bunun üzerine Ammar, "Ey mü'minlerin emiri, 
hatırlamıyor musun bir zaman ben ve sen bir müfrezede bulunuyoduk. İkimiz 
de cünüp olmuştuk ve su bulamamıştık, Sen namaz kılmamıştın. Ben ise toprak- 
ta yuvarlanmış ve namaz kılmıştım. . Resulullah da buyurmuştu ki: "Senin iki 
elini yere vurman sonra da onlara üflemen daha sonra da o ikisiyle yüzünü ve 
ellerini meshetmen senin için kâfi idi...” (198) 


Hadisin diğer bir rivayetinde Resulullah Ammar'a: 


РУЗЕ 


مسح بهما وجهه وکفيه. 


"Şöyle yapman senin için yeterliydi." buyurmuş ve Resulullah iki elini 
yere vurmuş, onlara üflemiş ve onlarla yüzünü ve iki elini meshetmiştir." (109) 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlar, teyemmümde ellerin, sadece bileklere 
kadar meshedilmesinin yeterli olduğunu, zira Kur'an-ı Kerim'de "El" kelimesi 
zikredilince bileğe kadar olan kısmının kasdedildiğini söylemişlerdir, Nitekim 
hırsızlık yapan erkek ve kadının ellerinin kesilmesi emredilmiş ve bunlara hir- 
sızlık cezası uygulanırken de elleri bileklerinden kesilmiştir. Bu da göstermek- 
tedir ki bu âyette teyemmüm hususunda zikredilen "El"den maksat da bileğe ka- 
dar olan el'dir. 


b- Abdullah b. Ömer, Hasan-ı Basri ve Âmir eş-Şa'bi'ye göre ise teyem- 
mümde ellerin meshedilme sınırı, dirseklere kadardır. Zira abdest alırken eller 
dirseklere kadar yıkanır. Allah Teâlâ, teyemmüm eden kişiden, başını ve ayak- 
larını meshetme yükümlülüklerini kaldırmış fakat onların, yüzlerini ve ellerini 
toprakla meshetmelerini emretmiştir. Bundan anlaşılmaktadır ki, teyemmümde 
ellerin meshedilme sınırları, abdest alırken yıkanan yerlerdir. 


Taberi, bu görüşte olanların, Ebu Cüheym'den rivayet edilen şu hadisi de- 
lil gösterdiklerini zikretmiştir. Ebu Cüheym diyor ki: "Ben, Resulullah'ın, küçük 
abdestini bozduğunu gördüm. Ona selam verdim o benim selamımı almadı. İhti- 
yacını görünce bir duvarın önünde kalktı. Ellerini duvara vurdu. Onlarla yüzünü 
meshetti, Ellerini tekrar duvara vurdu ve ellerini dirseklerine kadar meshetti, 


108 Müslim, K. el-Hayz, bab: 112, Hadis no: 368 
109 Buhari, K. el-Teyemmüm, bab: 4 


Ondan sonra benim selamımı aldı..." (110) 


c- Zühri'ye göre ise teyemmüm eden kimse ellerini omuzlarına ve koltuk 
altlarına kadar meshetmek zorundadır. Zira yüzünü meshederken bütününü 
meshettiği gibi ellerini meshederken de bütün kolunu meshetmesi gerekir. 


Bu görüşte olan âlimler, görüşlerine delil olarak Ammar b. Yasir'den ri- 
vayete dilen şu hadisi zikretmişlerdir: 


ВВ оо В‏ لو و 


chit الجيش ومعه 7 زوجته‎ OENE SE dee 


¿o 2.‏ سیا 


عقدها من 29 ظقار süz e yi‏ عقدها ذلك > أضاء الفجر 


5— 


əəə. 


Š E 


20202 


فل الله عر وجل رخصة gemi‏ بالصعید قال فقام المسلمون مع رسول الله 
من الراب izə‏ 


gee 


ЕЕЕ‏ ينفضوا م 
فمسحوا بها وجوههم وأيديهم İNİ‏ ومن طون أيديهم إلى الآباط. 


"Resulullah, "Ulâtül Ceyş" denen yerde konakladı. Yanında hanımı Aişe 
de bulunuyordu. Aişe'nin, Zıfar şehri boncuklarından olan gerdanlığı kopup 
düşmüştü. insanlar onu aramak için hareketten alıkonmuş oldular, Nihayet tan 
yeri ağardı. İnsanların yanında su da yoktu. Ebubekir Aişeye kızdı ve ona dedi 
ki: "İnsanları yolundan alıkoydun. Onların yanında su da yok." Bunun üzerine 
Aziz ve Celil olan Allah, temiz toprakla teyemmüm etme ruhsatını indirdi. 
Müslümanlar Resulullah ile birlikte kalkıp ellerini toprağa vurdular, Sonra elle- 
rini yukan kaldırdılar. i 


Toprağa silkelemediler ve elleriyle yüzlerini ve dıştan omuzlarına içten 


110 Not: Taberi bu hadisi bu şekilde rivayet etmiştir. Ancak Buhari, Müslim, ve diğer hadiskitap- 
larında Ebu Cüheym'den bu hadis-i şerif şu şekilde rivayet edilmiştir. Ebu Cüheym demiştir: 
"Resulullah, Cemel kuyusu tarafindan geliyordu. Onunla bir adam karşılaştı. Ve ona selam 
verdi. Fakat Resulullah onun selamını almadı. Bir duvara yöneldi. Yüzünü ve ellerini meshet- 
ti. Sonra adamın selamını aldı. (Buhari, K. et-Teyemmüm, b. 3 / Müslim, K. el-Hayz, b. 114 
HN. 369) Ebu Davud, Taberinin, ebu Cüheymden rivayet ettiği bu hadisi, onun rivayetine 
benzer bir şekilde, Abdullah b. Ömerden rivayet etmiş ancak hadisin ravilerinden, Muham- 
med b. Sabitin, Ahmed b. Hanbel tarafından, teyemmüm hakkındaki hadislerinden dolayı 
tenkid edildiğini söylemiştir. (Bu hususta Bkz. Ebu Davud, K. et-Taharet b. 124, TIN. 330) 
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de koltuk altlarına kadar olmak üzere ellerini meshettiler.” (111) 


© Taberi, zikredilen bu üç görüşteh birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, 
teyemmüm eden kimsenin, ellerini bileklerine kadar meshetmek mecburiyetinde 
olduğunu zira oraya kadar meshetme hususunda icma bulunduğunu ancak bilek- 
lerden yukarıya doğru meshetmenin gerekli olmayıp caiz olduğunu, teyemmüm 
eden kimsenin, dirseklerine veya omuzlarına kadar meshetmesinin bir mahzuru 
olmadığını söylemiştir. Çünkü Allah teala, teyemmüm eden kimse için ellerini 
meshetme hususunda bir sınır koymamıştır. Ancak, biliklere kadar meshetme- 
nin gerekli olduğu icma ile sabittir. Teyemmüm edenin buna uyma mecburiyeti 
vardır. Bileklerden yukarısının meshedilinesi ise ihtilaflı bir meseledir. Bu iti- 
barla teyemmüm eden kimse bileklerden yukarısını meshedip etmemekte ser- 
besttir. `` 


Müfessirler, cünüp olan kimsenin de teyemmüm etme ruhsatından fayda- 
lanıp faydalanamayacağı hususunda iki görüş zikretmişlerdir: 


a- Abdullah b. Abbas, Hz. Ali, Hasan-ı Basri gibi, âyet-i kerimedeki "Ka- 
dınlara dokunma" ifadesini “Kadınlarla cinsi münasebette bulunma" şeklinde 
izah eden sahabi, tabiin ve tebe-i tabiinler, teyemmüm etme hususunda cünüp 
olan kimsenin de abdestsiz olan kimse gibi olduğunu, onun da su bulamaması 
halinde temiz toprakla teyemmüm ederek cünüplükten çıkıp temiz olacağını, 
ancak su bulduktan sonra yıkanacağını söylemişlerdir. Zira cünüp olan kimse- 
nin, teyemmüm ederek temiz olacağı hususunda Resulullah'tan, şüpheyi bertaraf 
edecek derecede sağlam rivayetlerle hadisler zikredilmiştir. 


b- Abdullah b. Mes'ud, ömer b. el-Hattab ve İbrâhim en-Nehai'den nakle- 
dilen diğer bir görüşe göre cünüp olan kimsenin, yıkanmaktan başka temizlen- 
me yolu yoktur. Böyle bir kimsenin toprakla teyemmüm ederek temizlenmesi 
mümkün değildir. Zira teyemmüm, cünüp olmayanlar için verilen bir ruhsattır. 
Bu görüşte olanlar, âyette geçen "Cünüp iken de gusül edinceye kadar namaz 
kılmayın" ifadessini, "Cünüp iken de gusül edinceye kadar namaz kılınan yere 
· yaklaşmayın. Ancak oradan geçip gitmeniz hariç." şeklinde izah etmişler ve de- 
mişlerdir ki "Allah teala, cünüp olan kimseye, gusül etmeden namaz kılınan ye- 
re yaklaşmamasını ve ona teyemmüm etmesini emretmemiştir. Bundan da anla- 
şılmaktadır ki, cünüp olanın, temizlenmek için yıkanmaktan başka çaresi yok- 
tur, Bu görüşte olan âlimler, âyette geçen "Kadınlara dokunma” ifadesini, "Ka- 
dınlarla cinsi münasebette bulunma" haricinde ve onların avret mahallerinin dı- 
şında herhangi bir yerlerine dokunma şeklinde izah etmişlerdir. 


Bu hususta Şakiyk diyor ki: 


111 Nesei, K. et-Taharet, bab: 196 / Ebu Davud K. et-Taharet, bab: 123, Hadis No: 318 İbn-i 
i Mace, K. et-Taharet bab: 90, Hadis No: 565, 566 ` 


S əb yl cəli iyi e Yİ‏ اجب فل ən ADİ maz‏ کف 

i б Ке =:‏ 
Si‏ 
موسئ : فكيف بهده ASİ‏ فى سورة المائدة. فلم تجدوا ماء فتيمموا صعيدا 


Lb‏ فقال عبد الله : ayl‏ هم في مده Bİ ٩ БЕХ ANI‏ برد اد عليهم 


بالصلاة؟ فقال عبد الله: Y‏ <+ وإن لم يجد EİN‏ شهرا. فقال أبو 


ə. š 7”‏ ——— 
الما أن يتيمموا بالصعيد. فقال ابو موسئ لعبد الله: الم تسمع قول عمار: 


ag. Do 020... 


یعنی رسول الله (EE)‏ فى حاجة فاجنبت . فلم أجد الماء. فتمرغت فى 


aa‏ کنا تس اد as LE су з‏ قال 


.6.5 
واحدة. ثم مسح الشمال على اليمين» وظاهر كقيه» азу‏ عبد الله: 
.5 


"Ben, Abdullah b. Mes'ud ve ebu Musa el-Eş'ari ile birlikte oturuyordum. 
Ebu Musa, Abdullah'a dedi ki: "Ey Ebu Abdurrahman, ne dersin, bir adam cü- 
nüp olsa da bir ay su bulamayacak olsa o, namazı ne yapacaktır?" Abdullah dedi 
ki: "Bir ay su bulamasa dahi teyemmüm yapamaz." Bunun üzerine Ebu Musa 
dedi ki: "Maide şuresindeki, "Şayet su bulamamışsanız temiz toprakla teyem- 
müm edin," (112 âyeti ne olacaktır? Abdullah dedi ki: "Şayet bu âyetle onlara 
ruhsat verilecek olsa su kendilerine her soğuk geldiğinde büyük bir ihtimalle 
toprakla teyemmüm etmeye kalkarlar." Bunun üzerine Ebu Musa, Abdullah'a 
dedi ki: "Sen Ammar'ın şu sözünü duymadın mı? Ammar demişti ki: "Resulul- 
lah beni bir iş için gördermişti. Ben cünüp oldum ve su bulamadım. Hayvanla- 
rın yuvarlanması gibi toprakta yuvarlandım. Sonra Resulullah'a geldim ve me- 
seleyi ona anlattım. O da buyurdu ki: "İki elinle şöyle yapman seni için kâfi 
idi." Sonra Resulullah elleriyle yere bir defa vurdu. Sol eliyle sağ elini meshetti 
ve iki elinin dış taraflarını ve yüzünü de meshetti.. Ammar'ın bunu anlatması 


112 Maide Suresi, 5/6 
113 Müslim, K. el-Hayz, bab: 110, Hadis No: 368 / Buhari, K. et-Teyemmüm, bab: 8 
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üzerine Abdullah b. Mes"ud eddi ki: "Sen görmedin mi (Ammar bunu Ömer'e 
anlattı. Fakat) Ömer, Ammar'ın sözüne kanaat getirmedi.” (113) 
gm b. Ebza diyor ki: 


°% o 


ОИУ НИ 


جد JG Ul‏ عمر ما نا sə‏ لم جد الماء لم أكن У‏ صلى حتى أجد 
sü 2 MERİ‏ ا امیر səki‏ حت کیت بمکان ЦЕ‏ 


,55 وتحن ترعی الابل عَم GÍ Gi‏ قال تعم أُما Gİ Ú‏ فرعت في الراب 


ë лоњ‏ ( فضحك JG‏ ان كان الصعيد لكافيك وضرب AS‏ ای 


25 5—,— ——— 55” 


JÚ ات الله يا عمار‎ JG نم مسح وجهه وبعض ذراعيه‎ Gad نم نفخ‎ ə 
- - e 1630 492 

يا أمير əsəs‏ شعت BİNİ‏ قال وللكن وليك من ذلك ما توليت. 

"Biz, Ömer b. el-Hattab'ın yanında bulunuyorduk. Bir adam gelip ona 

7 ki: "Ey müminlerin emiri, bazan bizler bir ay iki ay bekliyor su bulamıyo- 

" Bunun üzerine Ömer dedi ki: "Ben su bulamayacak olsam, onu bulunca- 

ya "udar namaz kılmam." Bunun üzerine Ammar b. Yasir dedi ki: "Hatırliyor 

musun ey müminlerin emiri, ben şu ve şu yerde bulunuyordum. Biz o zaman 

deve güdüyorduk. Sen biliyorsun ki ikimiz de cünüp olmuştuk." Ömer dedi ki: 

"Evet hatırlıyorum." Ammar dedi ki: "Ben toprakta yuvarlanmıştım. Resulul- 

lah'a gelip yaptığımı anlattım. Bunun üzerine Resulullah güldü ve buyurdu ki: 

"Yeryüzü senin için kâfi idi." Resulllah iki elini yere vurdu. Sonra onları üfledi. 
Elleriyle yüzünü ve kollarının bir kısmını meshetti." 

Bunun üzerine Ömer dedi ki: "Ey Ammar, Allah'tan kork." Ammar da 
dedi ki: "Ey müminlerin emiri istersen ben bunu kimseye bunu anlatmam." 
Ömer dedi ki: “Hayır, fakat biz seni bu hususta takibettiğin yolda serbest bırakı- 
nz," 

Taberi diyor ki: "Bu hususta doğru olan görüş, cünüp olan kimsenin de © 
teyemmüm ederek temizleneceğini söyleyen görüştür. Zira bu öyette zikredilen 
"Kadınlara dokunmak"tan maksat, daha önce de zikrettiğimiz gibi onlarla cinsi 
münasebette bulunmaktır. Ayrıca cünüp olan kimsenin, su bulamadığı takdirde 
teyemmüm ederek temizleneceği hususunda Resulullah'tan bir çok sahih hadis 
nakledilmiştir. Biz bunlardan sadece bir kısmını nakletmekle yetindik. Zira hep- 


113 Müslim, К. el-Hayz, bab: 110, Hadis No: 368 / Buhari, K. et-Teyemmüm, bab: 8 
114 Nesei, K. et-Taharet, bab: 198 / Müslim, K. el-Hayz, bab: 112, Hadis No: 368) 
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sini zikrederek meseleyi uzatmak istemedik, 


Müfessirler, su bulamayıp da teyemmüm eden kimsenin, her namaz vakti 
için teyemmümü yenilemek zorunda olup olmadığı hususunda iki görüş zikret- 
mişlerdir. 


a- Hz. Ali, Abdullah b. Ömer, Şabi, Katade, Yahya b. Said, Abdülkerim 
b. Rebia ve İbrahim en-Nehai'ye göre teyemmüm eden kimse her namaz vakti 
için teyemmümü yenilemek zorundadır. Teyemmüm etme abdest almaya benze- 
memektedir. Yani abdest alan kimse abdesti bozulmadıkça o abdestle namaz 
kılmaya devam edebilir, Fakat teyemmüm eden kimse, teyemmümü bozulmasa 
dahi her.namaz için teyemmümünü yenilemek zorundadır. 


b- Hasan-ı Basri уе Ata'ya göre ise teyemmüm eden kimse teyemmümü, 
abdesti bozan şeylerle veya suyun bulunmasıyla bozulmadıkça o teyemmüm ile 
dilediği kadar nafile ve vakit namazı kılabilir. Bu hususta Hasan-ı Basri'nin şu- 
nu söylediği rivayet edilmektedir: "Bir adam, abdesti bozulmadıkça bütün vakit 
namazlarını bir abdestle kılar. Teyemmüm de bunun gibidir." 


Taberi diyor ki: "Sahih olan görüş, “Teyemmüm eden kimsenin her na- 
maz vakti için teyemmümünü yenilemesi gerekir." diyen görüştür. Zira, Allah 
teala, namz kılmaya kalkan her insana su ile temizlenmesini, su bulamadığı tak- 
dirde de teyemmüm etmesini emretmiştir. Bu emrin gereği olarak aslında her 
namaz vakti için abdest almak, su bulunmadığında da teyemmüm etmek icabet- 
mektedir. Ancak hadis-i şerifler, abdesti alan kimsenin namaza kalkması halin- 
de, daha önceden var olan abdestinin kendisi için yeterli olduğunu, yeniden ab- 
dest alması gerekmediğini beyan etmişler bu nedenle her namaz için, abdest bo- 
zulmadıkça yeniden abdest almanın gerekli olmadığını anlatmışlardır. Teyem- 
müm eden kimse için ise hadislerde böyle bir açıklama olmadığından, âyeti ke- 
rimenin genel ifadesi geçerlidir. Teyemmüm edenin her namaz için teyemmümü 
yenilemesi gerekmektedir. 
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44- Kendilerine kitaptan bir pay verilenleri görmüyor musun? Onlar 
sapıklığı satın alıyor ve sizin de doğru yoldan sapmanızı istiyorlar. 
Ey Muhammed, kendilerine ilahi kitaptan bir pay verilen şu Yahudilerin 


haline bir bakmaz mısın? Onlar imanı bırakıp, senin Peygamberliğini yalanlaya- 
rak doğru yolu terkediyor ve sapıklığı satın alıyorlar. Sizin de doğru yoldan sa- 
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pip kendileri gibi olmanızı istiyorlar. 


* İkrime ve Abdullah b. Abbas, bu âyet-i kerimenin, Yahudilerden Rifaa 
b. Zeyd b. et-Tabut hakkında nâzil olduğunu söylemişlerdir. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediği rivayet edilmiştir: "Ri- 
faa, Yahudilerin ileri gelenlerinden birisi idi. Resulullah konuştuğunda bu kişi 
dilini eğer bükerdi ve "Ey Muhammed, konuşurken bize özen göster ki seni an- 
layabilelim." derdi. Sonra bu kişi İslâm'a dil uzattı. Onu ayıpladı. Bunun üzerine 
Allah teala bu âyeti ve bundan sonra gelen iki âyeti indirdi. 

Âyet-i kerimede Resulullah'a: "Görmüyor musun?" şeklinde bir soru yö- 
neltilmiştir. Burada ifade edilen "Görmek"ten maksat, bazı ölimlere göre "Sana 
bildirilmeli. mi?" demektir. Diğer bazılarına göre ise "Sen bilmiyor musun?" 
demektir. 


Taberi'ye göre ise buradaki "Görmek"ten maksat, kalb gözüyle görmek- 
tir, ٩ ` 


@ — 2, ي2‎ 
ezam eri ir 
45- Allah, sizin düşmanlarınızı çok iyi bilir. Dost olarak Allah yeter, 
Yardımcı olarak da Allah yeter. 


Allah sizin düşmanlarınız olan Yahudileri çok iyi bilir. Onların telkinleri- 
ni kabul etmeyin. Yoksa helak olursunuz. Dost olarak Allah size yeter. Yardım- 
cı olarak da Allah size kafidir. Ona güvenin, ondan dileyin. Ondan başka kimse- 
den istemeyin. Çünkü o sizin için kafidir. 


ELLA A ədir 
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46- Yahudilerden bir kısmı, sözü esas iñanasindan kaydırıp: "İşittik 
karşı geldik. Dinle işitmez olası, " derler. Yine dillerini eğerek ve dini kötü- 
leyerek "Râine" derler. Eğer onlar: "İşittik itaat ettik, Dinle v c bizi gö- 
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zet," deselerdi kendileri için daha hayırlı ve daha doğru olurdu. Fakat Al- 
lah onlara, inkârlarından dolayı lanet etmiştir. Onlardan iman eden çok 
azdır. 


Düşmanlarınız olan Yahudilerden bazıları, Tevrat'ta bulunan Allah'ın ke- 
Талип asıl yerinden alır başka yere koyarlar. Çeşitli şekillerde yorumlarlar. "Ey 
Muhammed, sözünü dinledik fakat emrine isyan ettik. Dinle işitmez olası." Ve- 
ya: “Sen bizi dinle biz seni dinlemiyoruz." derler. Yine dillerini eğip bükerek 
"Raine" derler. 


Eğer bu Yahudiler "İşittik karşı geldik" diyeceklerine: "Ey Muhamed işit- 
tik v. sana itaat ettik. Sana konuştuklarımızı dinle ve bizlere, konuştuğunu an- 
lamamız için bizi gözet.” demiş olsalardi bu kendileri için Allah katında daha 
hayırlı ve daha doğru bir söz olurdu. Fakat Allah, Yahudileri, senin Peygam- 
berliğini inkâr etmelerinden ve sana gelen apaçık delilleri yalanlamalarından 
dolayı lanetledi. Rahmetinden uzaklaştırdı. Zaten onların pek azı iman eder. Ve- 
ya onlar, Musa'nın Peygamberliği gibi pek az şeye iman ederler. 


ж “Râine" kelimesi, Yahudilerin dilinde hem sövmek hem de "Gözet, ko- 
ru" mânâsına geliyordu. Yahudiler bu kelimeyi kullanmakla Hz. Muhammed 
(s.a.v.)e hakaret etmek gayesini güdüyordu. 
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47- Ey kendilerinc kitap verilenler, bir kısım не - ə. ya- 
parak, önünü arkasına çevirmeden veya cumartesi ehline lanet ettiğimiz gi- 
bi onlara lanet etmeden, yanınızdaki kitapları tasdik eder olduğu halde in- 
dirdiğimiz Kur'an'a iman edin. Allah'ın emri mutlaka yerine gelir. 


Ey kendilerine kitap verilen Yahudi topluluğu, bir kısım yüzleri silip be- 
lirsiz yaparak önünü arkasına çevirmeden veya soyunuzdan, cumartesi günü 
kendileri için kutsal olarak seçilen Yahudilere lanet edip onları rezil ve rüsvay 
ettiğimiz ve onları maymunlar şekline soktuğumuz gibi, sizi de aynı âkıbetlere 
uğratmamızdan önce, elinizdeki Tevrat'ı doğrulayan ve Muhammed'e indirilen 
Kur'an'a iman edin. Allah'ın emri mutlaka yerine gelir. Onun dilediği her şey 
anında oluverir. 


* Burada zikredilen ve "Bir kısım yüzleri silip belirsiz yaparak önünü ar- 
kasına çevime" ifadesinden neyin kasdedildiği hususunda çeşili görüşler ileri 
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sürülmüştür. 


a- Bazılarına göre, yüzlerin silinmesinden maksat, onların silinip kafanın 
ense tarafi gibi olmalarıdır. 


b- Abdullah b. Abbas, Atıyye el-Avfi ve Katade'ye göre, yüzlerin silin- 
mesinden maksat, önde bulunan gözlerin silinip kör edilmesi ve. gözlerin ense 
tarafına geçmesidir. Böyle olan kimseler gerisin geri yürümek zorunda kalacak- 
lardır. š 

c- Mücahid, Hasan-i Basri, Süddi ve Dehhak'a göre yüzlerin silinmesin- 
den maksat, hakkı görmeye karşı kör olmaları, gerisin geri gitmelerinden mak- 
sat ise sapıklığa ve inkâra düşmeleridir. 


d- İbn-i Zeyd'e göre yüzlerin silinmesinden maksat, yaşadıkları yerlerden. 
izlerinin silinmesi, gerisin geri gitmelerinden maksat ise, Yahudilerin tekrar 
Şam'a döndürülmeleridir. 


e- Diğer bir kısım müfessirlere göre ise bu ifadeden maksat, yüzlerinin 
şeklini kaybedip maymunların yüzü gibi olması ve âdeta kafanın ense tarafına 
benzemesidir. 


Taberi, burada tercih edilen görüşün "Yüzleri silinip gözleri enseye çevi- 
rilecek ve böylece gerisin geri yürümek zorunda kalacaklardır.” diyen görüş ol- 
duğunu söylemiştir. 


Taberi bu görüşü tercih edişinin sebebi olarak özetle şunları zikretmiştir: 
Allah teala bu âyet-i kerime ile, ellerinde bulunan kitabı verip sapıklığı satın 
alan Yahudileri tehdit etmiş, onların yüzlerini silip gerisin geri yürümek zorun- 
da bırakacağını bildirmiştir. Bu itibarla burada ifade edilen yüzleri silmekten 
maksadın, insanların basiretlerini kapatıp onları sapıklığa düşürmek olduğunu 
söylemek doğru değildir. Zira Yahudiler zaten sapıklık içindedirler. Keza yüzle- 
rin silinmesinden maksat, "Onların yüzleri ense haline getirilecektir." diyen gö- 
rüş de sahabi, tabiin ve onlardan sonra gelen âlimlerin görüşlerine muhalif oldu- 
Bundan şaz bir görüştür, sahih değildir. Yine "Onların yüzlerinin silinmesi'nden 
maksat, Onların yaşadıkları yerlerdeki izleri silinecek ve Şam'a doğru gitmek 
zorunda kalacaklardır." diyen görüş de isabetli değidi. Zira "Yüzler" kelimesi 
Arapçada genelde, ensenin zıddı olan yüz anlamında kullanılır. 


Allah tealanın kitabını, indiği dilin en çok kullanılan şekliyle izah etmek 
elbetteki daha eyladır. 


Taberi diyor ki: “Şayet denecek olursaki: Bu âyet-i kerime, senin izah et- 
tiğin gibi Yahudiler hakkında nâzil olmuşsa âyette tehdit konusu olan husus on- 
ların başına gelmiş midir?" Cevaben denilir ki: "Hayır gelmemiştir. Zira onlar- 
dan Abdullah b. Selam, Sa'lebe Sa'ye, Esed b. Sa'ye, Esed b. Ubeyd, Muhayrık 
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ve bunların dışında bir topluluk müslüman olmuşlardır. Onların müslüman ol- 
maları da kendilerinden, âyette beyan edilen azabı uzaklaştırmıştır. 


Bu âyetin Yahudiler hakkında nâzil olduğunu ispatlayan bir husus da Ab- 
dullah b. Abbas'tan nakledilen şu hadistir: Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Re- 
sulullah, Yahudi hahamlarından Abdullah b. Suriya ve Ka'b b. Eşref gibi ileri 
gelenlere konuştu ve onlara dedi ki: "Ey Yahudi topluluğu, Allah'tan korkun, 
müslüman olun. Allah'a yemih olsun ki sizler benim size getirdiğim şeyin hak 
olduğunu biliyorsunuz. “Onlar da dediler ki: "Ey Muhammed biz bunu bilmi- 
yoruz." Böylece bildikleri şeyi inkâr ettiler.. Kâfirliklerinde ısrar ettiler. Allah 
teala da: “Ey kendilerine kitap verilenler...” âyetini indirdi. 


İbrahim en-Nehai, Ka'bul Ahbar'ın bu âyet-i kerimeyi işitmesi üzerine, 
âyetin beyan ettiği azaptan korkarak Yahudi iken müslüman olduğunu söyle- 
miştir. 
7 ... - a .. ” ” 
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48- Şüphesiz ki Allah, kendisine ortak koşulmasını affetmez. Bunun 
dışındakini dilediği kimse için affeder. Kim Allah'a ortak koşarsa süphesiz 
büyük bir günah ile iftira ctmiş olur. 


Şüphesiz ki Allah, kafir olanı ve kendisine ortak koşanı affetmez. Bunla- 
rın dışındaki günahları dilediği kimseden bağışlar. Kim Allah'a ortak koşarsa, 


Allah'ın birliğini inkâr ettiği için büyük bir iftirada bulunmuş ve büyük bir gü- 
nah işlemiş olur. 


* Bu âyet-i kerime, Allah'a ortak koşmanın dışındaki büyük günahların 
affedilip edilmemesinin, Allah tealanın dilemesine bağlı olduğunu, dilediği 
kimseden bu günahları affedip dilediğine de azap edeceğini beyan etmektedir. 
Nitekim diğer âyetlerde de şöyle buyurulmaktadır: “Allah'a samimiyetle iman 
edin. Ona ortak koşanlardan olmayın. Kim Allah'a ortak koşarsa sanki o, gökten 
düşüp kuşlar tarafından kapılmış veya rüzgarla uzaklara sürüklenmiş gibidir." 


(115) "Kim allah'a ortak koşarsa şüphesiz ki Allah ona cenneti haram kılmıştır." 
(116) 


Abdullah b. Ömer bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında şunları söy- 


115 Hac suresi, 22/31 
116 Maide suheris, 5/72 
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lemiştir: "Ey Muhammed, kullarima şöyle dediğimi söyle: Ey kendi aleyhlerine 
haddi aşan kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz ki al- 
lah bütün günahları bağışlar." (117) âyeti nâzil olunca bir kişi ayağa kalktı ve de- 
di ki: "Ey Allah'ın Resulü, Allah'a ortak koşmayı da mı? "Resulullah bundan 
hoşlanmadı ve "Şüphesiz ki Allah, kendisine ortak koşulmasını affetmez." 
âyetini okudu. 


Yine Abdullah b. Ömer diyor ki: "Biz sahabiler topluluğu, adam öldüre- 
nin, yetim malı yiyenin,yalan yere şahitlik edenin ve akrabalık bağını koparanın 
cezalandırılacağında hiç şüphe etmiyorduk. Nihayet, "Şüphesiz ki Allah kendi- 
sine ortak koşulmasını affetmez. Bunun dışındakilerini dilediği kimse için affe- 
der." âyeti nâzil oldu. Biz böyle düşünmekten vazgeçtik. Çükü bu âyet beyan et- 
ti ki, her büyük günah işleyen, Allah'ın iradesine kalmıştır. Allah dilerse onu 
affeder dilerse azabeder. Yeter ki işlediği büyük günah, Allah'a ortak koşmak 
olmasın." 
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49- Kendilerini temize çıkaranları görmüyor musun? Hayır, ancak 
Allah dilediğini temize çıkarır.Onlara kıl kadar zulmedilmez. 


Kendilerini temize çıkaran Yahudi ve Hristiyanları görmez misin? Onlar 
"Biz hata işlemeyiz, biz günah işlemeyiz, biz, Allah'ın oğulları ve dostlarıyiz." 
(118) "Cennete ancak Yahudi olanlar veya Hristiyanlar girecektir." (119) şeklinde 
iddialarda bulunurlar. Halbuki yaratıklarından dilediğini temize çıkaracak olan 
ancak Allah'tır. Hiçbir kimseye de kıl kadar zulmedilmeyecektir. 


* Müfessirler burada, kendilerini temize çıkaranlardan kimlerin kaste 
dildiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir: 1 i 


Bazılarına göre. bunlardan maksat, Yahudilerdir, bazılarına göre ise bun- 
lardan maksat, hem Yahudilerdir hem de Hristiyanlardır. 


Müfessirer, bu âyette kendilerini temize çıkardıkları beyan edilen insan- 
ların, kendilerini ne şekilde temize çıkarmak istedikleri hususunda da çeşitli gö- 
rüşler zikretmişlerdir. 


117 Zümer suresi, 39/53 
118 Maide suresi, 5/18 
119 Bakara suresi, 27111 
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a- Katade ve Süddi'ye göre bunlar, Allah düşmanı Yahudilerdir. Bunlar, 
hadlerine düşmeyen şeyleri söyleyerek kendilerini temize çıkarmak istemişlerdi. 
“Bizler, Allah'ın oğulları ve dostlarıyız." demişler. "Bizim günahımız yoktur” : 
diye iddiada bulunmuşlardır. 


b- Hasan-ı Basri ve İbn-i Zeyd'e göre ise burada “Kendilerini temize çi- 
karanlardan maksat, Yahudi ve Hristiyanlardır. Çünkü onlar, "Biz, Allah'ın 
oğulları ve dostlarıyız." "Cennete ancak Yahudi ve Hristiyan olanlar girecektir." 
şeklinde iddialarda bulunmuşlardır. 


c- Mücahid, Ebu Malik ve İkrime'ye göre ise burada kendilerini temize 
çıkaranlardan maksat, Yahudilerdir. Kendilerini temize çıkarma şekilleri ise na- 
maz kilarlarken, günahsız oldukları kanaatıyla küçük çocukları kendilerine 
imam edinmeleridir. 


d- Abdullah b. Abbas'a göre bunlar Yahudilerdir. Kendilerini temize çı- 
karmaları ise “Çocuklarımız bize şefaatçi olacak ve onlar bizi temize çıkaracak- 
lardır," şeklindeki sözleridir. 

e- Abdullah b. Mes'ud'a göre ise âyette zikredilen bu insanların, kendile- 
rini temize çıkarmaları, bir kısmının diğerini temize çıkarmasıdır. 

Taberi diyor ki: “Tercihe şayan olan görüş, burada zikredilen insanların 
kendilerini temize çıkarmaları, günahsız ve hatasız olduklarını iddia etmeleridir. 

"Zira Allah teala bu gibi insanların böyle sözlerle kendilerini temize çıkarmaları- 
nı başka âyetlerde de beyan etmiştir. 

Âyet-i kerimede geçen ve "Onlara kıl kadar zulmedilmez.” şeklinde ter- 


cüme edilen cümledeki "Kıl kadar" şeklinde izah edilen ( 55 ) kelime- 
si, müfessirler tarafından iki şekilde izah edilmiştir. I 


a- Abdullah b. Abbas, Ebu Malik ve Süddi'ye göre ( ə ) kelimesi- 
nin mânâsı “Parmakların arasından ve avuçların içinden çıkan kir" demektir. 

b- Yine Abdullah b. Abbas, Ata b, Ebi Rebah, Mücahid, Katade, Dehhak I 
ve Atiyye'den nakledilen diğer bir görüşe göre ( ye ) kelimesinden 
maksat, hurma çekirdiğinin ortasındaki yarığın içindeki iplikçiktir. 


Taberi diyor ki: “Burada zikredilen ( x ) kelimesinin asıl mânâsı 
"Bükülmüş olan birşey" demektir. Allah teala bu ifadesiyle kullarına, hiç değeri 
olmayacak bir şey kadar dahi zulmetmeyeceğini beyan etmektedir. Bu nedenle 
Fetil kelimesini, “Parmakların arasından çıkan kirler." veya "Hurma çekirdeği- 
nin yarığında bulunan iplikçik." şeklinde izah etmek, âyetin genel ifadesine uy- 
gundur ve 5 dahilindedir. 
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50- Bak, Allah'a nasıl yalan iftira ediyorlar. Apaçık bir günah olarak 
bu yeter, 
* Âyet-i kerime, kendilerini temize çıkaranların, yalancılar olduklarını 
"Biz, Allah'ın öğullarıyız.” gibi sözler söyleyerek Allah'a karşı iftirada bulun: 
duklarını ve bu yaptıklarının büyük bir günah olduğunu ifade etmekte ve-günah 
olarak bunun, kendilerine yeteceeğini beyan etmektedir. 


مرن و وار WAY‏ 2 وه Te‏ 
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51- Kendilerine kitaptan bir pay verilenleri Se musun? On- 
lar, puta ve tağuta inanıyorlar ve inkâr edenlere kə. iman edenlerden 
daha doğru yoldadır." diyorlar. 


Kendilerine Allah'ın kitabından bir pay verilen şu ehl-i kitabı görmez 
misin? Onlar, Allah'tan başka tapınılan herşeye ve tağuta iman ederler ve Ku- 


reyş müşrikleri gibi kâfirlere: "Sizler, Muhammed'e iman eden insanlardan daha 
doğrü yoldasınız.” derler, 


m Ayette zikredilen ve "Ри ve Tağut" diye tercüme edilen ( “əş. zəli 
) kelimeleri, müfessirler tarafından çeşitli şekillerde izah edilmiştir. 


a- İkrime'ye göre ( والطاغوت‎ -> 7 ) müşriklerin taptıkları iki pu- 
tun adıdır. : i په‎ 


b- Abdullah b. Abbas'a göre ( 1228) kelimesinden maksat, "Put- 
lar" (daş) kelimesinden maksat ise "Putlar adına konuşan ve onla- 
nn durumlarını izah etmeye kalkışan” kimselerdir. Bunlar, putların önlerine di- 
kilirler, insanları saptırmak için, onların halinden anladıklarını iddia ederek ya- 
lan sözler söylerler. 


c- Hz. Ömer, Mücahid ve Şa'bi'ye göre ise ( ei ` ) kelimesin- 
den maksat “Sihir”, (o ydi, ) kelimesinden maksat ise "Şeytan"dır. 


Şeytan insan suretine girer, insanlar da gidip onun önünde muhakeme olmak is- 
terler. 


d- Said b. Cübeyr, Ebul Aliye ve Rebi'a göre ( İi der maksat, 


"Sihirbaz" ( = ələ), )dan maksat ise "Kahindir" : 
c- Katade ve Süddi'ye göre ( zəli ) kelimesinden maksat, 


"Şeytan" ( ə ləb ) kelimesinden maksat ise "Kâhindir" 
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f- Said b, Cübeyr'den nakledilen diğer bir görüşe göre ( səs 2) 
kelimesinden maksat "Kâhin" ( ə yelə, ) kelimesinden maksat ise 
"Şeytan"dır. 


g- Abdullah b. əə ve Dehhak'tan nakledilen diğer bir görüşe göre bu- 
rada zikredilen ( ai ) kelimesinden maksat, Huyey b. Ahtab isminde- 
ki Yahudi ( - TN ) kelimesinden maksat ise Ka'b b. el-Esref'tir. 


h- Mücahid'den nakledilen başka bir görüşe göre ( < ) kelime- 
sinden maksat, Ka'b b. el-Eşref ( xəsdə, ) kelimesinden maksat ise 
insan şekline giren şeytandır. : 


Taberi diyor, ki: "Bu iki kelimenin izahında söylenecek isabetli söz şudur: 
"Buradaki ( sə ela ai ) ifadesinden maksat, Allah'ın dışında, 
kendilerine tapınılan ve ilah edinilen iki varlıktır. Bunlar, taşlardan yapılan put- 
lar da olabilir, insan da olabilir, şeytan da olabilir. Bu itibarla bu iki kelime, yu- 
karıda zikredilen görüşlerin hepsini kapsar mahiyettedir. 


Âyet-i kerimenin devamında "Kendilerine kitap verilenler, inkâr edenlere 
"Bu müşrikler, Muhammed'e iman edenlerden daha doğru yoldadırlar.” diyor- 
lar." buyurulmaktadır. 


Abdullah b. Abbas, İkrime, Süddi, Mücahid ve Katade'ye göre bu âyeti 
kerime Yahudilerden, Ka'b b. el-Eşref ve benzerleriyle Kureyş müşrikleri hak- 
kında nâzil olmuştur. Bu hususta İkrime diyor ki: "Ka'b b. el-Eşref Medine'ye 
gelince müşrikler ona: "Sen bizim de kavminin de efendisisin. Bizimle (Mu- 
hammed (s.a.v.)i kastederek) şu kısır arasında hakemlik yap, karar ver." dediler. 
Yahudi olan Ka'b şöyle cevap verdi. "Vallahi siz ondan daha iyisiniz. Dininiz 
de onun dininden daha hayırlı.” İşte bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. 


Abdullah b. Abbas da diyor ki: “Ka'b b. el-Eşref Mekke'ye gelince Ku- 
reyşliler ona: "Sen, Medine halkının hayırlı olanı ve efendisisin." dediler. O da 
"Evet öyledir." dedi. Kureyşliler: "Kavminden kopan çamı görmüyor musun? 
O.kendisinin bizden daha hayırlı olduğunu zannediyor. Halbuki bizler Hacıları 
ağırlayan, Kabe'ye hizmet eden, Hacılara su dağıtan insanlarız." dediler, Ka'b 
da: "Siz ondan daha hayırlısınız." dedi. Bunun üzerine "Asıl soyu kesik olan sa- 
na buğuz edendir." (120) âyeti ve bu âyet nâzil oldu. (121) 


İbn-i Zeyd'e göre ise bu âyette özellikle Yahudilerden Huyey b. Ahtab'a 


120 Kevser suresi, 108/3 

121 Peygambet efendimizin erkek çocukları yaşamadığı için, kız çocuklarının yaşamasına rağmen 
müşrikler ona “kısır” "nesli kesik” anlamına gelen "СМег" sözünü söylüyorlardı. Kevser 
suresinde "Asıl soyu kesik olan sana buğuz edendir" buyurularak, onların bu yakışıksız id- 
dialarına cevap verilmiş oldu. 
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işaret edilmektedir. Müşriklere, Resulullah'tan daha hayırlı olduklarını söyleyen 
kimse bu kişidir. 


Taberi diyor ki: "Âyet-i kerime, ehl-i kitap olan Yahudileri kasdetmekte- 
dir, Bunlar, Yahudilerden bir topluluk da olabilir, Ka'b 0 el-Eşref ve Huyey b, 
Ahtab gibi belli bir kişi de olabilir. 
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52- Allah'ın lanet ettiği. kimseler işte bunlardır. Allah kime lanet 
ederse artık sen ona hiçbir yardımcı bulamazsın. 


Kendilerine ilahi bir kitap verildiği halde onu bırakıp putlara ve tağutlara 
tapanlar, Allah lanetine uğratmış, rahmetinden kovmuş ve onlari rezil etmiştir. 
Bu onların inkârda inatçılıklarından ve kâfirleri müminlerden üstün görmeleri- 
dendir. Ey Muhammed, Allah'ın-rahmetinden kovup lanetine uğrattığı kimse 


için ne bir yardımcı ne bir dost görürsün. Ondan, Allah'ın azabını kimse uzak- 
laştıramaz. 


İLLA А əə 


53- Yoksa onların, mülkte bir payı mı vardır? Eğer böyle olsaydi i in- 
sanlara zerre kadar dahi bir şey vermezlerdi. 


Yoksa onların mülkte bir payları mı vardır? Böyle olsalar dahi, cimrilik- 
lerinden dolayı insanlara, hurma çekirdeğinin dışındaki oyuk dolusu kadar bile 
bir şey vermezler. 


* Bu hususta di бег bir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: "Eğer 
siz, rabbimin rızık hazinelerine sahip olsaydınız bile yine de tükenmesinden 
korkar cimrilik ederdiniz. Doğrusu insan çok cimridir." 022) - 


Âyette geçen ve "Zerre kadar" diye tercüme edilen ( نر‎ o kelime 
si müfessirler tarafından çeşitli şekilde izah edilmiştir. j 


Abdullah b. Abbas, Süddi, Ata b. Ebi Rebeh, Dehhak ve Ebu Malik'e gö- 
re bu kelimeden maksat, hurma çekirdeğinin üzerinde bulunan oyuktur. 


Mücahid ve Dehhak'tan nakledilen diğer bir görüşe göre, hurma çekirde- 
ğinin içinde bulunan tanedir. 


122 İsra suresi, 17/100 
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Ebul Âliye'ye göre ise parmak ucuyla meydana getirilen herhangi bir iZ- 
dir, 

Taberi, burada zikredilen ( лё ) kelimesinin, herhangi bir basit 
oyuk veya iz mânâsına olduğunu, Allah tealanın, bu ifade ile kâfirlerin çok cim- 
ri olduklarını beyan ettiğini söylemiştir. Öyle ki o kâfirler, dünyaya sahip olsa- 
lar dahi çekirdeğin üzerinde bulunan oyuğu dolduracak Kadar bir şeyi insanlara 
vermeyeceklerini bildirmiştir. 
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54- Yoksa Allah'ın, lütfundan insanlara verdiklerini onlardan kıska- 
niyorlar mı? Şüphesiz biz, İbrahim'in soyuna da kitap ve hikmet vermiş ve 
onlara büyük bir mülk bağışlamıştık. 


Yoksa, kendilerine kitaptan bir pay verilen Yahudiler, Allah'ın, Muham- 
med'e lütfundan verdiği Peygamberliğe kaşı ona haset mi ediyorlar? Biz, İbra- 
him'in soyuna da kitap ve hikmet vermiş ve onlara büyük bir mülk bağışlamış- 
ük, O halde niçin İbrahim'in soyundan gelen diğer Peygamberlere haset etmi- 
yorlar da Araplar'dan gelen Muhammed'e haset ediyorlar? 


* Âyette zikredilen "İnsanlar"dan maksat, İkrime, Süddi, Abdullah b. Ab- 
bas, Mücahid ve Dehhak'a göre, Hz. Muhamıned'dir. 


Katade'ye göre ise Araplar'dır. Taberi insanlardan maksadın, Resulullah 
ve sahabileri olduğunu söylemenin daha isabetli olacağını zikretmiştir. 


Allah'ın, insanlara rızkından verdiği şeylerden maksat ise; 


.a- Katade ve İbn-i Cübeyr'e göre Peygamberliktir. Buna göre âyetin iza- 
hı şöyledir: “Yoksa Yahudiler, Allah'ın Arap kavmine tülfundan verdiği Pey- 
gamberliği mi kıskanıyorlar?" 


b- Abdullah b. Abbas, Süddi ve Dehhak'a göre ise, Allah'ın lütfundan 
verdiği şeylerden maksat, Hz. Muhammed'e dilediği kadar kadınla evlenmeyi 
helal kılmasıdır. 


Bu izaha göre de âyetin mânâsı şöyledir: Yoksa Yahudiler, Allah'ın Pey- 


gamberi Muhammed'e bir lütuf olarak dilediği kadınla evlenmesini mübah kıl- 
masını mı kıskanıyorlar?” 
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Taberi, birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, zira Allahın lütfundan 
verdiği şeyin Peygamberlik olduğu ve bununla Araplar'ı şereflendirdiği muhak- 
kaktır. Çok kadınla evlenme de Allah tarafından verilen bir tütuf ise de bu olay 
Resulullah'ın ve sahabilerinin övülmeleri için yeterli bir sebep değildir. 


Âyet-i kerimenin devamında " "Şüphesiz ki biz, İbrahim'in soyuna da kitap 
ve hikmet vermiş ve onlara büyük bir mülk bağışlamıştık." buyurulmaktadır. 
Hz, İbrahimin soyuna verilen kitaplardan maksat, Hz. İbrahim'e ve Musa'ya ve- 
rilen sahifeler, Zebur ve diğer kitaplardır." "Hikmet"ten maksat ise "Okunan bir 
kitap halinde olmayan vahiylerdir. 


Hz. İbrahim'in soyuna verilen "Büyük mülk”ten maksat ise Mücahide gö- 
re, Peygamberlik, Süddi'ye göre, kadınların helal kılınması, Abdullah b. Ab- 
bas'a göre, Hz. Süleyman'a verilen mülk, Hümam b. el- Haris" e göre ise, melek- 
lerle desteklenmeleridir. 


Taberi burada Hz. İbrahim'in nesline verildiği zikredilen büyük mülkten 
maksadın Hz, Süleyman'a verilen mülk ve iktidar olduğunu söyleyen görüşün 
tercihe şayan olduğunu söylemiştir. Zira Arapça'da “Mülk” denince anlaşılan 
тапа "İktidar ve hükümtanlık"tır. Bu kelimeden Peygamberlik ve kadınların 
helal olması gibi mânâları anlamak bilinen bir şey değildir. 


2 وه ام تاره وص o Z:‏ 
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55- Onlardan bir kısmı ona iman etti, Bir kısmı da ondan yüz çevir- 
di. Yakıcı bir ateş olarak cehennem yeter. 


Yahudilerden bazıları, Muhammed'e indirdiğimize iman etti, Bazıları da 
ondan yüz çevirdi. Yalanlayanlara, yakıcı bir ateş olarak cehennem yeter, 


* Taberi diyor ki: "Bu âyet-i kerime, yahudilerden bir kısmının Resulul- 
laha ve getirdiği dine iman ettiklerini diğer bir kısmının ise ona ve getirdiğine 
iman etmekten yüz çevirdiklerini, bu sebeple alev alev yanan cehenneme konu- 
lacaklarını beyan etmiştir. Bu da göstermektedir ki, daha önce de izah edildiği 
gibi, Yahudilerden bir kısmının iman etmesi, onların yüzlerinin silinip başka şe- 
killere çevirilmesine engel olmuştur. Zira iman edenler böyle bir cezadan kur- 
tulmuşlar, kâfir olanların ise cezaları âhirete ertelenmiştir. 
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56- Âyetlerimizi inkâr edenleri, ilerde cehennem ateşine atacağız. De- 


rileri yandıkça, azabı tatsınlar diye onları başka derilerle değiştireceğiz. 
Şüphesiz ki Allah, herşeye galiptir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


Şüphesiz ki Muhammed'e indirdiğimiz kitabı ve vahyi inkâr eden Yahudi 
ve diğer kâfirleri âhirette cehennem ateşine sokup onları orada yakacağız. Onla- 
rın derileri yandıkça tekrar yenileyeceğiz. Tâ ki o azabı tatsınlar. 


*Abdullah b. Ömer (г.а.) Resulullah (s.a.v.)'in şöyle buyurduğunu rivayet 
ediyor: 


عن ابن عمر عن النبي (ŠK)‏ قال يعظم Jei‏ النار في النار حتى ان بين شحمة 


اذن أحدهم الى عاتقه مسيرة سبعمائة عام وان غلظ جلده سبعون ذراعا وان 


"Cehennemlikler cehennemde irileşecekler. Öyle ki onlardan birinin ku- 
lağının yumuşağı ile omuzunun arası, yedi yüz yillik bir mesafe kadar olacaktır. 


Derisinin kalınlığı ise yetmiş arşın olacak, dişleri de Uhut dağı gibi olacaktır." 
(123) 


Hasan-ı Basri, kâfirlerin derilerinin günde yetmiş bin defa değiştirileceği- 
ni beyan etmiştir. 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki "Derileri yandıkça azabı tatsın- 
lar diye onları başka derilerle değiştireceğiz." cümlesinin mânâsı nedir? 
Kâfirlerin dünyadaki derileri değiştirilerek onlara başka derilerin verilmesi ve 
verilen o yeni derilerle onlara azab edilmesi nasıl olur? Eğer sana göre bu müm- 
kün ise kâfirlerin dünyadaki vücutlarının ve canlarının da değiştirilerek yeni 
vücut ve canlarla azap görmeleri de mümkün olur, Eğer bunu da mümkün gö- 
rürsen âhirette azap görecek organların, dünyada azap görmekle tehdit edilen 
organlardan başka organlar olduğunu söylemiş olursun. Böylece kâfirlerin aza- 
binin kaldırılmış olduğunu ifade etmiş olmaz mısın? 


Cevaben denilir ki: "Müfessirler âyetin bu bölümünü çeşitli şekillerde 
izah edmişlerdir: 


123 Ahmed b, Hanbel, Müsned, C.2 5.26 


a- Bazılarına göre burada zikredilen deriler acı ve ızdırap duymayacaklar, 
cehennemlik olan kimselörin acı duymaları için derilerinin yanıp biterek ateşin, 
içlerine işlemesi gerekecektir. Bu nedenle deriler devamlı olarak yanıp değişe- 
cekler ki azabın acısı hissedilsin. Deriler acı hissetmeyeceklerinden, değiştirilen 
derilerin, dünyada mevcut olan deriler veya âhirette yeniden yaratılacak deriler 
olmaları farketmeyecektir. Zira azabı hisseden deriler değil kişinin nefsidir. Bu 
nedenle cehennem ateşinde bulunan her kâfir için bir anda sayılamayacak kadar 
deri yaratılıp yakılması ve bu yolla azabın o kişinin özüne işletilmesi imkânsız 
bir şey değildir. - 


b- Diğer bazılarına göre ise, cehennemliklerin derileri, etleri ve organları 
cehennem azabının acısını hissedeceklerdir. Burada zikredilen derilerin değişti- 
rilmesi meselesine gelince, bunun mânâsı şudur: “Dünyadaki derileri her yan- 
dıkça onlar yenilenecektir. Yani dünyadaki deri yandığı halde yeniden yanma- 
mış hale gelecektir. Âdeta belli bir madenden imal edilmiş bir zinet eşyasını kı- 
пр yeniden eriterek imal etmeye benzeyecektir. Aslında bu deriler dünyadaki 
derilerdir. Fakat devamlı olarak yanıp tekrar yenilendiklerinden, yeni gelen de- 
rilerin eskilerinden başka deriler oldukları ifade edilmiştir. . 


c- Diğer bir kısım müfessirlere göre ise bu âyette cehennemlilere ait olan 
ve değiştirilecekleri beyan edilen derilerden asıl maksat, cehennemliklere giydi- 
rilecek olan katrandan gömleklerdir. Cehennemliklerin katrandan olan bu göm- 
lekleri yandıkça yenilenecek tekrar giydirileceklerdir. Bu gömlekler devamlı 
olarak cehennemliklerin vücudunda bulunacağından onlara mecazi mânâda 
gömlek denmiştir, Cehennemliklerin böyle bir gömlek giyecekleri şu âyet-i ke- 


rimede beyan edilmiştir: "Gömlekleri katrandandır. Yüzlerini de ateş kaplar." 
(124) . 


Bu görüşte olan müfessirlere göre, cehennemliklerin derileri tamamen 
yanıp yok olmayacaktır. Çünkü yok oldukları farzedilmiş olursa cehennemlik- 
lerin derilerinin yok olmasıyla yenilenmesi arasında rahat oldukları farzedilmiş 
olur. Halbuki Allah teala: "İnkâr edenlere cehennem ateşi vardır. Onların ölüm- 
lerine hükmedilmez ki ölsünler. Onlardan cehennem azabı da hafifletilmez," 
(125) buyurmaktadır. 


Diğer yandan kâfirlerin derileri, onların vücutlarından bir parçadır. Deri- 
lerinin yanarak yok olacakları kabul edilecek olursa diğer bütün organlarının da 
yanıp yok olacakları kabul edilmiş olur ki bu da yukarıda zikredilen âyet-i keri- 
meye ters düşmektedir. 


124 İhrahim suresi, 14/50 
125 Fâtır suresi, 35/36 


esir er mize, 


57- İman edip satip amel ЕИ ise “r ırmaklar akan cen- 


netlere koyacağız. Orada ebedi olarak kalacaklardır. Onlara orada temiz 
eşler vardır. Onları koyu gölgeler altında bulunduracağız. 


Yahudilerden ve diğer ümmetlerden, Allah'a ve onun Peygamberi Mu- 
hammed'e iman eden. Allah'ın, Peygamberi Muhammed'e indirdiklerini tasdik 
eden, Allah'ın kendilerine emrettiği hükümleri yerine getirip haram kıldığı şey- 
lerden kaçınarak salih amel işleyenleri, kıyamet gününde altından ırmaklar akan 
cennetlere koyacağız. Onlar orada süresiz ve kesintisiz olarak kalacaklardır. On- 
lara cennette, kirlerden, âdetten, dişkidan, idrardan, gebe kalmaktan, balgamdan 
ve benzeri tiksindirici bütün şeylerden arınmış eşler vardır. Biz onları orada, 
devamlı duran gölgelikler altına yerleştireceğiz. 


* Resulullah (s.a.v. , cennetteki gölgeliği vasıflandırarak buyurmuştur ki: 
Sus . .. par ü 2 2 و ور یا‎ şe $ داو‎ 
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ə. 
"Şüphesiz ki cennette öyle ağaçlar vardır ki, binekli bir kişi, onun gölge- 


sinde yüz yıl gider yine de onu bitiremez.” (126) 


Peygamber efendimiz, bir hadis-i kudside Allah tealanın, cennette verile- 


cek olan nimetleri genel bir şekikle beyan ederek şöyle buyurduğunu zikretmiş- 
tir: 


سا لامد ...2 42 


قال الله تعالئ əsasi‏ لعبادي الصالحين ما Y‏ عين رت ولا أذن سمعت 


gc عل‎ 2-3, 


“Salih kullarıma öyle nimetler hazırladım ki onu ne bir göz görmüş ne de 
bir kulak işitmiştir. Onlar hiçbir beşerin kalbine dahi doğmamıştır." (127) 


126 Buhari, К. Bed'ü) Halk, bab: 8/ Müslüm, K.el-Cennet, bah; 8, Hadis no: 2827 
127 Buhari, K. Tefsir el- Kur'an, sure 32, hab: 1/ Müslim, К. el-İman, bab: 313, Hadis no: 189 
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58- Allah size, emanetleri ehiinc vermenizi vc insanlar arasında hük- 
mederken adaletle hükmetmenizi emrediyor. Allah size пе güzel nasihat 
ediyor. Şüphesiz Allah, herşeyi çok iyi işiten, çok iyi görendir. 

Ey idareciler, Allah sizlere, ganimet malan, zekâtlar, idare edilenlerin 
hakları gibi emanetleri ehline vermenizi emreder. İnsanlar arasında hüküm ver- 
diğinizde adaletle hüküm vermenizi, taraf tutmamanızı, haksızlık yapmamanızı 
emreder, Allah size bu şekilde ne güzel nasihat ediyor. Şüphesiz ki Allah, söy- 
lediklerinizi çok iyi işiten, yaptıklarınızı da çok iyi görendir. İyilikte bulunan 
iyiliği ile mükâfatlandırılacak. kötülükte bulunan ise kötülüğü ile cezalandırıla- 
сакит, : 

* Müfessirler, bu âyette, emanetleri ehline vermeleri emredilenlerin kim- 
ler oldukları hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- Zeyd b. Eslem, Şehr b. Havşeb, Mekhul ve İbn-i Zeyd'e göre bu âyette 
emaneti ehline vermeleri emredilenler, müslümanların idarecileridir. Bu husus- 
ta Mus'ab b. Sa'd demiştir ki: "Ali (ra) isabetli olan şu sözleri söylemiştir: 
“İmamın (Devlet Başkanının) Allah'ın indirdiği ile hükmetmesi ve emanetleri 
ehline vermesi, idare edilenlerin, onun üzerinde bir hakkıdır. İmam bunu yapa- 
cak olursa onun, insanlar üzerinde olan hakkı, onu dinlemeleri, ona itaat etme- 
leri ve davetine icabet etmeleridir.” 


b- İbn-i Cüreyc"e göre ise bu âyetin muhatabı Resulullah'tır. Allah teala 
ona, Mekke'yi fethettiğinde, Osman b. Talha'dan aldığı Kâbe'nin anahtarını tek- 
rar ona vermesini emrelmiştir. Zira Hz, Ömer demiştir ki: "Ben Resulullah'ın, 
Kâbeden dışarı çıktığında bu âyeti okuduğunu işittim. Babam anam ona feda ol- 
sun, Ben daha önce onun bu âyeti okuduğunu işitmemiştim." 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, buradaki emanetleri 
ehline verme emrinin, müslümanların idarecileri için olduğunu söyleyen görüş- 
tür, Allah teala müslümanların idarecilerine, kendilerine emanet edilen ganimet 
malları ve diğer emanetleri, idare ettikleri kimselere vermelerini ve onlar arasın- 
da hüküm verirken âdil davranmalarını emretmiştir. Bu âyetin muhatabının 
müslüman idareciler olduğu, bundan sonra gelen ve idare edilenlere, idarecileri- 
ne itaat etmelerini emreden âyetten de anlaşılmaktadır. 


Allah тема önce idarecilere bu âyetle, hakkaniyete uymalarını, emaneti 
ehline vermelerini, idare edilenlere karşı adaletli davranmalarını emretmekte 
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daha sonra gelen âyetle ise idare edilenlerin idarecilere karşı adaletli davranma- 
larını emretmekte daha sonra gelen âyetle ise idare edilenlerin idarecilere itaat 
emlerini emretmektedir. Böylece emir ve itaatın karşılıklı olarak vazifeleri ye- 
rine getirildiğinde tam olarak tahakkuk edeceğini beyan etmektedir. 


İbn-i Cüreyc"in: "Bu âyet, Osman b. Talha hakkında nâzil olmuştur." gö- 
rüşüne gelince, bu âyetin özel olarak Osman b. Talha hakkında nâzil olduğunu, 
bununla birlikte kendisine bir şeyler emanet edilen herkesi kapsadığını, müslü- 
manların idarecilerinin de bunlardan olduklarını söylemek de câizdir, Bu sebep- 
ledir ki bir kısım âlimler bu âyet-i kerimenin, bütün borçları ödemeyi, insanların 
haklarını kendilerine vermeyi kasdettiğini söylemişlerdir. Mesela Abdullah b. 
Abbas'ın bu âyeti izah ederken "Allah teala bu âyetle ne zengine ne de fakire 
kendisine verilen emaneti yerine vermeyip elinde tutmasına dair ruhsat vermiş- 
tir." demiştir. 


Bu hususta Resulullah (s.a.v.) buyurmaktadır ki: 


"ağ ولا ن م‎ Lİ ДАА 


"Emaneti, sana emanet edene ver. Sana ihanet edene sen de ihanet etme." 


F KA uy SASA Esl Çən 


(52 . əə AK .. و‎ КТА т ر‎ 

və руе Kuri aft o ə 
“+ اس‎ A خر‎ > .. 

SE EN الد‎ 

59- Ey iman edenler, Allah'a itaat edin, Peygambere ve sizden olan 

idarecilere de itaat edin. Eğer Allah'a ve âhiret gününe iman ediyorsanız, 

aranızda herhangi bir şeyde. anlaşmazlığa düştüğünüz zaman onun hük- 


münü Allah'a ve Peygambere havale edin. Bu daha hayırlıdır. Ve netice 
bakımından da daha güzeldir. 


(12 


Ey iman edenler, Allah'ın kitabı olan Kur'an'a ve onun açıklaması olan 
Peygamberin sünnetine uyarak bütün emir ve yasaklarda Allah"a ve Resulüne 
itaat din. Allah'a itaate vesile olacak ve müslümaların menfaatlerini gerçekleşti- 
recek hususlada da sizden olan müslüman idarecilere itaat edin. Eğer gerçekten 


128 Ebu Davud, K. el-Büyü, bab: 81, Hadis no: 3535/Tirmizi, K. el-Büyü, bab: 38, Hadis no:1264 


Allah'a ve âhiret gününe iman ediyorsanız herhangi bir meselede sizlerle idare- 
cileriniz anlaşmazlığa düşerseniz işi Allah'a ve Resulüne havale edin. Bu sizin 
için Allah katında daha hayırlı ve netice bakımından daha güzeldir. 


*Âyet-i kerimede Allah'a itaat edilmesi emredilmektedir. Allah'a itaatten 
maksat, onun bize gönderdiği emirleri tutmak ve yine onun bize yasakladığı 
şeylerden kaçınmaktır. 


Yine âyet-i kerimede Resulullah'a itaat edilmesi emredilmektedir. Zira 
Resulullah'a itaat etmek Allah'a itaat etmektir. Bu hususta Peygamber efendimiz 
bir hadis-i şerifinde şöyle buyurmuştur: 


E nn 


25” x qw aa sa 


"Kim bana itaat ederse süphesiz ki o, Allaha itaat etmiş olur. Kim de ba- 
na karşı gelirse şüphesiz ki o, Allah'a karşı gelmiş olur. Kim benim emirime ita- 
at ederse, şüphesiz ki bana itaat etmiş gur, Kim de benim emirime karşı gelirse 
şüphesiz ki bana karşı gelmiş olur. 12 


Müfessirler, Resululllah"a itaatten neyin kasdedildiği hususunda iki görüş 
zikretmişlerdir. 


a- Ata'ya göre Resululilah'a itaatten maksat onun sünnetine tabi olmaktır. 


b- İbn-i Zeyd'e göre ise Resulullah'a itaatten maksat, kendisi hayattayken f 
ona itaat etmektir. 


Taberi diyor ki: "Bu hususta doğru olan görüş şudur: "Allah teala iyet-i 
kerimesinde Resulullah'a, hayatta iken emir ve yasaklarında опа uyulmasını, 
vefatından sonra da onun sünnetine tabi olunmasını emretmiştir. Çünkü âyetteki 
itaat emri geneldir. Onu Resulullah'ın sadece hayatına veya ölümünden sonrasi- 
na tahsis etmek isabetli değildir. 


Âyet-i kerimede Ulül Emre itaat edilmesi emredilmektedir. Müfessirler 
burada zikredilen Ulül Emir'den kimlerin kasdedildiği hususunda çeşitli görüş- 
ler zikretmişlerdir. 


a- Ebu Hureyre, Abdullah b. Abbas, Meymun b. Mihran, iə -i Zeyd ve 
Süddi'ye göre burada zikredilen Ulül Emir'den maksat, idarecilergir Abdullah 


129 Buhari, K. el-Ahköim, bab: 1, K. el-Cihad, bab: 109 / Müslim, K. el-İmara 0 32.33, 
Hadis no 1835 
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b, Abbas bu âyet-i kerimenin, Resulullah'ın bir müfrezenin başına emir tayin et- 
tiği Abdullah b, Huzafe b. Kays es-Sehmi hakkında nâzil olduğunu söylemiş, 
Süddi ise bu âyetin, Resulullah'ın, bir seriyyenin başına emir tayin ederek gön- 
derdiği Halid b. Velid hakkında nâzil olduğunu söylemiş ve bu konuyla ilgili 
ola bir hadise anlatmıştır. 


b- Mücahid, İbn-i Ebi Neciyh, Abdullah b. Abbas, Atü b Ebi Saib, Ha- 
saña Basri ve Ebul Âliye'den nakledilen diğer bir £ te zikredi- 
len Ulül Emir'den maksat âlimler ve fakihlerdir. Ebul ye bu görüşün doğru 
olduğuna şu âyeti delil göstermiştir. “Kendilerine emniyet veya korku hususun- 
da bir haber geldiğinde onu yayarlar. Eğer önü Peygmabçic ve kendilerinden 
olan lül Emre havale etmiş olsalardı, onlardan hüküm çıkarmaya kadir olanlar 
onun ne olduğunu bilirlerdi 


cw bu ау 


(030) Görüldüğü gibi burada Emir olan kim- 
seler, hüküm çıkarmaya kadir olanlar ve meselenin ne olduğunu bilenler şeklin- 
de vaxiflandırılmışlardır. Bunlar da âlimlerin ve fakihlerin vasıflarıdır. 


c- Mücahidden nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilen 1 
Emir'den maksat, Resulullah'ın sahahileridir. 

d- İkrimetlen nakledilen baska bir görüşe göre ise burada zikredilen Ülül 
Emir'den maksan, Hz, Ebubekir ve Ömerüir. 7 


an olan görüşün, buradaki Ülül 
Emir'den maksadın, idareciler ve vönsüviler olduğunu ifade etmiştir, Çünkü 
idarecilere, müslümanların menfaatları hususunda itaat edilmesini emreden sa- 
hih haberler nakledilmiştir. 


Taberi, bu görüşlerden tercihe 


Resulullah efendimiz buyurmuştur ki: "Bendan sonra işlerinizi yürütmeyi 
üzerlerine alan bir kısım idareciler gelecektir. Sizin idarenizi, müttaki olan tak- 
vasıyla, facir olan da fücuruyla üzerine almış olucaktır. Onların hakka uyan her 
sözlerini dinleyin ve itaat edin ve arkalarında namaz kılın, Eğer iyilikte buluna- 
vak olurlarsa Bu kendileri için de iyidir, sizin için de iyidir, Şayet kötülük yapa- 
vak olurlarsa bu sizin lehinize onların ise رو‎ 


Peygamber efendimiz diğer bir hadis-i şerifinde de şöyle buyurmuştur: 


ə... 


| 


1 
130 Nisa süreli, 4/83 
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"Müslüman olan kimsenin sevdiği şeyde de hoşuna gitmeyen şeyde de 
verilen emiri dinleyip itaat etmesi üzerine gereklidir. Ancak Allah'a isyan etme- 
nin emredilmesi müstesnadır. Şayet Allah'a isyan ile emredilecek olursa artik 
dinleme ve itaat etme yoktur." (131) 


Taberi diyor ki: "Allah teala, kendisine, Peygamberine ve âdil olan hali- 
feye itaat edilmesini emretmiştir. Ancak idarecilerin emirlerinin, Allah'a isyan 


etmeyi icab ettirmemesi gerekir, Aksi hâlde idarecilerin emirlerine itaat edil- 
mez. 


Âyet-i kerimede "Aranızda herhangi bir şeyde anlaşmazlığa düştüğünüz 
zaman onun hükmünü Allah'a ve Peygamber'e havale edin." buyurulmaktadır. 
Bu ifadeden maksat şudur: “Müminler idarevileriyle veya kendi aralarında bir 
mesele hakkında ihtilafa düştükleri zaman o meseleyi haletmek için Allah teala- 
nin kitabı olan Kur'an-ı Kerim'e başvuracaklardır. Eğer onda, bahse koru olan 
meselenin hükmünü bulamayacak olurlarsa, hayatında iken bizzat Resulullah'a 
vefatından sonra da onun sünnetine başvurup meselenin çaresini arayacaklardır. 
Nitekim Mücahid, Katade, Süddi ve Meymun b. Mihsan, âyetin bu bölümünü 
bu şekilde izah etmişlerdir. : 


7 TE NE وم کو اس و‎ gele 
S у 7: رالا لدی موا اماتا‎ \ 


7 К 2,0 “Cv. 2 و و‎ 
z PAH — Bəz 


- 
` 


обат لبان‎ 


60- Sana indirilen Kur'an'a ve senden sonra indirilen kitaplara iman 
ettiklerini iddia edenleri görmüyor musun? Onlar, tağutun önünde muha- 
kemc olunmak istiyorlar. Halbuki o tağutu inkör etmekle emrolunmuslar- 
dı. Şeytan onları, derin bir sapıklığa düşürmek istiyor. 


Ey Muhammed, sana indirilen Kur'an'a ve senden önce indiriln kitaplara 
iman ettiklerini iddia eden şu münafikları kalb gözünle görmez misin? Onlar, 
ihtilafa düştükleri hususlarda, saygı gösterdikleri tağutlarının önünde muhake- 
me olunmak isterler. Allah'ın hükmüne değil onların hükmüne razı olurlar, Hal- 
buki Allah onlara, tağutları reddetmelerini ve Allah'ın kitabını hakem tayin et- 
melerini emretti. Şeytan onları uzak bir sapıklığa düşürmeyi ve hak yoldan 


131 Müslim, K. el-İmare b. 35 Hadis no: 1839 / Ebu Davud, K. el-Cihad, bab: 87 Hadis no: 2625 / 
Nesei, K. el-Bey'a, bab: 34 / İbn-i Mace, К. el-Cihad, bab: 40, Hadis no:2865 


За TAHEHİI 1EFSİHİ CUZ . ٣-6 


uaklaştırmayı ister, 


* Müfessirler bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında çeşitli rivayet- 
ler zikretmişlerdir. 


a- Amir eş-Şa'bi, Hadremi ve Katade ye göre bu âyet-i kerime, bir müna- - 
fik ile bir Yahudi hakkında nâzil olmuştur. Bunlar bir kahinin hakemliğini kabul 
etmişler ve bunu n üzerine bu öyet nözil olmuştur. 


Şa'bi'ye göre kâhin, Cüheyh'e kabilesinden bir kimsedir. 11307601 ye göre 
bu kâhine başvuran münafık, Yahudi iken müslüman olduğunu söyleyeri biridir. 
Katade'ye göre ise Ensar'dan Bişr adında biridir. 


Bu hususta Amir eş-Şa'bi diyor ki: "Yahudilerden biri ile münafiklardan 
bir kişi arasında anlaşmazlık çıktı. Münafık olan kimse, Yahudilerin rüşvet al- 
dıklarını bildiği için onların huzurunda muhakeme olunmak istiyordu. Yahudi 
ise müslümanların, rüşvet almadıklarını bildiği için onların huzurunda muhake- 
me olunmak istiyordu. Bu iki kişi Cüheyne kabilesinden bir kâhinin huzurunda 


muhakeme olmak üzere anlaştılar. İşte bunun üzerine. Allah teala bu öyet-i keri- 
meyi indirdi. 


b- Süddi'ye göre ise bu âyet-i kerime, Nadr ve Kureyze oğulları Yahudi- 
lerinden, müslüman olduklarını iddia eden münafıklarla, yine bu iki Yahudi ka- 
bilesinden, gerçekten müslüman olanlar hakkında nözil olmuştur. Münafiklar, 
Ebu Berze el-Eslemi adındaki bir kâhine başvurmak istemişler, müslümanlar 
ise, Resululllah'ın hakemliğini istemişlerdir. Bunun üzerine de bu âyet-i kerime 
inerek münafikları kınamıştır. 


Bu hususta Süddi diyor ki: “Yahudilerden bir kısım insanlar müslüman 
olmuşlardı. Müslüman olduklarını söyleyen bu kişilerden bir kısmı da münafık- 
.نا‎ Cahiliye döneminde Nadr oğulları, daha kuvvetli olduklarından Kureyza 
oğullarından biri Nadr oğullarından bir kimseyi öldürdüğünde katile kısas tatbik 
edilirdi. Fakat Nadr oğullarından biri Kureyza oğullarından birini öldürecek 
olursa katile kısas tatbik edilmezdi. Öldürülen kişinin altmış Vesk yiyecek ölçü- 
sündeki diyeti verilirdi. 


Kureyze ve Nadr oğullarından bir kısım insanların müslüman olmala- 
rından sonra, Nadr oğullarından biri Kureyza oğullarından bir kimseyi öldürdü. 
Taraflar Resululllah"ın hakemliğine başvurdular. Nadr oğulları dediler ki: "Ey 
Allah'ın Resulü, biz cahiliye döneminde bu gibi durumlarda onlara diyet veri- 
yorduk." Kureyza oğulları da dediler ki: "Hayır bunu kabul etmeyiz. Biz hem 
soy bakımından hem de din bakımından sizinle kardeşiz. Bizim kanımız da si- 
zin kanınız gibidir. Fakat sizler cahiliye döneminde bize galip gelmiştiniz. Artık 
Allah İslamı getirdi." Bünun üzerine Allah teala da Yahudilerin, birbirlerine 
karşı haksızlık yapmalarını ayıplayarak şu âyeti indirdi: "Biz Tevrat'ta onlara şu 


hükümleri farz kilmiştik: Cana can, göze göz buruna burun" (132) Allah teala 
Nadr oğullarının diyet vererek kısas uygulamamalarını ayıpl ayarak da şu âyeti 
indirdi; "Onlar cahiliye devrinin hükmünü mü istiyorlar?" (33) Bundan sonra 
Resulullah, Nadr kabilesinden olan Katili ona kısas tatbik etti, Bundan sonra 
Nadr ve Kureyza oğulları birbirlerine karşı övünmeye başladılar. Nadr oğulları 
da "Biz daha üstünüz" demeye başladılar. Yahudiler daha sonra Medine'ye gelip 
Ebu Berze el-Eslemi adındaki kahinin yanına gittiler. Ve "Biz Ebu Berze'nin 
hakemliğine başvuralım da lehimize hüküm versin.” dediler, Bu. iki kabileden 
gerçekten müslüman olanlar ise “Hayır, biz Resulullah'a gidelim de aramızda © 
hüküm versin." dediler. Fakat münafıklar bunu kabul etmediler ve Ebu 
Berze'nin yanına gittiler. Onun, aralarında hakemlik yapmasını istediler. O da 
dedi ki: "Lokmayı büyük yapın." Onlar da dediler ki: "Sana on vesk ölçüsü yi- 
yecek verelim." Ebu Berze "Hayır almam. Benim diyetim olarak yüz vesk vere- 
ceksiniz, Çünkü ben, Nadr oğullarının lehine hüküm verecek olsam, Kureyza 
oğullarının beni öldüreceklerinden korkarım. Kureyza oğullarının lehine hüküm 
verecek olursam, Nadr oğullarının beni öldüreceklerinden korkarım." Fakat mü- 
nafıklar, Ebu Berz€ ye on veskten fazla yiyecek vermemekte direttiler. Ebu Ber- 
ze de bu ücretle aralarında hüküm vermemekte diretti. İşte bunun üzerine bu 
âyet-i kerime nâzil oldu. Ve Nadr ve Kureyza oğullarının münafıklarını ve ha- 


kemliğine başvurdukları Ebu Berze'yi kınadı. Onun bir tağut olduğunu beyan 
etti, 


с- Abdullah b, Abbas, Mücahid, İbn-i Cüreyc ve Ata'ya göre bu âyet-i ke- 
rime, Kâ'b b. el-Eşref adlı Yahudinin hakemliğine başvuran bir münafıkla bir 
Yahudi hakkında nâzil olmuştur. (039) 


Bunlara göre münafık olan kişi, Ka'b b. el-Eşrefe, Yahudi de Resulul- 
lah'a giderek hakem olmalarını istemişler âyet de bunun üzerine nâzil olmuş ve 


132 Maide suresi, 5/45 
133 Maide suresi, 5/50 
134 Rivayet edilir ki, bir Yahudi ile bir münafık arasında anlaşmazlık çıktı. Yahudi: “Gel gidelim 
Muhammed'e, hize hakemlik yapsın." dedi. Münafık kabul etmedi ve “Kâ'b b. el-Esref'i ha- 
kem yapalım." dedi, Bunun üzerine Yahudi ona "Ben seni, Peygamber'ine çağırıyorum sen 
gelmiyorsun." dedi. Nihayet münafık istemeyerek Yahudi ile birlikte Resulullah'a gittiler. Re. 
sulullah, münafikin aleyhine Yahudi'nin de lehine höküm verdi Resulullah'ın yanından ayrı- 
hınca bu defa münafık, Resulullah'ın verdiği hükmü kabul etmeyerek Yahudiye: “Gel gidelim 
Ömer b. el-Hattab'ı hakem tayin edelim.” dedi, 112. Ömer'e gider. Yahudi: “Benimle bu 
adam arasında anlaşmazlık oldu. Muhammed'e y smu hakem seçtik. O, benim lehime hü- 
küm verdi.” dedi. Па. Ömer, münafika: "Bunun söyledikleri doğru mü?" diye sordu. Münafık 
“Evet.” dedi. Па, Ömer: "Beni biraz bekleyin gelip aranızda hüküm vereyim." dedi. Evine gi- 
dip kılıcını küşandiktan sonra çıkıp geldi ve münafıkın boynunu vurdu ve şöyle dedi: "Al 
lah'ın hükmüne ve Peygamberinin hükmüne razı olmayana ben böyle büküm veririm" ve işte 
bu olay üzerine bu âyet nâzil oldu. 


Taberi Telsiri C. HL Forma: 3 | 


Ka'b b. el-Eşrefin bir tağut olduğunu beyan etmiştir. 
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61- Onlara: “Allah'ın indirdiği Kur'an'a ve Peygambere gelin." de- 
nildiğinde, münafıkların senden şiddetle yüz çevirdiklerini görürsün. 


Ey Muhammed, sana indirilen Kur'an'a iman ettiklerini zanneden şu mü- 
nafıkları ve senden önce indirilen kitaplara iman ettiklerini iddia eden şu kitap 
ehlini görmez misin? Onlara: "Allah'ın kitabında indirdiği hükme ve Peygambe- 
rinin hükmüne gelin.” denildiği zaman onların senden şiddetle yüz çevirdikleri- 
ni, başkalarının da sana gelmelerine engel olduklarını görürsün. Çünkü sen her- 
kese eşit muamele yapar, maddi menfaatler gözeterek kimseyi kayırmazsın. Ta- 
ğutlar ise bunun aksine hareket ederler. 


e رد‎ ayı Е 
امځ اود‎ SU 1 Xo 


@ зиз AVAZ 


62- Kendi yaptiRlaryadan dolayı başlarına bir musibet geldiğinde ni- 
ce olur haileri? Sonra da sana gelip: "Biz iyilik etmek ve uzlaştırmaktan 
başka bir şey istemedik." diye Allah'a yemin ederler. 


Ey Muhammed, sana ve senden öncekilere indirilen kitaplara iman ettik- 
lerini iddia eden fakat buna rağmen tağutların hakemliğine başvuran bu müna- 
fiklara, işlemiş oldukları günahlar yüzünden bir musibet geldiğinde bu musibete 
karşı ne yapabiliyorlar ki? Böyle bir musibete uğradıkları zaman ancak, sana 
gelip yalan yere Allah'a yemin ediyor ve "Ey Muhammed, biz hakeme başvur- 
makla ancak birbirimizin iyiliğini ve aramızı bulmayı istedik." diyorlar. 


ЛОКО 
ə اهه ما فو هم اخ‎ A 


63- İşte bunların kalblerindekini Allah bilir. Onlara aldırma. Onlara 
nasihat et. Kendilerine tesir edecek güzel söz söyle. 


Allah, işte bu münafıkların kalblerinde bulunan iki yüzlülüğü ve tağutla- 
пп hükmüne başvurma eğilimini bilir. Bu itibarla sen опіга aldırma, Onlan ce- 
zalandırmaya girişme. Fakat onları uyar ve nasihat et, Onlara tesir edecek 
mânâlı sözler söyle. Allah'tan korkmalarını emret. 
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64- Biz bütün Peygamberleri Allah'ın izniyle kendilerine ancak itaat 
edilsin diye gönderdik. Eğer insanlar kendi nefislerine zulmettikleri vakit, 
sana gelip de Allah'tan, günahlarını bağışlamasını dileseydiler, Peygamber 
de onların bağışlanmasını isteseydi, muhakkak ki Allah'ı, tevbeleri kabul 
edici ve çok merhametli bulacaklardı. 


Biz, hiçbir Peygamber göndermedik ki, emrimizle, ümmeti tarafından 
ona itaat edilmesini farz kılmış olmayalım. Muhammed bu peygamberlerden bi- 
ridir, Ona da itaat farzdır. Ey Resulüm, şayet şu münafıklar, tağutun hakemliği- 
nj kabul ederek, kendi kendilerine zulmettikleri zaman, sana gelip de Allah'tan 
günahlarının bağışlanmasını isteseydiler sen:de onlar için Af dileseydin, elbette 
ki Allah", tevbeleri çokça kabul edici ve cezalandırılmalarından vazgeçerek çok 
merhamet edici bulurlardı. 


“Allah teala bu âyet-i kerimeyle Resulullah'ın hakemliğini bırakıp tağu- 
tun hakemliğine başvuran münafıkları kınamaktadır. Çünkü onların, Allah'a ve 
Resulüne itaat etmeleri ve oların hükümlerine boyun eğmeleri gerekir. Zira Pey- 
gamberler boşuna değil, kendilerine itâat edilmeleri için gönderilmiştir., 


3) ə xə. “3 ú Z. 21 
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65- Rabbine yemin olsun ki aralarındaki anlaşmazlıklarda seni ha- 
kem seçip sonra da verdiğin hükme, içlerinde bir sıkıntı duymadan tama- 


miyla boyun eğmedikçe imar etmiş olmazlar. 


Ey Muhammed, Rabbine yemin olsun Ki, insanlar, ta an kobülarda 
seni hakem seçip sonra da senin verliğin hükme karşı, işler sikinti څل‎ 
mayıp, senin “kararına tamrolarak teslim оппаа hakkıyla imen etmiş olmaz- 
lar, 1 2 


*Görülüyor ki âyet-i kerime, a ihtilaf çıkan kişilerin, Коха. 
Jah'ı hakem tayin edip sonra da verdiği hükme tam bir teslimiyetle boyun eğme- 
dikçe iman etmiş sayılmayacaklarını beyan etmektedir, 


Bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında müfessirler iki göüş zikret- 
mişlerdir: : i 
a- Bazılarına göre bu âyetin nüzul sebebi, ماو د‎ b, Av 
bir kişinin arasında geçen anlaşmazlık üzerine, Rosulutlahan buki 
Ensardan olan kişinin de bü hükme riza göserinəməsidir بک‎ 


зе Ensardan 


Bu hususta Zübeyr b, Avvam'ın oğlu Urve, kanleyi Abdallah'tan gunu ri- 
2 etmiştir, 


٨ ده‎ obe А , А С 
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Zübeyr ile Ensar'dan bir kişi Medine'nin dışında bulunan ve "Harre" diye 
adlandırılan bir yerdeki su arkı hakkında Resulullah'ın yanında münakaşa etti- 
ler. O arktan hurmalarını suluyorlardı. Münakaşa sırasında Ensar'dan olan kişi 

"Suyu birak gelsin." dedi. Fakat Zübeyr kabul etmedi. Bunun üzerine 
Resulullah'tan aralarında büküm vermesini istediler, Resulullah Zübeyre "Ey 
Zübeyr, hutmalarını sula ve suyu komşuna bırak." dedi. Bunun üzerine, En- 
sar'dan olan kişi kızdı ve "Ey.Allah'ın Resulü, bu senin halanın oğlu olduğu için 
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mi?" dedi. Bunun üzerine Resulullah'in rengi “değişti ve şöyle С "Ey Zü- 


beyr, hurmalarını sula, ağaçlarının köküne işleyinceye kadar suyu bırakma. "İşte 
bu olay üzerine bu âyet nâzil oldu," (135) 


Bu olayı izah eden Buhari diyor ki: "Resulullah son emriyle Zübeyrin, : 
hakkını tam olarak almasını emretmiştir. Halbuki daha önce söylediği. "Sula ve 


bırak" sözüyle her iki taraf için kolaylık gömecek, bir hal tarzinı teklif etmişti," 
130) ' Я 


b- Mücahid'e göre ise bu âyet-i ketimê, bù ai iygünde, 
tağutların hakemliğine başvurmak istedikleri zikredilen Kişiler hakkinda nâzil ` 
olmuştur. i 1 — د‎ 


Jahi evla olduğunu söy, demini Zira.bir kıssanın bittiğine 4 dai air bit fgaret otma- 
yeu aynı kıssanın devam ettiğini söyleyerek âyetleri. birbiriyle: ا‎ твен. 2 
daha evladır. 


İSE Saz ŞEYE VEEE 


et: Z€ GD Sera zə yz, : 


66- база onlara "Kendinizi öldürün." yahut "Yurtlarınrzdan göl 
diye yazsaydık içlerinden ancak pek azı bunu yapardı. Eğer onlar” نه‎ 
rine öğüt edileni yapmış olsalardı elbette onlar için daha hayırlı ve: du 
sağlam:olurdu. : 


Şayet biz-o tağutu hakem tayin edenlere, kendi kendilerini öldürmelerini: I 
veya vatanlarından hicret etmelerini tarz kilacak olsaydık, pek azı hariç. onlar 
bunu yapmazlardi. Eğer bu münafıklar kendilerine öğütlenen, Allah'a itaöti yeri: š 
ne getirecek olsalardı elbette Ki dünya ve âhiretlerinde onlar için daha hayirli 
olurdu, Bu onların imanlarını sağlamlaştırır ve kararlılıklarını artırırdı, l 


* Süddi diyor ki: "Sabit b. Kays b. Şemmas ve Yahüdilerden bir adam 
övündüler. Yahudi dedi ki: “Allah'ı yemin olsun ki daha önce Allah bize birbi: - 
rimizi öldürmemizi emretti. Biz de o emri yerine getirdik." Sabit de dedi ki: : 

“Şimdi Allah bize, kendinizi öldürün diye emredecek olsa mutlaka onu bizde - 
yaparız." İşte bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. i 


135 Müslim, K. el-Fadail ex: Sahabe, babi 129, Hadis no: 2357 5 
186 Bkz, Buhari, K. Tefsir el-Kuran sure h. no: 12 RE 
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67-0 zaman elbette’ ki onlara, katımızdan büyük bir mükâfaat verir- 
dik. , 


68- Ve onları muhakkak ki doğru yola iletirdik. 


Şayet onlar emrolunanı yapacak olsalardı, amellerine karşı onlara büyük 
bir mükâfaat verirdik. Onların niyetlerini sağlamlaştırır, görüşlerini küvvetlen- 
dirir, amellerini yapmaları için onlara güç ve kuvvet verirdik. Onları mutlaka, 
kendisinde hiçbir eğrilik bulunmayan doğdoğru bir yol olan İslama iletirdik. 


ok Allah teala, tağutu hakem tayin edenlerin akıbetlerini belirttikten sonra, 
Allah'a ve Peygambere itaat edenlerin ne gibi derece ve makamları olduğunu d da 
belirterek buyurdu ki: 


y Z‏ سي 
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:69- Kim, аф ve 70у itaat савы işte onlar, Allah'ın, 
kendilerinc nimet verdiği Peygamberlerler, doğru olanlar ve salih kimse- : 
terle beraberdirler. Onlar. пе güzel arkadaştırlar. 


Kim, Allah'ın ve Peygamberin emirlerine boyun eğip hükümlerine rıza 
göstererek. Allah'a. ve Peygambere itaat ederse işte onlar, Allah'ın kendilerine 
-itaat etme nimetini vediği Peygamberlerle, Peygamberlerin izinde giden sadık 
insanlarla, Allah yolunda öldürülen şehitlerle ve Allah'ın salih kullarıyla beraber 
olacaklardır. Bunlar ne güzel cennet arkadaşlandır. : 


*Âyet-i kerimede geçen ve "Doğru olanlar" diye tercüme edilen C 
са) va ) kelimesinden maksat, bazı âlimlere göre “Peygamberlere uyanlar" 
demektir. Bunlara "Doğru olanlar" denilmesinin sebebi, Peygamberin yollarını - 
izlemeleri, onlardan sonra da yollarından ayrılmadan devam etmeleridir. 


Diğer bir kısım âlimlere göre ise bu kelimeden maksat, “Çokça sadaka 
verenler" demektir. : 


Bu hususta Mikdat b. el-Esved"in şunları söylediği rivayet edilir. "Dedim 
ki Ey Allah'ın Resulü, ben senden bir şey işittim ve o konuda şüpheye düştüm. 
“Resulullah da buyurdu ki: "Sizden biriniz bir mesele hakkında şüpheye düşe- 
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cek olursa onu bana sorsun." Bunun üzerine ben de dedim ki: "Senin, hanimla- 
rın hakkında "Ümit ederim ki benden sonra onlar için sıddıklar olur."-diye söy- 


lediğin sözdür." Resullullah buyurdu ki: "Hayir bu o değildir. Fakat sıddıklar, 
sadaka verenlerdir. 


Taberi diyor ki: “Şayet bu hadisin senedi sahih olmuş olsaydı, "Şıddik"in 
mânâsı hakkında bu hadisin ifadesinin dışında bir şey söylemeyi caiz görmezdik 
ve bu hadisi bırakıp başka bir şeye başvurmazdık. Fakat bunun senedinde bazı 
şeyler vardır. Bu nedenle "Sıddikin" kelimesinin mânâsınin, “Sözünü doğrulu- 


yanlar” olduğunu söylemek daha isabetlidir. Zira "Sıddik" kelimesinin Arap- : 
ça'da hatıra gelen ilk mânâsı budur. 


Âyette geçen ve "Şehitler" diye izah edilen ( _ "ar ( kelimesi 
( əə ) kökünden türemiştir. Allah yolunda öldürülenlere "Şehit" de- 
nilmesi ise onların, ölünceye kadar, Allahin haklı olduğuna dair doğru bir şahit- 
likte bulunmalarındandır. 


Âyette geçen "Salihler"den maksat ise hem gizli amelleri hem de açık 
amelleri salih olanlardır. 


Bir kısım müfessirler, bu âyet-i kerimenin, Resulullah'ın x. w son- 
ra, derecesinin yüceliğinden dolayı öhirette onu 22-ə баеп і in- 
sanlar hakkında nazil olduğunu söylemişlerdir. 


“Bu hususta Said b. Cübeyr diyor ki: "Ensardan bir adam, 4 
geldi. O üzgündü: Resulullah ona: “Ey filan ne oluyor ki seni üzgün görüyo- 
rum?" dedi. O adam da dedi ki: "Ey Allah'ın Peygamberi, senin hakkında dtt- 
şündüğüm bir şeyden dolayı üzgünüm." Resulullah: "Nedir o?" dedi. О kişide: 

"Şimdi biz, sabah akşam senin yanma geliyoruz, yüzüne bakıyoruz, Seninle bir 
likte oturuyoruz. Yarın sen Peygamberlerle birlikte yüce makamlara’ çıkarıla- 

çaksın. Artık biz sana ulaşamayacağız." dedi. Peygamber efendimiz hiçbir ce- 
vap vermedi, Bunun üzerine Cebrail (a.s.) "Kim, Allah'a ve Peygamberine itaat 
ederse işte onlar, Allah'ın, kendilerine nimet verdiği Peygamberler, doğru: plan- 
lar, şehitler ve salih kimselerle beraberdirler. Onlar ne güzel qda m 
âyetini indirdi. Resulullah da adamı çağırtıp onu müjdeledi. : 


Bu izahlardan da anlaşıldığı gibi cennetin yüksek derecelerinde bulunan 
kimseler, daha aşağı derecede bulunanların yanlarına gidip gelebilecekler, cen- 
netin bahçelerinde bir araya gelerek, Allahın, kendilerine verdiği nimetlere ka: 
yuşacaklarıyı ve onu göreceklerdir. 
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70- Bu, Allah'tan bir lütuftur, Herşeyi bilen olarak Allah yeter. 


Allah'a ve Peygambere itaat edenlerin, Peygambetlerle, sıddıklarla, şehit- 
lerle ve salih kullârla beraber oluşu, Allah'tan, itaat edenlere bir lütuftur. Aslın- 
da onlar bunu, kendi amelleriyle hak etmiş değillerdir. Herşeyi bilen olarak Al- 
lah yeter, Kullarından kimin itaatkâr, kimlerin isyankâr olduğunu bilir ve onla- 
Ta buna göre karşılık verir. 
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71- Ey iman edenler, tedbirinizi alın. Bölük bülük veya toplu olarak 
savaşa gidin. 
Ey iman edenler, düşmanlarınıza karşı silahlanarak tedbirinizi alın. Bölük 
bülük veya toplu olarak düşmanlarınıza karşı savaşa çıkın. 
دا‎ Âyet-i kerime, kafirlere karşı her türlü tedbirin eksiksiz olarak alınınası 
lazım geldiğine işaret etmekte ve müminlere, kâfilerle savaşmayı ihmal etme- 
melerini emretmektedir. 
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72- Şüphesiz ki içinizden pek ağır davranan vardır. Size bir musibet 
geldiği zaman: "Allah bana nimet ihsan etti de onlarla beraber olmadım. 0 
der, 


Şüphesiz ki sizin içinizde cihada çıkma hususunda. pek ağır davranan ve 
başkalarının da ağır davranmalarına sebep olanlar vardır. Bunlar münafıklardır. 
"Siza, mağlubiyet, yaralama ve öldürme gibi bir musibet geldiği zaman: "Allah 
bana lütufta bulundu, Çünkü onlarla beraber savaşta bulunmadım ve benim ba- 
şıma belalar gelmedi." der. Sizden geri kaldığına ve sizin sıkıntılara uğramanı- 
za sevinir. Zira Allah'ın mümin kullarına, yolunda cihad etmeleri halinde erişe- 
ceklerini vaat ettiği sevaptan şüphe etmektedirler, 
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73- Yemin olsun ki Allah"tan sizc bir lütuf eriştiğinde de, sizinle onun 
arasında bir dostluk yokmuş gibi "Keşke onlarla beraber olsaydım da bü- 
yük bir başarı elde etseydim." der. 


Yemin olsun ki şayet size, zafer ve ganimet gibi, Allah'tan bir nimet eri- 
şecek olsa, cihaddan geri kalan bu münafik, sanki aranızda hiçbir dostluk yok- 
muş ve o adam, görünürde de olsa sizin dininizde olan birisi değilmiş gibi "Keş- 
ke onlarla beraber olsaydım da büyük bir pay elde etseydim." der. i 

“Allah teala bu âyetle münafıkların savaş hakkında tutumlarını bildir- 
mektedir. Şayet onlar savaşa katılırlarsa sadece ganimet elde etme gayesiyle ka- 
ulirlar, Eğer katılmazlarsa kalblerindeki şüpheden dolayı.katılmazlar. Yoksa on- 


lar ne savaşa katılmaktan sevap ümid ederler ne de katılmamaktan dolayı ceza- 
landırılmaktan korkarlar. 


Allah teala, çetin imtihanlardan biri olan savaş karşısında münafıkların 
hallerini belirttikten sonra hakkıyla iman eden müminleri Allah yolunda cihad 
etmeye teşvik ederek şöyle buyurdu. 
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74- Ahiret hayatına mukabil dünya hayatını satanlar, Allah yolunda 
savaşsınlar, Kim, Allah yolunda savaşır da öldürülür veya galip gelirse biz 
ona ilerde büyük bir mükâfaat vereceğiz. 

Dünya hayatını satan, ona önem vermeyerek karşılığında âhiret sevabını 
alan ve Allah'ın rızasını talep ederek mallarını harcayanlar, Allah'ın dinini yü“ 
celtmek ve Allah'ın şeriatını zafere ulaştırmak için Allah yolunda savaşsınlar.. 
Kim Allah yolunda savaşır da düşmanları tarafından öldürülür veya onlara galip 
gelirse, biz onlara büyük bir sevap vereceğiz. - 

* Bu büyük sevabın ne olduğu hususunda Peygamber efendimiz şöyle 
buyuruyor; 


وول ود دو ورو 


الجهاد في سبيله وتصدیق کلماته بان يد خله Vəə ez‏ اي مسکنه 
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“Evinden ancak Allah yolunda cihad etmek ve Allah'ın kelamını tasdik 
etmek için çıkıp, Allah yolunda cihad eden kimseye, Allah onu cennete koyaca- 


ğina veya çıkmış olduğu evine mükâfaat yahut ganimetle döndüreceğine dair 
kefil olmuştur." (137 
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75- Size ne oluyor da Allah yolunda ve "Ey rabbimiz, halkı zalim 
olan bu memleketten bizi çıkar. Kendi tarafından bize bir dost gönder, Ve 
yine kendi tarafından bize bir yardımcı gönder." diye yalvaran erkek, ka- 
dın ve çocuklardan güçsüz olanlar uğrunda savaşmıyorsunuz?" ` , 


Ey iman edenler, size ne oluyor da Allah yolunda savaşmıyorsunuz? Ve 
yine neden kendilerine İslam dininden çıkarmak için, müşriklerin eziyet ettikleri 
erkek, kadın ve çocuklardan güçsüz olanlar "Ey Rabbimiz, bizi, halkı zalim olan 
bu ülkeden çıkar. Bizlere kendi tarafından işlerimizi idare edecek bir dost gön- 
der. Yine bizlere zalimlere karşı yardım edecek bir yardımcı əə. diye yal- 
varan zayıflar uğrunda savaşmıyorsunuz? 


* Müfessirler burada zikredilen ve “Halkı zalim olduğu bildirilen memle- 
ketin Mekke olduğunu söylemişlerdir. Zira orada müslüman olan erkeklere, ar- 
kabaları zulmetmişler, onlara çeşitli işkenceler yapmışlar ve onları dinlerinden 
çıkarmak için her yola başvurmuşlardır. Bu sebeple Allah teala diğer müminle- 
ri, bunları kurtarmaya teşvik etmiştir. 


Hasan-ı Basri ve Katade bu âyetin izahında şunları söylemişlerdir: Bir ki- 
şi Hicret etmek maksadıyla halkı zalim olan bu memleketten çıkıp halkı salih 
olan ülkeye gitmek üzere.yola koyulmuş ve yolun yarısında ölüm gelip ona çat- 
mış, o da yönünü salih olan ülkeye doğru çevirmiştir. Bunun üzerine rahmet 
melekleriyle azap melekleri bu kişinin canını alma hususunda ihtilafa düşmüşler 
ve onlara: Bu kişi hangi memlekete daha yakın ise ona göre muamele yapmaları 
emredilmiştir. Onlar mesafeyi ölçmüşler, salih olan ülkeye bir karış daha yakın 


137 Buhari, K. el-Hums bab: 8 / Müslim, K. el-İmara, bab: 104, Hadis no: 1876 
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olduğunu görmüşler ve bu — onu rahmet melekleri vefat ettirmişlerdir. 
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76- İman edenler, Allah yolunda savaşırlar, Kâfirler ise tağutun yo- 
lunda savaşırlar. O halde siz de şeytanın dostlarıyla savaşın. Şüphesiz ki 
şeytanın hilesi zayıftır. 


Allah ve Peygamberine iman edip Allah'ın vaadine kesinlikle inananlar, 
Allah'ın dinini yüceltmek için, onun yolunda savaşırlar. Allah'ın birliğini inkâr 
edip Peygamberini yalanlayan kâfirler ise, tağutun yolunda ve tağutun dostları 
için hazırladığı plan üzere savaşırlar. O halde ey müminler, siz, şeytanın dostla- 
rına karşı savaşın. Şeytanın hile ve tuzakları pek zayıftır. Bu itibarla onarın 
dostlarından ve taraftarlarından korkmayın. 


*Allah teala bu âyet-i kerimede şeytanın ve onun dostlarının hiylelerinin 
zayıf olduğunu beyan etmiştir. Zira onlar ne Allah'ın sevabını ümid ederek sa- 
vaşırlar ne de Allah'ın cezalandırmasından korkarak haksız yere savaşmayı bıra- 
kırlar. Onlar sadece bir taassup uğrunda ve Allah'ın, müminlere verdiği nimetle- 
ri kıskanma yüzünden savaşırlar. Halbuki müminler, Allah'ın sevabını ümid 
ederek savaşır ve yine Allah'ın cezalandırmasından korkarak haksız yere savaş- 
mayı terkederler. Böylece müminler bilinçli bir şekilde savaşırlar. Öldürüldük- 
lerinde Allah katında mükâfaatlandırılacaklarını, zafer kazandıklarında da gâni- 
met elde edeceklerini bilerek savaşırlar. Halbuki kâfirler ise öldürülme korku- 
suyla ve âhiretten hiçbir şey beklemeksizin savaşırlar. Bu sebeple onlar manevi 
bakımdan zayıftırlar ve korku içindedirler. 


EEA —. 
EZEN мебура. lz 
... ولوا‎ 


نوتنه 
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77- Kendilerince "Ellerinizi savaştan çekin, Namazı kılın, zekatı ve- 
rün," denilenleri gormez misin? Onlara savaş farz kılınınca içlerinden bir 
kısmı, insanlardan, Allah'tan korkar gibi hatta daha şiddetli bir şekilde 
korkuyorlar ve "Rabbimiz bize savaşı niçin farz kıldı?” Bizi, yakın bir zas 
mana kadar регі birakmalı değil miydi?" diyorlar. Ey Muhammed, de ki: 
"Dünyanın menfaati pek azdır; Ahiret ise Allah'tan korkanlar i için daha 
hayırlıdır. Ve kil kadar zulme uğratılmazanız. 


Ey Muhammed, ken еге: "Şimdilik müşrinlerle savaşmaktan elinizi 
çekin, namazı dosdoğru kılın, zekatı layık olanlara verin." denilenleri görmedin 
mi? Onlara, arzuladıkları savaş farz kılındığında, içlerinden bir cemaat, müşrik- 
lerden, Allah'tan korkarcaşına veya daha şiddetli bir şekikle korkar oldular. Ve 
sızlanarak, dünyaya meylederek ve rahat yaşamayı tercih ederek şöyle demeye 
başladılar: "Ey Rabbimiz, savaşmayı bize niçin farz kıldın?" Evlerimizdeki ya- 
taklarımızda ölünceye kadar bize mühlet verseydin ya.” Ey Muhammed de ki: 
"Dünyadaki geçimliğiniz az bir şeydir. Çünkü dünyanın kendisi geçicidir. Rab- 
lerinden korkanlar için âhiret nimetleri daha hayırlıdır. Çünkü âhiret nimetleri 
devamlıdır. Sizler, hurma çekirdeğinin kovuğunda bulunan kıl kadar bile hak- 
sızlığa uğratılmayacaksınız. 

*Müfessirler, bu âyeti kerimenin nüzul sebebi hakkında iki görüş zikret- 
mişlerdir. _ 

a- Abdullah b. Abbas, İkrime, İbn-i Cüreyc, Katade ve Süddi'ye göre bu 
âyet-i kerime, namaz ve zakâtın farz kılınıp cihadın henüz farz kılınmadığı bir 
zamanda müslüman olan, nmaz kılma ve zekat vermenin yanında cihadın da 
farz kılınmasını isteyen fakat cihad farz kilininca da savaşmak zorlarına giden 
bir kısım sahabiter hakkında nâzil olmuştur. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: “Abdurrahman b. Avf ve arka- 
daşları Resulullah'a geldiler ve ona "Ey Allah'ın Resulü, biz müşrik iken güç- 
lüydük, müslüman olunca zelil duruma düştük.” dediler. Resulullah da "Ben, af- 
fetmekle emrolundum. Kimseyle savaşmayın.” buyurdu. Allah teala Resulul- 
lah'a, Medine'ye gönderince savaşmayı emretti. Fakat savaşmak bir kısım müs- 
lümanlara zor geldi. İşte bunun üzerine bu âyet-i kerime nazil oldu ve dünya ha- 
yatının az bir geçimlik olduğunu, bu itibarla onu tercih etmenin isabetli olmadı- 
bini, âhiretin ise müminler için daha hayırlı olduğunu, Allah yolunda savaşarak 
âhireti tercih etmenin gerektiğini beyan etmiş oldu. 


b- Mücahid ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre bu 
âyet-i kerime ve bundan sonra gelen seksen üçüncü âyetin sonuna kadar olan 
âyetler, Yahudiler hakkında nâzi! olmuştur. Allah teala bunların durumuna düş- 
mekten sakındırmıştır. 
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78- Nerede olursanız olun ölüm sizi yakalar. Sağlam yapılmış kale- 
lerde bulunsanız bile, Onlara omunafıklara) bir iyilik isabet ettiği zaman 
"Bu, Allah'tandır.” derler, Bir kətülük isabet ettiğinde ise "Bu sendendir," 
deler, Ey Миилат d hiz "Hepsi de АПА Чапа, Bu kavme ne oluyor 
da soz anlamaya yanaşmıyorlar? 


by insanlar, nerede olursanız olun ölüm sizi yakalayacaktır. Çük sağlam 
yapılmış kaleler içine sğinsamz bile, O halde savaşmak kaçmayın. Ölmek 
veya öldürmek korkusuyla düşmanın karşısına çıkmaktan çekinmeyin. Müna- 
tıklar ganimet, zafer ve bolluk gibi bir iyilik isabet etuğinde onlar "Bu Allah 
WAG, onun takdiri iledir.” derler, Fakat bunların başına mağlubiyet, ya- 
numa ve avı çekme gibi bir kötülük geldiğinde de "Ey Muhammed, bu sen- 
deildir. Senin tedbirəizliğinden ve kit görüşlü oluşundandır.” derler. Ey Muham- 
med onlara de ki: “Bolluk olsun kıtlık olsun, zafer olsun, hezimet olsun her şey, 
Allah tarafındandır. O halde ne oluyor bu topluluğa da neredeyse söz anlamaz 
oluyorlar? Her şeyin, Allah'ın takdiriyle olduğunu ve onun kudreti altında oldu- 
Bunu idrak etmeye yanaşmıyorlar, 


*Âyette zikredilen ve "Sağlam yapılmış Kaleler” diye tercüme edilen ( 


qə ) ifadesi iki şekilde izah edilmiştir. 


a- Katade, Mücahid ve İbn-i Cüreyc'e göre bu ifadeden maksat, "Müstah- 
kem köşkler"dir. Mücahid bu âyet-i kerimenin, örümceğin sokmasıyla öleceği 
haber verilen bu sebeple sağlam bir köşk yaptırarak korunmak isteyen fakat ne- 
ticede ayak parmağını örümcek sokarak ölmüş olan bir kadın hakkında nâzil ol- 
duğunu zikretmiştir. : 


b- Süddi ve Rebi' b. Enes'e göre ise burada zikredilen ( dəva . 
) den maksat, gökte bulunan belli köşklerdir. Allah teala, ölümü gelen in- 
sanın o köşklerde bulunması halinde bile mutlaka öleceğini beyan etmiştir. ( 


kelimesinin asıl mânâsı ise şeddeli okunduğunda "Uzun" de-‏ ) مشيدة 
mek şeddesiz okunduğunda ise "Süslenmiş" demektir. Bazılarına göre de "Alçı‏ 
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ile süslenmiş" demektir. Küfe ölimleri bu kelimenin şedde ile okunması halinde 
emeğin çokluğunu ifade edeceğini söylemişlerdir. Burada zikredilen her bir 
köşkün yapımında çokça emek harcandığından ( nz. ) kelimesi 
şeddeli olarak zikredilmiştir. Az emek sarf ettiği ifade edilecek olsaydı şu iyet-i 

kerimede olduğu gibi şeddesiz ifade edilirdi. Bu kelime o öyette ( 


əzə yalı 
) şeklindedir. 


79- Sana ne iyilik gelirse Allah'tandır. Sana ne kötülük de gelirse 
kendi nefsindendir. Biz seni insanlara Peygamber olarak gönderdik. Şahit 
olarak Allah yeter. 


Ey Muhammed, sana bolluk, nimet, âfiyet ve selâmet gibi herhangi bir 
iyilik isabet ettiğinde bu Allah'ın sana bir lütfu ve ihsanıdır. Yine sana dokunan 
zorluk, sıkıntı, eziyet gibi şeyler, senin kazanmış olduğun kötülüklerdendir. Ve 
onları sana takdir eden de benim. Biz seni kendimize, yaratıklar arasında bir el- 
çi kıldık. Sen onlara, gönderdiğimiz şeyleri tebliğ ile yükümlüsün. Şayet onlar 
senin tebliğ ettiğin şeyleri kabul ederlerse onların lehinedir. Reddederlerse onla- 
rın aleyhlerinedir. Sana ve onlara karşı şahit olarak Allah yeter. Zira senin tebli- 
ğinde onların, senin tebliğin karşısındaki tutumları da Allah'a gizli değildir. O 
herbirinize, yaptığınızın karşılığını verecektir. 


Abdullah b. Abbas bu âyetin izahında şöyle demiştir: Resulullah'a dokun- 
muş olan iyiliklerden maksat, Bedir savaşında kazandığı zafer ve elde ettiği ni- 
metlerdir. Ona dokunan kötülüklerden maksat ise Uhut savaşında başına gelen 
hallerdir. Mesela, o savaşta Resulullah'ın yüzü yaralanmış ve dişi kırılmıştı. 


Katade ise bu âyetin izahında şunları söylemiştir: Bu hususta Resulul- 
lahın: şöyle buyurduğu bize ulaşmıştır: "Kişiye isabet eden hiçbir odun yarala- 
ması ayak kayması ve damar seğirmesi yoktur ki işlemiş olduğu bir günah kar- 
` şılığında olmasın. Allah teala günahların bir çoğunu da affeder." 


Evet, âyet-i kerimede kulun, içine düştüğü sıkıntı ve başına gelen belala- 
rın kendi suçundan kaynaklandığı beyan edilmektedir. Bu hususta diğer bir 
âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: “Başınıza gelen bir musibet, kendi 
ellerinizle kazandığınız günahlar yüzündendir. Allah, işlenenlerin bir çoğunu da 
affeder,” (138) 


138 Şürâ suresi, 42/30 
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80- Kim Peygambere itaat ederse şüphesiz Allah'a itaat etmiş olur. 
Kim yüz çevirirse, biz seni, onların üzerine koruyucu göndermedik. 


Kim Peygambere itaat ederse şüphesiz ki o Allah'a itaat etmiş olur. Çün- 
kil Peygamberi o göndermiştir. Kim de Peygambre'itaatten yüz çevirirse sorum- 
luluğu kendisine aittir. Ey Muhammed, biz seni, onları koruyucu olarak gönder- 


medik. Seni yol gösteren olarak gönderdik. Onları denetleyip hesaba çekecek 
olan biziz. 


*İbn-i Zeyd diyor ki: "Bu âyet-i kerime cihadı emreden âyet inmeden ön- 
се 0121 olmuş, Peygambere itaat etmeyenlere karşı Peygamberin kişileri amel- 
lerinden dolayı hesaba çeken kimse olmadığı beyan edilmiştir. 


Daha sonra onlara karşı cihad etmesi, müslüman oluncaya kadar onlara 
sert davranması emredilmiştir. 


k 
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81. Onlar "emrine uyduk." derler. Yanından ayrıldıkları zman ба 

“onlardan bir topluluk, senin söylediklerinin aksini geceleyin kurarlar, Al- 

lah onların geceleyin ne kurduklarını yazar. Onlara aldırma ve Allah'a gü- 
ven, Allah vekil olarak yeter. I 


Ey Muhammed, kendilerine savaş farz kılındığı zaman insanlardan, Al- 
lah'tan korktukları kadar veya daha fazla korkan o kimselere bir şey emrettiğin- 
de "Emrettiğine itaat eder. Yasakladığından kaçınırız." derler Fakat onlar senin 
yanından ayrıldıkları zaman da içlerinden münafik olanlar, senin onlara söyle- 
diklerini geceleyin değiştirirler. Allah senin sözlerinden değiştirdikleri şeylerin 
cezasını onların amel defterlerine kaydettirmektedir. Sen bu münafıklara aldırış 
etme, Allah'a tevekkül et. Vekil olarak Allah yeter. 
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82- Kur'an'ı düşünmüyorlar mı? Eğer Kur'an, Allah'tan başkası ta- 
rafından indirilmiş olsaydı onda birbirine zıt olan bir çok şey bulurlardı. 


Ey Muhammed, senin, kendilerine söylediklerini geceleyin değiştiren o 
insanlar, Allah'ın kitabı olan Kur'an'ı düşünüp o kitabın, sana itaat etmelerine 
dair aleyhlerine bir delil olduğunu idrak etmezler mi? Kur'an Allah tarafından- 
dır. Zira onun mânâları birbiriyle uyum içindedir, hükümleri birbirine uygun- 
dur, Ve onun bir kısmı diğer bir kısmını tasdik etmekte ve doğruluğuna şahitlik 
etmektedir. Şayet bu Kur'an, Allah tarafından değil de başka biri tarafından 
gönderilmiş olsaydı elbette ki onlar, Kur'an'ın içinde birbirleriyle çelişen bir çok 
hükümler, birbirini bozan bir çok mânâlar bulurlardı. 

> 8 ص‎ ENEZ Ck 
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83- Kendilerine emniye veya korku hususunda bir haber geldiğinde 
onu yayarlar. Eğer onu Peygambere ve kendilerinden olan idarecilere ha- 
vale etmiş olsalardı, onlardan hüküm çıkarmaya kadir olanlar, onun ne ol- 
duğunu bilirlerdi. Allah'ın, üzerinize olan lütfu ve merhameti olmasaydı, 
pek azınız müstesna, şeytana uyardınız. 


Resulullah'ın söylediklerini geceleyin değiştiren o münafıklara, müslü- 
manların müfrezelerinin savaşı kazanmaları veya mağlup olmaları gibi güven 
veya korku ile ilgili bir gizli haber gekdiğinde o haberi Resulullah'tan ve müfre- 
zenin komutanından önce insanlara yayarlar. Eğer bunlar işi Peygambere ve 
kendilerinden olan idarecilere havale edip sussalar ve haberi yaymasalardı bu 
haberi inceleme gücünde olanlar, onun gerçek yüzünün ne olduğunu bilirler ve 
onun doğru veya yanlış olduğuna karar verir ve ona göre insanlara bildirirlerdi. 
Eğer Allah'ın lütfu ve merhameti olmasaydı çok azınız hariç, bu münafikar gibi 
siz de şeytana tabi olurdunuz. 


* Görüldüğü gibi âyet-i kerime müminlerin savaşları hakkında digi ha- 
berleri acele yayan bir kısım münafıkları ve zayıf iradeli insanları uyarmakta, 
bu gibi ciddi haberleri Resulullah'a ve haberi inceleyip doğruluğunu veya yalan 
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oluşunu tesbit edebilecek güçteki ordu komutanlarına ve ilim sahiplerine bırak- 
malarını emretmektedir. Nitekim bu hususta Peygamber efendimiz bir hadis-i 
şerifinde şöyle buyurmaktadır: 


کا ول اا - -—— ——5 
قال: رسول الله (E)‏ « کفی بالمرء کذبا əh‏ یحدث بکل ما سمع» 
"Kişinin, duyduğu herşeyi konuşması, yalan olarak ona kâfidir." (139)‏ 


Âyet-i kerimenin sonunda "Allah'ın, üzerinize olan lütfu ve merhameti 
olmasaydı pek azanız müstesna, şeytana uyardınız." buyurulmaktadır. 


Bu ifadenin izahı şöyledir: Ey müminler, Allah'ın, sizi hayırlarda mpvaf- 
fak kılması, lütfu ve merhameti olmasaydı Resulullah'ın yanında iken "Emrine 
itaat ettik." deyip de onun yanından ayrıldıktan sonra geceleyin, onun dedikle- 
rini değiştiren şu münafiklar gibi şeytana tabi olurdunuz. Bundan pek azınız 
kurtulabilirdi." 


Müfessirler burada zikredilen “Bundan pek azınız müstesná olurdu." ifa- 
desini çeşitli şekillerde izah etmislerdir: 


a- Katade'ye göre istisna edilen pek az kimseler, gelen haberlerden hü- 
küm çıkaran kimselerden istisna edilmişlerdir. Bu izaha göre âyetin mânâsı şöy- 
ledir: "Eğer o haberi Peygambere ve kendilerinden olan idarecilere havale etmiş 
olsalardı, onlardan hüküm çıkarmaya kadir olanlar, pek azı müstesna onun ne 
olduğunu bilirlerdi. 


b- Abdullah b. Abbas'a göre ise burada istisna edilen pek az kimseler, 
kendilerine emniyet veya korku hususunda heber geldiğinde onu çevreye yayan 
kimselerden istisna edilmişlerdir. Bu izaha göre âyetin mânâsı şöyledir: "Resu- 
lullah'ın yanında bulunduklarında "Sana itaat ediyoruz." deyip onun yanından 
ayrıldıktan sonra da söylediklerinin tersini planlayan kimselere emniyet veya 
korku hakkında bir mesele geldiğinde onların pek azı müstesna hemen o mese- 
leyi çevreye yayarlar." Bu izaha göre, burada, haber yaydıkları beyan edilen 
kimselerden maksat, münafıklar, haber yayanlardan istisna edilenlerden maksat 
, ise müminlerdir. 

c- Dehhak'a göre ise, âyette istisna edilen az kimseler, şeytana tabi olabi- 
lecekleri muhtemel olan kimselerden istisna edilmişlerdir. Buna göre âyetin iza- , 
hı şöyledir: "Şayet, Allah'ın lütfu ve merhameti olmasaydı şeytana uyardınız. 


Bundan pek azınız müstesna olurdu. Bu az olanlar da şeytana uyma temayülün- 
de olmayanlarınızdır.” 


139 Müslim, K. el-Mukaddime, bab: 5, Hadis no: 5 : 
Taberi Tefsiri C. III, Forma: 4 
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Bu hususta Dehhak şöyle demiştir: "Âyet-i kerime, şeytanın vesveselerin- 
den bir kısım vesveseleri içlerinden geçiren sahabileri kastedmektedir. Onlardan 
az bir topluluğun bu vesveselerden uzak oldukları beyan edilmiştir. 


d- Diğer bir kısım müfessirlere göre burada "Pek azınız müstesna" şek- 
linde zikredilen cümle, zahirde bir istisna ise de aslında yukarıda geçen hükmü , 
pekiştirmedir. ` 


Bunlara göre âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: "Şayet size Allah'ın 
lütfu ve merhameti olmasaydı hep birlikte şeytana uymuş olurdunuz.” Bu görüş- 


te olan âlimler, Arapçada, istisnaların te'kid mânâsına da gediğini, buradaki is- 
tisnaların da bu türden olduğunu söylemişlerdir. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı burada istisna edi-. 
lenlerin duydukları haberleri derhal yayanlardan istisna edildiklerini söyleyen 
görüştür. Zira, bu istisna edilenlerin şeytana tabi olabileceklerden istisna eildik- 
lerini söylemek caiz değildir. Çünkü, burada şeytana tabi olmayanların, Allah'ın 
lütfu ve merhametiyle tabi olmadıkları beyan edimiştir. Allah'ın lütfu ve merha- 
meti olduktan sonra artık kimsenin şeytana tabi olması beklenemez. Diğer yan- ` 
dan, burada zikredilen istisnayı Arapça'da yaygın olan bir üsluptan çıkarıp onun 

“pekiştirme ifade ettiğini söylemek de caiz değildir. Çünkü Allah tealanın kitabı- 
nı Arapça'da yaygın olan üsluplara göre tefsir etmek isabetli değildir. 


Keza burada, istisna edilen az kimselerin, haberi bilme yetkilerinde olan- 
lardan istisna eildiklerini söylemek de doğru değildir. Çünkü haberi bilme yet- 
kisinde olanlar, aynı seviyededirler. Onlardan bazılarının haberleri bileceklerini, 
diğerlerinin bilemeyeceklerini söylemek doğru değildir. İşte bu üç izah şekli de 
doğru olmadığından, buradaki istisnanın, haber yayanlardan istisna edildiklerini 
söylemekten başka bir yol yoktur: Biz de bunu tercih ettik. 


н ل‎ s > ar T 42 Z: یحص کے‎ 
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84- Ey Muhammed, Allah yolunda savaş. Sen ancak kendinden so- 
rumlusun. Müminleri de savaşa teşvik et, Umulur ki Allah, kâfirlerin şerri- 
ni önler, Allah'ın azabı çok şiddetlidir. İbret alınacak cezası da pek şiddet- 
lidir. I 

Ey Muhammed, Allah düsmantarina karst Allah yolunda bizzat cihad et. 
Sen bütün gücünle gayret et. Bu hususta sana uymayanlara üzülme. Allah seni, 
ancak gücünün yettiği ile mükellef tutar. Müminleri de müşriklerle savaşmaya 


Cüz : 5 - Sûre : 4 NİSA SURESİ 51 


teşvik et. Umulur ki Allah, kâfirlerin şerrini sizden uzaklaştırır. Allah'ın belası 
pek çetindir. Cezası da pek şiddetlidir. 

*Taberi diyor ki: "Umulur" kelimesi, Allah için kullanıldığında "Şüphe- 
siz" anlamına gelir. Bu âyetteki "Umulur ki Allah, kâfirlerin şerrini önler." de- 
mek "Şüphesiz ki Allah, kâfirlerin şerrini sizden önler" demektir. 

Peygamber efendimiz (s.a.v.) kâfirlerle savaş hususunda bir hadis-i şerif- 
te şöyle buyuruyor: "Kim, bir savaşa katılmadan veya savâşa katılma niyetini 
taşımadan ölürse, bir nevi 50 olarak ölmüş olur." 


КАЯ çe”. "x:‏ < سي سه 
М‏ افع سف АУЗ ЭБЕ ¿Z s‏ 22145 
Yəla Ç‏ ۰ ر سح څ 3 
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85- Kim, iyi bir işe aracılık ederse, onun sevabından hissesi vardır, 
Kim de kötü bir işe aracılık ederse, onun günahından payı vardır, Allah, 
herşeye kadirdir. 

Ey Muhammad, kim senin sahabilerinin zor durumda olanlarına yardımcı 
olur, düşmanlarına kaşı cihadlarında ve Allah yolunda savaşmalarında onlara 
yardımda bulunacak olursa, onun yapmış olduğu bu yardımdan dolayı, Allah'ın 
vereceği sevaptan bir payı vardır. Kim de, Allah'ıinkâr eden kâfirlere yardımcı 
olur, onlarla birlikte olarak müminlere karşı savaşacak olursa onun da günahtan 
bir payı vardır. Allah, herşeye kadirdir. 

*Taberi diyor ki: "Bu âyet-i kerime, Resulullah'a savaşmayı ve müminle- 
ri savaşmaya teşvik etmesini emreden âyetten sonra geldiği için bu âyetteki şey- 
tan ve yardım etmekten maksadın, bu savaşta yardım etme olduğu anlaşılmakta- 
dır. Bununla birlikte her hayıra yardım edenin onun sevabından bir nasip ve şer- 
re yardımcı olanın.da onun günahından bir pay alacağını da ifade etmektedir. 

1 „Âyet-i kerimenin sonunda geçen ve "Kadirdir" diye tercüme edilen ( 

da ) kelimesi, Abdullah b. Abbas ve Mücahid tarafından "Herşeye ka- 
dir olan" şeklinde izah edilmiştir. Abdullah b. Kesir tarafından "Herşeyi sevk ve 
idare eden" şeklinde izah edilmiştir. Süddi ve İbn-i Zeyd tarafından ise "Herşe- 
ye kadir olan" şeklinde izah edilmiş Taberi de bu görüşü tercih etmiştir. Çünkü 
bu kelime Kureyşlilerin şivesinde bu mânâda kullanılmıştır. 

Ebu Mes'ud el-Ensâri diyor ki: 


RE‏ . قال ÇE YL у:‏ فقال: إلى 


— . فقال « ما عند » فقال رجل: یا رسول الله! أن 
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على من يحمله . فقال رسول "kd‏ من دل على خير فله J‏ > 
talek‏ 


"Bir adam Resulullah'a geldi ve "Benim bineğim telef oldu, bineksiz kal- 
dım. Beni savaşa götürecek bir bineğe bindir." dedi. Resululah ise "Bende, seni 
bindirecek binek yoktur." buyurdu. Oradan birisi "Ey Allah'ın Resulü, ben ona, 
bineceği bir binek verecek olanı göstereyim mi?" dedi. Bunun üzerine Resulul- 


lah "Kim, bir hayır işleme yolunu gösterecek olursa ona, hayırı işleyenin sevabı 
kadar sevap vardır." ə” " (141). 


e دو خم‎ И 
İREN dəb ə. 
oL 


86- Size selam verildiği zaman siz de ondan daha güzeli ile karşılık 
verin veya aynısıyla mukabele edin. Şüphesiz Allah, herşeyi hesap edendir, 

; Ey iman edenler, sizlere ömrünüzün uzun olması, sağ ve salim olmanız 

dileğiyle selam verildiğinde, size bu gibi dileklerde bulunanlara daha güzeliyle 

dileklerde bulunarak selamlarını alın veya onların dileklerinin aynısını ifade 

eden selamlarla onların selamını alın. Şüphesiz ki Allah, yaptığınız her ameli 

muhafaza etmekte ve hesaplamaktadır. Herkese yaptığının karşılığını verecektir. - 

*Müfessirler, bu âyette zikredilen "Verilen selama daha güzeliyle veya 
aynısıyla karşılık vermek"ten neyin kasdedildiği hususunda iki görüş zikretmiş- 
lerdir. 

” a- Süddi, Ata, İbn-i Cüreyc ve İbrahim en-Nehai'ye göre bu âyette zikre- 
dilen iki türlü selam alma da müminlerin verdikleri selamı almakla ilgilidir. Bir 
müslüman diğer bir müslümana "Esselamüaleykümu değiğinde, diğer müslü- 
man, selam verenin sözlerine ilavede bulunarak "Ve aleyküm Selem ve Rame- 
tulah" diyecek olursa işte o zaman onun selamına daha güzeliyle karşılık vermiş 
olur. Şayet "Esselamü aleyküm." diyene "Ve Aleyküm Selam" veya "Esselamü 
aleyküm" diyecek olursa işte o zaman verilen selama aynısıyla karşılık vermiş 
olur. 

b- Abdullah b. Abbas, Katade ve İbn-i Zeyd'e göre bu âyette zikredilen 
"Selamı alanın daha güzeliyle karşılık vermesinden maksat” müslüman kimse- 
nin vermiş olduğu selama, daha güzeliyle karşılık vermekteir. Selam verene ay- 
nısıyla mukabele etmekten maksat ise, müslüman olmayanın vermiş olduğu se- 


141 Müslim, K. el-imare, bab: 133, Hadis no: 1893 / Ebu Davud, K. el-Edeb bab: 124, Hadis по: 
5129 / Tirmizi, K. el-İlm, bab: 14, Hadis no: 2670, 2671 


Cüz : 5 - Sûre : 4 NİSA SURESİ ` 53 


lami aynen almaktır. Bunlara göre, selám veren, müslüman olsun kifir olsun 
onun selamın: almak gerekmektedir. Ancak müslümanın selamı daha fazla hayır 
temennisiyle alınır, Kâfirin ise verdiği selam aynen iade edilir. 

Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, bu âyette zikredilen 
selam alma şekillerinden ikisi de müslümanların vermiş oldukları selamı alma- 
ya aittir, Zira, kâfirlerin verdikleri selamların daha az temennilerle alınmasının 
gerekli olduğuna dair Resulullah'tan sahih haberler zikredilmiştir. Bu âyette ise 
selam verenin selamının verilenden daha güzel veya verilenin aynısıyla alınması 
emredilmektedir ki, bu da selam verenin müslüman olmasını gerektirmektedir, 

Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki Allah tealanın kitabında emre- 
dildiği üzere selam almak farz mıdır?" Cevaben denilir ki: "Evet, selef alimle- 
rinden bir topluluk, bu görüştedir. Nitekim Cabir b. Abdulih ve Hasan-ı Basri 
bunlardandır. Hasan-ı Basri, "Selam vermek nafile bir amel ise de onu almak 
farzdır." demiştir. 

Resulullah, müminleri, aralarında selamı yaymaya teşvik etmiş ve buyur- 
muştur ki: 

жов zl əə Rİ 

قال : قال رسول الله izni iy cökə)‏ حتی تؤمنوا .ولا تۇمنوا 
حتی تحابوا. Yol‏ 595„ على شىء اذا ذا КЛ yasi е6 ə oi‏ 
17 
پینکم) . 

"Sizler iman etmedikçe cennete giremezsiniz, Birbirinizi sevmedikçe de 
iman etmiş olmazsınız. Size, yaptığınız takdirde, | birbirinizi sevmiş olacağınız 
bir şeyi göstereyim mi? Aranızda selamı yayın. s 042) 

Müslüman olmayan kimselere selam verilmez. Sayet onlar selam verir- 
lerse, verilecek cevapta "Selam" kelimesi kullanılmaksızın sadece "Ve aleyke" 
denir. Bu hususta Peygamber efendimiz buyamyór ki: 


əbi ai 2 
وعلیکم‎ 15,8 ə Di < اذا سلم‎ 
"Size ehi-i kitap selam verdiğinde "Ve aleyküm" deyin.” (143) 
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əzə 5255 cə Veda په هود‎ vaya 
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142 Müslim, K. el-İman, bab: 93, Hadis no: 54/Tirmizi, K. el-Kıyame, bab: 56 H.no: 2510 İbn-i 
Mace, K. el-Mukaddime, bab: 9 H.no: 68 
143 Buhari, K. el-Mürteddin, bab: 4 
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87- O öyle bir Allah'tır ki, ondan başka hiçbir ilah yoktur. Sizi, kıya- 
met gününde mutlaka toplayacaktır. Bunda asla şüphe yoktur. Allah"tan 
daha doğru sözlü kim vardır? 


Allah, kendinden başka, hakkıyla ibadet edilecek hiçbir ilah bulunmayan- 
dır.O dizi, ölümünüzden sonra mahşer meydanında hesaba çekmek için, gelece- 
ğinde şüphe olmayan kıyamet günüde mutlaka bir araya toplayacaktır, Söyleyin 
bakalım, hangi varlık Allah'tan daha doğru bir söz söyleyebilir? O halde Al- 
lahın vermiş olduğu haberlerin doğruluğundan şüphe etmeyin. 


FEAR “əsə —. 
s. 36 


88- Ne oluyor size de münafiklar hakkında iki zümreye ayrılıyorsu- 
nuz? Halbuki Allah, yaptıklarından dolayı onları baş aşağı çevirmiştir. 
Allah'ın saptırdığı kimseyi hidayete mi erdirmek istiyorsunuz? Allah kimi. 
saptırırsa onun için bir çıkış yolu bulamazsın. 


Ey müminler, size ne oluyor da, münafıklar hakkında ikiye ayrılıyorsu- 
nuz? Bazınız onların öldürülmelerini, bazınız da serbest birakılmalarını istiyor- 
sunuz? Halbuki Allah, onları, işledikleri kötülükler sebebiyle müşriklerin hük- 
müne tabi tutarak baş aşağı çevirmiştir. Ey müminler, Allah'ın terk ettiği ve sap- 
tırdığı bir insanı İslam hidayetine kavuşturmayı mı istiyorsunuz? Allah, kimi 
saptırırsa onun için bir çıkış yolu bulamazsınız. . 


* Müfessirler, bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında çeşitli görüşler 
zikretmişlerdir. 


a- Zeyd b. Sabit'e göre bu âyet-i kerime, sahabilerin Uhut savaşında 

Resulullah'tan ve müslümanlardan ayrılıp Medine'ye gelen ve müslümanlara 

“Şayet biz savaşmayı bilseydik size tabi olurduk." diyen münafıkların düştükleri 
ihtilaf hakkında nâzil olmuştur. 


Abdullah b. Yezid el-Ensari bu hususta Zeyd b. Sabit'in şunları söylediği- 
nirivayet etmiştir. 


oR s راه ره‎ - 
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"Sahabilerden bazıları Resululah ile birlikte Uhut savaşına gittikten sonra 
oradan savaşa katılmadan geri döndüler. İşte bu kimseler hakkında müslümanlar 
iki gruba ayrıldılar, Bir kısmı bunların öldürülmesini istiyordu. Diğer bir kısmı 
ise bunalrı mümin kabul ederek "Hayır öldürülmesinler." diyorlardı. İşte bunun 
Üzerine bu âyet nâzil oldu ve "Ne oluyor size de münafıklar hakında iki zümre- 
ye ayrılıyorsunuz?" buyuruldu. Resulullah da şöyle buyurdu: "Medine pak ve 


temiz bir yerdir. O, ateşin, gümüşün posasını attığı gibi murdar olanı dışarı 
atar,” (144) 


b- Mücahid”e göre ise bu öyet-i kerime, sahabilerin, Mekke"den Medi- 
neye gelen, müslüman olduklarını açıklayan, daha sonra da Mekke'ye dönerek 
müşrik olduklarını ilan eden münafıklar hakkında ihtilafa düşmeleri üzerine 
nâzil olmuştur. ı 


Bu hususta Mücahid diyor ki: "Bir kısım insanlar, Mekke'den çıkıp 
Medine'ye geldiler ve muhacir olduklarım iddia ettiler. Daha sonra da dinden * 
çıktılar, Resulullah'tan, Mekke'ye gidip eşyalarını getirmelerine ve onlarla tica- 
ret yapacaklarına dair izin istediler. Ve gittiler. İşte müminler, bu kimseler hak- 
kında ihtilafa düştüler, Bazıları, onların münafık olduklarını bazıları da mümin 
olduklarını söylediler. Allah teala, bu âyeti indirerek, onların münafık oldukları- 
nı açıkladı ve onlarla savaşmayı emretti. 


c- Abdullah b. Abbas, Ma'ıner b. Raşid, Katade ve Dehhak'a göre ise bu 
Ayet-i kerime, sahabilerin, Mekke'de müslüman olduklarını açığa vuran bununla 
birlikte, müslümanlara karşı müşriklere yardım eden bir kısım münafıklar hak- 
kında ihtilafa düşmeleri üzerine nâzil olmuştur. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediği rivayet edilmiştir; 
"Mekke'de yaşayan bir kısım insanlar, dilleriyle müslüman olduklarını söyledi- 
ler, Fakat onlar müşriklere yardım ediyorlardı. Onlar, bazı işleri için Mekke'den 
çıktılar ve kendi kendilerine şöyle dediler: "Eğer biz, Muhammedin sahabileriy- 
le karşılaşacak olursak bize bir zararları dokunmaz." İşte müminler bunların, 
Mekke'den çıktıkları haberini alınca kendi aralarında ihtilaf ettiler. Bir kısım 
müminler, dediler ki: "Bineklere binin ve gidin o murdarlaçı öldürün. Çünkü on- 
lar, size karşı, düşmanlarınıza yardım ediyoilar." 


144 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure 4, bab: 15/Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an sure: 4, bab: 14, Hadis 
no: 3028 
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Diğer bir kısım müminler de bunlar hakkında şöyle demişlerdir: "Sübha- 
nallah, sizler, sizin söylediklerinizi söyleyen insanları mı öldüreceksiniz? Onla- 
rın, sırf memleketlerini bırakıp hicret etmedikleri için mi, kanlarını ve mallarını 
helal görüyorsunuz?" İşte müminler bu insanlar hakkında iki gruba ayrılmışlar- 
dır. Resulullah, onların yanında bulunduğu halde o gruplardan herhangi birini 
görüşlerinden vazgeçimye çalışmamıştır. İşte bunun üzerine "Ne oluyor size de, 
münafıklar hakkında iki zümreye ayrılıyorsunuz? Halbuki Allah, yaptıklarından 
dolayı onları baş aşağı çevirmiştir..." âyeti nâzil olmuştur. 

d- Süddi'ye göre ise bu âyet-i kerime, sahabilerin, Medine'de yaşayan ve 
münafiklarından dolayı oradan ayrılmak isteyen kişiler hakkında ihtilafa düşme- 
leri üzerine nâzil olmuştur. 


Bu hususta Esbat, Süddi'nin sunlan söylediğini zikretmiştir: Münafiklar- 
dan bir kısım insanlar, Medine'den çıkmak istemişlerdi. Onlar, müminlere "Biz 
Medine'de hasta olduk, Buranın havası bize ağır geldi. Bizler dağlara çıksak ve 
eski halimize geldikten sonra geri dönsek daha iyi olur. Çünkü bizler köy halkı 
idik. " dediler ve Medine'den ayrılıp gittiler. 


Sahabiler bunlar hakkinda ihtilafa düştüler, Bazıları "Bunlar, Allah düş- 
manı münafıklardır. İsteriz ki, Resulullah bize izin versin de onlarla savaşalım." 
dediler. Diğer bazıları ise "Bilakis bunlar, kardeşlerimizdir. Medine'nin havası 
bunları bunalttı ve bunlar buranın havasını ağır buldular ve dağlara çıkıp hava 
almak istediler, İyileşince tekrar geri döneceklerdir." dediler. Bunun üzerine Al- 
lah teala da buyurdu ki: "Ne oluyor size Нав münafiklar hakkında iki zümreye 
ayrılıyorsunuz?” 


c- İbn-i Zeyd'e göre ise bu âyet-i kerime, sahabilerin, Hz. Aişe'ye yapılan 
iftira hususunda ihtilafa düşmeleri hakkında nâzil olmuştur. 


Abdullah b. Übey gibi bazı münafıklar, Hz. Aişe aleyhine konuştular. 
Sa'd b. Muaz gibi samimi müminler ise Abdullah'ın bu davranışlarından beri 
olduklarını bildirmişlerdir. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olan görüş, bu âyet-i keri- 
menin, Resulullah'ın sahabilerinin, müslüman olduktan sonra dinden çıkan 
Mekkeliler hakkında ihtilaf etmeleri üzerine nâzil olmuştur."-diyen örüştür. Zira 
bu âyetten sonra gelen âyette de ”... Allah yolunda hicret etmedikçe onlardan 
dostlar edinmeyin..." buyurulmakta ve bu insanların, Medineli olmadıkları, ora- 
ya henüz hicret etmedikleri anlaşılmaktadır. 


Müfessirler de bu kişilerin ya Mekke veya Medineli oldukları huusunda 
ittifak etmişlerdir. Bunların Medineli olmadıkları bu âyetten anlaşıldığına göre 
Mekkeli oldukları kesindir. 
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Ayet-i kerimenin: "Halbuki Allah, yaptıklarından dolayı onları baş aşağı 
sevişən. " cümlesinde geçen ve "Baş aşağı çevirmiştir." diye tercüme edilen 
( — g] ) cümlesi Ata'nin rivayetine göre Abdullah b. Abbas tara- 
findan "Allah onları, müşriklerin hükmüne düşürmüştür. Yani kanlarını ve mal- 
larını helal kılmıştır.” şeklinde izah edilmiş, Ali b. Ebi Talha'nın rivayetine gö- 
re, yine Abdullah b. Abbas tarafından "Allah onları yere düşürmüş" şeklinde 
izah edilmiş, Katade ve Süddi tarafından ise "Allah onları sapma ve helak et- 
miştir.” şeklinde izah edilmiştir. 


Âyet-i kerimenin devamında "Allah'ın saptırdığı kimseyi hidayete mi er- 
dirmek istiyorsunuz?" buyurulmaktadır. Burada hitap, münafıkları savunan 
müslümanlaradır. Allah teala onlara, bu gibi savunmalarından vazgeçmelerini 
emretmiştir. 


Рта x کر‎ ge, 4125 
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> 2 8 zə N 
هز ا روو‎ 8 də 
دد‎ — N روا‎ .. 252 zə 3 х 


© OYA : EN 


89- Onlar, kendileri gibi sizin de inkâr edip onlarla bir olmanın İş- 
terdiler. Allah yolunda hicret etmedikçe onlardan dostlar edinmeyin. Eğer 
bundan. yüz çevirirlerse onları yakalayın ve bulduğunuz yerde öldürün. 
Onlardan ne bir döst ne de bir yardımcı edinin. 


Şu münafıklar sizin de inkâr edip kendileri gibi kâfir olmanızı ve Allaha 
ortak koşmakta onlarla eşit hale gelmenizi isterler. O halde onlar, şirk yurdun- 
dan çıkıp İslam yurduna hicret etmedikçe, onlardan dostlar edinmeyin. Şayet 
-Allah'a ve Resulüne iman etmekten ve şirk yurdunu bırakıp İslam diyarına hic- 
ret etmekten yüz çevirirlerse, onları yakalayın ve nerede bulursanız öldürün. 
Onlardan ne dost edinin ne de düşmanlaınıza karşı bir yardımcı edinin. Çünkü 
onlar kâfirdir. Sizin için ellerinden gelen kötülüğü yapmaktan geri kalmazlar. 


*Allah teala, bu âyet-i kerime ile, müminlerin, haklarında ihtilaf ettikleri 
insanların, gerçekteri münafık olduklarını, bu durumlarını değiştirmedikleri tak- 
dirde öldürülmelerinin gerektiğini beyan etmiştir. 
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90- Ancak aranızda anlaşma bulunan bir kavmne sığınanlar yahut 
ne sizinle ne de kendi kavimleriyle savaşmak istedikleri için yürekleri sı- 
kıntıya düşerek size gelenlerle savaşmayın. Allah dileseydi onları size mu- 
sallat ederdi de sizinle savaşırlardı. Eğer onlar, sizden uzak dururlar, sizin- 
te savaşmazlar ve size barış teklif ederlerse Allah size, onların aleyhine bir 
yol vermemiştir. 


Ancak sizinle anlaşması bulunan bir topluluğa gidip sığınan münafıklar 
bu hükümden müstesnadır. Sığındıkları topluluklara verdiğiniz eman bunlar için 
de geçerlidir. Veya bunlar, sizinle savaşmaktan kaçındıkları için yahut kendi 
topluluklarıyla savaşmaktan kaçındıkları için yürekleri sıkıntıya düşerek size 
geldikleri takdirde bunlar için de eman vardır. Eğer Allah dileseydi sizinle an- 
laşmalı olanlara sığınanları ve savaşmaktan dolayı usanıp sıkıntıya düşerek size 
gelenleri size sataştırırdı da, düşmanlarınız olan müşriklerle birlikte bunlar da 
size karşı savaşırlardı. Fakat Allah, lütfuyla onların şerrini sizden uzaklaştırdı. 
Eğer onlar sizden uzak durup sizinle savaşmaz ve size barış teklif ederlerse, Al- 


lah size, onların ون‎ bir yol vermemiştir. O hade böyle davrananlara do- 
kunmayın. 


*Rivayet ediliyor ki, Bedir ve Uhud savaşlarından sonra, müslümanların 
sayısı çoğalınca Resulullah, Halid b . Velid'i Müdlic kabilesine göndererek on- 
ları İslama davet etmek istemiştir. Bu kabilelerden olan Süraka, Peygamber 
efendimize gelerek şöyle demiştir: "Ey Allah'ın Resulü, kavmime adam gönde- 
receğini öğrendim. Onlara dokunmamanı arzu ediyorum. Şayet, senin kavmin 
olan Kureyşliler müslüman olurlarsa onlarda islama girerler, Şayet kavmim 
müslüman olmazsa onlara düşmanlık beslerler." Bunun üzerine Resulullah, Ha- 
lid b. Velid'e "Bununla beraber git ve istediğini yap." buyurdu Halid b. Velid gi- 
ti ve Müdlic kabilesiyle Resulullah'ın aleyhinde bulunmayacaklarına, Kureyşli- 
ler müslüman olursa onların da müslüman olacaklarına dair bir anlaşma yaptı. 


İşte âyet-i kerime iki sınıf insanın öldürülmemesini -bildirmektedir ki 
bunların birisi, kendisiyle sulh anlaşması yapılan bu Müdlic kabilesine Каап 
ve onların anlaşmasından istifade edenlerdir. Diğeri de Abbas gibi Bedir.sava- 
şında müslümanlarla savaşmak istemedikleri halde kabilelerinin baskısıyla gelip 
savaşa katılanlardır. Ancak müfessirler bu ve bundan sonra gelen âyet-i kerime- 
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nin, Tevbe suresinin beşinci âyetiyle neshedildiğini, bu itibarla münafıklar, 
müslümanlardan uzak dursalar, onlarla savaşmasalar ve onlara barış teklifinde 
bulunsalar bile, müşrikliğe devam ettikleri ve müslüman olmadıkları müddetçe 
onlarla savaşılacağını söylemişlerdir. 


Nitekim İkrime, Hasan-ı Basri, Katade ve İbn-i Zeyd bu âyet-i kerimenin 
ve benzeri âyetlerin, Tevbe suresinin beşinci âyetiyle neshedildiğini söylemiş- 
lərdir. 1 


Bu hususta İkrime ve Hasan-ı Basri'nin müşrikler hakkında şu dört âyetin 
Tevbe suresinin beşinci âyetiyle neshedildiğini söyledikleri rivayet edilmiştir. 
Neshetilen bu âyetler de şunlardır: “Ancak aranızda anlaşma bulunan bir kavme 
sığınanlar yahut ne sizinle ne de kavimleriyle savaşmak istemedikleri için yü- 
tekleri sıkıntıya düşerek size gelenlerle savaşmayın. Allah dileseydi, onları size 
musallat ederdi de sizinle savaşırlardı. Eğer onlar sizden uzak dururlar, sizinle 
savaşmazlar ve size barış teklif ederlerse, Allah size onların. aleyhine bir yol 
vermemiştir." "Onlardan diğer bir kısmını da hem sizden hem kendi kavimle- 
rinden emin olmak ister bulacaksınız. Fakat her fitneye döndürülüşlerinde onun 
içine tepetakla dalarlar. Şayet onlar, sizden uzaklaşmaz, size barış teklif ötmez. 
ve ellerini sizden çekmezlerse, onları yakalayın ve onları bulduğunuz yerde öl- 
dürün. İşte bunların aleyhine size apaçık bir ferman verdik," (145) "Allah, din 
hususunda sizinle savaşmayan ve sizi yurdunuzdan çıkarmayan kimselere iyilik 
yapmanızı ve onlara âdil davranmanızı yasaklamaz. Şüphesiz Allah, adaletli 
davrananları sever.” "Allah, ancak sizinle din hususunda savaşanları, sizi yurtla- 
rınızdan çıkaranları ve çıkarılmanıza yardım edenleri dost edinmenizi yasaklar. 
Kim onları dost edinirse, işte onlar, zalimlerdir.” (146) 


Bu âyetleri nesheden âyet ise şudur: “Mukaddes olan haram aylar çıkın- 
ca, müşrikleri nerede bulursanız öldürün. Onları yakalayın çember içine alın. 
Her gözetilecek yerden onları gözetleyin. Eğer tevbe ederler, namazı kılıp zeka- 
tt verirlerse, artık yollarını serbest bırakın. Şüphesiz ki Allah, çok bağışlayan-: 
dır, gok merhamet edendir.” " (147) : 
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145 Nisa.suresi, 4/90, 91 / 
146 Mümlahine suresi, 60/8, 9 
147 Tevbe suresi 9/5 
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91- Onlardan diğer bir kısmını da hem sizden © kendi kavimlerin.” 
den emin olmak ister bulacaksınız. Fakat her fitneye döndürülüşlerinde 
onun içine tepe takla dalarlar, Şayet onlar, sizden uzaklaşmaz, size barış 
teklif etmez ve ellerini sizden çekmezlersc, onları yakalayın ve onları bul- 


duğunuz yerde öldürün. İşte bunların aleyhinc size apaçık bir ferman ver- 
dik. 


Münafıklardan diğer bir güruh da, kâfir oldukları halde size karşı canla- 
rını ve mallarını emniyete almak için müslüman olduklarını açığa vururlar. Ken- 
di toplumlarına karşı kendilerini emniyete almak için de onların taptıkları batıl 
şeylere taparlar. İşte bunlar, toplulukları tarafından Allah'a ortak koşma fitnesi- 
ne her davet edildiklerinde baş aşağı dönerler. Şirkin içine gömülürler. Şayet 
bunlar, sizden uzak durmaz, sizinle barışa girişmez ve sizinle savaşmaktan elle- 
rini çekmezlerse onları yakalayın ve bulduğunuz yerde öldürün. İşte bunların 
aleyhine savaşmak için size apaçık bir yetki verdik. 


* Müfessirler, bu âyette zikredilen insanlardan kimlerin Kasdedildiği hu- 
susunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- Mücahid ve Abdullah b. Abbas'a göre bu âyette zikredilen insanlar 
Mekke halkından, müslüman olmadıkları halde canlarını, mallarını ve soylarını 
güven altına almak için müslüman olduklarını söyleyen münafıklardır. Bunlar, ` 
Allah'a ortak koşmaya davet edildiklerinde, İslamdan çıkıp hemen müşrik ol- 
duklarını ilan ediyorlardı. Böylece müşrikler nezdinde de canlarını ve 


mallarını emniyet altına alıyorlardı. İşte âyet-i kerime bunları vasıflandırmakta- 
dır. 


b- Katade'ye göre ise burada zikredilen insanlardan maksat, hem Resulul- 
lah'ın ve sahabilerinin nezdinde hem de müşriklerin nezdinde, güvende olmak 
için Resulullah'tan eman .isteyen, Tihamede yaşayan müşriklerdir. 


c- Süddi'ye göre ise bu ytte sıfatları zikredilen insanlardan maksat, Nu- 
aym b. Mes'ud el-Eşcai'dir. Bu kişi, Resulullah ile müşrikler arasında söz götü- 


rüp getirerek her iki topluluk nezdinde de kendisini güven altına almaya çalışı- 
yordu. Й 


бу su асре 
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: 91- Hata dışında bir mümin diğer bir münini öldüremez. Kim bir 
münini hata ile öldürürse, bir mümin köle azad etmesi bir de ölünün ailesi 
ne diyet teslim etmesi gerekir. Ancak, ölünün ailesinin bağışlaması müstes 
nadır. Eğer ölen, size düşman olan birkavimden olur da münin olursa, öl- 
dürcnin sadece mümin bir köle azad etmesi gerekir. Eğer ölen sizinle arala- 
rında anlaşma olan bir kavimden ise, öldürenin, ölenin ailesine diyet teslim 
etmesi ve bir mümin köle azad etmesi gerekir. Bunu bulamayan kimsenin, 
Allah tarafindan tevbesinin kabulü için arka arkaya iki ay oruç tutması ge- 
rekir. Allah, herşeyi çok iyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir, 


* Bu âyet-i kerimede Allah teala, bir müminin diğer bir mümin kardeşi- 
nin canına hata dışında kasdedemeyeceğini beyan ediyor. Ve bir müminin, baş- 
kasını hata ile öldürmesi halinde, öldürenin, yaptığı hatanın cezasının ne ini 
ğını beyan ediyor. 


Bir mümin hata ile başka bir mümini öldürürse, öldüren kişinin, ceza ola- 
rak mümin bir köle azad etmesi bir de ölenin ailesine diyet vermesi gerekir. Bu 
diyeti sadece öldüren değil, öldürenin baba tarafından olan akrabaları da üstle- 
nir, Bu akrabalara "Asabe" denir. Ödenecek diyetin miktarı yüz deve veya bin 
altın dinar yahut on bin gümüş dirhemdir. Şayet öldürülenin akrabaları, diyeti 
almaktan vazgeçerse, öldürenin bu diyeti ödeme yükümlülüğü düşer. Şayet bir 
mümin, müşriklerle beraber bulunan bir mümini öldürecek olursa, bu takdirde 
öldürenin cezası sadece mümin bir köle azad etmektir. Burada öldürülenin aile- 
sine diyet ödenmez. Çünkü onlar, müslümanlarla savaşan Allah düşmanlarının 
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içinde bulunmaktadırlar. Onlara diyet verildiği takdirde dolaylı yolla içlerinde 
yaşadıkları müşrik topluluk güçlendirilmiş olur. Şayet bir mümin, müslümanlar- 
la anlaşması bulunan topluluktan birisini veya zımmi statüsünde bulunan bir 
kimseyi öldürürse, öldürenin, ölenin ailesine diyet vermesi ve bir mümin köle ` 
azad etmesi gerekir. Azad edecek mümin bir köle bulamayan kimsenin, Alah 
tarafından tevbesinin kabulü için arka arkaya iki ay oruç tutması gerekir, Allah, 
herşeyi çok iyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir, 


Müfessirler, bu âyet-i kerimenin kimin hakkında nâzil olduğu hususunda 
iki görüş zikretmişlerdir. 

a- Mücahid, İkrime ve Süddi'ye göre bu âyet-i kerime, Mahzum kabile- 
sinden olan Ayyaş, b. Ebi Rebia hakkında nüzil olmuştur. Zira o,müslüman ol- 
duğunu bilmediği bir kimseyi öldürmüştü. 


Bu hususta Süddi diyor ki: “Bu âyet-i kerime, Ayyaş b. Ebi Rebia hak- 
kında nâzil olmuştur. Ayyaş, Ebu Cehil'in anne bir kardeşiydi. O, müslüman ol- 
muştu. Resulullah hicret etmeden önce muhacirlerle birlikte hicret etmişti. Ebu 
Cehil, Haris b. Hişam ve Âmir oğullarından bir kişi Medine'ye Ayaş'ın yayına 
geldiler. Ayyaş, kardeşleri arasında en çok sevilerii idi. Onlar, Ayyaş'la konuştu- 
lar, Ve dediler ki: "Annen seni görmedikçe herhangi bir evin gölgesi altına gir- 
meyeceğine dair yemin etti. Şu anda güneşin ultında yaşıyor. Gel seni görsün. 
Sonra geri dönersin." Bunlar, Ayyaş'a tekrar Medine'ye dönmesine engel olma- 
yacaklarına dair Allah'a yemin edip, söz verdiler. Bazı arkadaşları, Ayyaş'a iyi 
bir deve verdiler, ve dediler ki: "Bunlardan korkacak olursan deveden.inme." 
Fakat onlar, Medine'den çıkınca Ayyaş'ı tutup bağladılar. Âmir oğullarından 
olan kişi Ayyaş'ı dövdü. O da bu kişiyi öldüreceğine dair yemin etti. Ayyaş 
Mekke'nin fethine kadar hapishanede kaldı. Fetih günü hapisten çıkınca Âmir 
oğullarından kendisini döven adamla karşılaştı. O adam müslüman olmuştu. Fa- 
kat Ayyaş bunu bilmiyordu. Adamı tutup dövdü sonra da öldürdü. İşte bunun 
üzerine bu âyet nâzil oldu. 


b- İbn-i Zeyd'e göre ise bu âyet, Ebudderda'nın öldürdüğü bir kişi'hak- 
kında nâzil olmuştur. Bu hususta İbn-i Zeyd diyor ki: "Ebudderda bir müfezede 
bulunuyordu. Bir ihtiiyacı için müfrezeden ayrılıp bir vadiye gitti. Orada koyun- 
larıyla birlikte bir adam gördü. Kılıcını çekip adamın üzerine yürüdü, adam da 
"Lailahe İllallah" dedi. Buna rağmen Ebudderda onun boynunu vurdu. Koyunla- 
rını alıp arkadaşlarının yanına geldi. Fakat yaptığı işten huzursuz oldu. Bu se- 
beple Resulullah'ın yanına geldi ve olayı Resulullah'a anlattı. Resulullah da: 
"Kalbini yarsaydın ya." dedi. Ebudderda "Kalbini yarsaydım ne bulacaktım ki 
ey Allah'ın Resulü, onun kalbinde kan ve sudan başka ne olubilirdi?" dedi. Re- 
sulullah da “O sana diliyle müslümon olduğunu söyledi, fakat sen ona inanma- 
dın." dedi. Ebudderde, "Ey Allah'ın Resulü, benim halim ne olacak?" dedi. Re- 


Cüz : 5 - Sûre : 4 NİSA SURESİ 1 63 


sulullah da: "Lailahe İllallah"ın hali ne olacak?” dedi. Ebudderda yine: "Ey Al- 
lahın Resulü, benim halim ne olacak?" dedi. Resulullah da tekrar "Lailahe İllal- 
lah'ın hali ne olacak?" diye cevap verdi. Ebudderda diyor ki: "İşte o anda iste- 
dim ki, yeni müslüman olmuş olsaydım." İşte bu husüsta "Hata dışında bir mü- 
min diğer bir mümini öldüremez." âyeti indi. 


Taberi diyor ki: "Allah teala bu âyet-i kerimede, genel olarak bir mümini 
hata ile öldüren kimsenin keffaret ve diyetle yükümlü olduğunu beyan etmiştir. 
Bu itibarla âyetin, Ayyaş b. Ebi Rebia'ile öldürdüğü kimse hakkında inmiş ol- 
ması da mümkündür. Kimin hakkında inmiş olursa olsun Allah teala bu âyette, 
bizim zikrettiğimiz bu hükmü beyan etmiştir. Mümin kulları bunu anlamışlar- 
dır. Âyetin kimin hakkında indiğini bilmemelerinin onlara herhangi bir zararı 
yoktur. 


Âyet-i kerimede bir mümin kardeşini hata ile öldüren kimsenin keffaret 
olarak mümin bir köle azad etmekle yükümlü olduğu beyan edilmektedir. 


Müfessirler burada zikredilen mümin kölenin, erginlik çağına geldikten 
sonra kendi iradesiyle müslüman olan köle mi yoksa müslüman ana baba köle- 
den doğan küçük köle mi olduğu hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


a- Abdullah b. Abbas, Şa'bi, İbrahim en-Nehai, Hasan-ı Basri ve Kata- 
de'ye göre burada zikredilen mümin köleden maksat, erginlik çağına geldikten 
sonra kendi iradesiyle müslüman olan, namaz kılan ve oruç tutan köledir. Bun- 
lara göre bir mümini hata ile öldüren kimsenin keffaret olarak, erginlik çağına 
gelmiş olan küçük bir köleyi azad etmesi yeterli değildir. Çocuğun anne ve ba- 
bası müslüman olsalar da durum aynıdır. 


b- Ata'ya göre ise burada zikredilen mümin köle, erginlik çağına gelmiş 
olan mümin köle de olabilir, henüz erginlik çağına gelmemiş fakat müslüman 
, anne ve baba köleden doğmuş küçük bir köle de olabilir. 


“Taberi diyor ki:"Hata ile öldürme keffaretinde, yeterli olacak mümin kö- 
leden maksat, erginlik çağına geldikten sonra kendi iradesiyle müslüman olmuş 
köle ve müslüman anne ve babadan doğan küçük yaştaki köledir. Bu sıfatları ta- 
şıyan, küçük yaştaki bir kölenin de yeterli olacağının delili, bütün âlimlerin 
böyle bir kölenin miras hükümleri, cenaze namazının kılınması, evlenmesi, ce- 
zalandırılması ve haklarının korunması bakımından, müslüman sayılacağına'da- 
ir ittifak etmeleridir. Madem ki müslüman anne ve babadan doğan küçük çocuk, * 
diğer İslami hükümlerde mümin olarak kabul edilmiştir o halde hata ile adam 
öldürme keffaretinde de mümin köle sayılması gerekir. 


Âyet-i kerimede: "Eğer ölen size düşman olan bir kavimden olursa öl- 
, dürenin, sadece mimün bir köle azad etmesi: gerekir?" buyurulmaktadır. 


a- İkrime, Abdullah b. Abbas, Süddi, Katade, İbrahim en-Nehai ve İbn-i 
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Zeyd'e göre, âyetin bu bölümü şunu ifade etmektedir: "Eğer hata ile öldürülen 
mümin kimse, kâfir bir kavimden ise onun kavmine diyet ödenmez. Katilin sa- 
dece mümin bir köle azad etmesi gerekir. Bunlara göre bu durum, Darül Harp'te 
yaşayan insanlar için geçerlidir. Yani, Darül Harp'te yaşayan bir mümin, hata 
ile yine orada yaşayan başka bir mümini öldürecek olursa ve hata ile 5 
kişinin kavmi de kâfir ise onlara diyet verilmez. 


b- Abdullah b, Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre, âyetin bu bö- 
lümünde zikredilen bu durum müslüman olarak, İslam ülkesine gelen sonra da 
Darül Harbe giden İslam ordusu Darül Harbin üzerine yürüdüğünde kâfir olan 
kavmi kaçıp kendisi kaçmayarak yerinde kalan ve müslüman ordusu tarafından, . 
kâfir olduğu zannedilerek öldürülen müslüman kimse için söz konusudur. İşte 
böyle bir durumda öldürülen müslümanın, kâfir olan ailesine diyet ödenmez. 


Âyet-i kerimenin devamında; "Eğer. ölen sizinle aralarında antlaşması 
olan bir kavimden ise, öldürenin, ölenin ailesine diyet teslim etmesi ve bir mü- 
min köle azad etmesi gerekir." buyurulmaktadir. 


Müfessirrler burada, hata ile öldürülmüş olacağı zikredilen kişiden müs- 
liman mı yoksa kâfir mi kasdedildiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


a- Abdullah b. Abbas-Zühri, Şa'bi, İbrahim en-Nehai, Katade ve İbn-i “ 
Zeyd'e göre, âyetin bu bölümü nde, öldürülmüş olacağı zikredilen kimseden 
maksat, kâfir olan kimsedir. Bu görüşte olan âlimlere göre bir mümin kendile- 
riyle anlaşma yapılmış olan kâfir bir kavimden bir kâfir kişiyi, hata ile öldüre- 
cek olursa, o müminin hem anlaşmalı olan kavme öldürülen kişinin diyetini 
ödemesi hem de mümin bir köle azad etmesi, bu mümkün değilse iki ay peşpeşe . 
oruç tutma keffaretini yerine getirmesi gerekir. 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre antlaşma ile müslümanların hi- 


mayesinde olan gayr-i müslim zımmilerin diyetleri, müslümanların diyeti gibi- 
dir, 


b- İbrahim en-Nehai ve Cabir b. Zeyd'e göre ise âyetin bu bölümünde ` 
zikkredilen kişiden maksat, mümin olan kişidir. Bunlara göre, âyetin bu bölü- 
münün mânâsı şöyledir: "Şayet hata ile öldürülen mümin kimse, kâfir bir فا‎ 
vimden ise ve o kavim de sizinle anlaşmali ise hata ile öldürülen müminin, kâfir 
olan ailesine diyet verilmesi bir de mümin bir kölenin azad edilmesi gerekir. 


Taberi, âyette öldürülen kişinin mümin olma sıfatı zikredilmediğinden bu 
kişinin, mümin bir kimse olduğunu söylemenin isabetli olmadığını bu itibarla 
birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, müslümanlarla antlaşmalı olan kavim- 
den kâfir bir kimsenin öldürülmesi halinde bile o kavme, öldürülenin diyetinin 
ödeneceğini söylemiştir. 
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Ayette zikredilen "Hata"dan neyin kasdedildiği, ibrahim en-Nehai tara- 
fından şöyle izah edilmiştir: Hata ile öldürmek, bir şeyi atarken istemediğin hal- 
Ое bir insana isabet ettirmendir. İşte hata budur. Bunun diyeti, öldürenin babası 
tarafından olan erkek akrabalarına aittir. 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Bu âyette bir müslümanın 
veya antlaşmalı bir gyar-i müslimin, zımmi veya muahedeli kimsenin öldürül- 
mesi halinde ödenmesinin gerekli olduğu zikredilen diyet ne demektir?" Ceva- 
ben denilir ki: “Bir kişiyi hata ile öldürenin ödemesi gereken diyet, hata ile öl- 
dürülen kişinin müslüman veya antlaşmalı gayr-i müslim olması halinde farklı- 
dır. Keza öldürenin, babası tarafından olan erkek akrabalarının deve veya altın 


yahut gümüşle muamele yapmaları durumunda da diyetin cinsi farklıdır. Buna 
göre: 


1- Öldürülen kimse müslüman ise öldüfenin ailesine bakılır: 


a- öldürenin ökilesi (babası tarafından olan erkek akrabaları) deve ile mu- 
amele yapıyorsa (bu gibi muamelelerde deveyi ölçü alıyorsa) öldürenin ailesi- 
nin, öldürülenin mirasçılarına yüz deve ödemesi gerekir. Ancak bu develerin 
kaçar yaşlarında olmaları hususunda üç görüş zikredilmiştir. 


aa- Hz. Ali'ye göre ödenecek yüz deve, yaşlanna göre dörde ayrılır. Bun- 


lardan yirmi beşi ( dbus gs ` )"Bint-i Mehad" iki yaşına girmiş 
disi deve, yirmi besi ( əşi ə. ) "Bint-i Lebun" Üç yaşına gir- 
miş dişi deve, yirmi beşi ( Tü ) “Hikka" Dört yaşına girmiş dişi 
deve yirmi beşi de ( iz $ "Cezeatün" Beş yaşına girmiş dişi deve- 
dir. 


bb- Abdullah b. Mes'ud'a göre ise ödenecek yüz deve, yaş ve cinslerine 
göre beşe ayrılır. Bunlardan yirmisi iki yaşına girmiş dişi deve, yirmisi üç yaşı- 
na girmiş dişi deve, yirmisi üç yaşına girmiş erkek deve, yirmisi dört yaşına 
görmiş dişi deve, yirmisi de beş yaşına girmiş dişi devedir. Bu hususta Abdullah 
b. Mes'ud Resulullah'ın, hata ile öldürülen kimsenin diyetini beş kısım eveye 
ayırdığını rivayet etmiştir. 


cc- Zeyd b. Sabit'e göre de ödenecek bu develer, yaşlarına ve cinslerine 
göre dört kısma ayrılırlar. Bunlardan yirmisi iki yaşına grimiş dişi deve, yirmisi 
üç yaşına girmiş erkek deve, otuzu üç yaşına girmiş dişi deve, otuzu da dört ya- 
şına girmiş dişi devedir. 


Taberi diyor ki: "Hata ile adam öldüren kimsenin, deve ile muamele yap- 
ması halinde diyet olarak ödenecek develerin yüz deve olduğu hakkında ittifak 
edilmiş fakat bunların yaşları hakkında ihtilaf edilmiştir. Ancak âlimlerin hepsi 
bu develerin belli bir yaştan daha aşağı ve daha yukarı olmayacağı hususunda 
ittifak etmişlerdir. Bu sebeble hata ile adam öldüren kimsenin, yukarıda zikredi- 
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len şıklardan herhangi birini seçerek diyetini ödemesi caizdir. Zira ne Allah tea- 
lane de Resulullah, bu develerin belli yaşlarda olmalarını tayin etmişlerdir. Bu 


itibarla diyet ödeyecek kimsenin, her iki taraf için de faydalı olacak şıkkı seçme 
hakkı vardır. 


b- Öldürenin âkilesi (baba tarafından olan erkek akrabaları) altın ile mua- 
mele yapıyorsa, öldürenin âkilesi, ölenin mirasçılarına bin dinar altın vermesi 
gerekir. Âlimlerin çoğunluğu bu görüştedir. Ancak bazı âlimler, bin dinar altı- 
nın, Hz. Ömer'in altınla muamele yapan insanlara, yüz devenin değeri olarak 
takdir ettiğini bu itibarla her zaman yüz devenin değeri takdir edilerek altına çe- 
virilmesi icabettiğini söyelmişlerdir. Bu görüş Mekhul'den nakledilmiştir. Mek- 
hul demiştir ki: "Diyet yükselip düşüyordu. Resulullah vefat ettiğinde diyet se- 
kiz yüz dinar idi. Resululah'tan sonra Ömer, haksızlıktan korktu ve idyeti on iki 
bin dirheme veya bin dinara çıkardı. Ancak diyetin her zaman bin dinar altın 
olacağını söyleyen âlimler bu hükmün Resulullah tarafından konulduğunu söy- 
lemişlerdir. Taberi de bu görüşü tercih etmiştir. Zira develerin fiyatı çok değişir. 
Böylece diyetin miktarında bariz farklar meydana gelebilir, 


c- öldürenin âkilesi (baba tarafından olan erkek akrabalarıı) gümüş ile 
muamele yapıyorlarsa; 


aa- Bazı âlimlere göre bu âkilenin on iki bin dirhem gümüş ödemesi ge- 
rekir. 


bb- Diğer bazı âlimlere göre ise bunların on bin dirhem gümüş ödemesi 
gerekir. 


2- Öldürülen kimse muahedeli bir gayr-i müslim ise (zımmi veya kendi- 
siyle barış antlaşması yapılan bir kavimden ise) buna ödenecek diyetin miktarı 
hususunda üç görüş zikredilmiştir. 


a- Hz. Ebubekir, Hz. Osman, Abdullah b. Mes'ud, İbrahim en-Nehai, 
Şa'bi, Mücahid, Ata ve Hasan-ı Basri'den nakledilen bir görüşe göre böyle bir 
gayr-i müslümin diyeti ile müslümanın diyeti aynıdır. Bunlara göre müslüman- 
lara cizye vererek canlarını ve mallarını emniyet altına alan, Yahudi, Hristiyan 
veya Mecusilerden bir kişi bir müslüman tarafından hata ile öldürülecek olursa 


öldürülenin ailesine yüz deve veya bin dinar altın yaxır on bin dirhem gümüş 
ödenir. 


b- Hz, Ömer'den ve Ömer b. Abdülaziz'den nakledilen diğer bir görüşe 
göre ise böyle bir gayr-i müslimin diyeti, müslümanın diyetinin yarısıdır. 


c- Yine Hz, Ömer ve Süleyman b. Yesardan nakledilen diğer bir görüşe 
göre böyle olan bir gayr-i müslimin diyeti, müslümanın diyetinin üçte biridir. 
Nitekim Merv şehrinin kadısı olan Ebu Osman, Hz. Ömerin, Yahudi ve Hristi- 


Cüz : 5 - Süre : 4 NİSA SURESİ : 67 


yanların diyetlerinin dört bin dinar olduğuna hükmü verdiğini söylemiştir. 


Âyet-i kerimede 'Bunu blamayan kimsenin Allah tarafından tevbesinin 
kubulü için arka arkaya iki ay oruç tutması gerekir." buyurulmaktadır. 


Burada, bulunmayacağı zikredilen şeyden maksadın, azad edilecek köle 
mi yoksa verilecek diyet mi yahut her ikisi de mi olduğu hususunda iki görüş 
#ikredilmiştir. 

a- Mücahid'e göre burada, bulunamayacağı bahsedilen şeyden maksat 
azad edilecek olan köledir. Buna göre âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: 
"Kim de hata ile öldürdüğü kimsenin keffareti olarak azad edeceği mümin bir 
köle bulamayacak olursa onun, bu keffaretin yerine iki ay peşpeşe orug tutması 
gerekir. 


b- Mesruk'a göre ise burada, bulunamayacağı zikredilen şeyden maksat 
hem diyet parası hem de köledir. Buna göre âyetin bu bölümünün mânâsı şöyle- 
dir: "Hata ile birini öldüren kimsenin vereceği diyet parası ve azad edecek mü- 
min bir köleyi bulamaması halinde onun iki ay peş peşe oruç tutması gerekir." 


Taberi birinci görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiş, bulunamayacağı 
zikredilen şeyden maksadın, azad edilecek mümin bir köle olduğunu söylemiş- 
tir. Zira hata ile öldürülenin, diyeti şahsen bulup bulamaması söz konusu değil- 
dir ki diyeti bulamadığı takdirde iki ay peşpeşe oruç tutmuş olsun. O kimse şah- 
sen mümin bir köle azad etmekle yükümlüdür. İşte onu bulamadığı takdirde 
keffaret olarak oruç tutar, 
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93- Kim bir mümini kasden öldürürse onun cezası cehennemdir. 
Orada ebedi olarak kalacaktır. Allah ona gazap ve lanet etmiş ve onun için 
büyük bir azap hazırlamıştır. 


* Haksız yere adam öldürmenin haram olduğunu beyan eden âyet-i keri- 
me ve hadis-i şerifler pek çoktur. Bazı âyetlerde adam öldürmeme emri, Allah'a 
ortak koşmama emriyle beraber zikredilmiştir. Nitekim Allah teala diğer bir 
âyette şöyle buyuruyor: "... Allah'a hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana babaya iyilik 
yapın. Fakirlikten dolayı çocuklarınızı öldürmeyin, Sizi de onları da biz rızık- 
landırırız. Hayasızlıkların açığına da gizlisine de yaklaşmayın. Allah'ın, öldü- 
rülmesini haram kıldığı cana, haklı bir sebep olmadıkça asla kıymayın. Allah, 
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aklınızı kullanasınız diye size bunları emretti." (148) "Onlar, Allah'ın yanında bir ' 
başkasını ilah edinip ona kullak etmezler. Ölümü hak edenler dışında, Allah'ın 


haram kıldığı cana kıymazlar, Zina etmezler. Kim de bunları yaparsa işlediği 
günahın cezasını görür." (149) 


Bu hususta Peygamber efendimiz (s.a.v.) de şöyle buyuruyor: 
- 2555 2 “o 2 ез оз .- yər bə 
J. OMN أول ما يقضى بين الناس» يوم القيأمة » في‎ o (EE) قال رسول الله‎ 


"Kıyamet gününde insanlar arasında görülecek ilk hesap, (haksız yere dö- . 
Кесек) kan hususundadır." (150) 


роо الدنيا أهون على‎ aş عله ) قال:‎ ol. 


"Allah katında, dünyanın yıkılıp gitmesi, müslüman bir kişinin öldürül- 
mesinden daha hafiftir," 021) 


Müfesirler, âyet-i kerimede zikredilen ve yapılması halinde onu yapanın 
ebedi olarak cehennemde kalacağı bildirilen kasıtlı öldürmeden neyin kasdedil- 
diği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Atâ, Said b. el-Müseyyeb, İbrahim en-Nehai, Tavus ve Haris'e göre, 
kasıtlı bir şekilde öldürmekten maksat, kişiye kesici veya yaralayıcı yahut kopa- 
псі ve parçalayıcı bir demirle, öldürünceye kadar vumaktır. Bunlara göre her- 
hangi bir değnekle veya kamçı ile yahut taş ile dövülme neticesinde öldürülen 
bir kimse kasıtlı bir şekilde öldürülmüş sayılmaz. Çünkü bu hususta Numan b. 
Beşir, Resulullah'ın şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir. 


قال قال رسول у‏ لكل شىء YİL‏ السيف ولکل خطأ ارش 


148 En'am suresi, 6/151 

149 Furkan suresi, 25/68 

150 Müslim K. el-Kasame, bab: 28, Hadis no: 1678 
151 Tirmizi, K. ed-Diyat, b. 7 Hadis no: 1395 
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А 


"Her şeyin hatası vardır, kılıç hariç. Her hatanın ise bir diyeti vardır," 
(152) 


b- Ubeyd b. Umeyr ve İbrahim en-Nehai'ye göre ise, kişinin genellikle 
öldürücü olan herhangi bir âletle ve öldürme kastıyla birine vurup öldürmesi, 
onu kasden öldürmektir. Mesela bir kişi diğer bir insanı, ölünceye kadar değ- 
nekle dövecek olursa veya iple boğazını sıkarak öldürecek olursa o kimse o ki- 
şiyi kasden öldürmüş olur ve öldüren katile kısas uygulanır. 


Bunların delilleri ise Enes b. Malik'in rivayet ettiği şu hadis-i şeriftir. 
Enes diyor ki: 


иро بن مالك : أن يهودياً قل جارية على ا‎ ələ” 
فلان؟»‎ əlilə G JG وبها رمق.‎ (EE قال : فجىء بها الي التبى‎ 
77 7 ا‎ 7 


` 


"Bir Yahudi bir cariyeyi, gümüsteh yapilmis süs eşyalarını elinden almak 
için, başını taşla ezerek öldürdü. Cariyenin daha canı çıkmadan Resulullah'a ge- 
tirildi. Resulullah ona: "Seni filan mr öldürdü?" (Yani seni bu ölüm haline geti- 
rinceye kadar dövdü?) dedi. Cariye başıyla işaret ederek "Hayır" dedi.. Resulul- 

lah başka birini sordu. Cariye yine başıyla "Hayır." Resulullah üçüncü bir kim- 
seyi sordu. Cariye başıyla işaret ederek "Evet" dedi. Bunun üzerine Resulullah, 
o adamın da başını iki taş arasında ezerek öldürdü." (133) (Yani o şekilde öldü- 
rülmesini emretti ve öldürüldü.) 


Görüldüğü gibi Resulullah", cariyeyi taşla öldüren Yahudiye kısas uygu- : 
lamış ve onu taş ile öldürtmüştür. Resulullah, öldürme aleti demir olmadığı hal- 
de öldürmeyi kasıtla yapılan bir fiil olarak kabul etmiş ve kısas uygulamıştır. 
Bundan da anlaşılmaktadır ki kişinin, genellikle öldürücü olan herhangi bir 
âletle ve öldürmek kasdıyla birine vurup öldürmesi, onu kasden öldürmedir. 


Taberi bu ikinci görüşün tercihe şayan olduğun zira Resulullah'ın hadisi- 


152 Ahmed b, Hanbel, Müsned, C. 4 $. 272 
153 Müslim, K. el- Kasame, bab: 15, Hadis no: 1672 / Ruh: лгі, i, K. ed-Duyat bab: 7 
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nin bunu ispatladığını söylemiştir. 


Ayet-i kerimede geçen "Onun cezası cehennemdir, orada ebedi olarak ka- 
lacaktır." ifadesi müfessirler tarafından çeşitli şekillerde izah edilmiştir. 


a- Ebu Miclez ve Ebu Salih bu ifadeyi şu şekilde izah etmişlerdir. "Eğer 
Allah, onu cezalandırmayı dileyecek olursa onun cezası cehennemdir. Allah di- 
lerse onu affedebilir de." 


Görüldüğü gibi bunlara göre kasıtlı olarak bir mümini öldürenin büyük 
günah işlemesine rağmen affedilmesi muhtemeldir. 


b- İkrime ve İbh-i Cüreyc'e göre de bu ifadenin izahı şöyledir; “Kim ka- 
sıtlı bir şekilde ve öldürülmesini helal sayarak bir mümini öldürecek olursa işte 
onun cezası cehennemdir ve o orada ebedi olarak kalacaktır. 


Görüldüğü gibi bu izaha göre kasıtlı olarak bir mümini öldürenin, ebedi 
olarak cehennemde kalması söz konusu değildir. Fakat öldüren kişi bu öldürme- 
nin helal olduğuna inanırsa, haramı helal saydığı için dinden çıkar ve bu sebep- 
le de ebedi olarak cehennemde kalmayı hak etmiş olur. 


c- Mücahid'e göre ise bu ifadenin mânâsı şudur: "Kim kasıtlı olarak bir : 
mümini öldürecek olursa onun cezası cehennemdir. O orada devamlı olarak ka- 
laçaktır. Ancak tevbe etme durumu müstesnadır. 


Görüldüğü gibi bu izaha göre tevbe edenin affedileceği ümit edilmekte- 
dir. . 

d- Abdullah b. Abbas'tan nakledilen başka bir görüşe göre ise bu ifade- . 
den maksat, "Kim bir mümini kasıtlı olarak öldürecek olursa onun cezası cehen- 


nemdir. O orada ebedi olarak kalacaktır. Tevbe etse de tevbesi kabul edilmeye- 
cektir." demektir. 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre bir mümini kasden öldüren, bu 
günahından tevbe etse dahi ebedi olara cehennemde kalacaktır. Bu görüşte olan 
âlimlere göre Furkan suresinin altmış sekiz altmış dokuz ve yetmişinci âyetleri 
bu âyetten sonra inmişlerdir. Bu itibarla onlarda zikredilen, bir mümini kasden 
öldürenin tevbe edip salih ameller işlediği takdirde affedileceği hükmü bu âyet-i 
kerimeyi meshetmemiştir. 


Bu hususta Salim b. Ebil Ca'd diyor ki: "Biz, Abdullah b. Abbas, gözleri- 
ni kaybettikten sonra yarında bulunuyorduk. Ona bir adam geldi ve "Ey Abdul- 
lah b. Abbas, bir mümini kasden öldüren kişi hakkında görüşün nedir?" diye 
sordu, Abdullah b. Abbas da dedi ki: "Onun cezası cehennemdir. Orada ebedi 
olarak kalacaktır. Allah ona gazap ve lanet etmiş ve onun için büyük bir azap 
hazırlamıştır. Adam da; Ne dersin o tevbe etse, imanında samimi olsa, salih 
amel işlese ve hidayete kavuşsa da mı?" diye sordu. Abdullah b. Abba$ ise; 
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"Vay annesi kaybedesi, ona tevbe nereden, hidayet nereden? Ruhum, kudret 
elinde olan Allah'a yemin olsun ki Peygamberinizin şöyle buyurduğunu işittim: 
"Vay annesi kaybedesi, o öyle bir kişidir ki, kasıtlı olarak birini öldürmüştür. 
Öldürdüğü kimse kıyamet gününde öldürenin kaküllerinden yakalamış bir şekil- 
de tutup getirir, Onun kendi başı elindedir. Damarlarından kan fışkırmaktadır. 
Öldürülen kişi der ki: "Ey Rabbim, işte beni öldüren budur." "Onu arşa kadar 
çekip götürür.” Abdullah b. Abbas, sözlerine devamla diyor ki: "Abdullah'ın ru- 
hu kudret elinde olan Allah'a yemin olsun ki bu âyet indi ve Peygamberinizin 
ruhu alip âhirete intikal etmesine kadar bu âyeti nesheden herhangi bir âyet 
inmedi." (154) 


Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Bir adam müslüman olur, İslamın hü- 
kümlerini ve emirlerini öğrenir sonra da bir mümini kasten öldürecek olursa ar- 
tik onun tevbesi kabul edilmez.” Daha önce Furkan suresindeki, "Onlar Allah'ın 
yanında bir başkasını ilah edinip ona kulluk etmezler. Ölümü hak edenler dışın- 
da Allahın haram kıldığı cana kıymazlar. Zina etmezler. Kim de bunları yapar- 
sa, işlediği günahın cezasını görür.." Kiyamet gün azabı kat kat olur. O korkunç 
azabın içinde hor ve hakir bir halde ebediyyen kalır." (155) âyetleri nâzil olunca 
Mekke halkından müşrik olanlar dediler ki: "Biz. Allah'a ortak Koştuk. Allah'ın, 
öldürülmesini haram kıldığı kimseleri haksız yere öldürdük, fuhuş işledik; Artık 

“islam bize fayda vermez." İşte bunun üzerine: "Ancak tevbe etlen, iman eden ve 
salih amel işleyen bunun dışındadır. İşte Allah onların kötülüklerini iyiliklere 
çevirir. Allah, çok affeden ve çok merhamet edendir.” (156) âyeti nâzil oldu. 


Abdulah b. Abbas, Furkan suresindeki bu âyetlerin imandan ümit kesen 
müşrikler hakkında nâzil olduğunu, bahse konu olan âyetin ise bunlardan sonra 
indiğini ve bir mümini kasten öldüren müminin hükmünü beyan ettiğini ve 
mensuh olduğunu söylemiştir. m. 


Abdullah b. Mes'ud ve Zeyd b. Sabit'in de bu âyetin neshedilmediğini 
söyledikleri rivayet edilmiştir. 


Taberi diyor ki "Bu hususta doğru olan görüş, âyetin mânâsının şöyle ol- 
duğunu söyleyen görüştür. "Kim kasıtlı olarak bir mümini öldürecek olursa ve 
Allah da onu cezalandıracak olursa onun cezası cehennemdir. O orada ebedi 
olarak kalmaya layıktır. Fakat Allah, müminlere lütufta bulunarak onları affe- 
der, onları orada ebedi olarak bırakmaz. Onları ya lütfuyla affedip hiç cehenne- . 
me sokmaz yahut da oraya koyar sonra da lütfu ve merhametiyle cehennemden 
çıkarır. Zira o, mümin kullarına şöyle vaad etmiştir. "Ey Muhammed, kullarıma 

-de ki: "Ey kendi aleyhlerine haddi aşan kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidini- 
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zi kesmeyin. Şüphesiz ki Allah bütün günahları bağışlar. Muhakkak ki o, çok 
affeden ve çok merhamet edendir.” (157) 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki "Kasıth olarak bir mümini öl- 
düren kişi, bu âyette zikredilen bütün günahların affedilmesi vaadine dahil ise 
Allah'a ortak koşan da bu vaade dahildir. Zira, Allah'a ortak koşmak da bir gü- 
nahtır." Buna cevaben denilir ki: "Allah teala, kendisine ortak koşanı affetmeye- 
ceğini şu âyetle açıkça beyan etmiştir. "Şüphesiz ki Allah, kendisine ortak ko- 
şulmasını affetmez. Bunun dışında dilediği kimseyi affeder. Kim Allah'a ortak 
koşarsa şüphesiz büyük bir günah ile iftira etmiş olur." (158 


geçdi 2.‏ د اس پو سن 
GEZ aw 7 AÇ‏ 
کد سو اي وو رشن رو Xəz‏ 
ri ©‏ سلا 75 Оук‏ عرش 


94- Ey iman edenler, Allah yolunda cihada çıtığınız zaman iyice araş- 
tırın, Size selam verene, dünya hayatının menfaatini gözeterek "Sen mü- 
min değilsin." demeyin. Allah katında çok ganimetler vardır. Daha önce siz 
de öyleydiniz. Allah, size lütufta bulundu. O halde iyice агаин Şüphesiz 
ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır. 


Ey Allah'a iman eden ve ondan getirdiği şeyler hususunda Peygamberini 
tasdik edenler, düşmanlarınızla savaşmak üzere, Allah yolunda sefere çıktığınız 
zaman düşmanlarınızdan, öldürülmesi caiz olup olmayanları iyice araştırın. 
Acele edip de kim oludğunu tesbit edemediğiniz kişileri öldürmeyin. Ancak, 
Allah'a ve Peygamberine karşı kesin olarak savaş açtığını bildiğiniz kimseleri “ 
öldürün. Size teslim olan ve size karşı savaşmadığını açıklayan ve sizin dininiz- 
den olduğunu beyan eden bir kimseye "Sen mümin değilsin." deyip sırf dünya 
menfaatini elde etmek için onu öldürmeyin. Zira Allah katındaki nimetler, o öl- 
dürülen kişiden elde edeceğiniz ganimetlerden pek çoktur. Ve sizin için de daha 


157 Zilmer suresi, 39/53 i 
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hayırlıdır. Sizler de, Allah'ın sizi dini ile aziz kılıp müslüman yapmasından önce 
sizin, öldürmeye teşebbüs ettiğiniz o teslim olan kimseler gibiydiniz. Şimdi di- 
niniz olan İslamı onlar gibi gizliyordunuz. Allah size dini aziz kılarak ve taraf- 
tarlarını çoğaltarak lütufta bulundu. O halde kâfir olup olmadığını kesin olarak 
bilmediğiniz kişileri öldürmede acele etmeyin. İyice araştırın. Ola ki, Allah o 
kimseye size lütfettiği gibi, İslamı lütfetmiştir. Şüphesiz ki Allah, düşmanları- 
nızdan kimi öldürdüğünüzü, kimden et çektiğinizi ve diğer bütün işlerinizi bilir, 
Kıyamet gününde herkese, yaptığını karşılğunı vermek і için sizin de onların da 
amellerinizi muhafaza ettirir. 


*Müfessirler bu âyet-i kerimenin Resulullah'ın gönderdiği bir müfrezenin 
müslüman olduğu veya kelime-i şehadet getirdiği yahut elindeki koyunlarını ve 
mallarını teslim etiği halde bir kişiyi öldürmeleri üzerine nâzil oldğunu söyle- 
mişlerdir. 


Taberi, müslüman olduğunu beyan ettiği halde öldürülen bu kişinin ve 
bunu öldürenin kimler oldukları hususunda çeşitli rivayetler zikretmiştir. 


a- Abdullah b. Ömer, Abdullah b. Ebi Hardet, Abdullah b. Abbas, Urve 
b. Zübeyr ve diğer bir kısım âlimlerden rivayet edilen bir görüşe göre bu âyetin 
nüzul sebebi olan olay, Muhalllim b. Cessame'nin Âmir b. el-Edbad el-Eşcai'yi 
öldürmesidir. Bu hususta Abdullah b. Ebi Hadret diyor ki: "Resulullah bizi, 
müslümanlardan bir grup olarak "İdam" denen yere gönderdi. İçimizde, Ebu 
Katade ve Muhallim b. Cessame b. Kays da bulunuyordu. Biz yola çıktık. 
İdam'ın tam ortasına varınca yanımızdan Âmir b. el-Edbad el-Eşcai, üzerine 
bindiği bir devesi ile yanımızdan geçti. Onun çok-az eşyası bir kova da sütü var- 
dı. Yanımızdan geçerken bizi, İslam'ın selamıyla selamladı. Biz onu yakaladık. 
Muhallim ona saldırdı. Daha önce aralarında geçmiş bir olaydan dolayı onu öl- 
dürdü. Onun devesini ve eşyalarını aldı. Biz Resulullah m yanma gelip olayı an- 
latınca, işte bizim hakkımızda bu âyet nüzil oldu." (159 


Urve b. Zübeyr, babasının ve dedesinin bu olayı şöyle anlattıklarını zik- 
retmiştir. "Muhallim b. Cessame el-leysi, İslam geldikten sonra, Eşca kabilesin-. 
den bir kişiyi öldürdü. Resulullah'ın hükmettiği ilk diyet, öldürülen bu kişinin 
diyeti idi. Uyeyne b. Hısn, kısas uygulanmasını istedi. Akra b. Habis ise Muhal- ` 
lim'in affedilmesini istedi. Bunun üzerine sesler yükseldi. Suçlamalar ve gürül- 
tüler çoğaldı, Resulullah buyurdu ki: "Ey Uyeyne sen diyeti kabul etmez mi- 
sin?" Uyeyne "Hayır etmem vallahi bizim hanımlarınızın düştüğü, savaş ve 
üzüntüye, onların hanımlarını da düşürmdikçe bundan vaz geçmem dedi. Tekrar 
sesler yükseldi. Yine gürültü ve suçlamalar çoğaldı. Resulullah tekrar, "Ey 
Uyeyne diyeti kabul etmez misin? dedi. Uyeyne yine aynı sözleri söyledi. Niha- 


159 Bkz. Siret-i İbn-i Hişam, C. 2 S. 226 
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yet Leys oğullarından, üzerinde silah, elinde deriden bir kalkan bulunan, Mü- 
keytil adında bir adam ayağa kalktı ve dedi ki: "Ey Allahın Resulü, ben İslamın 
ilk zamanlarında bu adamın yaptığına bir örnek olarak ancak şunu görüyorum. 
Bir kısım koyunlar, suya gelmişler, onların önce gelenleri vurulmuş arkada 
olanları ise kaçıp gitmişler, Bugün yap yarın boz. (Yani eğer bugün sen buna kı- 
sas tatbik etmezsen, yarın senin ümmetin de bu gibi olaylarda kısas tatbik et- 
mez) Bunun üzerine Resulullah, “Elli deve bu yolculuğumuz sırasında, elli deve 
de Medine'ye döndüğümüzde vereceğiz." dedi. Muhallim uzun boylu esmer ten- 
li bir kişiydi. O sırada bir kenarda oturuyordu, Yerinden kalkıp geldi ve Resu- 
lullah'ın önüne oturdu, Gözlerinden yaşlar akıyordu. Dedi ki: "Ey Allah'ın Re- 
sulü, ben sana bildirilen işi yaptım. Ben Allah tealaya tevbe ediyorum, ey Al- 
lahın Resulü, sen aziz ve celil olan Allah'tan benim affımı dile." Resulullah da 
buyurdu ki: "Sen onu silahınla İslamın ilk döneminde mi öldürdün?" Ve yüksek 
sesle: "Ey Allahım sen Muhallimi affetme." diye dua etti. Muhallim kalkıp git- 
ti. Giderken cübbesinin ucuyla gözyaşlarını siliyordu. Fakat onun kavmi, Resu- 
lultah'ın daha sonra onun için af dilediğini zannediyorlardı." " (160) 


b- Abdullah b. Abbas, Süddi ve Katade'den nakledilen diğer bir görüşe 
göre bu âyet-i kerime, Resulullah'ın müfrezesinin, Mirdas b. isimli biri- 
sini öldürmesi üzerine nözil olmuştur. 


Bu hususta Süddi diyor ki: "Resulullah, Üsame b. Zeyd'in komutasında 
Damre oğullarına bir müfreze gönderdi. Müfreze bu kabileden Mirdas b. Ne- 
hiyk isimli bir kişiyle karşılaştı. Onun kuzuları ve kırmızı bir devesi vardı. 
Adam müfrezeyi görünce dağdaki bir mağaraya sığındı. Üsame onu takib etti. 
Mirdas mağaraya girince kuzuların: orada bıkarıp dışarı çıktı ve müslümanlara 
karşı "Esselamü aleyküm. Eşhedü en Lailahe illallah ve Eşhedü enne Muham- 
meden Resulullah." dedi. Üsame ona saldırdı ve onu öldürdü. Resulullah Üsa- 
me'yi bir yere gönderirken onun hayırla anılmasını isterdi ve arkadaşlarından 
onun hakkında malumat alırdı. Bu müfreze dönünce Resulullah onlara Üsame'yi 
sormadı. Fakat insanlar Resulullah'a konuştular ve dediler ki: "Ey Allah'ın Re- 
sulü, Üsame bir adamla karşılaştı. Adam "Lailahe İllallah Muhammeden Resu- 
lullah" demesine rağmen ona hücum edip öldürdü." Resulullah bu söylenenlere 
“pek kulak asmadı, Fakat konuşanlar ısrar edince başını kaldırıp Üsame'ye baktı 
ve ona: "Seninle Lailahe İllallah”ın haline ne olacak?" dedi. Üsame: "Ey Al- 
fah'ın Resulü o bu sözü kendisini kurtarmak için söyledi." dedi, Resulullah da 
"Sen onun kalbini yarıp içine baksaydın ya.” dedi. Üsame: "Ey Allah'ın Resulü, 
onun kalbi vücudunun bir parçasıdır." dedi. İşte bunun üzerine Allah teala bu 
âyet-i kerimeyi indirdi. Üsame de artik ondan sonra “Lailahe İllallah” diyen bir 
kimseyi öldürmeyeceğine dair yemin etti.” (161) 
10114424 ГА 
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c- Said b. Cübeyr'e göre ise bu âyet-i kerime Resulullah'ın, Mikdat b. el- 
Esved'in komutasında gönderdiği bir müfrezenin müslümanlardan bir kimseyi 
öldürüp koyunlarını almaları üzerine nâzil olduğunu söylemiştir. 


d- İbn-i Zeyd'e göre ise bu âyet-i kerime Ebudderda'nın ve öldürdüğü 
kimsenin hakkında nâzil olmuştur. 


c- Bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında Abdullah b. Abbas da şöyle 
diyor: 


عن ابن عباس قال: مر رجل من بنی سليم على نفر من أصحاب رسول الله 
زرو دراو رھ د سياد 


С)‏ غنم له Vi qələ (R‏ : ما Sie L‏ إلا ليتعوة منك 
Ey i Jye уда‏ 


"Süleym kabilesinden bir adam, otlattığı koyunlarıyla birlikte Resulul- 
lah"ın sahabilerinin yanından geçti ve onlara selam verdi. Sahabiler "Bu adam, 
kendisini korumak için, korkusundan selam verdi." dediler ve onu öldürdüler. 


Koyunlarını alıp Resulullah'a getirdiler: İşte bunun üzerine bu âyet nâzil oldu." 
(162) 


Ayet-i kerimede geçen ve "Size selam verene 'Sen ümin değilsin' deme- 


yin" diye tercüme edilen ( SN Е لمن‎ Jya ولا تقو‎ ) cümlesin- 
deki ( pə ) kelimesi bütün Mekke, Medine ve Kufe kurraları tarafın- 
dan Elif harfi olmaksızın ( “zi ) şeklinde okunmuştur. Bu kıraata 


göre bu kelimenin mânâsı "Teslim olmak ve boyun eğmektir" ve âyetin bu bö- 
lümünün mânâsı da "Size teslim olup boyun eğenlere, "Sen mümin değilsin." ` 
demeyin.” şeklindedir. 


Küfe ve Basra kurralarından bazıları ise bu kelimeyi, elif harfiyle birlikte 


( i ) şeklinde okumuşlardır. Bu kıraata göre bunun mânâsı da 
"Selam vermek"tir. 


Taberi birinci kıraat şeklini tercih etmiş ve ( pi ) kelimesinin 
mânâsının “Tevhid inancına boyun eğmek, müslümanların dininde olduğunu 
ifade etmek ve teslim olmak demek olduğunu söylemiştir. Zira bu kelimenin bu 
kıraat şekliyle okunmasını kabul edip mânâsının da "Teslim olmak” demek ol- 
duğunu söylemek yukarıda âyetin nüzul sebebi olarak zikredilen görüşlerin hep- 
sini kuşatmış olur. Çünkü bu görüşlerden bazıları, öldürülen kimsenin, teslim 


162 Tirmizi, К. Tefsir el-Kur'an, sure 4, 110075 no: 3030 


76 TABERİ TEFSİRİ Cüz : 5 - Sûre : 4 


olup kelime-i şehadet getirdiğini, diğerleri, öldürülen kişinin "Ben müslüma- 
nım" dediğini başka bir gurup ise onun “Selamün aleyküm" diye selam verdiği- 
ni söylemişlerdir. Teslim olmak, selam vermek de dahil tüm görüşleri kuşat- 
maktadır. 


Âyet-i kerimede geçen "Daha önce siz de öyle idiniz.” ifadesi müfessirler 
tarafından iki şekilde izah edilmiştir. 

Said b. Cübeyr'e göre bu ifadeden maksat şudur: "Nasıl ki size selam ver- 
dikten sonra öldürdüğünüz o kimse canından korkarak kavmi içinde dinini gizli- 
yor idiyse sizler de Allah'ın sizleri aziz kılmasından önce canınızdan korkarak 
kavminizin içinde onlar gibi dininizi gizliyordunuz.. O halde dinini gizleyen bu 
çobanı nasıl ölgürürdünüz?" 


İbn-i Zeyd ise âyetin bu bölümünü şöyle izah etmiştir; Nasıl ki size tes- 
lim olduktan sonra öldürdüğünüz kimse kâfir idiyse sizler de öyle kâfir idiniz. 
Allah sizi hidayete erdirdiği gibi onu da hidayete erdirdi." 


Taberi birinci görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir. Zira Allah tea- 
la o kişiyi öldüren müslümanı kınamıştır. Halbuki kâfir bir kimseyi öldürenin 
kınanması söz konusu değildir. 


Âyet-i kerimede geçen "Allah size lütufta bulundu." ifadesi Said b. Cü- 
beyr tarafından “Allah dinini ortaya çıkararak ve o dine tabi olanları aziz kıla- 
rak size lütufta bulundu" şeklinde izah edilmiş. Süddi tarafından ise "Allah size, 
teslim olanı öldürmenize rağmen tevbenizi kabul ederek size lütufta bulundu." 
şeklinde izah edilmiştir. 


Taberi birinci izah şeklini tercih etmiş, burada zikredilen Allah tealanın 
lütfundan maksadın, müslümanların aziz kılınması ve İslam dininin açığa çık- 
ması olduğunu söylemiştir. Zira öldürülen Kişi, kavminden korkarak müslüman 
olduğunu açığa vuramamış bu sebeple müslüman olduğu bilinmeyerek öldürül- 
müştür. Halbuki, onu öldüren müşlümanlar da İslamın güçlenmesinden önce ay- 
nen o kişi gibi dinlerini gizleme durumunda idiler. Fakat Allah, lütfuyla onları 
güçlendirdi, Onlar da müslüman olduklarını açıkça söyleyebildiler. 


“s xi Р‏ مع نا 5,58 ا دون نسل اه انو 


oi AMEL AS 2 GAS “o ö 


Cüz : 5 - Sûre : 4 NİSA SURESİ 7 


3 A °. 220, وو‎ , 
оС 03 ya 


95. Müminlerden, özür sahibi olanlardan başka oturanlarla, Allah 
yolunda mallarıyla ve canlarıyla cihad edenler bir değildir. Allah, malla- 
rıyla ve canlarıyla cihad edenleri, derece bakımından, oturup geri kalan- 
lardan daha üstün kılmıştır. Allah, hepsine de güzelliği (Cenneti) vaad et- 
miştir. Allah, cihad edenleri, oturanlara büyük bir mükâfaatla üstün kıl- 
mıştır. 


Müminlerden, gözleri kör, ayağı topal gibi özür sahipleri hariç, cihaddan 
geri kalıp oturanlarla malları ve canlarıyla Allah yolunda çihad edenler, hiçbir 
zaman eşit değillerdir. Allah, malarıyla ve canlarıyla cihad edenleri, özürlerin- 
den dolayı oturup kalanlardan bir derece daha üstün kılmıştır. Allah, cihad 
edenlere de özürlerinden dolayı cihada gitmeyenlere de güzel bir vaadde bulun- 
muştur ki o da cennettir. Allah, cihad edenleri, özürsüz olrak cihada gitmeyen- 
lerden üstün kılmıştır. 


*Bera b. Âzib, Zeyd b. Erkam, Zeyd b. Sâbit, Abdullah b. Abbas, Said b. 
Cübeyr, Abdullah b. Şeddad, Süddi ve Ebu Abdurrahman nakledildiğine göre 
bu âyet-i kerime, önce "Müminlerden, oturanlarla, Allah yolunda mallarıyla ve 
canlarıyla cihad edenler bir değildir." şeklinde nâzil olmuştur. Bunun üzerine, 
İbn-i Ümmi Mektum ve Ebu Ahmed b. Ceyş gibi körlerin, cihada katılmadıkla- 
rından dolayı üzüntülerinin Resulullah'a bildirilmesi üzerine âyet-i kerimenin, 
"Özür sahibi olanlar hariç.“ bölümü de inmiş ve âyet "Müminlerden, özür sahibi 
olanlardan başka, oturanlarla Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla cihad eden- 
ler bir değildir." şeklini almıştır. 


Mervan b. Hakem, Zeyd b. Sabit'in şunları söylediğini rivayet etmiştir. 
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TAYA‏ ا و م 
سری عنه فأنزل y ٣‏ ولی الضرر. 
۰ 

"Resulullah, Zeyd'e "Müminlerden geri kalanlarla Allah yolunda cihad. 

edenler bir değildir." âyetini yazdırırken, İbn-i Ümmi Mektum çıkagelmiş ve 

"Ey Allah'ın Resulü, Allah'a yemin olsun ki, eğer cihada gücüm yetseydi elbette 

cihad ederdim." demiştir. İbn-i Ümmi Mektum kör bir kişiydi, Zeyd iyor ki: 

“Bunun üzerine Allah teala, Peygamberine vahiy indirdi. Onun dizi benim dizi- 

min üzerindeydi. Dizi ağırlaştı. Öyle ki ben, dizimin ezileceğinden korktum. 

Sonra vahiy bitince Resulullah açıldı ve Allah teala "Özür sahibi olanlar müs- 
tesnadır." bölümünü indirdi. (16 


. Bera b, Azib diyor ki: i 


عن البراء قال لما ترت omə Y‏ القاعدون من المومتين Gök) m. JE‏ 

iş xal أو الكتف فقال اکثب‎ cəli, aya فجاءه ومعة‎ L اذعوا‎ ٠ 
ES el الله وخلف‎ k والمجاهدون في‎ ə القاعدون من‎ 
ری القاعدون من‎ Y مکانها‎ ciyə azə Ul فقال یا رول الله‎ pe 
bz gəldi a gizi 


"Müminlerden oturup kalanlarla Allah yolunda cihad edenler " âyeti inin- 
ce Resulullah, "Filanı çağırın gelsin." dedi, Ona, yanında mürekkep hokkası ve 
bir levha yahut da kürek kemiği ile birlikte Zeyd b. Sabit geldi. Resulullah ona ` 
dedi ki: "Müminlerden oturup kalanlarla Allah yolunda cihad edenler bir değil- 
dir." diye yaz." O sırada Resulullah'ın arkasında İbn-i Ümmi Mektum bulunu- 
yordu. Dedi ki: "Ey Allah'ın Resulü, ben âmâ biriyim." İşte bunun üzerine âyet-i 
kerime "Müminlerden özür sahibi olanlardan başka, oturanlarla, Allah yolunda 
mallarıyla canlarıyla cihad edenler bir değildir.” şeklinde nâzil oldu." (164) 


Abdullah b. Abbas, bu âyet-i kerimede, bir kısım müminlerin gitmeyip 
diğer müminlerin gittiği zikredilen, Allah yolunda cihaddan maksadın, Bedir 
savaşında cihad etmek olduğunu söylemiş ve Bedir savaşına katılmayanların da, 


163 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure, 4, hab: 18 
164 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure 4, bab: 18 
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savaşanların derecelerine ulaşmasalar bile, Allah'ın, hepsine de güzel vaadlerde 
bulunduğunu zikretmiştir. (65) 


رر هد CHAN Zir‏ 
د نا ټ‌ينه s 0506557 y‏ 


06- Bu da, onlara, Allah tarafından verilen dereceler, mağfiret ve 
rahmettir. Allah, çok bağışlayan ve çok merhamet edendir. 


Allah, cihad edenleri, özürsüz olarak cihada gitmeyenlerden büyük bir 
mükifaatla üstün kılmıştır. Bu mükâfaat ta Allah'ın ikram ettiği yüksek derece- 
ler, günahlarını affetmesi ve Allah yolunda verdikleri imtihan dolayısıyla onla- 


ra, merhametli davranmasıdır. Zira Allab, çok bağışlayan ve çok merhamet 
edendir. 


“Peygamber efendimiz bir hadis-i şerifinde şöyle buyuruyor: 


5 Š Е 5 oger errre فو‎ s oa 
اعدها الله للمجاهدين فى سبيل الله ما بين‎ əyə SU 77: قال‎ 
° “$ 


الدرجتين كما بين السّمَاء والأرض. 


"Allah, kendi yolunda cihad edenler için cennette yüz derece hazırlamış- 
tır. Her derecenin arası gökle yer arası kadardır.” (166) 


Müfessirler, burada zikredilen derecelerden neyin kastedildiği hususunda 
çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


“Katade'ye göre bu derecelerden maksat, müslüman olma, müslüman iken 
hicret etme, hicret ettikten sonra cihad etme, cihad etme sırasında düşman öl- 
dürme gibi derecelerdir. Bunların her biri başlı başına birer derecesidir. 


İbn-i Zeyd'e göre ise burada zikrdilen derecelerden maksat, Allah tea- 
la'nın, tevbe suresinin yüz yirmi ve yüz yirmi birinci âyetlerinde zikrettiği yedi 
derecedir. Bu âyetlerde şöyle buyurulmaktadır, “Medine halkı ve çevresinde bu- 
lunan Bedevilere, Peygamberle birlikte savaşa çıkmaktan geri kalmaları, kendi 
canlarını, onun canından daha çok sevmeleri yakışmazdı. Çünkü onlar için, Al- 
lah yolunda uğrayacakları susuzluk, yorgunluk, açlık, düşmanlarını kızdıracak 


165 Bkz. Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure 4, bab: 18 
166 Buhari, K. el-Cihad, bab: 4 Müslim, K. el-İmare, bab: 116 Hadis No: 1884 
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bir yere ayak basmaları ve düşmana verdikleri her zarar karşılığında salih bir 
amel yazılır. Şüphesiz ki Allah, iyilik yayanların müküfaatını zayi etmez." "Sar- 
fettikleri az veya çok herhangi bir mal ve Allah yolunda aştıkları herhangi bir 
vadi, onlar için tesbit edilip yazılacaktır ki Allah onları yaptıklarının en güzeliy- 
le mükâfaatlandırsın.” (167) 


İbn-i Muhayriz ise bu âyette zikredilen derecelerden maksadın, cennette- 
ki dereceler olduğunu söylemiştir. 


Taberi, bu görüşü tercih etmiştir. Zira, bundan önceki âyette Allah teala- 
nın, cihad edenleri, oturup kalanlardan büyük bir mükâfaatla üstün kıldığı zikre- 
dilmiştir. Bu âyette ise o büyük mükâfaatın ne olduğu açıklanmış, onun, bir kı- 
sım dereceler, Allah'ın affı ve merhameti olduğu zikredilmiştir. 


“z £ 
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97- Melekler, o kendilerine zulmedenlere, canlarını aldıklarında "Ne. 
yaptınız?” derler, Onlar da "Biz yeryüzünde zayıf düşürülmüştük." der- 
ler. Melekler ise "Allah'ın yeryüzü geniş değil miydi? Orada hicret edeydi- 
niz.” derler. İşte bunların varacağı yer cehennemdir. O, ne kötü bir yerdir. 


Hicret etmedikleri için Allah'ın gazabına uğrayan ve böylece kendi ken- 
dilerine zulmedenlerin canlirını melekler alırken onlara şöyle derler: "Gelin ba- 
kalım ne yaptınız?" Neden, olduğunuz yerde kaldınız da hicret etmediniz? On- 
lar şu cevabı verirler: "Bizim, hicret etmeye gücümüz yetmiyordu. Çünkü müş- 
rikler bizleri kendi topraklarımızda zayıf düşürmüşlerdi." Bunun üzerine melek- 
ler şunu sorarlar: "Allah'ın yeryüzü geniş değil miydi ki kendi memleketinizden 
çıkıp başka bir yere hicret edesiniz? Müşriklerden ve sapıklardan uzaklaşasınız. 
İşte bunların vanp sığınacakları yer, cehennemdir. O, ne kötü bir varılacak yer- 
dir. 


167 Tevbe suresi, 9/120, 121 
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* Müfessirler bu âyet-i kerimenin ve bundan sonra gelen âyetlerin Mekke 
halkından müsülman olan fakat Resulullah hicret ettiğinde onunla birlikte hicret 
etmeyen veya edemeyen, bilahare de dinden çıkarılma fitnesine düşürüldükle- 
rinde imtihan veremeyen müşriklerin, Resulullah'a karşı yaptıkları davranışta 
onların sayılarını çoğaltan bir kısım insanlar hakkında nâzil olduğunu ve bu 
Ayetin, bu insanların beyan ettikleri mazeretlerin, Allah teala tarafından kabul 
edilmediğini bildirdiğini söylemişlerdir. < f 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: "Mekke halkından bir topluluk 
müslüman olmuştu.Onlar müslüman olduklarını gizliyorlardı. Müşrikler, Bedir 
Savaşında onları da götürmüşlerdi. Onlardan bazıları öldürüldüler. Bunun üzeri- 
ne müslümanlar, “Öldürülen şu arkadaşlarımız müslüman idiler, Onlar buraya 
zorla getirildiler. Siz onlar için af dileyin." dediler. İşte bunun üzerine bu âyet-i 
kerime nâzil oldu. 


Müslümanlar, Mekke'de kalan diğer müslümanlara bu âyeti yazıp gön- 
derdiler. Ve özürlerinin kabul edilmediğini bildirdiler. Bunun üzerine onlar da 
Mekke'yi terkedip hicret etmek için yola çıktılar. Fakat müşrikler onları yakala- 
ditar ve dinlerinden döndürerek fitneye düşürmek istediler. Bu sefer Mekke'de 
kalan bu müslümanlar hakkında şu âyet nâziloldu. "İnsanlaın bir kısmı Allah'a 
iman ettik," der fakat Allah yolunda eziyt görünce insanların yaptığı eziyeti Al- 
lah'ın azabı gibi kabul eder..." (168) Müslümanlar bu âyeti de yazıp onlara gön- 
derdiler. Onlar da çok özüldü ve bütün hayırlardan ümitlerini kestiler. Bundan 
sonra Mekke'deki o müslümanlar hakkında şu âyet nâzil oldu. "Ey Muhammed, 


şüphesiz ki Rabbin, mihnete uğrattıktan sonra hicret eden sonra da cihad.eden 
ve işkencelere sabredenleri affeder.” (169 


Bu defa müslümanlar, Mekke'deki müslümanlara bu âyeti yazıp gönder- 
diler ve onlara "Allah, sizin için bir çıkar yol gösterdi." dediler. Bunun üzerine 
Mekke'deki müslümanlar hicret için yola çıktılar. Müşrikler de geriden gelip 
onlara kavuştular ve birbirleriyle vuruştular. Ölen öldü kurtulan da kurtulmuş 
oldu. 


Abdullah b. Abbas, başka bir rivayette şunları söylemiştir: 


oÍ 1‏ ناسا من المسلمين كانوا مع الْمشركين A‏ واد المشركين 


6. ۸۸٣ د رد‎ p. ورادا دا‎ os зод 


ZƏ e‏ الله (EE)‏ اتی il‏ فیرمی به فیصيب احدهم فيقتله ار 


168 Ankebut suresi, 29/10 5 $ 
169 Nahl suresi, 16/116 
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يضرب əə‏ فأنرل الله ان SELİN əsə səl‏ طالمی أنفسهم SAS‏ 


"Müslümanlardan bir kısım insanlar müşriklerle aynı yerde yaşıyorlardı.. 
7017 karşı oların sayın kabartinis oluyorlardı; Savaş sirasinda; bir 


ölüyorl: ardı. İşte Allah teala bunlar hakkında; ' "Melekler o kendilerine zulme- 
denlere, canlarını aldıklarında "Ne yaptınız?" derler. Onlar da "Biz yeryüzünde 
zayıf düşürülmüştük." derler..” âyetini indirdi." (170) 


İkrime bu âyetin, sıfatlarını belirttiği kimselerin, Kays b. el-Fakıh, Haris 
b. Zema b. ei-Esved, Kays b. Velid b. el-Muğire ve Ebul Ass b. Münebbih b. el- 
Haccac ve Ali b. Ümeyye b. Halef olduklannı söylemiş ve demiştir ki: “Kureyş- 
liler ve onlara katılanlar Ebu Süfyan'ı ve Kureyş kervanını Resulullah'tan ve sa- 
habilerden kurtarmak için yola çıkınca, kendileriyle birlikte, daha önce müslü- 
man olmuş bir kısım gençleri de, istemedikleri halde getirdiler. İki ordu, her- 
hangi bir kararlaştırma olmaksızın Bedir'de karşılaştılar. Bu gençler de İslam- 
dan döndüler ve Bedir savaşında kâfirler olarak öldürüldüler. 


Süüdi diyor ki: "Hz. Ali'nin kardeşi Akiyl ve Nevfel esir düşünce Resu- 
lullah, Abbas'a dedi ki: “Hem kendi fidyeni hem de kardeşinin oğlu Akiyl'in fid- 
yesini ödeyeceksin." Abbas dedi ki: "Ey Allah'ın Resulü, senin kıblene karşı na- 
maz kılmadık mı? Senin getirdiğin şehadeti getirmedik ki?” ResuluHah da bu- 
yurdu ki "Ey Abbas, sizler, savaştınız ve тайр oldunuz." Sonra âyetin şu bü- 
lümünü okudu: “Allah'ın yeryüzü geniş değl miydi? Orada hicret etseydiniz.” 
derler. İşte bunların varacağı yer cehennemdir. O, ne kötü bir yerdir." 


Süddi diyor ki: “Bu âyet-i kerimenin indiği gün müslüman olup da hicret 
etmeyen kimse kâfir sayılıyordu. Ancak bir çare bulamayan, hicret etmek için 
malı olmayan ve yolu bilmeyenler bundan müstesna idi, 


2 وام A‏ ورو 
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170 Buhari, К. Tefsir el-Kur"an sure 4, bab: 19 
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98- Erkek, kadın ve çocuklardan, zayıf düşürülüp bir с̧аге bulmaya 
gücü yetmeyen ve yol bulamayanlar müstesnadır. 


"Bu âyet-i kerime, kimlerin, hicret etmedikleri halde sorumlu olmayacak- 
larini açıklamakta ve bunların, bizzat hicret etmeye gücü yetmeyen ve bir başka 
imkân da bulamayan âciz, erkek kadın ve çocuklar olduğunu bildirmektedir. 


Abdullah b. Abbas, bu âyet-i kerimeyi okuduktan sonra 


5 gio ope nen Tin TE شم بد خو‎ (kə Ca 
. عن ابن عباس رضي الله عنهما الا المستضعفین قال كاتت امى ممن عذر الله‎ 


"Benim annem de Allah"ın, burada mazur kıldığını bildirdiği kimseler- 
dendi." demiştir," (171) . 


Diğer bir rivayette, Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Ben ve annem, Al- 
lah'ın burada mazur kıldığını bildirdiği kimselerdendik." 
Ebu Hureyre diyor ki: 


ا S‏ ( تله ) يصلى العشاء اذ قال 


ده يی 


سبع اله لمن دة فم ال AG e AN aan O S‏ بن أبي ربيعة لیم 
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"Resulullah, yatsı namazını kilarken ( vlan ie ` هل(‎ 
dikten sonra secdeye varmadan önce şöyle dua etti: "Ey Alah, sen Ayyaş b. 
Ebi Rebia'yı kurtar. Ey Allahım sen Seleme b. Hişam" kurtar. Ey Alah'ım, sen 
Velid'in oğlu Velid'i kurtar. Ey Allahım sen müminlerin zayıf düşürülmüş olan- 
larını kurtar. Ey Allahım sen, Mudar kabilesine üzerindeki baskını artır. Ey Al- 
lahım, sen onların yıllarını Yusufun yılları gibi kıtlık yılları kıl," (172) 


171 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an Sure 4 bab: 20 
172 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an Sure 4, bah: 217 
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РКИ‏ وره و او زرو 
اولك سى به ox. Faza Ela‏ 


99- İşte bunları, umulur ki Allah affeder. Allah, çok affeden ve çok 
bağışlayandır. 


Umulur ki Allah, işte bu zayıf düşürülenlerin, hicret etmeme hususundaki 
mazeretlerini kabul eder. Hicret etmeme kusurlarını affetme lütfunda bulunur. 
Çünkü onlar kendi istekleriyle küfür diyarını tercih etmemişler, imkân bulama- 
dıkları için hicret edememişlerdir. Şüphesiz ki Allah, kullarının işledikleri gü- 
nahların cezasını ə terkederek onları çokça bağışlayan ve çok affedendir. 


19-70 
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100- Kim, Allah yolunda hicrct ederse, yeryüzünde çok barınacak 
yerler, genişlik ve bolluk bulur. Kim evinden, Allah ve Resulü için hicret 
etmek gayesiyle çıkar da sonra ona ölüm gelirse, şüphesiz ki onun 
mükafaatı Allah'a aittir. Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir. 


Kim müşriklerden ayrılır da dini uğruna kaçarak İslam topraklarına ve 
müminlere hicret edecek olursa, Allah'ın, sağlam dini olan İslam uğruna hicret 
eden bu kimse, yeryüzünde gezip dolaşacağı çok yer ve bolluk bulur. Hem dini- 
nin emirlerini rahatlıkla yerine getirir hem de nzık yönünden zorluk çekmez. 
Kim de, Allah'a ve Resulüne hicret etme niyetiyle kâfir diyarında bulunan evini 
terkeder de hicret edeceği yere varmadan ölüm ona gelir çatarsa şüphesiz ki 
onun yaptığı bu güzel amelin sevabı, Allah'a aittir. Şüphesiz ki Allah, kullarının 
güriahını örten ve onlara karşı şefkatli olandır, 


*Âyet-i kerime, müminleri, İslamı yaşamayacakları toplumların içerisin- 
den ayrılıp hicret emye eteşvik etmekte ve müminlerden, hicret ettikleri takdirde 


sıkıntıya düşecekleri endişesini kaldırmakta, onlara, daha iyi bir hayat yasaya- 
cakları müjdesini vermektedir. 


Bu hususta Peygamber efendimiz (s.a.v.) de hadis-i şerifinde şöyle bu- 
yurmaktadır: 


من خرج من بیته مجاهدا في سبیل الله عز وجل ثم قال باصابعه هؤلاء التلاث 
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مات حتف أنفه فقد وقع أجره على الله عز وجل. 


"Kim evinden, Allah yolunda cihada çıkacak olur da bineğinden düşüp 
ölürse -Ki nerde o inücahidler?- onun mükâfaatını Allah mutlaka verecektir.. 
Veya bir haşere ısırır da ölürse, yine onun mükâfaatını Allah mutlaka verecek- 
tir. и kendiliğinden ölürse yine onun müköfaatını Allah mutlaka verecek- 
tir" 71 


« من فصل في سبيل الله فمات أز قتل فهو شهيد » أو وقصه فرسه أو بعيره أو 
لدغته هامة أو مات على فراشه ( أو) بأي حتف شاء الله فانه شهید» وان له 
„ih‏ 


"Kim Allah yolunda eyinden ayrıhp gider, ölür veya öldürülürse o şehit- 
tir, Veya atı yahut кайг kendisini öldürürse, yine kendisini bir haşere sokarak 
öldürürse ya da Allah'ın dilediği herhangi bir ölümle ns ölürse o kimse 
şehittir, Onun için cennet vardır." ۹ 


Said b, Cübeyr, Katade, İkrime, Dehhak, Süddi, İbn-i Zeyd ve Abdullah 
b.Abbas bu âyet-i kerimenin, müslüman olduktan sonra Mekke'de ikamet eden, 
ancak bundan önceki iki âyt-i kerime inip, özürsüz olduğu halde hicret etme-. 
yenleri kınayınca, hasta olmasına rağmen hicret etmek için yola çıkan ve Medi- 
neye varmadan yolda ölen bir kişi hakkında nâzil olduğunu söylemişlerdir. An- 
cak bu kişinin isminin, Damre b: el-İys mi yoksa İys b. Damre mi yahut, Damre 
b. Cündeb mi veya Cündeb b.Damre mi olduğu hususunda farklı rivayetler zik- 
redilmiştir. 

Bu âyetin izahında Said b. Cübeyr diyor ki: "Huzaa oğullarından Damre 
b. el-İys veya İys b. ратге isminde birisi vardı. Müslümanlara hicret etmeleri 
emredildiğinde o hastaydı. Ailesine, kendisi için bir sedye yapmalarını ve ken- 
disini Resulullah'ın yaşadığı yere götürmelerini emretti. Ailesi, emrini yerine 


getirdi. Fakat o, "Tenim" denen yere varınca vefat etti. İşte bunun üzerine bu 
âyet nâzil oldu. 


173 Ahmed h. Hannbel, Müsned, C. 4 s. 36 
174 Ebu Davud, K. el-Cihad, bab: 15, Hadis no: 2499 
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Müfessirler bu âyet-i kerimede geçen ve “Barınak” diye tercüme edilen 
( Uç ) kelimesinin mânâsı hakkında farklı görüşler zikretmişler- 
dir. 

Abdullah b. Abbas, Dehhak, Rebi' b. Enes, Hasan-i Basri, Katade ve Mü- 
cahid'e göre bu kelimenin mânâsı, “Bir yerden başka bir yere intikal etmek" de- 
mektir. Yani, değiştirilecek çok yer demektir. 

Süddiye göre, "Rızık aranacak yer" demektir. İbn-i Zeyd'e göre “Hicret 
edilecek yerler"dir. 

yə Ayet-i kerimede geçen ve "Genişlik ve bolluk" diye tercüme edilen ( 
in. o) kelimesinin mânâsı: 1 

Abdullah b. Abbas, Rebi' b. Enes ve Dehhak'a göre "Bol rızık” demektir. 
Katade'ye göre ise "Münevi genişlik" demektir. Yani hicret eden kişi sapıklıktan 
çıkıp idayete erişmiş olur. Fakirlikten kurtulup zenginliğe ulaşmış olur." demek- 
tir, 


Taberi'ye göre, ( Uz ) kelimesinin izahındaki doğru olan 
görüş bunun mânâsının, "Değiştirilecek yer" olduğunu söyleyen görüştür. ( 
— ) kelimesinin izahında doğru olan görüş ise, bunun 


mânâsının "Bolluk" olduğunu söyleyen görüştür. Bu bolluk, hem rızık bolluğu- 
nu hem de sıkıntıdan kurtulup genişliğe kavuşmayı ifade eder. 


Taberi diyer ki: "Yezid b. Ebi Habibin naklettiğine göre Medine halkı bu 
âyet-i kerimeye dayanarak cihad yapmak için evinden ayrılan ve savaş meyda- 
nına varmadan yolda ölen kimseye ganimetten pay verileceğini söylemişler ve 
bu âyetin gaziler hakkında indirildiğini bildirmişlerdir. 


ə o 
NEALE 


101- Yeryüzünde yolculuğa çıktığınız zaman, kâfirlerin size fenalık 
yapmalarından korkarsanız, namazı kısaltmanızda size bir günah yoktur. 
Şüphesiz, kâfirler sizin apaçık düşmanınızdır. 


Ey müminler, sizler yeryüzünde yolculuğa çıktığınızda namaz kılarken 
kâfirlerin hücum edip sizi öldüreceklerinden veya esir alacaklarından yahut na- 
mazınıza engel olarak sizi Allah'ı birlemekten alıkoyacaklarından korkacak 
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olursanız, mukim iken tam olarak kıldığınız namazları kısaltarak yarısını kılma- 
mizda sizin için günah yoktur. Çünkü Allah'ın birliğini inkâr eden kâfirler, sizin 
Allah'a ve Resulüne iman etmeniz ve putlara tapmamanız vë sapıklıkta kendile- 
ıine uymamanız yüzünden sizin apaçık düşmanlarınızdır. 


*Müfessirler bu âyet-i kerimede kısaltılabileceği zikredilen namazın han- 


gi hallerde ve ne kadar kısaltılabileceği hususunda çeşitli görüşler zikretmişler- 
dir, 


a- Ya13 b. Ümeyye'nin, Hz. Ömer'den, Ebu Eyyubun da Hz. Ali'den ri- 
vayet ettiğine göre burada, kisaltilabileceği beyan edilen namaz, kişinin yolcu- 
luk halindeyken kılacağı farz namazdır. Kılastılacak miktar ise, dört rekatlı farz 
namazların iki rekt olarak kılınmasıdır. I 


Ayette geçen “Kâfirlerin size fenalık yapmalarından korkarsanız” ifadesi, 
патат kısaltılması için esasla ilgili bir şart olmayıp sadece o zamandaki müs- 
lümanların genel durumunu belirtmektedir. Bu hususta Ya'lâ b. Ümeyye diyor 
ki: 


عن يعلى Tal o‏ ؛ JG‏ فلت ə şəmi‏ : يسن عليکم جناح ol‏ 


ЕТЕТ “əkdi 


تقصروا من -.— 55 


əəə فاقبلوا‎ , zu “di İla 


"Ömer b. el-Hattab'a "Kâfirlerin size kötülük yapmalarından korkarsanız, 
namazı kısaltmanızda size bir günah yoktur." âyetini okudum ve “Bugün artık 
insanlar güven içindedirler, (Namazı yine kisiltaciklar mı?) dedim. Ömer b. el- 
Hattab şöyle dedi: “Senin hayret ettiğin bu hususa ben de hayret etmiş ve bunu 
Resulullah'a sormuştum. Resulullah da şöyle buyurmuştu: "Bu (namazi kisalt- 
ma) Allah'ın size verdiği bir sadakadır. Sadakasını kabul edin." (075) 


b- Hz. Aişe ve Sa'd b. Ebi Vakkas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre ise 
bu âyette, kısaltılabileceği zikredilen namazdan maksat, yolculuk yaparken düş- 
mandan korkma halindeki namazdır. Yolcu olan kimse, düşmandan korkacak 
olursa, dört rekatlı farz namazları iki rekat kılarak kısalır. Şayet düşmandan 


175 Müslim, K. el-Müsafirin, bab: 4 Hadis no: 686 / ebu Davud, K. es-Sefer bab: 1 
Hadis No: 1199 
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korkmayacak olursa kısaltmaz. 


Bu hususta Abdullah b. Muhammed, Hz. Aişe'nin şöyle dediğini işittiğini 
söylemiştir: "Yolculukta iken namazı tam kılın." Hz. Aişe'nin bu sözü üzerine 
kendisine denildi ki: "Resulullah yolculuk yaparken dört rekatlı farzları iki rekat 
kılıyordu." O da "Resulullah savaş halindeydi o korkuyordu. Siz de korkuyor 
musunuz?" diye cevap verdi. 


Atâ da Resulullah'ın sahabilerinden Hz. Aişe ve Sa'd b. Ebi Vakkas'ın, 
yolculuk yaparken namazları tam kıldıklarını söylemiştir. 


с- Mücahid, Ebu Ayyaş ez-Züraki ve Cabir b. Abdullah'dan nakledilen 
diğer bir görüşe göre bu âyette, kısaltılacağına ruhsat verilen namazdan maksat, 
fiilen savaşma dışında düşmandan korkulduğu sırada kılınacak olan namazdır. 
Bunlara göre âyet-i kerime, müslümanların, böyle bir korku içinde bulundukla- 
ri bir sırada nâzil olmuştur. Bu hususta Ebu Ayyaş ez-Züraki diyor ki: 


203. 


عن مُجَاهدٍ عن ابی عیاش الزرقی قال کنا مع رسول ё) di‏ بعسقان 
bəl‏ بنا رسول الله ( تيه ) صلاة alı‏ وعلى المشركين Az yi‏ خالد بن 


5 


elə Д أصبنا منهم .32 ولقد . أصبنا منهم‎ Az المشركون‎ КЕ əzəl 
e (#8) all رَسُولُ‎ G оа pally gel بين‎ M ə 


—5 فرقتين فرقة تصلى مع لی (Ek)‏ ,29 .— فکبر əsil,‏ 
yili, əyi‏ يحرسونهم ٹم رکع فرکع Ija‏ وفك جميعاً ثم سجد الّذِينَ 
یلونه ,0 m yili Ya‏ وتقدم həzə о,‏ ئم قام فرکع بهم 


E A ارو‎ E >. 


جميعا А‏ بالذين يلونه iliy‏ يحرسُونه ə...‏ ثم تاخروا 


:524 °$ + ره 


فقاموا فی ضاف i‏ وتقدم الآخرون ИЖЕ çi Ж büzə‏ 
فکانت 5 İS,‏ رکعتان مع إمامهم ər de)‏ 


"Biz , Resulullah ile birlikte "Usfan" denen yerde bulunuyorduk. Resulul- 
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lah bize öğle namazını kıldırdı. Müşriklerin başında komutan olarak Halid b. 
Velid bulunuyordu. Müşrikler birbirlerine dediler ki: "Biz onların aldanacakları 
ve gafil oldukları bir zamiana rastlamıştık." (Yani namaz kılarken onlara hücum 
etmeliydik. Çünkü o anda onları gafil avlayabilirdik) İşte bunun üzerine öğle ile 
ikindi vakti arasında, korku namazını beyan eden hüküm indi. Resulullah bizle- 
ri iki gruba ayırarak ikindi namazını kıldırdı. Bir grup, Resulullah ile birlikte 
namaz kılıyor diğeri ise onu bekliyordu. Resulullah, arkasında bulunan gruba da 
onları koruyan gruba da birlikte tekbir aldırdı. Ve hep birlikte rükuya vardılar. 
Sonra, Resulullah'ın arkasında bulunan grup secde etti. Geri çekildi. Daha sonra 
diğer grup ilerleyip secde etti. Sonra hep birlikte ayağa kalktılar ve hep birlikte 
ikinci rükuu yaptılar. Arkasında bulunanlar da onu koruyanlar da. Sonra Resu- 
lutlah'ın arkasında bulunanlar secde ettiler ve geri çekildiler. Arkadaşlarının bu- 
lundukları safta ayağa kalktılar. Diğer grup ileri geçti secde etti ve Resulullah 
hepsiyle birlikte selam verdi. Böylece, herkes imamla birlikte iki rekat namaz 
kılınış oldu. Resulullah böyle bir namazı bir defasında da Süleym oğulları yur- 
dunda kıldı," (76) 


d- Süddi, Abdullah b. Ömer, Said b. Cübeyr ve Kâ'b'dan nakledilen diğer 
bir görüşe göre bu âyette, kısaltılacağı belirtilen namazdan maksat, fiilen savaş- 
ma dışında, düşmandan korkma halinde kisaltilan namazdır. Ancak bu namaz, 
seferi halde kılınan ve iki rekat olan namazın kısaltılarak bir rekat şeklinde kı- 
lınmasıdır. 


Bu görüşte olan âlimlere göre kişi mukim iken, dört rekatlı farzları dört 
olurak kılar, Seferi iken de iki rekat olarak kılar. Seferi iken iki rekat kılması, 
namazları kısaltma değil namazı seferi olarak tam kılmaktır. Ancak kişi seferi 
olduğu halde düşmanlardan da korkuyorsa işte bu takdirde tam Sayılan iki rekat 
seferi namazını kısaltıp tek rekat olarak kılar, İşte bu âyet-i kerime, kısaltılan bu 
tek rekatlı namazı kasdetmiştir. I 


Bunlar, görüşlerine delil olarak şu hadisleri zikretmişlerdir. Sa'lebe Ы. 
Zehdem diyor ki: 
<0 \ .. a - د و و‎ 
حذيفة : أنا » فصلى‎ üb صلاة ا حوف؟‎ ) ŠE أيكم صلى مع رسول الله ر‎ 


بهؤلاء ركعة وبهؤلاء ركعة ولم يقضوا. 


176 Neseî, K. Salat el-Havf, bab: 22 / Ebu Davud, K. es-Sefer, bab: 12 Hadis no: 1236 


TABERİ TEFSİRİ Güz (5: Sûre :4.‏ وو 
"Biz, Said b. el-Ass ile birlikte Taberistanda'ydık. O ayağa kalktı ve dedi‏ 

ki: "Sizden hanginiz Resulullah ile birlikte korku namazı kıldı?" Huzeyfe kalktı 

ve dedi ki: "Ben kıldım. Resulullah korku anında insanları iki gruba ayırdı. Bir 


gurupla bir rekat, diğer bir grupla da bir rekat kıldı. Bunlardan hiçbiri bir şey 
kaza etmediler," (177 


فقام حذيفة فصف الناس خلفه صقن صغا خلفه وصفاً موازی lak yaa‏ 
sih‏ خلقہ رکعة ثم öyə Элай‏ تسه وش 


ə Ж И] 2 as 2 بهم‎ 

Diğer bir rivayette, Huzeyfe ayağa kalkmış, insanları arkasında iki sağ, 

yapmış bir safı arkasında bırakmış diğer safı düşmanın karşısına koymuş, arka- 

sında bulunmalara bir rekat namaz kıldırmış onlar ayrılıp düşmanın karşısında 

duranların yerine gitmişler, bu defa onlar gelip Huzeyfe ile bir rekat namaz kıl- 
mışlar, hiçbiri de namazlarını tamamlamamışlardır,” (178) 


Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: 
(Ё) S< عن ابن عباس قال: فرض الله تعالى الصلاة على لسان‎ 
وفي السفر ركعتين» وفي الخوف ركعة.‎ dəyi çk 


"Allah teala, Peygamberinin lisanıyla namazı yolcu olmama halinde dört 
rekat, yolcu iken iki rekat ve korku anında da bir rekat olarak farz kılmıştır.” 
(179) 


Diğer bir rivayette, Abdullah b. Abbas şunları 10007 
о عن ابن عباس ان رسو ورو‎ 
ملؤلاًء‎ əzəl İS, خلفه‎ selik оа مُوازی العدو‎ ə, صقا خلقه‎ 
| 2 2.00 “pə إلى مان‎ 


"Resulullah, "Zikared" denen yerde namaz kıldırdı. İnsanlar onun arka- 


177 Ebu Davud, K. Salat el-Havf, bab: 287, Hadis no: 1246 
178 Nesei, K. Salât el-Havf, bab: 2 
179 Ebu davud, K. es-Salah, bab: 287, Hadis No: 1247 
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sında iki saf oldular. Bir saf, onun arkasında bulunuyor, diğer saf ise düşmanın 
karşısında duruyordu. Arkasında bulunan safa bir rekat namaz kıldırdı, Onlar 
ayrılıp düşmanın önünde bulunan diğer safın yerine gittiler, Bu. defa onlar geldi- 
ler, Resulullah onlara da bir rekat kıldırdı. Bundan sonra, herhangi bir saf, na- 
mazı bitirmedi, (180) 


Cabir b. Abdullah diyor ki: 


(ЁБ 27...‏ صلى بهم صلاة Оу‏ فقام صف 


...5 
پرو د أصحابهم وجاء aij‏ فقاموا əbə) “ya рш‏ بهم 
رسول الله ( عل ) رکم ME, ) a.‏ 


в:‏ و اي 


ولهم ركعة 


"Resulullah onlara korku namazı kıldırdı. Bir saf, Resulullah'ın önünde, 
diğer bir saf da arkasında durdu. Arkasında bulunan safa bir rüku ve iki secdeli 
bir rekat kıldırdı. Onlar, öne geçip arkadaşlarının yerini aldılar. Onlar da gelip 
diğerlerinin yerinde Resulullah'ın arkasında durdular, Resulullah onlara da bir 
rüku ve iki secdeli bir rekat kıldırdı. Sonra selam verdi. Böylece Resulullah iki 
rekat kılmış oldu. Onlar da birer rekat kılmış oldular. s (181) 


Ebu Hureyre (r.a) diyor Ki: 

. نازلا بين ضجتان وعسقان‎ (ÈE) هَړيرَة قال کان رَسُول الله‎ pi Ga 
00. 
واحدة فجاء جبريل عليه‎ A عليهم‎ Kerry а əsi 


воз м. 7555  —— 


57 ə بطائفة منهم‎ yağ أصحابه نصفين‎ o — öl oy a 


e gi.‏ ...)° رش 


E 


180 Nesei, K. Salât el-ITavf, bab: 5 
181 Nesei, K. Salât el-Havf, bab: 17 
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هلؤلاء eski сау‏ | صلی Сс о н‏ ركمة 


Ё) шу)‏ رکعتان 


"Resulullah, müşriklerin engel oldukları zaman "Dacnan" ve ”Usfan" de- 
nen yerlerin arasında konakladı. O anda müşrikler, kendi kendilerine şöyle dedi- ° 
ler: "Bunların öyle bir namazları var ki bu namaz onlar için, oğullarından ve 
kızlarından daha sevimlidir. Siz, ne yapacağınıza karar verin sonra bunlara sa- 
dece bir hamle yapın." (Yani bir hamlede işlerini bitirin) Bu arada Cebrail (a.s.) 
geldi. Resulullah'a, sahabilerini iki kısma ayırmasını, onlardan bir gruba namaz 
kıldırırken diğer gruba, tedbir alarak silahlarıyla birlikte düşmanlarının önünde 
durmalarını, arkasında bulunanlara bir rekat kıldırdıktan sonra geri çekilmesini, 
düşmanın önünde bulunanların ileri gelerek onlara da bir rekat namaz kıldırma- 
sını böylece onların her birinin Resulullah'la birer rekat kılmış olacaklarını Re- 
sulullah'ın ise iki rekat kılmış olacağını bildirdi." (182 


c- Abdullah b. abbas'dan nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette kısal- 
tılması zikredilen namazdan maksat, sefer halinde ve düşmanla çarpışma anında 
kısaltılacak olan namazdır. Bu âyet-i kerime, çarpışan mücahidlerin, namaz kıl- 
mak istedikleri zaman yüzleri hangi tarafa dönük olursa o tarafa doğru başlarıy- 
la işaret ederek bir rekat namaz kılmalarına ruhsat vermiştir. 


Abdullah b. Abbas'ın, bu âyetin izahında şunları söylediği rivayet edil- 
miştir: "Sen düşmanla karşılaşırsan namaz vakti de gelmiş olursa, "Allahu Ek- 
ber" diyerek başını eğer ve işaretle namaz kılarsın. İster binekli ol, ister binek- 
siz. İşte namazı kısaltma budur. 


Taberi diyor ki: "Ayetin izahında tercihe şayan olan görüş, şöyle diyen 
görüştür: "Bu âyette kısaltılması beyan edilen namazdan maksat, düşmanla ça- 
tışma ve vuruşma anında rükunları eksilterek kılınan namazdır. Yani, rüku ve 
secdeleri tamamlanmayan, istenilen her yöne dönülerek kılınabilen, bineğin 
üzerinde ve yerde edâ edilebilen namazdır. Nitekim Allah teala farz namazları- 
nın böyle bir şekilde kılınacağını başka bir âyet-i kerimesinde şöyle zikretmiş- 


tir وا‎ korku içinde bulunursanız, yaya olarak yahut bihekli iken namazınızı 
kılın,» (183) 


Taberi diyor ki: "Bu görüşü tercih etmemizin sebebi, bundan sonra gelen 
âyette: "Emniyete kavuştuğunuzda namazı gereği gibi kılın." buyurulmasıdır. 


182 Nesei, K. Salât el-Havf, bab: 16 
183 Bakara suresi, 2/239 
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Çünkü namazı gereği gibi kılmak onun rükuunu, secdelerini ve diğer farzlarını 
artırıp eksiltmeksizin yerine getirmektir. Bundan da anlaşılmaktadır ki kişi, kor- 
ku dun kısaltılacak namazın bazı rükunlarını yerine getirmeyebilir. 


25. 
— с; 2020 yazi 2 1 

5 YA ulu, Да 
.. əd ج‎ 
ماد اا وک را‎ < 
OE à i 


102- Ey Muhammed, savasta müminler arasinda bulunur da onlara 
namaz kıldırırsan, onlardan bir kısmı seninle namaza dursun ve silahlarını 
da yanlarına alsınlar, Bunlar secde ederken, namaza durmamış olan diğer 
kısım arkanızda bulunsun. Bunlar namazı bitirince, namazı kılmayan kıs- 
mı gelsin seninle namaz kılsın. Onlar da namazda tedbirlerini ve silahlarını 
alsınlar. Kâfirler isterler ki, silah ve eşyanızdan gafil olasınız da sizç âniden 
hücum etsinler. Eğer yağmur size eziyet verir veya hasta olursanız silahı» 
nızı bırakmanızda bir günah yoktur. Yine de tedbirinizi alın. Şüphesiz ki 
Allah, kâfirlere alçaltıcı bir azap hazırlamıştır. 


* Âyet-i kerimede zikredilen, "Silahlarını da yanlarına alsınlar." emrini, 
namaz kılan ve düşmanın önüde duracak olan gruplardan hangisine ait olduğu 
hususunda iki görüş zikredilmiştir. 


a- Bazılarına göre bu emir, Resulullah ile birlikte namaz kılmakta olan 
gruba aittir, Bunlara, namaz kılarken kılıçlarını kuşanımaları, bıçak ve hançer gi- 
bi şeyleri, elbise veya zırhlarını asmaları emredilmiştir. 


b- abdullah b. Abbas'a göre ise burada, silahlarını yanlarına almaları em- 
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redilen grup, namaz kılan grup değil, düşmanın önünde nöbet bekleyen gruptur. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Bunlar, secde ederken, nâmaza durmamış 
olan diğer kısım arkanızda bulunsun," diye tercüme edilen ( 


у sb ) cümlesi, müfessirler tara-‏ من ورانگم 
fından üç şekilde izah edilmiştir:‏ 


1- Bir kısım müfessirler, âyetin bu bölümünün izahında, şunu söylemiş- 
lerdir: "Namaza başlayan grup namazını kılıp bitirdikten sonra arkanızda dur- 
sunlar." Ancak bu şekilde izahta bulunanlar, namaz kılan bu birinci grubun, na- 
mazlarını nasıl bitirmiş olacağı hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


a- Bazılarına göre bu birinci grup imamla birlikte bir rekat kıldıktan son- 
ra selam verir, oradan ayrılıp arkadaşlarının yerine düşmanın önüne gider, Büy- 
lece bunların bir rekat kılmakla namazları bitmiş olur. Bu görüşte olan âlimler, 
bundan önceki âyette zikredilen "Namazı kisaltmak"tan maksadın, onu tek reka- 
ta düşürmek olduğunu söyleyen âlimlerdir. Bunların bu görüşlerine dair olan 
delilleri bundan önceki âyetin izahında zikredilmiştir. Bunlara göre, düşmanın 
önünde bulunan ikinci grup da gelir, imamla birlikte bir rekat kılar, onların na- 
mazları da bitmiş olur. Böylece imam iki rekat, cemaat da birer rekat kılmış ve ` 
namazlarını bitirmiş olurlar. 


b- Diğer bir kısım müfessirler ise imamla birlikte birinci rekatı kılan ilk 
grubun namazlarını bitirmesi, imamla bir rekat kıldıktan sonra namaz kıldıkları 
yerde kendi kendilerine, geriye kalan namazlarını da tamamlamaları ve selam 
verip namazlarını bitirmeleriyle olur. Bu görüşte olanlara göre, imam, cemaati 
iki kısma ayırır. Bir kısmı imamın arkasında namaza durur, diğer kısmı ise düş- 
manın önünde bekler, imamın arkasında olanlar, imamla birlikte bir rekat na- 
maz kılarlar, imamla birlikte ayağa kalkarlar. İmam, ayakta bekler. Bir rekat kı- 
lan bu grup namazın geriye kalan kısmını kendi başına tamamlar. Selam verip 
namazdan çıkar, Düşmanın önünde bulunan arkadaşlarının yerine giderler. Bu 
defa onlar gelirler, ayakta bekleyen imama uyarlar. Onunla birlikte bir rekat na- 
maz kılarlar. Ancak ikinci rekattan sonra imamın ne yapacağı ve ikinci grubun 
namazını nağıl tamamlayacağı hususu, bu görüşte olan âlimlerce ihtilaflıdır. 


aa- Bazılarına göre imam kendisine göre ikinci, o gruba göre ise birinci 
olan rekatı bitirdikten sonra, tahiyatta bekler, ikinci grup kalkıp diğer rekatını 
kılar ve tahiyyatı bitirir. Böylece imam selam verir onlar da imamla birlikte se- 
lam verirler, Böylece namazı bitirirler. Böylece savaş halinde kılınan namazın 
bu şekilde olacağı Sehl b. Ebi Hasme ve Salih b. Havvad'dan rivayet edilmiştir. 
Sehi diyor ki: 


2209. 


عن سهل بن a‏ حفمة ؛ أن رسول الله ( ha E‏ بأصحابه فى الخوف 
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فصفهم خلفه рене, çəksə‏ . فلم يزل قائما حمی 
bəh le‏ خلقهم ES‏ . د yali çi‏ ا وتار الّذِينَ کانوا قُدامهم İSİ‏ بهم 
رکعة . ثم = صلى ih‏ تَخلْفُوا ركعة . Lu‏ 


"Resulullah, sahabilerine korku namazı kıldırdı. Onları arkasında iki saf 
yaptı. Тат arkasında bulunanlara bir reket kaldırdı. Sonra ayağa kalktı bekledi. 
Bir rekat kılan bu grup kendi başlarına diğer rekatlarını da kılıp bitirdiler, İlerle- 
yip düşmanın önüne gittiler. Düşmanın önünde bulunanlar geri gelip Resulul- 
lahın arkasında saf tuttular, Resulullah onlara da bir rekat kıklırdı. Sonra tahiy- 
yata oturup bekledi. Onlar da kendi başlarına bir rekatlarnt kilip tamamladılar. 
Sonra Resulullah selam verdi ve namazı bitirdiler. ۹ 


» يوم ذات الرقاع‎ . (Edər beoe əə 


صلاة الخوف ؛ أن طائفة صقت معه yy дару‏ ين معه 


a: a يا به ار‎ ise. 
pi 


.........—.. 
üslu‏ ئفة الأخرى فصلى بهم الركعة الى کی بفيټ ئم تبت جالسا وأتموا لاتفسهم 


тво 


Salih b. Havvat da "Zatürrika" savaşında, Resulullah ile birlikte korku 
namazı kılan bir sahabinin şunları söylediğini rivayet etmiştir. Müslümanlardan 
bir grup Resulullah ile birlikte saf tuttu, Diğer bir grup da düşmanın önünde 
durdu. Resulullah, kendisiyle birlikte bulunanlara bir rekat kıldırdı. İkinci rekata 
kalkuğında ayakta bekledi. Cemaat ise kendi kendine namazını tamamladı ve 
namazdan ayrılıp düşmanın önüne gittiler. Orada sıraya dizildiler. Bu defa ikin- 
ci grup geldi. Resulullah onlara, geriye kalan ikinci rekatı kıldırdı. Tahiyyatta 
bekledi. Onlar da kalkıp namâzlarını tamamladılar, Sonra Resulullah onlarla 
birlikte selam verdi. Ve namazı bitirdiler.” (185) 


184 Müslim, K. el-Müsafirin bab: 309, Hadis no: 841 
185 Müslim, K. el-Müsafirin bab: 310, Hadis no: 842 
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bb- Diğer bir kısım âlimlere göre ise, imamla birlikte bir rekat namaz ki- 
lan ikinci grup imamla birlikte tahiyyatı okurlar, imam selam verip namazı biti- 
rir. Bundan sonra cemaat kalkıp diğer rekatı kılar. Bu görüş de Sehl b. Ebi Has- 
me, Salih b. Havvat ve Abdullah b. Abbasdan nakledilmiştir. 


2- Diğer bir kısım müfessirler ise. ( سجدوا فلیکونوا من‎ Bö 

КС ورا‎ ) "Bunlar secde ederken namaza durmamış olan diğer kısım ar- 
kanızda bulunsun.” cümlesini şöyle izah etmişlerdir. “Savaş halinde iki kısma 
ayrılan müslümanlardan birinci grup birinci rekatın iki secdesini yaptıktan sönra 
namazdan çıkmasınlar bu halleriyle gidip düşmanın önünde dursunlar. Düşma- 
nın önünde bulunan grup gelsin, Peygamber onlara da bir rekat kıldırsın ve se- 
lam verip namazdan çıksın." 


Ancak âyeti bu şekilde izah eden âlimler, her iki grubun da geriye kalan 
namazlarını nasıl tamamlayacakları hakkında çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- Abdullah b. Mes'ud'dan nakledilen bir görüşe göre imam, iki gruba ay- 
nlan cemaatten birinci gruba bir rekat namaz kıldırır, onlar birinci rekatin ikinci 
secdesini bitirdikten sonra imamın arkasından ayrılır düşmanın önüne giderler. 
Bu durumda onların namazı tamamlanmamıştır. Bundan sonra düşmanın önün- 
de bulunan diğer grup gelir. İmamla birlikte bir rekat kılar. İmam selam verdik- 
ten sonra bu ikinci grup aynı yerde namazını tamamlayıp düşmanın önüne gi- 
der. Bu defa birinci grup namaz kılınan yere gelir. Onlar da kendi kendilerine 
ikinci rekatlarını tamamlarlar. — 


b- Diğer bir kısım ölimlere göre ise, düşmanın önünde iki kısma ayrılan 
cemaatten birinci kısım imamla birlikte bir rekat kılıp düşmanın önüne gittikten 
sonra orada bulunan ikinci grup gelir. İmamla birlikte bir rekat namaz kılar, na- 
mazın geriye kalan kısmını bitirmeden tekrar düşmanın önüne gider. Bu defa 
imamla birlikte birinci rekatı kılan birinci grup gelir, birinci rekatı kıldığı yerde 
ikinci rekatını tamamlar. Ancak bu rekatı tamamlarken, bazılarına göre hiçbir 
şey okumaz, bazılarına göre bir şeyler okur. Sonra selam verir ve düşmanın 
önüne gider. Bu defa imamla birlikte ikinci rekatı kılar, ikinci grup namaz kıldı- 
ğı yere gelir. O da ikinci rekatını kıraatını okuyarak bitirir. Böylece hep birlikte 
düşmanın karşısına giderler. Bu görüş, İbrahim en-Nehai ve Süfyah es-Sev- 
ri'den nakledilmiştir. 


c- Ebu Musa el-Eş'ari, Abdullah b. Ömer ve Abdullah b. Abbas'tan nakle- 
dilen diğer bir görüşe göre imamla birlikte birer rekat kılan bu gruplardan her 
biri ikinci rekatlarını, önce namaz kıldıkları yerde değil de imkân buldukları 
her yerde kılabilirler. 


Abdullah b. Ömer diyor ki ki: 
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ون .. .. 


عن ابن zə‏ ؛ قال : صلی رسول الله (ëk)‏ صادة الخوف. بإحدى 
الطائفتين ركعة والطائفة الأخرى م مواجهة العو . ثم ал‏ وقاموا في مقام 
أصحابهم — ٢ — = 5 P o‏ بهم (ÖR) yəsi‏ ركعة 


e 2” “Ək” 


"Resulullah (sa.v.) korku namazını şöyle kıldırdı. Müslümanlar iki gruba 
ayrıldı. Bir grup Resulullah ile beraber namaz kılıyor, diğer bir grup düşmanın 
karşısında duruyordu. Resulullah, birinci gruba bir rekat namaz kıldırınca onlar' 
ayrılıp düşmanın karşısına gittiler. Düşmanın karşısında bulunan grup geldi. Re- 
sululluh bir rekat da onlara kıldırdı. Sonra selam verdi. Bundan, sonra ise her 
grup eksik kalan birer rekatını kendi kendilerine tamamladılar. (18 


3- Abdullah b. Abbas, Mücahid, Cabir b. Abullah ve Ebu Ayyaş ez-Züra- 
ki tarafından âyet-i kerimenin ( Si فاا سجدوا فَليكُون وا من ورا‎ 
"Namaza durmamış olan diğer kısım arkanızda bulunsun." bölümü, şu şekilde 
izah edilmiştir. "İmam, önlerinde bulunan düşman karşısında cemaati iki saf 
yapar, hep birlikte namaza başlarlar, hep birlikte rükua varıp doğrulurlar. İmam, 
birinci rekatın secdesini yaparken onun arkasında bulunan birinci saf da onunla 
birlikte secde eder. Fakat ikinci saf ayakta durur, secdeye varmaz. Böyece secde 
edenleri düşmandan korumuş olur. Birinci saf secdeden kalktıktan sonra ikinci - 
suf kendi kendine secde eder sonra ayağa kalkar. Ayağa kalktıktan sonra birinci 
saf ile ikinci saf yer değiştirir. Yine hep birlikte rükua varırlar. Rükudan doğrul- 
duktan sonra bu defa imamın arkasına gelmiş olan ikinci saf imamla birlikte 
secde eder. Arkaya geçmiş olan birinci saf ise ayakta durur. İmamın arkasındaki 
saf, ayağa kalkınca bu defa, arkaya geçmiş olan birinci saf secdesini yapar hep 
birlikte oturup selam verirler. 


Cabir b. Abdullah diyor ki: - 


ЧАТРИ ) غزوتا مع رسول الله ( تاه‎ : Jó An 
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186 Müslim, K. el-Mtisafirin bab: 305, 306, Hadis no: 839 
: Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 7 
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> قال صفنا صفين . والمشركون بيننا وبين ALAN‏ . قال فکبر رسول الله 
رغه ) وکبرنا وركم فركعنا مسجد وسجد مه الصف الأول ء Lə С‏ 
سجد الصف Aİ, GÜN‏ الصف الأول çay‏ الصف الثاني . فقاموا 
çu,‏ الأول . فکبر رسول الله US (ÉE)‏ . ورکع فرکعتا - لم سج 
о А‏ الصف الأول وقام СБ. ə‏ سجد الصف EN‏ ثم جلسوا 
حم يدرګ 

pə امراوکم‎ а قال: کما‎ BES P الزبير:‎ əl قال‎ 


"Resulullah ile beraber, Cüheyne kabilesinden bir topluluk ile savaştık. 
Onlar bizimle şiddetli bir şekilde çarpıştılar. Öğle namazını kıldığımızda o müş- 
rikler şöyle dediler: "Onlara ani bir saldırıda bulunsaydık, köklerini keserdik." 
Cebrail aleyhisselam onların bu niyetini Resulullah"a bildirdi. Resulullah da bi- 
ze haber verdi. O müşrikler yine şöyle demişlerdi: "Onların şu anda öyle bir na- 
maz vakitleri yaklaşıyor ki o namaz onlara evlatlarından daha sevgilidir." İkindi 
vakti girince, biz Resulullah'ın arkasında iki saf olarak dizildik. Müşrikler ise 
kıble tarafımızda bulunuyorlardı. Resulullah tekbir aldı biz de tekbir alıp nama- 
za başladık. O rükua eğilince hep beraber biz de rükua eğildik. Fakat Resulullah 
secdeye varınca onunla birlikte sadece birinci saftakiler secdeye vardı, (Arka ta- 
rafındakiler düşmanı gözetleyerek ayakta beklediler) Onlar ayağa kalkınca arka 
saftakiler secde ettiler. Sonra birinci saftakiler arkaya ikinci saftakiler öne geç- 
tiler. Bu sefer Resulullah tekbir aldı biz de onunla beraber tekbir aldık. Rükua 
vardı biz de hep beraber rükua vardık. Fakat Resulullah secdeye varınca onunla 
birlikte yine sadece birinci saftakiler secdeye vardılar. (İkinci saftakiler ayakta 
durdu) Secdeye varanlar secdeyi bitirince, ikinci saftakiler de secde ettiler. Hep 
birlikte oturduk ve Resulullah ile birlikte selam vererek namazı bitirdik." (187) 


187 Müslim, K. el-Müsafirin, bab: 308, Hadis no: 840 
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Bu hadis, Ebu Ayyaş ez-Züraka (135) ve Abdullah b. Abbasdan da rivayet 
edilmiştir. 

Taberi diyor ki: “Âyet-i kerimeyi bu şekilde yorumlayanlara göre onun 
шалам şöyledir: "Еу Muhammed, sen, korku anında sahabilerinin arasında bu- 
landuğun ve namazı onlara tam olarak kıldırmak istediğin zaman, seninle na- 
maza başlayanlardan bir grup ayakta dursun. Bir grup seninle birlikte secde edip 
secdeden kalktıktan sonra diğer grubun yerine geçsin. Henüz seninle birlikte 
secde etmemiş olan o grup öne geçsin. Bu defa da onlar seninle birlikte secde 
etsinler. Daha önce seninle birlikte secde edenler ise seni ve onları korumuş ol- 
sunlar, Nöbet tutanlar tedbirlerini alsın, silahlarını yanlarında bulundursunlar." 


Taberi, bu görüşlerden tercihe şayan olan görüşün şöyle diyen görüş ol- 
duğunu söylemiştir: "İmam cemaati ikiye ayırır. Bir kısmı düşmanın önünde nö- 
bet bekler, diğer kısmı imamla birlikte bir rekat namaz kılar. Sonra kendi başına 
diğer rekatını kılar ve düşmanın önüne gider. Bu defa düşmanın önünde bulu- 
пап grup gelir, İmamla birlikte bir rekat da o kılar. İmam namazını bitirir, Onlar 
da kendi namazlarını tamamlarlar. Nitekim Sehl b. Ebi Hasıne'den ve Salih b. 
Havvattan rivayet edilen hadisler, Resulullah'ın bu namazı bu şekilde kıldırdı- 
фии beyan etmişlerdir. Bununla birlikte imamlardan herhangi biri bu namazı, 
Resulullah'tan nakledilen herhangi bir şekilde kılacak olursa namazı tamamdır. 
Çünkü Resulullah'tan bu Konuyla ilgili olarak rivayet edilen haberler sahihtir, 
Bu namaz da, Resulullah'ın, ümmetine değişik şekillerde öğrettiği bir nümazdır, 
Ümmetin bu namazı bu şekillerden herhangi birisiyle kılması mübah sayılmış- 
tur, : Н 


gu ٩ » 3 $ 24 > ` : əə - 
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103- Namazı kıldıktan sonra ayakta iken otururken ve yanlarınız 
üzerine yatarken Allah'ı zikredin. Emniyete kavuştuğunuzda namazı gere- 


gi gibi kılın. Şüphesiz ki namaz, müminler üzerine belli vakitlerde farz ki- 
linmiştir. 


*Âyet-i kerimede "Namazı kıldıktan sonra, ayakta iken, otururken ve 


188 Bkz. Nesei, К. Salât el-Havf, bab: 21 
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yanlarınız üerine yatarken Allah'ı zikredin." buyurulmaktadır, 


Bu hususta Abdullah b. Abbas şunları söylemiştir: "Allah teala kullarına 
neyi farz kılmışsa onun için belli bir mükâfaat tayin etmiştir. Kulların, özürleri 
bulunması halinde de onları mazur görmüştür. Ancak, Allah'ı zikretme ibadeti 
böyle değildir. Zira Allah teala zikir için belli bir sınır koymamış, aklı olmayan- 
ların dışında onu terkedenleri mazur görmemiş ve buyurmuştur ki: "Allah'ı 
ayakta iken otururken, yanlarınız üzerine yatarken, gece ve gündüz, karada ve 
denizde, yolcu iken, mukim iken, zengin iken, fakir iken, hasta iken, sıhhatli 
iken, gizli olarak, açık olark ve her halükârda zikredin." 


Allah'ı zikretme hususunda başka bir âyette de şöyle buyurulmuştur: "Ey 
iman edenler, bir düşman topluluğu ile karşılaştığınız zaman sebat edin ve Al- 
lah'ı çokça zikredin. Umulur ki kurtulaşa erersiniz." (189) 


Âyet-i kerimenin devamında “Emniyete kavuştuğunuzda namazı gereği 
gibi kılın." buyurulmktadır. 


Müfessirler bu ifadeyi iki şekilde izah etmişlerdir: 


a- Mücahid ve Katade'ye göre bu ifadenin mânâsı şudur: "Sizler, vatanla- 
rınızda karar kılıp şehirlerinizde ikamet ettiğiniz zaman, yolculuk yaparken kor- 
ku anında, kısaltmanızZa izin verilen namazı artık tam olarak kılın.” 


b- Süddi, ibn-i Zeyd ve Mücahid'den nakledilen diğer bir görüşe göre 
âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: "Sizler, korkudan sonra emniyete kavu- 
sup sükunet bulduğunuz zaman namazın bütün farzlarını tamamlayarak kılın. 
Artık onu, bineğin üzerinde veya yürüyerek yahut oturarak kılmayın." 

Taberi, âyetin'bu bölümünü bu son şekliyle izah etmenin daha evla oldu- 
ğunu söylemiştir, 

Âyet-i kerimede geçen ve "Şüphesiz ki namaz müminler í üzerine, belli va- 
kitlerde farz kılınmıştır. " şeklinde tercüme edilen ( منین‎ gəli کانت على‎ (la ان‎ 
l b Я مو‎ Tə ) cümlesi, müfessirler tarafından çeşitli şekillerde 
. izah edilmiştir: , 

a- Atiyye el-Avfi, Abdullah b. Abbas, Süddi ve Mücahid'den nakledilen 
bir görüşe göre bu cümlenin mânâsı şöyledir: "Şüphesiz ki namaz müminlerin 
üzerine farz kılınmış bir farzdır.” 

b- Hasan-ı Basri, Mücahid, Abdullah b. Abbas ve Ebu Cafer'den nakle- 
dilen diğer bir görüşe göre bu cümlenin mânâsı şöyledir: "Şüphesiz ki bu na- 
maz, müminlerin üzerine gerekli bir farzdır." 


с- Abdullah b. Mes'ud ve Zeyd b. Eslem'den nakledilen diğer bir görüşe 


189 Enfal suresi, 8/45 
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göre bu cümlenin mânâsı şöyledir: "Şüphesiz ki namaz müminler üzerine vakit- 
lere bölünmüş bir farzdır. Onlar onu vakitlerinde eda ederler." 


Taberi diyor ki: "Bu görüşler birbirlerine yakın olan görüşlerdir. Bununla 
birlikte bu iyetin izahında evla olan yorum: "Şüphesiz ki namaz, müminlerin 
üzerine, vakitlere ayrılmış bir farzdır." şeklindeki yorumdur. Zira ( biz 

) kelimesinin mânâsı, "Vakitlendirilmiş" “vakitlere ayrılmış" demektir. 
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104- O kâfir kavmi takib etmekte gevşeklik göstermeyin. Eğer siz acı 
duyuyorsanız onlar da sizin kadar acı duyuyorlar. Üstelik siz, Allah'tan, 
onların ummadığı şeyleri umuyorsunuz, Allah, herşeyi çok iyi bilendir, hü- 
küm ve hikmet sahibidir. 


Ey müminler, düşmanlarınızı takib etmekte gevşek davranmayın, Şayet 
sizler, aldığınız yaralardan acı duyuyorsanız, onlar da sizin acı duyduğunuz gibi 
, aldıkları yaralardan acı duymaktadırlar, Üstelik sizler, Allah'tan sevap umu- 
yorsunuz. Onlar ise bunu da ummuyorlar, Çünkü sizler, Allah'ın sevabının kesin 
okluğuna iman ediyorsunuz. Onlar ise bunu yalanlıyorlar. Allah, yarattıklarının 
menfaatini çok iyi bilendir, yaptıklarında hüküm ve hikmet sahibidir. 


* Bu âyet-i ketime, Uhud savaşında zayiat veren müslümanları teselli et- 
mektedir, Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: “Uhut savaşında müslümanlar 
“zayiat verince Resulullah Uhut dağına çıktı. Ebu Süfyan da oraya geldi ve şöyle 
dedi: "Ey Muhammed, yara ancak yaraya karşılıktır. Savaş nöbetleşedir. Bir 
gün bize, bir gün de sizedir." Bunun üzerine Resulullah, sahabilerine buyurdu 
ki: “Şuna cevap verin." Onlar da dediler ki: “Aramızda eşitlik yok. Çünkü biz- 
den öldürülenler cennette sizden öldürülenler ise cehennemdedir." Bunun üzeri- 
ne Ebu Süfyan dedi ki: "Bizim Uzza putumuz var sizin ise Uzza putunuz yok." 
Resulullah da buyurdu ki: "Ona deyin ki: "Allahı bizim dostumuzdur. Sizin ise 
dostunuz yoktur." Ebu Süfyan dedi ki: "Ey Hübel putu yücel, ey Hübel putu yü- 
cel." Resulullah da buyurdu ki: "Deyin ki: Allah daha yüce ve daha büyüktür." 
Ebu Süfyan dedi ki: "Buluşacağımız yer, küçük Bedir mevkiidir." İşte müslü- 
manlar orada yaralı halleriyle uyudular. Bu âyet-i kerime ve şu âyetler bunlar 
hakkında nâzil oldu. "Eğer siz bir yara almışsanız aynı yarayı, düşmanlarınız 
olan o topluluk da almıştır. Biz bu günleri insanlar arasında evirip çeviririz ki 
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Allah, iman edenleri belirtsin. İçinizden şahitler meydana çıkarsın, Allah, zalim- 
leri sevmez." 


— o. — 
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105- Ey Muhammed, şüphesiz ki Allah'ın gösterdiği şekilde insanlar 
arasında hükmetmen için biz Kur'an'ı sana hak olarak indirdik. Sen, hain- 
lerin savunucusu olma. 


106- Allah'tan bağışlanma iste, Şüphesiz ki Allah, çok bağışlayandır, 
çok merhamet edendir. 


Ey Muhammed, şüphesiz ki biz sana Kur'an'ı indirdik ki Allah'ın sana, 
kitabında gösterdiği şekilde insanlar arasında hüküm veresin. Onların ihtilafları- 
ni çözesin. Ey Muhammed, sakın sen, bir müslümana veya müslümanlarla ant- 
laşması olan birine ihanet eden kimseyi savunma. Başkasının malına ihanet 
eden birini savunmandan dolayı yaptığın yanlışlığın, Allah tarafından affedil- 
mesini iste. Şüphesiz ki Allah, af dileyen kullarını, hak ettikleri cezayı vermeye- 
rek çokça affeden ve onlara karşı çok merhametli davranandır. 


*Müfessirler, bu âyetlerin ve bundan sonra gelen yüz on altıncı âyete ka- 
dar olan âyetlerin, hırsızlık yapan veya kendilerine verilen bir emaneti inkâr 
ederek ihanette bulunan, Resulullah'ın da bilmeden savunduğu bir kişi hakkında 
nâzil olduğunu söylemişlerdir. I 


Bu hususta Katade b. Numan diyor ki: 


5 بن JG OLAN‏ : کان dəf‏ بیت Ú,‏ يقال لهم Öp yə‏ بشر وبشير 


455 


ومبشر وکان بشیر رجلا متافقاً Oya‏ ل الشعر يهجوا به أصحاب رسو ل الله 


190 Âl-i İmran suresi, 3/140 
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LAS OS وکذا قال‎ S بعض الْعْرب ثم يقول قال فلن‎ dz تم‎ СЁ) 
أصحاب رسول الله ( که ) ذال الشعر قالوا: والله ما يقول‎ 5 dası 
قالهاء‎ Зно » قال ارجل‎ üs هذا الخبيث أو قال‎ Sizə هذا‎ 
LİL قال : وان أل بيت حاجة وفاقة في الجاهلية ية والإسلام » وَكَانَ الاس‎ 
> — dəs ПИЧИ оғ; والشعير‎ zəl بالمدينة‎ reui 
Liy العيال‎ Ú, — من الشام من الدرمك ابتاع الرجل متها فخص بها‎ 
200 pÓ ضافطة من‎ 5.50 
E حملا من الدرمك فجعله فى مشربة له وغی المشربة سلاح ردرع‎ 
N şk دو د‎ 
هذ‎ İİ دی علينا فى‎ Sİ عمى رفاعة » فقال: یا ابن‎ gö أصبح‎ 
ШС, فى الدار‎ nı: —... 
ЕНЕНЕ ЕСКИ 
الله‎ fa فی‎ dizə Dis azə بعض طعامکم قال : وکان‎ e 
2. 
Gü ər هذا‎ daaa a yə 
فى‎ GLA аа عتها أيها الرجل فما نت‎ əl: VİR üz هذه‎ 
İİİ الدار حئی لم نشك انهم أصحابها » فقال لی 22 : یا ابن‎ 
ЗРЕНИЯ 
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ол. 


فقلت ol:‏ آهل مسوا آهل ey gar Д ys:‏ ريد a‏ 
مره لھ Se‏ وماد duza lela li‏ الطْعَامُ Sü‏ 
حاجة لتا فيه» فقال اللبي EE‏ سام فى ذلك فامع في ذلك فلا — 
بنوا آبيرق آتو رجلا منهم يقال ek‏ ابن عروة s b ə ei‏ 
vE) 77775: şəy A УИХ‏ عمدوا tü‏ 
...35 
bəs‏ رسول الله ( عه ) ИТТЕРИ‏ 
6002024005 
ولوددت انی حرجت من عض ما لی وم كلم رول لله ( له ) في ذلك 
и qaxı zadı‏ 
au Əz —‏ ا 42 
ہنی dı AZƏ ( Bl‏ ى مما فلت لقتادة y‏ إن اله уро‏ 
ولا تجادل عن الّذِينَ aya b AA‏ الله Y‏ يحب من كان Dələ‏ 
“ə 0 LL ia‏ 
i-‏ مبيناً) dg‏ لبيد Ф д рУ, ә:‏ ورحمته إلى قوله я‏ 


ələ رېه بالسلاح فرده‎ dl اښ رسول‎ ЗА də üb (uz izi 25 
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رفاعة » فقال قتادة ...5 
فی Qasa‏ وکت ...7 يا اب 


Ae 2022 ... ...2 


أخى هو في سبل الله عرفت أن إسلامه کان صحیحاً » فما ələl üş‏ 


۶ رر ده ی e orbes‏ 


( الله‎ JG سعد بن سمية‎ с BS ie UE Şİ حى بشير‎ 


EAS Me ون‎ gor د‎ E T 


ومن يشاقق الرسول من بعد ما تبين له الهدی ويتبع غير سبيل المؤمنين وله 


ما وی C‏ وسات lman‏ ِد Vİ‏ أن يرك به AŞ‏ ما دون 
laz as‏ ومن ya‏ باله ققد > Jy dB as VSG‏ على سلاقة 


ú,‏ حَسّانُ ابن قابت СА‏ من شعره» فاخت رحله فوضعته على رأسها 


»نم رجت به رمت به فی sli h‏ آهدیت لی شعر حسان؟ ما 
15005 2 


Ж "Bizde bir aile vardı. Onlara "Übeyrikin oğulları" deniyordu. Bunlar, 

7 "Bişr" "Beşir" ve "Mübeşşir" isimli kişilerdi. Beşir münafıktı, şiirler yazar 
onunla Resulullah" ve sahabilerini hicvederdi. Sonra da bu şiirleri başka kimse- 
lere isnad ederek "Falan kişi böyle söyledi" "Filan kişi şöyle söyledi." derdi. 
Sahabiler bu şiirleri duyunca "Vallahi bu şiiri ancak bu habis herif söyler, Bunu 
Übeyrikin oğlu söylemiştir.” derlerdi. 


Bu aile, cahiliye döneminde de, İslamın gelişinden sonra da fakir ve 
muhtaç bir aile idi. O sırada Medine halkının gıdası, hurma ve arpa ekmeğinden 
ibaretti. Eğer bir insanın imkânı varsa, Şam'dan un taşıyan kervan geldiğinde 
ondan un satın alır ve sadece kendisi yerdi. Çocukldrı ise ancak hurma ve агра 
ekmeği yiyebilirlerdi. ) 


` İşte o günlerde Şam'dan bir kervan geldi. Amcam Zeyd oğlu Rifaa, bir 
hayvan yükü un satınaldı. Onu kilere koydu. Orada silah, zırh ve kılıçlar da bu- 
lunuyordu. Kilerin altından delik açılarak.yiyecekler ve silahlar çalındı. Sabah 
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olunca amcam Rifaa bana geldi ve "Yeğenim bu gece soyulduk. Kilerimize de- 
lik açılarak yiyeceklerimiz ve silahlarımız çalındı." dedi. Bunun üzerine 
evde inceleme yaptık. Sağa sola sorduk. Bazıları: "Biz bu gece Übeyrikin oğul- 
larının ateş yaktıklarını gördük. Kanaatimiz odur ki bunlar sizin yiyeceklerini- 
zin bir kısmı için bu ateşi yakmışlardı." Biz olayı çevreden soruştururken Übey- 


rikin oğulları şöyle diyorlardı. "Vallahi biz bu işi Lebid b. Sehi'in yaptığı kanaa- 
tindeyiz." 


Katade diyor ki: "Halbuki Lebid aramızda salih ve dinine bağlı bir insan- 
dı, Lebid bunu işitince silahını çekip onlara hücum etti ve "Ben çaldım ha? Val- 
lahi ya bu kılıç sizi doğrar veya bu hırsızlığın mahiyetini ortaya çıkarırsınız.' 
dedi. Bunun üzerine Übeyrikin oğulları: “Bizden uzak ol be adam, bunu sen 
yapmadın." dediler. Bundan sonra çevreden tekrar soruşturduk ve kesinlikle an- 
ladık ki bu işi Übeyrikin oğulları yapmış. Amcam bana: “Yeğenim, Resulullah'a 
gidip hadiseyi anlatsana." dedi. Ben de Resulullah'a gittim ve ona: "Bizden fakir 
ve şerir bir aile, amcam Zeyd oğlu Rifaanın kilerini yarıp silah ve yiyeceklerini 
aldı. Bari silahlarımızı bize iade etsinler, yiyeceklere ihtiyacımız yok." dedim. 
Resulullah (s.a.v.) "Bunu emredeceğim." buyurdu, 


Übeyrikin oğulları bunu işitince akrabaları olan ve adına "Esir b. Urve” 
denen bir kişiye vardılar ve bu hususu ona anlattılar. Bunun üzerine çevre halkı 
toplandı ve Resulullah'ın yanına gelip şöyle dediler: "Ey Allah'ın Resulü, Kata- 
de b. Numan ve amcası, aramızda müslümanlıkları ve salih kişilikleriyle tanınan 
bir aile aleyhine kalkıştılar. Onlari hiçbir delil ve ispat olmadığı halde hırsızlıkla 
itham ettiler." 


Katade b. Numan sözlerine devamla diyor ki: "Ben de Resulullah'ın ya- 
nına vardım ve onunla konuştum. Resulullah bana: "Müslümanlıkları ve salih 
kişilikleri anlatılan bir aile aleyhine kalkışmışsın. Onları, hiçbir delilin olmadan 
hırsızlıkla suçluyormuşsun." dedi. Bunun üzerine geri döndüm ve "Keşke bir kı- 
sım mallarımı kaybetseydim de Resulullah'a bu hususu anlatmasaydım." diye 
pişmanlık duydum. Amcak Rifaa bana geldi є "Yeğenim ne yaptın?" dedi. 
Ona, Resulullah'ın bana söylediği şeyleri haber verdim. O da "Alah yardımcı- 
mız olsun." dedi. Çok geçmeden işte bu surenin yüz beşinci âyetinden yüz on 
altıncı âyetine kadar olan âyetler nâzil oldu. O âyetlerde şöyle buyuruluyordu: 
"Ey Muhammed, şüphesiz ki Allah'ın gösterdiği şekilde, insanlar arasında hük- 
metmen için biz Kur'an'ı sana hak olarak indirdik. Sen, hainlerin savunucusu ol- 
ma." (Yani Übeyrikin oğullarının savunucusu olma. Katade'ye söylediklerinden 

-dolayı da) "Allah'tan bağışlanma iste. Şüphesiz ki Allah, çok bağışlayandır, çok 
merhamet edendir." "Kendi nefislerine hainlik edenleri savunma, Şüphesiz ki 
Allah, hain günahkârı sevmez." "Yaptıkları günahları insanlardan gizlerler de 
Allah'tan gizlemezler. Oysa geceleyin, Allah'ın razı olmadığı sözü tertipledikleri 
vakit Allah onlarla beraberdi. Allah onların yaptıklarını ilmiyle kuşatıcıdır." 
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"Dünya hayatında onları siz savunuyorsunuz peki kıyamet gününde Allah'ın hu- 
zurunda onları kim savunacaktır? Yahut onlara kim vekil olacaktır?" “Kim bir 
kötülük işler veya nefsine zulmeder de sonra Allah'tan bağışlanmasını dilerse 
Allah'ı mağfiret ve merhamet edici olarak bulur." "Kim bir günah kazanırsa an- 
cak kendi aleyhine kazanmış olur. Allah her şeyi bilendir, hüküm ve hikmet sa- 
hibidir." "Kim bir hata yapar veya günah işler de sonra (Übeyrikin oğullarının, 
Lebide attıkları gibi) onu suçsuz birinin üzerine atarsa şüphesiz o, iftira ve apa- 
çık bir günah yüklenmiş olur." "Eğer Allah"ın sana lütfu ve merhameti olmasay- 
dı onlardan bir topluluk seni saptırmaya çalışırdı. Halbuki onlar ancak kendi ne- 
fislerini saptırırlar. Sana hiçbir zarar veremezler. Allah sana kitap ve hikmet in- 
dirmiş ve sana bilmediğin şeyleri öğretmiştir. Allah'ın sana olan lütfu büyük- 
tür." "Sadaka vermeyi, iyilik yapmayı ve insanlar arasında sulh yapılmasını em- 
reden kimse müstesna, onların fısıltılarının çoğunda hiçbir hayır yoktur, Kim 
bunları Allah'ın rızasını kazanmak için yaparsa ilerde ona büyük bir mükâfaat 
vereceğiz.” 


Katade b. Numan diyor ki: "Bu âyetler inince çalınan silahlar Resulul- 
lah'a getirildi. Resulullah onları Rifa'ya verdi. Silahları amcam Rifaa'ya ben tes- 
lim ettim. Amcam, ömrünü cahiliye döneminde geçirmiş ihtiyar birisiydi. Ben 
onun, istemeyerek müslüman olduğu kanaatindeydim. Опа. silahları götürünce 
şöyle dedi: "Yeğenim bünları Allah yoluna veriyorum," İşte o zaman sağlam bir 
şekilde müslaman olduğu kanaatine vardım." Bu âyetler inince Übeyrikin oğul- 
larından Beşir, müşriklerin safına geçti. Sa'd'ın kızı Süluka'nın yanında kalmaya 
başladı.. Bunun üzerine Allah teala: “Kendisine doğru yol açıklandıktan sonra 
kim Peygamberle ayrılığa düşer ve müminlerin yolunun dışında bir yol takib 
ederse onu gittiği yolda bırakırız ve cehenneme atarız. O cehennem ne kütü bir 

yerdir. " “Şüphesiz Allah kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz, Bunun dışın- 
da dilediğini bağışlar, Kim Allah'a ortak koşarsa muhakkak ki derin bir sapıklı- 
- ğa düşmüştür.” (191) âyetlerini indirdi. 


Katade b. Numan diyor ki: "Beşir, Sülaka'nın yanında kalırken Hassan b, 
Sabit, kadının o erkekle ilişkisi olduğuna dair #leyhine bir şiir yazdı. Bunun 
üzerine kadın, Beşir'in bineğinin eğerini alıp başının üzerinde taşıyarak götürüp 
"Ebtah" denen yere attı ve ona: "Sen bana, Hassan'ın şiirlerini mi hediye getir- 
din? Zaten senden bana hiçbir hayır gelmemiştir.” dedi, (192) 


Bu hususta Taberi bir kaç rivayet daha zikretmiştir, 


a- Katade b, Dame'ye göre bu âyetler, Ensar'dan bir kişi olan Übeyr ikin 
oğlu Tu'me hakkında nâzil olmuştur. Tu'me, amcasının kendisine emanet ettiği 


191 Nisa suresi, 4/115, 116 
192 Tirmizi, K. Tefsir el-Kuran, sure 4, Hadis no: 3036 
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zırhı çalmış sonra onu, Zeyd b. es-Semin diye adlandınlan bir Yahudinin çaldı- 
ğını söylemiştir. Yahudi gelip Resulullah'a şikayette bulununcaTu'me'nin kabi- 
lesi gelip Resulullah'ın Tu'me'yi savunmasını istemişler Resulullah da onu sa- 
vunmak isterken Allâh teala,hakkında bu âyetleri indirmiş ve Tu"meyi savun- 
mamasını emretmiştir. Bu olaydan sonra Tu'me dinden çıkıp Mekke'deki müş- 
riklerin yanına gitmiş Allah teala da onun hakkında "Kendisine doğru yol açık- 
landıktan sonra kim Peygamberle ayrılığa düşer ve müminlerin yolunun dışında 
bir yol takibederse onu takibettiği yolda bırakırız ve cehenneme atarız. O cehen- 
nem ne kötü bir yerdir." (193) buyurmuştur. 


b- Abdullah b, Abbas'tan nakledilen diğer bir rivayete göre Resulullah ile 
beraber savaşa çıkan Ensar'dan birinin zırhı çalındı. Zırhın sahibi onu, Tu'me b. 
Übeyrik'in çaldığını söyledi. Tu'me Resulullah'a getirildi. Hırsız bunu görünce 
zırhı götürüp suçsuz bir adamın evine attı ve kendi akrabalarına: "Ben zırhı or- ` 
tadan kaldırdım, onu götürüp filanın evine attım. O zırh o kişinin evinde bulu- 
nacaktır." dedi. Bunun üzerine hırsızın akrabaları geceleyin Resulullah'a gide- 
rek "Ey Allah'ın Resulü, bizim adamımız bundan beridir. Zırhı çalan falandır. 
Biz bunu öğrendik. Sen insanların huzurunda arkadaşımızın suçsuz olduğunu 
ilan et ve onu savun. Zira Allah onu senin vasıtanla korumayacak olursa o helak 
olur." dediler. Resulullah da insanların huzurunda o kişinin suçsuz olduğunu 
söyledi. İşte bunun üzerine bu âyetler nâzil oldu. Resulullah'ı ve hırsızı himaye 
edenleri uyardı. : 


c- İbn-i Zeyd'e göre ise olay şöyledir: Resulullah zamanında demirden bir 
zirh çalınmış ve suç, bir Yahudinin üzerine atılmıştır. Yahudi kendisini savu- 
nunca hırsızın komşuları, hırsızlık yapanı temize çıkarmışlar, hırsızlığı Yahudi- 
nin yaptığını söylemişler ve Resulullah'a "Ey Allah'ın Resulü, bu murdar Yahu- 
di, Allah'ı inkâr etmektedir. Sen onu getirip hesaba çeksen iyi olur." dediler. Re- 
sulullah da Yahudiye bir kısım sözler söyledi. İşte bunun üzerine bu âyetler 
nâzil oldu. Resulullah'a sistem etti. Hırsızı savunan komşularını da kınadı. 


d- Süddi'ye göre ise bu âyet-i kerimeler, bir Yahudinin, kendisine zırhını 
emanet ettiği Übeyrikin oğlu Tu'me hakkında nâzil olmuştur. Yahudi, Tu'me'ye 
emanet ettiği zırhını, onunla beraber Tu'menin evinde belli bir yere gömdüler. 
Sonra Tu'me orayı eşip zırhı çıkardı. Yahudi gelip zırhını isteyince Tu'me onu 
inkâr etti, Yahudi, akrabalarına gidip: "Benimle birlikte gelin. Ben zırhın nereye 
gömüldüğünü biliyorum." dedi. Tu'me onların geleceklerini öğrenince zırhı alıp 
Ebu Müleyl el-Ensari adındaki kişinin evine attı. Yahudi gelip zırhını aradı fa- 
kat bulamadı. Bunun üzerine Tu'me ve akrabaları, Yahudiye hakaret ettiler. 
Turme Yahudilere: "Siz beni ihanetle mi suçluyorsunuz?" dedi. Gelenler Tu'me- 
nin evinde zırhı aradılar. Bir ara Ebu Müleyl'in evine yukardan bakarken zırhın 


193 Nisa suresi, 4/115 
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orada olduğunu gördüler. Bunun üzerine Tu"me, "Bu zırhı Ebu Müleyl almış." 
dedi, Ensardan olanlar Tu'meyi savundular. Tu'me onlara: "Haydin Resulullah'a 
gidelim ona söyleyin beni savunsun ve Yahudilerin delilini çürütsün. Zira ben 
yalancı çıkacak olursam Yahudi bütün Medine halkına karşı yalan söyler." dedi. 
Bunun üzerine Ensardan bir kısım insanlar Resulullah'a gidip "Ey Allah'ın Re- 
sulü, sen Tu'me'yi savun ve Yahudiyi yalancı çıkar." demişler. Resulullah da 
bunu yapmak istemiş ve bunun üzerine Allah teala: “Sen, hainlerin savunucusu 
olma." âyetini ve ondan sonra gelen âyetleri indirmiş ve Resulullah'ı uyarmış ve 
ihanet edeni savunanları da kınamıştır. 


e- İkrime'ye göre ise bu âyet-i kerimeler, Übeyrikin oğlu Tu'me hakkında 
nâzil olmuştur. Ensardan birisi buna, içinde bir zırhı bulunan deposunu emanet 
etmiş daha sonra gelip orayı açtığında zırhını bulamamış ve onu Tu'me'ye sor- 
muş, Tu'mg de: "Zeyd b. es-Semin" diye adlandırılan bir Yahudinin onu aldığını 
söylemiş fakat zırhın sahibi, 'Tu'me'nin yakasını bırakmamıştır. Onun akrabaları 
bu hali görünce Resulullah'a gidip, Tu'meyi savun.nasını istemişler, bunun üze- 
rine de bu âyetler nâzil olmuş ve Resulullah'ı uyarmış, Tu'me'nin kavmini de kı- 
namıştır. 

> 
5 РА уе, 
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107- Kendi nefislerine hainlik edenleri savunma. Şüphesiz ki Allah, 
hain günahkârı sevmez. 


Ey Muhammed, hırsızlık yaparak haram mal yiyip nefislerine zulmeden- 
- leri savunma. Çünkü Allah, hiçbir haini ve günahkarı kevmez. 


*Yukarıda da izah edildiği gibi, burada, nefislerine hainlik ettikleri zikre- 
dilenlerden maksat, Übeyrikin oğullarıdır. 


| ”27 خي ر 

465255 ağ -—.. | 
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$G EA JS, 


108- Onlar, yaptıkları günahları insanlardan gizlerler de Allah'tan 
gizlemezler. Oysa, geceleyin, Allah'ın razı olmadığı sözü tertipledikleri va- 
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kit Allah onlarla beraberdi. Allah onların yaptıklarını ilmiyle kuşatıcıdır. 


Bu hainler, işledikleri günahları ve yaptıkları ihanetleri, utandıkları ve 
çekindikleri için kendilerini ayıplamaktan başka hiçbir şey yapmayacak olan in- 
sanlardan gizlerler. Fakat bütün yaptıklarını gören, onları cezalandıraçak olan 
ve bu nedenle kendisinden gizlenilmeye daha layık olan Allah'tan gizlemezler. 
Halbuki geceleyin, Allah'ın razı olmadığı sözü tertipledikleri vakit Allah dhlarla 
beraberdi, Allah onların yaptıklarını ilmiyle kuşatıcıdır. 


*Geceleyin tertiplendiği zikredilen şeylerden maksat, hırsızlık veya iha- 
net eden kişiyi Resulullah'ın huzurunda temize çıkarma planlardır. Bu planı ya- 
panlardan maksat ise Übeyrikin oğullarını savunanlardır. 


— — odu AA əz 


РАС? 
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109- Dünya hayatında onları siz savunuyorsunuz, Peki kıyamet gü- 
nünde Allah'ın huzurunda onlar: kim savunacaktır. Yahut onlara kim ve- 
kil olacaktır? 


Yaptıkları kötülükleri ve işledikleri suçları bilmeyerek de olsa Übeyrikin 
oğullarını siz savunuyorsunuz. Fakat âhirette Allah'ın, kendilerinin suçlu olduk- 
larını kesin olarak bildiği bu kimseleri orada kim savunacaktır? 

*Buradan anlaşılıyor ki herhang ibir hususta bir teşebbüse geçmeden ön- 
ce o husus iyice incelenmeli ve yapılan iş sağlam yapılmalı, hatalardan sakınıl- 
malıdır. Aksi takdirde bunun da mânevi bir sorumluluğu vardır. 


3 ZA سم‎ .— 
OLAYLA AĞ ə 
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110- Kim bir kötülük işler veya nefsine zulmeder de sonra Allah'tan 
bağışlanmasını dilerse Allah'ı, mağfiret edici olarak bulur. 

*Bir kısım müfessirler, bu âyet-i kerimenin, bundan önce geçen yüz ye- 
dinci âyette kendi nefislerine ihanet ettikleri zikredilen kimseler hakkında nâzil 
olduğunu söylemişler diğer bir kısım müfessirler ise bu âyetin, yüz dokuzuncu 
âyette beyan edilen, kendi nefislerine hainlik edenleri savunanlar hakkında nâzil 
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olduğunu söylemişlerdir. 


Taberi diyor ki: "Ayet-i kerime, hainler ve hainleri savunanlar hakkında 
nâzil olsa da her kötülük işleyen veya kendi nefsine zulmedeni ifadesi içine al- 
maktadır. Ve bu âyet, Muhammed ümmeti için büyük bir lütuftur. 


Bu hususta Ebu Vâil diyor ki: "Abdullah b. Mes'ud dedi ki: "İsrailoğulla- 
rından biri bir günah işlediğinde onun günahının keffareti kapısının üzerine ya- 
zılırdı. Onlardan birinin bir yerine idrar dokunsa orayı makasla kesmek zorun- 
daydilar." 


Abdullah b. Mes"ud"un bu sözleri üzerine bir adam: "Şüphesiz ki Allah, 
İsrailoğullarına hayırlı şeyler vermiş.” dedi. İbn-i Mes'ud da “Allah'ın size ver- 
diği, onlara verdiğinden daha hayırlıdır. Allah sizin için suyu temizleyici kil- 
miştir. Günahlarınızın affedilmesi için de şöyle buyurmuştur: "О takva sahiple- 
ri bir haksızlık yaptıkları veya nefislerine zulmettikleri zaman:Allah'ı hatırlarlar 
ve hemen günahlarının bağışlanmasını isterler." (7 "Kim bir kötülük işler ve- 
ya nefsine zulmeder de sonra Allah'tan bağışlanmasını dilerse Allah'ı affedici ve 
merhamet edici olarak bulur." 


Habab b. Ebi Sabit diyor ki: "Bir kadın Abdullah b. MuğaffeTe geldi ve 
ona, bir kadının fuhuş yaparak hamile kaldığını daha sonra da doğurduğu çocu- 
Bu öldürdüğünü ve bu kadının durumunun ne olacağını sordu. Abdullah da: 
"Onun için cehennem ateşinden başka bir şey yoktur." dedi. Kadın ağlayarak 
ayrılıp gitti. Abdullah kadını geri çağırdı ve ona: "Ben senin meseleni Şu iki gü- 
nahtan biri olarak görüyorum.” dedi. Ve "Kim bir kötülük işler veya nefsine 
zulmeder de sonraAllah'tan bağışlanmasını dilerse Allah'ı mağfiret ve merhamet 


edici olarak bulur.” âyetini okudu. 


Й Abdullah b. Abbas da bu âyeti izah ederken şunları söylemiştir: "Allah 

Z teala bu âyet-i kerimede, kullarına karşı affedici olduğunu, yumuşak davrandığı- 
.nı, rahmetinin ve lütfunun bol olduğunu beyan etmektedir. Kul, büyük küçük 
herhangi bir günah işler de sonra Allah'tan onun affını dilerse Allah'ın. affedici 
ve merhamet edici olduğunu görür. Günahı çok olsa bile." 


© CE ri خا‎ ük vadi. 


111- Kim bir günah kazanırsa ancak kendi aleyhine kazanmış olur. 
Allah, herşeyi çok iyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


Kim, bilerek ve kasıtlı olarak bir günah işlerse, günahının vebali ve ayıbı 


194 Âl-i imran suresi, 3/135 
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kendisine aittir. Zira âhirette kimse kimsenin günahını yüklenmeyecektir. O hal- 
de ey akrabalar, içinizden günahkâr olanları savunmaya kalkmayın. Yoksa siz 
de günahkâr olursunuz. Allah herşeyi çok iyi bilendir, hüküm ve ihkmet sahibi- 
dir. Herkese yaptığının karşılığını verecektir. 


*Daha önce de zikredildiği gibi bu âyetin de Übeyrik oğulları hakkında 
nâzil olduğu rivayet edilmiştir. I 


Éy der yes COIFA aR əs 


112- Kim bir hata yapar veya günah işler de sonra onu suçsuz biri- 
nin üzcrinc atarsa şüphesiz o, iftira ve apaçık bir günah yüklenmiş olur. 


Kim, kasıtsız olarak bir hata işler veya Übeyrikin oğullarının yaptıkları 
gibi kasıtlı bir şekilde günah işler sonra da hatasını veya günahını, masum olan 
bir başkasına yüklemeye kalkarsa işte böyle bir insan şüphesiz ki büyük bir ifti- 
rada bulunmuş ve apaçık bir günah işlemiş olur. 


* Âyette zikretilen "Hata", kasıtlı veya kasıtsız olarak işlenen günahtır. 
"Günah" diye tercüme edilen ( اش‎ ) kelimesi ise, kasıtlı olarak işle- 
nen günahı ifade eder. Bu sebeple bu kelimeler ayrı ayrı zikredilmişlerdir. 


Müfessirler bu öyette, işlediği günahı başkalırının üzerine attığı zikredi- 

len kişiden maksadın, Übeyrikin oğlu olduğu hususunda ittifak etmişler, ancak 

, üzerine suç atılan masum kişinin kim olduğu hususunda farklı görüşler zikret- 
mişlerdir, 


Bazılarına göre bu kişi, Lebid b. Sehl bazılarına göre ise Zeyd b. es-Se- 
min adlı bir Yahudidir. 
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113- Eğer Allah'ın sana lütuf ve rahmeti 05 onlardan bir top- 

luluk seni saptırmaya çalışırdı. Halbuki onlar ancak kendi nefislerini sap- 


tırırlar. Sana hiçbir zarar veremezler. Allah sana kitap ve hikmet indirmiş 
ve sana bilmediğin şeyleri öğretmiştir. Allah'ın sana olan lütfu büyüktür. 


Ey Muhammed, eğer Allah, hainlerin durumunu açıklayarak seni koruma 
lütfunda bulunmayıp sana merhamet etmeseydi, onlardan bir fırka, o hiyanet 
eden kimsenin durumunu gizleyerek ve suçsuz olduğuna dair şahitlik ederek se- 
ni doğru yoldan kaydınrdı. Halbuki onlar ancak kendilerini doğru yoldan saptı- 
rirlar Onlar sana bir zarar veremezler. Çünkü Allah seni davanda kararlı kılmış 
ve hataya düşmeni önlemiştir. Allah sana Kur'an'ı ve Allah'ın hükümlerini bilme 
hikmetini indirdi. Geçmişe ve geleceğe dair haberler. gibi bilmediğin şeyleri 
sana bildirdi. Allah'ın sana olan lütfu pek büyüktür. Bu sebeple sana vermiş ol- 
duğu nimetlere karşı ona şükret. 


*Âyet-i kerimede, “Eğer Allah'ın sana lütfu ve merhameti olmasaydı оп- 
lardan bir topluluk seni saptırmaya çalışırdı." buyurulmaktadır. Burada toplulu- 
gun Resulullah" saptırmaya çalışması, ihanet edenin durumu hakkında Resulul- 
lah" tereddüde düşürmeleri, o kişinin suçsuzluğuna dair şahitlik etmeleri ve Re- 
sulullahtan onu temize çıkarmasını istemeleridir. 


Âyet-i kerimede: “Halbuki onlar ancak kendi nefislerini amr " bu- 
yurulmaktadır. Bundan maksat ise bunların, Allah'ın kendilerine mübah kilma- 
dığı bir şeye kendilerini sokmaları ve kendilerini günaha sürüklemeleridir. Zira 
Allah teala, başka bir âyette müminlere: "İyilikte ve takvada yardımlaşın. Gü- 
nah işleme ve düşmanlık yapmakta yardımlaşmayın..." (1 93) buyunulmuştur. 
Alain kimselere yardım etmeye kalkışanlar, kendilerini hak yoldan saptırmış 
olurlar, 


x 


Ayet-i kerimede, Allah tealanın, Resulullah'a, kitabın yanında hikmeti de 
indirdiği beyan edilmektedir. Buradaki "Hikmet"ten maksat, Kur'an'da mücmel 
olarak zikredilen helallar, haramlar, emirler, yasaklar, hükümler, vaadler ve teh- 
ditlerdir. 


də ao سه وله‎ kaş 2 12204 
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114- Sadaka vermeyi, iyilik yapmayı veya insanlar arasında sulh ya- 
pılmasını emreden kimse müstesna, onların fısıltılarının çoğunda hiçbir ha- 
yır yoktur. Kim bunları, Allah'ın rızasını kazanmak için yaparsa ilerde ona 
büyük bir mükâfaat vereceğiz. 


İnsanların fisiltilarının çoğunda hiçbir hayır yoktur. Sadaka vermeyi, iyi- 
likte bulunmayı veya anlaşmazlık içerisinde bulunan insanların arasını bulmayı 
emredenin fısıltısı müstesnadır. Kim bu hayırları. Allah'ın rızasını kazanmak 
için yaparsa ileride ona büyük bir mükâfaat vereceğiz. 

“Taberi bu âyet-i kerimedeki çeşitli kıraat şekillerini zikrettikten sonra 
demiştir ki: “Ayetin mânâsını, fısılularda hayır yoktur. Sadece büzılarında hayır 
vardır. O da sadaka vermeyi veya iyilikte bulunmayı emretmek yahut insanların 
arasını bulmaktır." şeklinde izah etmek doğru değildir. Şu şekilde izah etmek 
daha doğrudur. Fısıltı yapanların çoğunda hayır yoktur. Ancak sadaka vermeyi 
veya iyilikte bulunmayı emreden yahut insanların arasını düzeltenler müstesna- 
dır. İşte fısıldaşanlardan hayırlı olanlar bunlardır." 


Birinci izah şekli Basralıların, ikinci izah şekli ise Kufelilerin kıraatlarına 
göredir. 


.... ОТТЕ а VIY 
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115- Kendisine doğru yol belli olduktan sonra kim Peygamberle аугі- 
lığa düşer ve müminlerin yolunun dışında bir yol takib ederse onu gittiği 
yolda bırakırız ve cehenneme atarız. O cehennem ne kötü bir yerdir. 


Kim Muhammed'in, Allah'ın Peygamberi olduğunu ve getirdiklerinin de 
Allah katından olduğunu, insanları doğru yola ilettiğini anladıktan sonra Al- 
lah'ın Peygamberi Muhammed'e karşı çıkar, ona düşman kesilip ondan ayrılırsa 
ve Muhammed'i tasdik edenlerin yolunun dışında bir yol tutacak olursa biz onu, 
tuttuğu yolda bırakır onu, yardım dilediği putlarına terkederiz. Onlar da ona hiç- 
bir fayda sağlayamazlar. ve Allah'ın azabını ondan uzaklaştıramazlar. Biz de onu 
cehenneme sokarız. O cehennem ne kötü bir yerdir. 


“Daha önce de açıklandığı gibi bu âyet-i kerime, Tu'me b. Übeyrik gibi, , 
ihanet eden, ihanetinden sonra tevbe etmeyen, aksine müminleri birakip putlara 
tapan müşriklere sığınan ve dinden dönerek Resulullah ile ayrılığa düşen kimse- 
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ler hakkında nâzil olmuştur. (196) 
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116- Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz. Bunun 
dışında dilediğini bağışlar. Kim Allah"a ortak koşarsa muhakkak ki derin 
bir sapıklığa düşmüştür. 

Şüphesiz ki Allah, Turme b. Übeyrik gibi, kendisine ortak koşan ve müş- 
rik olarak ölenleri affetmez. Allah"a ortak koşma dışında başka bir günah işle- 
yeh kimselerin ise affedilmeleri Allah'a kalmıştır. Allah onlardan dilediğini af- 
feder, dilediğini ise cezalandırır. Kim Allah'a ibadetinde ortak koşmuş olursa 
şüphesiz ki o, hak yoldan kaymış, derin bir sapıklığa düşmüştür. Zira o, Allah'a 
ibüdette ona ortak koşmasıyla şeytana itaat etmiş ve onun yolundan gitmiş olur. 
Bu da büyük bir sapıklık ve açık bir hüsrandır. 

* Allah'a ortak koşmaktan daha büyük bir günah yoktur. Bu hususta Ab- 
dullah b, Mes'ud şöyle diyor: 


عن عبد الله قال Sİ) əl İL‏ الذنب phei‏ عند الله قال أن تجعإ 


له ندا وهو حلقك قلت إن ذلك لعظيم فلت ثم اى قال وان dal) gaz‏ 


Р. 22939 63, >. ооо ов од 
/ 


تخاف أن يطعم معك قلت ئم أي قال أن تزانى حليلَةَ جارك. Z‏ 


"Ben Resulullah'tan "Allah katında en büyük günah hangisidir?" diye sor- 
dum. Resulullah buyurdu ki: "Başka bir şeyi, seni yarattığı halde Allah'a eş koş- 
mandır." Dedim ki: "Bunun büyük olduğu muhakkak. Bundan sonra hangisi bü- 
yüktür?" Buyurdu ki: “Seninle beraber yemek yiyeceğinden korkarak çocuğunu 
öldürmendir.” Dedim ki: “Bundan sonra hangisidir?" Buyurdu ki: "Komşunun 
karısıyla zina etmendir." (97 


196 Bu âyet-i kerime, şeri delillerden sayılan İCMA"ın, dini hükümlere delil olduğunu göster- 
mektedir. Zira âyette ".: Kim, müminlerin yohnın dışında bir yol takib ederse onu, gittiği 
yolda bırakırız ve cehenneme atarız." buyurulmaktadır. Sahih hadislerde de beyan edildiği 
gibi İslam ümmetinin sapıklık üzerinde ittifak etmeleri mümkün değildir. Bu itibarla üm- 
metin üzerinde ittifak ettiği husus, müminlerin tuttuğu yoldur. Bu yola uymak mecburiyeti 
vardır. Bundan ayrılanların akıbeti, âyet-i kerimenin ifade ettiği gibi cehenneme konul- 
maktır, 

197 Buhari, K. el-Tefsirel-Kur'an, sure 2, bab: 3, Sure 25, bab: 2. К. el-edeb, bab: 20 Müslim, 
K. el-iman, bab: 141, Hadis no: 86 
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117- Onlar, Allah"ı bırakıp da sadecc bir takım dişilerc taparlar. 
Böylecc ancak inatçı şeytana tapmış olurlar. 

Allah'a ortak koşan müşrikler, Allah'ı bırakıp da dişilerin adlarını tatkıtla- 
n, Lat, Uzza, Menat gibi putlara taparlar. Bunların ilah ve rab oldukarını iddia 
ederler. Onlar bu davranışlarıyla ancak, Allah'a isyan eden şeytana tapmış olur- 
lar. Bu da onların, sapıklık ve inkâr içinde olduklarının ve doğru yoldan ayrıl- 
dıklarının en büyük delilidir. Zira onlar herşeyin dişisini o şeyin kötüsü sayar- 
lar. Buna rağmen onu ilah kabul edip ona taparlar. 

' *Müsreklir, taptiklan varliklara disi adlarini koyuyarlar hatta meleklerin 
de Allah'ın kızları olduklarını iddia ediyorlardı. Âyet-i kerime bu hususa işaret 
ederek insanların ötedenberi tanrıça edinme sapıklıklarını kınamaktadır. 

Müfessirler âyet-i kerimede, müşriklerin taptıkları zikredilen dişilerden 
neyin kasdedildiği hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 

a- Ebu Malik, Süddi ve İbn-i Zeyd'e göre burada müşriklerin taptıkları 
zikredilen dişilerden maksat, kendilerine dişi adlarını verdikleri putlardır. Mese- 
la, Lut, Uzza, Menat, Naile vb. putlar, kendilerine dişi adları takılan putlardır. 

b- Abdullah b. Abbas, Katade ve Hasan-ı Basri'den nakledilen diğer bir 
görüşe göre bu âyette kendilerine tapınıldıkları belirtilen dişilerden maksat, taş 
ve ağaçlar gibi cansız varlıklar ve putlaştırılan ölülerdir. 

с- Dehhak'a göre ise âyette zikredilen dişilerden maksat, meleklerdir. 
Çünkü müşrikler, meleklerin Allah'ın kızları olduklarını zannediyorlardı. 

d- Hasan-ı Basri'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilen 
dişiden maksat, putlar demektir. Zira müşrikler putlarına "Dişiler" derlerdi. Bu 
hususta Ebu Reca, Hasan-ı Basri'nin şunları söylediğini rivayet etmiştir. Arap 
kabilelerinden her bir kabilenin kendisine ait bir putu bulunuyordu. Onlar, put- 
larını kasdederek "Filan kabilenin dişisi." diyorlardı. 

c- Mücahid ve Urveden nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikredi- 
len "Dişiler"den maksat, putlar demektir. 

Taberi diyor ki: "Bu âyette zikredilen dişilerden maksat, kendilerine dişi 
adları takılan Lat, Uzza, Naile,Menat gibi putlardır. Doğru olan görüş de budur. . 
Zira dişi kelimesinin Arapçadaki en açık mânâsı "Dişi olmak" demektir, Bu ke- 
limeyi en açık mânâsıyla yorumlamak icabeder. Bu mânâda yorumlandığında 
da bundan maksadın, kendilerine dişi adları takılan putlar olduğunu söylemek 
gerekir, А š 
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118-119- O şeytan ki Allah ona lanei etti. O da şöyle dedi: "Yemin 

olsun ki kullarından belirli bir kısmını alacağım. Onları mutlaka saptıraca- 

gim, Onları boş kuruntulara sokacağım ve onlara emredeceğim. Hayvanla- 

yin kulaklarını yaracaklar, Yine onlara emredeceğim, Allah'ın yaratışını 

değiştirecekler." Kim, Allah'ı bırakıp da şeytanı dost edinirse şüphesiz ki 
o apaçık bir hüsrana uğramış olur. 


Allah'ı bırakıp da dişilerin adlarını taktıkları bir kısım putlara tapan ve 
böylece Allah'ın huzurundan kovulmuş olan şeytana tapmış olan bu müşriklerin 
varacakları yer cehennemdir. Tapmış oldukları o şeytanı ise, Allah, rahmetinden 
uzaklaştırmış ve rüsvay etmiştir. Şeytan da rabbine, aldatmaları ve vesveseleri y- 
le kullarından belli bir kısmını yakalayacağını, onları İslamdan saptırıp inkâra 
«düşüreceğini ve bir kısım boş kuruntularla onların kalblerini kaydıracağını ve o 
kullara emrederek bir kısım hayvanların kulaklarını yardırıp putlara adatacağını 
yine onlara emredip Allah'ın yarattığı şekli değiştirmeye sürükleyeceğini söyle- 
miştir. Allah da şeytanın aldatıp kendisine bağladığı bu kimselere, apaçık bir 
hüsrana düşeceklerini beyan etmiştir, 


/ ” Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki "Şeytan, Allah'ın kullarından 
bir kısmını kendisine nasil bağlayabilir?" Cevaben denilir ki "Şeytan onlari doğ- 
ru yoldan saptırarak, onları-kendisine itaat etmeye çağırarak ve onlara sapıklığı 
ve inkarı süslü göstererek onların ayaklarını doğru yoldan kaydırır. İşte bunlar- 
dan, şeytanın çağırısına ve süslü gösterdiği şeylere uyanlar ve bu âyette zikredi- 
len, şeytanın kendisine bağladığı belli kimselerdir. Allah teala şeytanın bu dav- 
ranışını zikrederek, doğru yolu gördükten sonra Peygamberle ayrılığa ə 
rin şeytanın payına düştüklerini beyan etmiştir. 

Âyet-i kerimede, şeytanın bir kısım kullara emrederek onlara, hayvanla- 
rın kulaklarını yardırdığı beyan edilmiştir. Burada, kulaklarının yardırılacağı be- 
yan edilen hayvanlardan maksat, bu şekilde işaretlenerek tağutlara ve putlara 
tahsis edilen "Bahire" ve "Saibe" gibi isimlerle isimlendirilen hayvanlardır. 


Bu hususta Katade ve Süddi demişlerdir ki: "Şeytanın müşriklere verdiği 
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vesvese üzerine onlar hayvanların kulaklarını yarıp "Bahire" ve "Saibe" adını 
takıyor ve putlarına adıyorlardı." 


Âyet-i kerimede, şeytanın, kendisine uyan insanlara emrederek Allah'ın 
yaratışını değiştireceği zikredilmektedir. Müfessirler, âyette geçen ve "Allah'ın 
yaratışı" diye tercüme edilen ( خلق الله‎ ) ifadesini çeşitli şekillerde 
izah etmişlerdir. 


a- Abdullah b. Abbas, Enes b. Malik, Rebi" b. Enes, İkrime ve Ebu Sa- 
lih'e göre burada bir kısım insanların, şeytanın kendilerine emretmesiyle değiş- 
tirdikleri "Allahın yaratışı"ndan maksat, hayvanları kısırlaştırmaktır. Ancak Ha- 
san-ı Basri'nin, koçlarını kisirlaştırılmasında bir mahzur görmediği, Mücahid'in 
de buradaki ( ځلق الله‎ dan maksadın, "Allahin dini" demek olduğu 
rivayet edilmiştir. 1 

b- Abdullah b. Abbas, İbrahim en-Nehai, Mücahid, İkrime, Hasan-ı Bas- 
ri, Katade, Kasım, Süddi, Dehhak ve İbn-i Zeyd'den nakledilen diğer bir görüşe 
göre âyette bir kısım insanların, şeytanın emriyle değiştirdikleri zikredilen "Al- 
lah'ın yaratışı"ndan.maksat, “Allah'ın dinidir" Buna göre şeytana tabi olanlar, . 
onun emriyle Allah'ın dinini değiştirmeye kalkışırlar." demektir. 


с- Hasan-ı Basri ve Abdullah b. Mes'ud'dan nakledilen diğer bir görüşe 
göre burada "Allah'ın yaratışını değiştirme" diye zikredilen şeyden maksat, in- 
sanların "Dövme" yaptırmaları, dişlerini törpületerek aralarını açtırmaları, tüyle- 
rini aldırmaları vb. şeylerdir. . 


Bu hususta Abdullah b. Mes'ud'un şunları söylediği rivayet edilmiştir. 


عن عبد الله قال لعن الله الواشمات والموتشيمات والمتنمصلات 


. خلق الله‎ alalı Mə 2 جلات‎ SAA J; 


"Allah, vücuduna dövme yaptıran kadına da yapan kadına da, tüylerini 
alan kadına da aldıran kadına da, güzeleşmek için dişlerini törpületerek aralarını 


açan kadına da, hasılı, Allah'ın yarattığını değiştiren her kadına da lanet eder." 
(198) . 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, "Allah'ın yarattığın- 


dan maksat Allah'ın dinidir." diyen görüştür. Zira diğer bir âyet, bu âyetteki 
“Allah'ın yarattığından maksadın", Allah'ın dini olduğunu ifade etmektedir ki o 


198 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an, sure 59, bab: 4 
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üyet de şudur: "Ey Muhammed, hakka yönelerek yüzünü dosdoğru bir şekilde 
dine çevir. Bu, Allah'ın insanlara verdiği bir fıtrattır." (199) 


Ayet-i kerimede geçen "Allahın yaratışı"ndan maksadın din olduğu söy- 
lendiği takdirde burada zikredilen diğer bütün görüşler bunun içine girmiş olur. 
Zira, Allah'ın, kısırlaştırılmasını yasakladığı varlığı kısırlaştırmak, dövme yap- 
mük gibi yasakladığ ışeyleri yapmak, Allah'a karşı gelmektir ve onun dininin 
hükümlerini değiştirmeye kalkmaktır. Âyeti genel bir şekilde yorumlayarak di- 
nin herhangi bir hükmünü değiştirmeye kalkmanın burada zikredildiğini söyle- 
mek dinin sadece belli hükümlerinin değiştirilmesini kasdettiğini söylemekten 
daha evladır. Âyetin sadece kısılaştınmayı veya dövine yaplırmayı yasakladığı- 
m söylemek onu geniş mânâsından çıkarıp dar bir mânâda izah etmek olur ki 
bu da isabetli değildir. 


Âyet-i kerimenin sonunda "Kim Allah'ı bırakıp da şeytanı dost edinirse 
yüphesiz ki o, apaçık bir hüsrana uğramış olur." buyurulmaktadır. Allah teala 
âyet-i kerimenin bu bölümünde, kendilerine'doğru yol belli olduktan sonra Al- 
lah ve Resulüyle ayrılığa düşen, dolayısıyla şeytanın taraftarı olan insanların ha- 
lini bildirmekte ve buyurmaktadır ki, "Kim Allah'a isyanda ve emirlerine karşı 
gelmekte şeytana itaat eder, onu dost edinir ve yardımcı kabul edecek olursa 
şüphesiz ki o apaçık bir şekilde hücrana sürüklenmiş ve kendisine yazık etmiş 
olur. Zira Allah'a Karşı günahlarından dolayı Allah'ın onu cezalandırması halin- 
de şeytanın ona yardım etmeye hiçbir gücü yoktur. Bilakis onun şeytana muhtaç 
olduğu bir sırada onu yalnız bırakıp ondân uzaklaşacaktır. Şeytan öyle bir kişi 
ile dünyada yaşadığı sürece ve cezalandırılması ertelenmiş olduğu müddetçe be- 

raber olur. Nitekim bu husus, bundan sonra gelen âyette açıklanmaktadır. 


/ 


2.— 4222 


1 OEY EE ся 


120- Şeytan onlara vaadlerde bulunur ve onları kuruntulara sokar. 
Halbuki şeytan onlara, aldatıcı şeylerden başkasını vaad etmez. 


Şeytan o müşriklere yardım edeceğini ve onları savunacağını vaad eder. 
Onları, düşmanlarına karşı muzaffer olacakları kuruntusuna kaptırır. Halbuki 
şeytan onlara, aldatmacadan başka bir şey vaad etmez. 


“Bu hususta diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: "Al- 
lah'ın emri yerine gelince şeytan şöyle der. "Şüphesiz Allah size gerçek bir va- 
adde bulunmuştu. Ben de size vaadde bulunmuştum. Fakat vaadimi bozdum. 
Benim, sizin üzerinizde bir nüfuzum yoktur. Fakat sizi sapıklığa çağırdım siz de 


199 Кит suresi, 30/30 
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bana uydunuz. O halde beni kınamayın, nefsinizi kınayın. Artık ne ben sizi kur- 
757 ne de siz beni. Daha önce beni, Allah'a anak koşmanızı reddediyo- 
." Elbette zalimlere can yakıcı bir azap vardır." (200 


Yine şeytan, yaptıkları amelleri kendilerine süslü gösterdiği müşriklere 
Bedir savaşında şunları söylemiştir: Bu hususu şu âyet-i kerime şöyle beyan 
etmiştir: "O zaman şeytan onların yaptıklarını kendilerine güzel göstermiş "Bu- 
gün insanlardan sizi yenecek hiçbir kimse yoktur. Ben de mutlaka sizin yanınız- 
dayım." demişti. İki tkopluluk birbirine görününce de geri dönüp "Ben sizden 
uzağım. Ben sizin görmediğiniz şeyleri görüyorum. Ben Allah'tan korkuyorum. 
Allah, cezası pek şiddetli olandır." demiştir. (201) 


Evet, Allah düşmanı şeytanın aldattığı kimselerin, tam kendilerine muh- 
taç olduğu bir sırada vaadleri boşa çıkmış, veridği vesveseleri, engin çöllerdeki 
serap gibi olmuştur. Allah teala bu hususta da şöyle buyurmaktadır: "İnkâr 
edenlerin amelleri düz bir arazideki serap gibidir. Susayan onu su zanneder, Fa- 
kat oraya vardığında umduğundan hiçbir şey bulamaz. Yanında sadece Allah'ı 
bulur. O da onun hesabını eksiksiz görüverir. Allah, hesabı sür'atli olandır." 


(202) 
Ся o cv “ç АЕ, m- 
OLEG جدود‎ KEL 


e > 
121- İşte bunların varacakları yer cehennemdir. Orada kaçacak bir 
yer de bulamayacaklardır. 


Şeytanın vesveselerine kanan ve vaadlerine inanan insanların, kıyamet 
gününde vanp kalacakları yer cehennemdir. Orada ebedi olarak kalacaklardır. 
Onlar kendilerini oradan kurtaracak bir kimse de bulamayacaklardır. Orayı baş- 
ka bir yerle de değiştiremeyeceklerdir. 


” .. ... o. N 3 AK 
ÇZ eek ar الاموا يرا‎ 
` və. Te °> 


© ¿SUC Çİ 


122- İman edip salih ameller işleyenleri ise altlarından ırmaklar 
akan cennetlere koyacağız. Orada ebedi olarak kalacaklardır. Allah bunu 


200 İbrahim suresi, 14/22 
201 Enfal suresi, 8/48 
202 Nur suresi, 24/39 
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hak olarak vaad etmiştir, Allah'tan daha doğru sözlü kim vardır? 


Allah'ı ve Resulünü tasdik eden, Allah'ın birliğini ve elçisinin Peygam- 
berliğini ikrar eden, Allah'ın farz kıldığı amelleri yerine getiren kimseleri, kıya- 
met gününde Allah'ın huzuruna varınca, dünyadayken yapmış oldukları amelle- 
tinin karşılığı olarak altlarından ırmaklar akan cennetlere koyacağız. Onlar ora- 
da ebedi olarak kalacaklardır. Bü, Allah'ın, dünyada onlara, gerçek ve kesin 
ulan bir vaadidir. Allah'ın vaadi, bir kısım kuruntular vaadeden şeytanın vaadi 
gibi yalan bir vaad değildir. Ey insanlar, Allah'tan daha doğru sözlü kim olabi- 
lir? O halde nasıl oluyor da Allah'ın size vaad ettiği şeylere ulaştıracak olan 
amelleri yapmıyorsunuz? Onu inkâra kalkışıyor, emrine muhalefet ediyörsu- 
nuz? Habluki sizler, hiçbir kimsenin, Allah'tan daha doğru söz söyleyemeyece- 
kini biliyorsunuz, Yine nasıl oluyor da şeytanın vaad ettiği bir kısım kuruntulara 
ulaşacağınız ümidiyle onun emrettiği şeyleri yapıyorsunuz? Halbuki sizler, şey- 
tanın vaadlerinin, bir kısım aldatmalar, gerçek dışı şeyler olduğunu biliyorsu- 
nuz. Bununla birlikte Allah'ı bırakıp şeytanı dost ediniyor ve Allah'a itaat etmi- 
yorsunuz? 


Allah teala bu âyet-i kerimede, İslam çerçevesi dışında bulunan ve şeyta- 
nın aldatıcı kuruntularına kapılan müşriklere mukabil, iman edip güzel amel iş- 
leyenlerin varacakları mevki ve makamları belirtmekte ve bunun, kendi tarafin- 
dan gerçek bir vaad olduğunu, buna mukabil şeytanın vaadlerinin ise aldatma- 
lardan ibaret olduğunu beyan etmektedir. Böylece müminleri müjdelemektedir. 

Âyet-i kerimede: "Allah'dan daha doğru sözlü kim vardır?" bum 
tadır, 


Peygamber efendimiz de, Allah'tan daha doğru söz söyleyecek hiçbir 
kimsenin bulunmadığını, hutbelerinin başında belirtir ve şöyle buyururdu: 


با و ا لیا - А‏ 
Ee‏ 
.5:55 


..... 


الحديث كتاب الله وأحسن : الهدی şua‏ يذ وشر الأمور محدتاتها وکل 


Hu 20 d‏ م Aa‏ م 


k.‏ بدعة وکل ب بدعة ضلالة gi IS‏ النار. 


"Allah kimi hidayete erdirirse onu saptıracak hiçbir kimse yoktur. Kimi 
de saptıracak olarsa onu da doğru yola iletecek kimse yoktur. Şüphesiz ki sözle- 
tin en doğrusu Allahm kitabı, hidayet ve irşadın en güzeli de Muhammed'in hi- 
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dayet ve irşadıdır. İşlerin en şerli olanı, dinde olmadığı halde sonradan icad edi- 
lenlerdir.B Sonradan icad edilen herşey bid'attir. Her bid'at da sapıklıktır. Her 
sapıklığa düşen ise cehennem ateşindedir." (203) 


Ke İS ŞE У əə 2— dəy 


ce” а ар 
A AZ“ w 2 ` , - 
ولا شي و‎ zə 203 əz لاد له‎ 
123- Durum ne sizin kuruntunuza ne de kitap ehlinin kuruntusuna 
göredir. Kim bir kötülük işlerse onun cezasını cehennemde görecektir. O, 
kendisine Allah"tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı bulabilir. 


Ey şeytanın dostları ve taraftarları, durum ne sizin arzunuza göre ne.de 
kitap ehlinin arzusuna göredir. Kim, büyük veya küçük bir kötülük işlerse Allah 
ona, cezasını verecektir. Ve o kendisi için Allah'tan başka, işlerini üzerine ala- 
cak ne bir dost ne de Allah'ın azabına karşı yardım edecek bir yardımcı bulabi- 
lecektir. 


*Müfessirler, âyette geçen: "Durum ne sizin kuruntunuza ne de kitap eh- 
linin kuruntusuna göredir.” ifadesindeki "Sizin" ve "Kitap ehlinin" kelimeleriyle 
kimlerin kasdedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir: 


a- Mesruk, Süddi, Dehhak, Abdullah b. Abbas ve Ebu Salih'e göre bura- 
da zikredilen "Sizin" kelimesinden maksat, müslümanlar, "Kitap ehlinin” ifade- 
sinden maksat ise Yahudi, Hristiyan ve benzerleridir. 


Bu âyetin izahında Mesruk diyor ki: "Müslümanlarla ehi-i kitap, birbirle- 
riyle münazara yaptılar. Müslümanlar: "Biz sizden daha doğru yoldayız." dedi- 
ler. Ehi-i kitap da: "Biz daha doğru yoldayız." dediler. Bunun üzerine Allah tea- 
la: "Durum ne sizin kuruntunuza ne de kitap ehlinin kuruntusuna göredir, Kim 
bir kötülük işlese onun cezasını görecektir. O, kendisine Allah'tan başka ne bir 
dost ne de biryardımcı bulabilir." âyetini indirdi. Bundan sonra kitap ehli olan- 
lar, müslümanlara: "Biz sizinle eşifiz." dediler, Bunun üzerine de "Erkek olsun 
kadın olsun, kim mümin olur da güzel amellerden işlerse işte onlar, cennete gi- 
rerler. Zerre kadar da zulme uğratılmazlar.” (204) âyeti nâzil oldu ve müminleri 
kitap ehline galip getirdi. 


203 Меѕеї, K. es-Salah el-İydeyn, bab: 22 / Müslim, K. el-Cümün, bab: 43, Н.М. 867 
Ebu Davud, K. es-Sünne, bab: 5, Hadis no: 4607 
204 Nisa suresi, 4/124 
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Abdullah b. Abbas da bu âyetin izahında şöyle demiştir: "Çeşitli dinler- 
den olan insanlar, kendi aralarında tartıştılar. Tevrata tabi olanlar dediler ki: 
"Bizim kitabımız diğer bütün kitaplardan daha hayırlıdır. Çünkü o, sizin kitapla- 
larınızdan daha önce inmiştir. Peygamberimiz de Peygamberlerin en hayırlısı- 
dır.” İncile tabi olanlar da buna benzer sözler söylediler. Müslümanlar da: "Are 
tık İslamdan başka din yoktur. Bizim kitabımız ondan önceki he kitabı neshet- 
miştir. Peygamberimiz, Peygamberlerin sonuncudur. Sizler de bizler de sizin ki- 
taplarınıza iman etmekle ve bizim kitabımızda amel etmekle emrolunduk." de- 
diler. Bunun üzerine Allah teala, aralarında hüküm verdi ve buyurdu ki: "Du- 
rum ne sizin kuruntunuz ne de kitap ehlinin kuruntusuna göredir. Kim, bir kötü- 
lük işlerse onun cezasını görecektir. “Böylece Allah teala dine uyan insanları 
serbest bıraktı ve buyurdu ki: "İyilik yaparak kendisini Allah'a teslim eden ve 
İbrahim'in hanif dinine tabi olandan, din bakımından daha iyi kim olabilir? Al- 
lah, ibrahim'i bir dost edinmişti." (205) âyetini indirdi. 


b- Mücahid ve İbn-i Zeyd'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette 
zikredilen "Sizin" ifadesinden maksat, müşrikler, "Kitap ehli"nden maksat ise 
Yahudi ve Hristiyanlardır. 3 


Bu hususta Mücahid şunları söylemiştir: "Müşrik olan Kureyşliler ve di- 
čer Araplar: "Biz, öldükten sonra diriltilmeyeceğiz ve azap görmeyeceğiz." de- 
diler. Yahudi ve Hristiyanla da "Cennete ancak Yahudi veya Hristiyan olanlar 
girecektir. Cehnnem ateşi bizlere ancak sayılı günlerde dokunacaktır." dediler. 
Allah teala da bu âyeti indirdi ve buyurdu ki: "Durum ne sizin kuruntuzuna ne 


de kitap ehlinin kuruntusuna göredir. Kim bir kötülük езе onun cezasini gö: 
recektir." 


7 Bu hususta İbn-i Zeyd de şunları söylemiştir: "Yahudi olan Huyey b. Ah- 


“tab, Mekke müşriklerini Resulullah'ın aleyhine kışkırtmak için oraya gitmiştir. 


Müşrikler ona: "Ey Huyey, sizler ehl-i kitapsınız biz mi daha hayırlıyız yoksa 


` Muhammed ve arkadaşları mı?" Huyey: "Siz onlardan daha hayırlısınız.” dedi. 


İşte bu husus şu âyette ifade edilmektedir. "Kendilerine kitaptan bir pay verilen- 
leri görmüyor musun? Onlar puta ve şeytana inanıyorlar ve inkâr edenlere 
“Bunlar, iman edenlerden daha doğru yoldadır." diyorlar." "Allah'ın lanet ettiği 
kimseler r işte bunlardır. Allah kime lanet ederse artık sen ona bir yardımcı bula- 
mazsın," (206) âyetlerini indirdi. Müşrikler hakkında da : "Durum ne sizin ku- 
runtunuza ne de kitap ehlinin kuruntusuna göredir. Kim bir kötülük işlerse onun 
cezasını görecektir..." âyetini ve bundan sonra gelen âyeti indirdi. 


c- Dehhak'tan nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikredilen her iki 


205 Nisa suresi, 4/125 ` 


206 Nisa suresi, 4/51, 52 
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grup insandan maksat da kitap ehlidir. 


Taberi, bu görüşlerden, Mücahid'den nakledilen ikinci görüşün tercihe 
şayan olduğunu, burada zikredilen insanlardan maksadın, Kureyş müşrikleriyle 
kitap ehli olan kimseler olduklarını söylemiştir. Zira bundan önceki âyetlerde 
müslümanların kuruntuları zikredilmemiş, şeytanın taraftarlarının kuruntuları 
zikredilmiş ve şeytanın onlara: "Ben onları boş kuruntulara sokacağım." dediği 
beyan edilmiştir. Bu nedenle bu âyetteki "Sizin kuruntunuz" ifadesinden mak- 
sat, "Siz, şeytana uyan Kureyş müşriklerinin kuruntuları"dır. Müslümanların ku- 
runtuları değildir. Çünkü bir âyeti, kendisinden önce geçen âyetlere uygun ola- 
rak tefsir etmek daha evladır. Aksine, bir âyeti, hakkında Kur'an'dan sünnetten 
ve müfessirlerin icmalarından herhangi bir delil olmaksızın, kendisinden önce 
geçen âyetlere uygun olmayacak bir şekilde izah etmek isabetli değildir. 


Allah teala bu âyet-i kerimede, müşriklerin kuruntularını ehi-i kitabın ku- 
runtularıyla beraber zikretmiştir. Zira her iki fırkanın kuruntuları da şeytanın 
onlara verdiği kuruntulardır. Nitekim yüz on dokuzuncu âyette bu husus ... 
zikredilmiştir. 


Ayet-i kerimenin devamında: "Kim bir kötülük işlerse onun cezasını gö- 
recektir." buyurulmaktadır. Müfessirler burada zikredilen "Kim" ifadesinden, 
hangi insanların ve "Kötülük"ten de ne gibi bir kötülüğün kasdedildiği hususun- 
da farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Übey b. Ka'b, Hz. Aişe ve Mücahid den nakledilen diğer bir görüşe gö- 
re buradaki "Kim" ifadesinden maksat, mümin olsun kâfir olsun her günah işle- 
yendir. "Kötülük"ten maksat ise büyük küçük hertürlü günahtır. Bu izaha göre 
her günah işleyen, işlediği günahın cezasını mutlaka görür. Bazılarının cezasını 
dünyada bazılarının da âhirette görmüş olabilir. 


Bu hususta Rebi' b. Zeyd diyor ki: "Ben, Übey b. Ka'b'dan, Allah teala- 
nın, "Kim bir kötülük işlerse onun cezasını görecektir." âyetini sordum ve de- 
dim ki: "Vallahi, eğer biz, işlediğimiz herşeyin cezasını göreceksek biz helak 
olduk demektir." O da bana dedi ki: "Vallahi ben seni, şu anda gördüğümden 
daha anlayışlı sanıyordum. Herhangi bir kimseye isabet eden yaralanma ve ayak 
sürçmesi, işlediği bir günahtan dolayıdır. Allah'ın bağışlamayıp cezalandırdıkla- 
rt ise bunlardan daha çoktur, Hatta (hayvanlar tarafından) ısırılma ve sıkıntıya 
düşme de bu günahların cezalarındandır." 


Hz. Aişe de bu âyette zikredilen her kötülüğün cezasının verileceği hük- 
münün, dünyada gerçekleşeceğini, kulun, dünyada başına gelen musibetlerin, 
kötülüklerinin bir cezası olduğunu söylemiştir. 


b- Hasan-ı Basri, ibn-i Zeyd ve Dehhak'tan nakledilen diğer bir görüşe 
göre âyetin bu bölümünde zikredilen "Kim" ifadesinden maksat, Yahudi, Hristi- 


Cüz : 5 - Sûre : 4 NİSA SURESİ 125 


yan, меѕрегеѕі ve Arap müşrikleri gibi kâfirlerdir. "Kötülük"ten maksat ise 
kafirlerin yaptıkları kötülüklerdir. Bu görüşte olanlara göre Allah teala, mümin 
olduğu halde günah işleyenlerin günahların: bağışlayabileceğini vaad etmiş, 
köfirlerin, herhangi bir günah işlemeleri halinde ise bağışlanmayacıklarını ve 
mutlaka cezasını göreceklerini bu âyetle bildirmiştir. l 


c- Abdullah b. Abbas ve Said b. Cübeyrden nakledilen diğer bir görüşe 
güre ise bu âyette zikredilen "Kim" ifadesinden maksat, müşrikler "Kötülük" 
ifadesinden maksat ise, Allah'a ortak koşmaktır. 


Taberi diyor ki: “Bu görüşlerden tercihe şayan olan, Übey b. Ka'b ve Hz. 
Aişe'den nakledilen birinci görüştür. Yani âyetin bu bölümünde zikredilen 
"Kim" ifadesinden maksat, günah işleyen herhangi bir insan, "Kötülük"ten mak- 

ми ise büyük küçük herhangi bir günahtır. Zira âyet genel bir ifade kullanmıştır. 
Bu ifadeyi, âyet ve hadisten harhangi bir delil bulunmaksızın özel bir mânâda 
yorumlamak isabetli değildir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki "Sizlerin bu 
âyeti, “Herhangi bir kul, herhangi bir kötülük yapacak olursa onun cezasını 
mutlaka görür.” şeklinde izah etmeniz karşılığında "Eğer yasaklandığınız büyük 
günahlardan kâçınırsanız kötülüklerinizi örter sizi güzel bir makama koyarız." 
(207) âyetinin hükmü ne olacaktır? Allah tealanın, affedeceğini vaad ettiği bir. 
kötülüğün cezasını vereceği nasıl düşünülebilir?" Cevaben denilir ki: "Allah te- 
alanın “Kötülüklerinizi örteriz." buyurması, onları cezalandırmayacağız anlamı- 
na gelmez. Allah teala bu ifadesi ile kıyamette müşrikleri, işledikleri günahlar- 
dan dolayı rezil ve rüsvay ettiği halde müminleri kötülüklerinden dolayı rüsvay 
elmeyeceğini beyan etmiştir. Müminleri,işledikleri bu gibi günahlarından dolayı 
affetmesi ve onları cennetine kavuşturması için dünyada iken bu kötülüklerin- 

/ den dolayı onlara bir kısım musibetler vermesi işte bu kötülükleri örtmesi ve sil- 
mesidir. Nitekim Resulullahtan, âyetin bu şekilde izah edilmesine işaret eden 
” bir çok hadis-i şerifler zikredilmiştir. 


Ebu Hureyre (r.a) diyor ki: 
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"Kim bir kötülük işlerse onun cezasını görecektir." âyeti inince bunun 
hükmü müslümanlara ağır geldi. Bu hususu Resulullah'a açtılar. Resulullah da 
"Amellerinizi, emredildiğiniz gibi yapmaya yaklaştırın. Onları tam yapmaya ça- 
lışın (ve bilin ki) müminin başına gelen her felaket onun günahlarının bir keffa- 


əə Hatta ayağına dokunan bir şey, kendisine batan bir diken dahi bundan- 
dir," 


Hz. Ebubekir diyor ki: 
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"Ben, Resulullah'ın yanında bulunuyordum: Ona "Kim bir kötülük işlerse 
onun cezasını görecektir. O kendisine Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yar- 
dımcı bulabilir." âyeti nâzil oldu. Bunun üzerine Resulullah bana buyurdu ki: 
"Ey Ebubekir, bana inen bir âyeti sana okuyayım mı?" dedim ki: "Evet ya Resu- 
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lullah." Bunun üzerine Resulullah onu bana okudu. Ben o anda sanki belimin 
kırıldığını hissettim ve bundan (bu âyetten) dolayı sıkıntıya düştüm. Resulullah 
"Ey Ebubekir, ne oluyor sana?" dedi. Dedim ki: "Ey Allah'ın Resulü, babam 
anam sana feda olsun. Hangimiz kötü amel işlemiyoruz ki? Bu âyette de yaptık- 
farımızdan dolayı cezalandınlacağımız beyan ediliyor. (Her kötü amelimizden 
dolayı cezalandırılacağımıza göre halimiz ne olacaktır?) Bunun üzerine Resu- 
lullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: "Еу Ebubekir sen, (ve diğer müminler) yaptıkla- 
nizm cezasını dünyada göreceksiniz ki rabbinizin huzuruna günahsız çakısınız. 
Diğer insanların ise, kötülüklerinin cezası biriktirilir ki kıyamet gününde onun 
cezasini görsünler.” (209) 

Hz. Aişe de diyor ki: "Dedim ki: “Ben Allah'ın kitabında hangi âyetin da- 
ha şiddetli olduğunu biliyorum." Resulullah da bana dedi ki "O, hangi âyettir?" 
Ben de dedim ki: "O, Kim bir kötülük işlerse onun cezasını görecektir." 
üyetidir." Bunun üzerine Resulullah buyurdu ki "Mümin kul, dünyada iken yap- 
tığı amellerin en kötüsüyle cezalandırılır." Sonra Resulullah, bu cezalardan ba- 
alarını zikretti, Hastalık ve yorgunluk da bunlardandır. Resulullah'ın zikrettiği 
cezalardan en sonuncusu da, kişinin ayağına bir şeyin dokunmasıydı. Resulullah: 
buyurdu ki: "İşte bütün bunlar, külun yaptığı amelin cezasıdır. Ey Aişe, kıya- 
met gününde hesaba çekilecek hiçbir kimse yoktur ki ona azap edilmiş olma- 
мо." Ben de dedim ki: "Allah teala âyetlerinde "Amel defteri sağından verilen , 
kolay bir hesaba çekilecektir. Ailesine sevinçle dönecektir." (210) buyurmuyor 
inu? Resulullah da buyurdu ki: "Buradaki hesap sadece yapılan amelleri göster- 
mektir. Kim hesaba çekilmede incelenecek olursa mutlaka azap görür. Resulul- 
lah, incelemeyi izah ederken parmağıyla elinin içine dürtmüş ve yeri eşeler gibi 
yapmıştır.” 


124- Erkek olsun kadın olsun, kim mümin olur da güzel amellerden 
işlerse, işte onlar cennete girerler. Zerre kadar da zulme uğratılmazlar, 


Ey müşrikler, durum sizin ve kitap ehlinin, kuruntuları gibi değildir. Cen- 
nete, sizler girmeyeceksiniz, oraya ancak, erkek olsun kadın olsun bana iman 
eden, birliğimi kabul eden, Peygamberim Muhammed'i ve onun, benim katım- 
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dan getirdiklerini tasdik eden, bunlarla birlikte salih amel işleyenler, işte bunlar, 

. Cennete gireceklerdir. Allah,iman edip salih amel işleyen bu kullarına huma çe- 
kirdiğinin üzerindeki oyuk kadar dahi zulmetmeyecektir. Yani, Allah onlara, 
yaptıkları amellerinin karşılığını tam olarak verecektir. 


*Süddi bu âyetin izahında şöyle demiştir: "İman etme, ancak salih amel- 
lerle, müslüman olma da ancak iyiliklerde bulunma ile kabul edilmiştir. Yani 
kişinin, sadece "Ben müminim” veya “Müslümanım” demesi yeterli değildir. 
Ayrıca salih ameller işlemesi gerekir. 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki "Niçin âyet-i kerimede "Kim 
salih ameller işlerse" denilmiyor da amel kelimesine "Den" takısı eklenerek 


"Salih amellerden" deniliyor? Cevaben denilir ki: "Bunun izahında iki yön var- 
dır. : 


Birincisi şudur: Allah teala mümin kullarının bütün salih amelleri işleme- 
ye gücünün yetmeyeceğini bildiğinden, mümin-kullarının, salih amelden bazı- 
larini işleyenleri de vaadinden mahrum etmek istememiştir. 


İkinci izah ise şudur: Allah teala büyük günahlardan kaçınıp farz kıldığı 
amelleri yerine getiren kullarına, görevlerinin bazılarında kusur etseler de onlra 
olan vaadlerini gerçekleştireceğini beyan etmiştir. Bu da Allah tealadan mümin ` 
kullarına bir lütuftur. Zira, Allah'ın iman ehline karşı müsamahakâr olması, 
onun şanına daha layıktır. | 
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` 125- İyilik yaparak, kendisini Allah'a teslim eden ve İbrahim'in Ha- ` 
nif dinine tabi olandan, din bakımından daha iyi kim olabilir? Allah ` 
İbrahim" bir dost edinmişti. 


Allah'ın emirlerini tutup yasaklarından kaçınarak ona itaat edip boyun 
eğenden ve hakka yönelen İbrahim'in dinine tabi olandan daha güzel din sahibi 
kim olabilir? İbrahim'in samimiyetinden ve Allah'ı sevmesinden, Allah'ın da on- 
dan razı olmasından dolayı Allah onu dost edinmiştir. 


* Bu âyet-i kerime, müslümanların, diğer semavi din sahiplerinden daha 
üstün olduklarını beyan etmektedir. Çünkü müslümanlar, Allah tarafından gön- 
derilen ve hiçbir değişikliğe uğramayan ilahi din üzeredirler. O da Hz. İbra- 
him'in de dini olan Hanif dinidir. ' 
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Âyet-i kerimede "Allah, İbrahim'i bir dost edinmişti” buyurulmaktadır. 
Burada zikredilen "Dostluk"tan maksat, şöyle izah edilmiştir: "Hz. İbrahim'in 
dostluğu, insanlara Allah rızası için düşman olması, Allah rızası için buğuz et- 
mesi yine onları Allah rızası için dost edinmesi ve Allah rızası için sevmesidir. 
Yani, insanlarla olan münasebetlerini Allah'ın rızasına göre tanzim etmesidir. 
Allah tealanın, Hz. İbrahim'i dost edihmesi ise, onun, İbrahim'e kötülük yapan 
Nemrut gibi kimselere karşı yardım etmesi, onu kendisinden sonra gelen salih 
kullarına önder yapması ve itaatte rehber yapmasıdır. 


Bir kısım âlimler, Hz, İbrahim'in “Allah'ın dostu" diye adlandırılmasının . 
sebebi olarak şunu zikretmişlerdir: "Hz, İbrahim, ailesine yiyecek temin etmek 
İçin Musul veya Mısır halkından bir kişiden yiyecek maddeleri istemiş o kişi . 
Hz. İbrahim'in ihtiyacını karşılamamıştır. Bunun üzerine Hz. İb.rahim evine dö- 
nerek, ailesini üzmemek için çuvallara kum doldürarak evine dönmüş ve gece 
yatıp uyumuştur. çuvallarda bulunan kumlar Allah tarafından una dönüştürül- 
müş, Hz. İbrahim'in ailesi çuvalları açınca onların un ile dolu olduklarını; gör- 
müşler ve ondan ekmek yapmışlardır. Hz. İbrahim uyanınca ailesine, ekmekleri 
nasıl yaptıklarını sormuş onlar da: "Dostundan getirdiğin undan yaptık" demiş- 
lerdir. Hz. İbrahim meseleyi anlamış ve "Evet, ö benim dostum Allah'tandır." 
demiştir. İşte bu sebeple Allah, Hz. İbrahim'e ( hü خپ‎ ) Allah 
dostu" ünvanını vermiştir. .. 


e 2: н yz اک ولس لاس‎ 


126- Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'a aittir. Allah her şeyi 
Kuşatıcıdır. ` 


*Allah, ibrahim'i dost edinmiştir. Onu dost edinmesinin sebebi, İbra- 
` him'in Allah'a itaati, ona ibâdette samimi olması ve onun rızasına koşmasından- 
dır. Yoksa İbrahim'in dostluğuna ihtiyacı olduğundan değildir. Allah, İbrahim'e 
nasıl muhtaç olabilir ki, göklerde ve yerde bulunan herşeyin var edilişi, mülki- 
yeti, gözetimi ve denetimi ancak Allah'a aittir. O, yaratıkları üzerinde dilediği 
gibi tasarrufta bulunur, Onun verdiği hükme kimse itiraz edemez, yaptıkların- 
dan kimse hesap soramaz. Zira o adaletlidir, hikmet sahibidir, lütuf ve merha- 
meti herşeyi kuşatmıştır. 
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127-Kadınlar hakkında senden fetva istiyorlar. De ki: "O kadınlar 
hakkında size fetvayı Allah veriyor. Yazılan haklarını verdiğiniz ve kendi- 
leriyle evlenmek istediğiniz yetim kadınlar, zayıf düşürülen çocuklar hak- 
kındaki ve yetimlere adaletle davranmanız hususundaki hükümlere de 
Kur'an'da size okunan âyetler fetva verir. Ne hayır işlerseniz şüphesiz ki 
Allah onu çok iyi bilendir. 


*Müfessirler bu âyet-i kerimenin ( < ау ) bölümünü 
gramer yönünden çeşitli şekillerde tahlil etmişlerdir. 


a- Bazılarına göre bu cümle mübteda olarak merfudur. Haberi ise daha 
önceki cümlenin haberi olduğunda hazferlilmiş, düşü rülmüştür. Cümlenin tam 
şekli şöyledir: ( فی الُکتاب‎ TİE yə فيهن وما‎ Şi № 1 

оні Sk ) Mânâsı ise Eyledi "Ey Mühammed, kadınlar hak- 
kında senden fetva istiyorlar: De ki: "Kadınlar hakkında fetvayı Allah ve kitapta 
okunan âyetler verir." 


b- Diğer bir Ein! müfessirlere göre ( < وما يتلّی‎ ) 
cümlesi mübteda ( في الكتا‎ ) cümlesi ise haberdir, Bu izaha göre 
âyetin mânâsı şöyledir: “Ey Muhammed, kadınlar hakkında senden fetva isti- 
yorlar, De ki: "Onlar hakkında size fetvayı Allah veriyor. Bu kitapta size oku- 
nan âyetler levh-i mahfuzda bulunmaktadır." 


c- Diğer bir kısım âlimlere göre ( قي الكتاب‎ s “s Ú ) cümlesi ye- I 
min cümlesidir. ( 3 ) harfi de yemin ( 3 ) dır. Buna göre âyetin mânâsı şöyle- 
dir. "Ey Muhammed, kadınlar hakkında senden fetva istiyorlar. De ki: "Kitaptan 


size okunan âyetlere yemin olsun ki o kadınlar hakkında fetvayı size Allah veri- 
yor." 


d- Diğer bir kısım müfessirler ise ( في الكتاب‎ “S. m وما‎ ) cümle- 
sinin, hazfedilmiş bir (ضی)‎ harf-i ceriyle mecrur olduğunu söylemişlerdir. Bun- 
lara göre âyetin mânâsı şöyledir: "Ey Muhammed, kadınlar hakkında senden 
fetva istiyorlar. De ki: “O kadınlar hakkında ve kitapta size okunup zikredilen 
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meseleler hakkında size fetvayı Allah veriyor." 


Âyet-i kerimenin meali birinci izah şekline göre hazırlanmıştır. Taberi ise 
dördüncü ve sonuncu izah şeklini almış ve âyeti şu şekilde izah etmiştir: "Ey 
Muhammed, ashabın sana kadınlar hakkında fetva soruyorlar. Haklarının ve va- 
zifelerinin ne olduğunu öğrenmek istiyorlar. Onlara de ki: "O kadınlar hakkında 
size fetvayı Allah verir. Allah'ın, peygamberine indirmiş olduğu kitapta durum- 
ları size anlatılan, Allah'ın kendileri için farz kılmış olduğu miras paylarını ver- 
mediğiniz ve kendileriyle evlenme arzusunda bulunduğunuz yetim kadınlar 
hakkında da size fetvayı Allah verir." 


Taberi, âyeti bu şekilde izah ettikten sonra kitapta zikredilen hükümler- 
den hangi hükümlerin kasdedildiği hususunda müfessirlerin ihtilaf ettikleri özet- 
le şu şekilde anlatılmaktadır: 


1- Hz. Aişe, Said b. Cübeyr, Şu'be, İbrahim en-Nehai, Süddi, Mücahid, 
Katade ve Abdullah b. Abbas'a göre, kitapta zikredilen hükümlerden maksat bu 
surenin baş tarafında geçen ve miras hükümlerini açıklayan on birinci ve on 
ikinci âyetteki hükümlerdir. Bunlara göre âyetin izahı şöyledir: "Ey Muham- 
med, kadınlar hakkında senden fetva soruyorlar. Onlara de ki: "O kadınlar hak- 
kında size fetvayı Allah veriyor ve bu Kur'an'da zikredilen miras hükümleri ba- 
kımından kendilerine farz kılınan haklarını vermediğiniz ve kendileriyle evlen- 
mek istediğiniz yetim kadınlar hakkında kendilerine mirastan pay verilmeyerek 
zayıf düşürülen çocuklar hakkında ve yetimlere adaletle davranmanız hususun- 
du da size fetvayı Allah veriyor. 

Cahiliye döneminde, çocukları ve kadınları, mirasçı saymadıklarından, 
Allah teala, bu âyet-i kerimede kadınların ve çocukların da bu surenin on birin- 
ci ve on ikinci âyetlerinde zikredildiği gibi mirasçı olacaklarını beyan etmiştir. 


Bu âyetin izahında Said b. Cübeyr diyor ki: "Cahiliye döneminde, sadece 
erginlik çağına girmiş olan erkekler mirasçı oluyorlar, çocuklar ve kadınlar ise 
mirasçı olmuyorlardı. Nisa suresindeki, miras hükümlerini beyan eden âyetler 
inince, bu insanlara ağır geldi ve dediler ki: “Artık şimdi mal kazanmayan ve 
onu idare etmeyen çocuklar ve kadınlar da, mal kazanmak için çalışan erkekler 
gibi mirasçı oluyorlar." Bu şekilde konuşan insanlar bu hususta bir âyet gelece- 
ğini ümit ediyorlardı. Bir süre beklediler. Böyle bir şey gelmediğini görünce 
şöyle dediler: "Yemin olsun ki, bu böyle kalırsa, mutlaka yerine getirilmesi ge- 
reken bir farz olur. Gidin bunu sorun." Bunun üzerine gidip Resulullah'a sordu- 
lar. Allah teala da bu âyeti indirdi ve buyurdu ki "Ey Muhammed, sana kadınlar 
hususunda fetva soruyorlar. De ki: "Onlar hakkında da, bu kitabın bu suresinin 
baş tarafında zikredilen miras hükümleri bakımiından yetim kadınlar hakkında 
da size fetvayı Allah veriyor." 
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Hz. Aişe diyor ki: "Bu âyet şu gibi erkeklerin durumunu açıklamaktadır. 
O erkeğin yanında velisi ve mirasçısı olduğu yetim bir kız bulunur. O kız ona, 
bir hurmanın salkımında bile ortaktır. Bu erkek onunla evlenmek istemez. Onu, 
malında kendisine ortak olur korkusuyla başka bir erkekle de evlendirmez. Böy- 


lece onun evlenmesine engel olur. İşte bu âyet, bu gibi erkekler hakkında nâzil 
olmuştur. 


2- Said b. Cübeyr'den nakledilen diğer bir görüşe göre kitapta zikredilen 
hükümden maksat, bu surenin son âyetinde kardeşlerin miras payı zikredilen 
âyetteki hükümlerdir. Bu izaha göre âyetin mânâsı şöyledir: "Ey Muhammed, 
kadınlar hakkında senden fetva soruyorlar. De ki: Onlar hakkında fetvayı Allah 
veriyor. Bu surenin son âyetinde size okunan âyetin hükmü bakımından kendi- 
lerine farz kılınan haklarını vermediğiniz ve kendileriyle evlenmek istediğiniz 
yetim kadınlar hakkında mirastan pay verilmeyerek zayıf düşürülen çocuklar 
hakkında ve yetimlere adaletli davranmanız hususunda da $ize fetvayı Allah ve- 
пуог, $ 


Cahiliye döneminde, erginlik çağına gelmemiş olan çocuklara, mirastan 
pay vermiyorlardı. Bunlar, ölenin bacısı ve kardeşi de olsalar mirastan pay ala- 
mıyorlardı. Bu âyet indi ve büyük olsun küçük olsun kardeşlerin de mirastan 
pay alacaklarını beyan etti. Š 


3- Hz. Aise'den nakledilen diğer bir görüşe göre, kitapta zikredilen hü- 
kümden maksat, bu surenin üçüncü âyetinde zikredilen ve mehirleri verilmeden 
yetimlerle evlenmeyi yasaklayan âyet-i kerimenin hükmüdür, Zira cahiliye dö- 
neminde kişiler, velayeti altında bulunan, malında kendisine ortak olan ve gü- 
zelliği de yerinde olan yetimlerle evleniyor onlara mehir vermiyorlardı. Bu su- 
renin dördüncü âyeti indi, yetimlere karşı adaletli davranamayanlara, diğer ka- 
dınlarla evlenmeyi emretti. İşte bu âyet-i kerimede o hüküm zikredilmektedir. 
ve "Kitapta size okunan" şeklinde ifade edilmekte ve bu hükmü de Allah'ın koy- 
duğu bildirilmektedir. : 


4- Muhammed b. Musa'ya göre ise kitapta zikredilen hükümlerden mak- 


sat, Resulullah'tan sormadıkları ve kocasıyla geçinemeyeceğinden korkan kadı- 
nın hükmüdür. Bu hüküm de bu âyetten sonra gelen âyette zikredilmektedir. 


. Bu izaha göre âyetin mânâsı şöyledir; "Ey Muhammed, sana kadınlar 
hakkında feva soruyorlar, De ki: "Sorduğunuz o kadınlar hakkında da fetvayı 
Allah veriyor. Bu surenin yüz yirmi sekizinci âyetinde size okunan, kocasıyla 
geçinememekten korkan kadının durumu hususunda da size fetvayı Allah verir. 
O sordukları kadınla da, yazıları haklarını vermediğiniz ve kendileriyle evlen- 
mek istediğiniz yetim kadınlardır.” 


Bu hususta, Muhammed b. Musa diyor ki: “Sahabiler, Resulullah'tan bu 
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Ayette hükümleri belirtilen yetim kizlar ve küçük çocuklar hakkında soru sor- 
muşlardır Zira cahiliye döneminde çirkin olan yetim kızlarla ne evleniyorlar ne 
de mallarını kendilerine veriyorlardı ki onlar mallarını kendilerie 157 
Küçük çocukları da mirasçı saymıyorlardı. İşte Allah teala, sormuş oldukları bu 
soruların fetvasını verdiği gibi, sormadıkları, kocasıyla geçinmesinden korkan 
kadın hakkında da bundan sonra gelen âyette fetva verdiğini bildirdi. Böylece 
bu Ayette, sormadıkları şeyden de fetva vereceğini zikretti. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı birinci görüştür. "Ki- 
tapta size okunan şeyler”den maksat, bu surenin baş tarafında ve en sonunda 
zikredilen ve miras hükümlerini beyan eden âyetlerdir. Buna göre âyetin izah 
işöyledir: "Ey Muhammed, kadınlar hakkında senden fetva soruyorlar. De ki: 
"Kadınlar hakkında size fetvayı Allah verir ve Kur'an'da size okunan miras 
Ayetlerindeki hükümler yönünden Allah'ın kendileri için mirastan pay takdir et- 
mesine rağmen sizlerin kendilerine mirastan pay vermediğiniz ve kendileriyle 
evlenmek istediğiniz yetim Kadınlara ait olan fetvayı da Allah verir. Yine ergin- 
lik çağına gelmedikleri için kendilerine mirastan pay verilmeyerek zayıf düşürü- 
len çocuklara ait ve sizin, yetimlere karşı adaletli davranmanız hakkındaki fet- 
упут da Allah verir.” 


Âyet-i kerimede geçen ve "Evlenmek istediğiniz" şeklinde tercüme edi- 
fen ( 2 KİF TH و‎ ) cümlesi, Hasan-ı Basri ve Hz. Ai- 
şe tarafindan "Kendileriyle evlenmek istemezsiniz." şeklinde izah edilmiştir. 
Onlara göre âyetin bu bölümü, güzel olmadığından veya malı az olduğundan 
kendisiyle evlenilmek istenilmeyen yetim kızları beyan etmekte ve bunlara mi- 
rastan paylarının verilmesi, kendileriyle evlenmek isteyenlere engel olunmama- 
8 istenmektedir. 

e 2 Abide es-Selmani ve Abdullah b. Abbas'a gör ise bu ifadeden: kəsi, 
."Kendileriyle evlenmek istediğiniz kadınlar." demektir. Bunlara göre Allah tea- 
la, âyet-i kerimenin bu bölümünde velayeti altında yetim kızlar bulunan velile- 
re, güzel gördükleri ve zengin buldukları yetimlerle zorla evlenmelerini yasak- 
lamış ve çirkin olan yetimlerin evlenmelerine engel olarak mallarını almayı arzu 
eden velilerden de bu çeşit davranışlarını yasaklamıştır. 


Taberi birinci görüşü tercih etmiştir. Çünkü âyet-i kerime, evlenmelerine 
engel olunarak mallarına el konulan yetim kızlara bu şekilde davranılmamasını 
emretmektedir. Yoksa kendisiyle evlenilmesi halinde veliye böyle bir şeyin ya- 
saklanmasını gerektiren herhangi bir durum yoktur. 


Görüldüğü gibi âyet-i kerimede, yetim olan kız çocuklarına iyi davranıl- 
ması emredildiği gibi küçük çocuklara da mirastan payları verilerek iyi davra- 
nılması emredilmiş, ayrıca genel olarak yetimler hakkında adeletli davranılması 
emredilmiştir. 
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İbrahim en-Nehai diyor ki: "Ömer b. el-Hattab'a, yetim bir kızın velisi 
geldiğinde eğer o kız güzel ve zengin ise Ömer ona derdi ki: "Sen bunu başka 
biriyle evlendir. Sen bu kız için senden daha hayırlı birini ara." Şayet kız çirkin 
olur ve malı bulunmazsa bunun velisine de "Sen bununla evlen. Çünkü bununla 
evlenmeye sen daha layıksın." derdi. 


Hasan-ı Basri de diyor ki: "Bir adam, Ali b. Ebi Talib'e geldi ve ona dedi 
ki: "Ey müminlerin emiri, benimle yetimimin durumu ne olacaktır?" Ali: 
"Напр hususunuzda?" dedi. Adam meseleyi anlattı. Ali, "O, zengin ve güzel ' 
olursa sen onunla evlenir misin?" dedi. Adam: "Evet vallahi evlenirim." dedi. 
Ali: "O halde sen onunla çirkin ve malı olmadığı halde de evlen." dedi, Ali söz- 
lerine devmala "Eğer sen onun için hayırlı olursan onunla evlen. Şayet senden 
başkası onun için hayırlı olursa sen onu, hayırlı olana ver.” dedi. 
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128- Bir kadın, eğer kocasının geçinsizliğiniden yahut kendisinden 
yüz çevir mesinden korkarsa, karı kocanın, aralarında anlaşarak sulh ol- 
malarında birssakınca yoktur. Sulh daha hayırlıdır. Ne var ki nefisler cimri 
olarak meydana getirilmiştir. Eğer iyilik yapar, Allah'tan korkarsanız, . 
şüphesiz ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır. 


Eğer bir kadın, yaşlılık ve çikinlik gibi sebeplerle kocasının kendisini kö- 
tü görerek kendisiyle geçimsizliğinden veya kendisinden yüz çevirmesinden 
korkarsa, koca ve karıdan her birinin, nikah akdini devam etmek için, bir kısım 
haklarından vazgeçerek uzlaşmalarında veya başka bir yolla anlaşmalarında bir 
sakınca yoktur. Sulh daha hayırlıdır. Yani anlaşarak evliliği devam ettirmek, an- · 
laşamayıp boşanmaktan daha hayırlıdır. Ne var ki nefisler cimri olarak meydana 
getirilmiştir. Yani kadın ve erkekten her biri hakkından vazgeçmek hususunda 
çok cimridir, hakkını almakta çok hırslıdır. Eğer sizler, hanımlarınıza karşı iyi 
davranır onların nafaka ve sıralarında adaleti gözeterek Allah'tan korkarsanız, 
şüphesiz ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır. İyilik yapanı iyilikle, kötülük 
yapanı da kötülükle cezalandıracaktır. 


> * Hz. Ali, Hz. Ömer, Abdullah b. Abbas, Said b. Cübeyr, Hz. Aişe, 
Âbide es-Selmani, Mücahid, İbrahim en-Nehai, Hakem, Katade, Süleyman b. 
Yesar, Süddi, İbn-i Zeyd ve Dehhak bu âyette zikredilen koca ile karının uzlaş- 
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malarını şöyle izah etmiştir: Bir erkek, karısının çirkinliğinden veya yaşlılığın- 
dan yahut başka bir şeyinden dolayı onu sevmeyecek olur: bununla birlikte onu 
boşamak istemezse kadının, sırasını kumasına bırakarak veya nafakasından ya- 
hut mehirinden bir kısmını bırakarak kocasıyla uzlaşmasında bir mahzur yoktur. 
Şayet kadın, böyle bir fedakârlıkta bulunmazsa kocasının onu razı etmesi veya 
ona eşit davranması yahut da onu boşaması gerekir, 


Bu hususta Hz. Aişe (r.anh.) diyor ki: "Bu uzlaşma şu şekilde olabilir: 
"Kişin iki hanımı bulunur, hanımlarından biri ihtiyardır veya pek güzel değildir. 


Ви hanım kocasına "Beni boşama fakat benden yana serbest ol." der, Böylece 
uzlaşmış olurlar.” Cin 


Âyet-i kerimede "Nefisler pek cimri olarak yaratılmıştır" buyurulmakta- 
dir, Abdullah b. Abbas, Said b. Cübeyr, Ata ve Süddi'ye göre âyetin bu bölümü , 
her ne kadar erkek ve kadın ayırımını yapmadan genel bir hüküm ifade ediyorsa 
da bu ifadeden maksat, kadındır. Zira, gerek sırasından gerekse nafakasından fe- 
dakarlıkta bulunacak olan ve bu yolla, kocasının kendisile uzlaşmasını sağlaya- 
сак olan kadındır. 


İbn-i Zeyd'e göre ise âyetin bu bölümündeki hüküm, hem kocayı hem de 
karıyı ifade eder. Koca da malından bir şey vererek kadını razı etmekte cimri 
davranır, Karı da haklarının bir kısmından vaz geçerek kocasının sevgisini ka- 
zanmakta cimri davranır.. 


Taberi, birinci görüşü tercih etmiş ve erkeğin mallarından bir şeyler vere- 
rek kadını razı etmesi caiz olmadığından, erkeğin cimriliğinin söz konusu olma- 
yacağını söylemiştir. Zira, erkeğin kadına, bir kısım mallarını vermesi, herhangi 
bir karşılık olmaksızın verilmiş olacaktır. Bu da başkasının malını haksız yere 

yemiş olmaktır ki caiz değildir. 
Z 


R 8 2. 5 zə ”.. əə 

А EM ZI İİ‏ شا 5 مت لا یاو پل 
ÇZ. А x‏ ور s” ZLIN‏ 

EL cx або, gəzə JARÉ 


129- Ne kadar isteseniz de kadınlar hakkında adaleti sağlamaya gü- 
cünüz yetmez. Birinc tamamen meyledip diğerini askıda bırakmayın, Eğer 
sulh olur Allah'tan korkarsanız muhakkak ki Allahı çok affeden ve çok 
merhamet edendir. 


Ey erkekler, sevgi ve gönül bağlama gibi hususlarda ne kadar isteseniz de 


211 Bkz. Buhari, K. Tefsir el-Kur'an, sure 4, bab: 24 
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kadınlar arasında adaletli davranmaya gücünüz yetmez. Bununla beraber, birine 
sevginizle tamamen meyledip diğerini, kocasız kadınmış gibi askıda bırakma- 
yın. Eğer sizler, sıra mevzuunda ve benzeri hususlarda kadınlar arasında adalet- 
le davranarak yahut da kadınlar kendi rızalarıyla sıralarının ve nafakalarının bir ` 
kısmından vazgeçerek anlaşırsanız ve emir ve yasakları hususunda Allah'tan 
korkarsanız şüphesiz ki Allah, çok affeden ve çok merhamet edendir. Günahla- 
rınızı örter ve size merhametli davranır. 


*Âyet-i kerimede, adaletin tam olarak sağlanamayacağı belirtilen hüsus- 
lar, sevgi ve gönül verme hususlarıdır. Yoksa nafaka ve kadınlar arasında günle- 
rin taksimi hususu değildir. Çünkü Allah teala: "..Hoşunuza giden kadınlardan 
iki, üç ve dörde kadar evlenebilirsiniz. Eğer aralarında adaleti yerine getireme- 
mekten korkarsanız o zaman tek bir kadınla evlenin..." (212) buyurulmaktadır. 
Burada zikredilen adaletten maksat ise, nafaka ve kadınlar arasındaki günlerin 
taksimindeki adalettir. Böyle bir adaleti yerine getiremeyenin, birden fazla ev- 
lenmesi yasaklanırken bu hususlarda adaleti yerine getirip fakat sevgi ve mu- 
habbet bakımından adaletli davranamayan erkeğin birden fazla evlenmesi ser- 
best bırakılmıştır. 


Hz. Aişe (r.anh.) diyor ki: 


عن عائشة قالت: کان رسول الله CË)‏ يقسم فيعدل؛ ويقول : « اللهم 


هذا قسمي فيما أملك» فلا تلمني فيما تملك ولا أملك. 


"Resulullah (s.a.v.) nafaka ve günlerin taksimi bakımından hanımları ara- 
sında adaletli davranıyor, bununla beraber şöyle buyuruyordu: "Ey Allahım, bu 
benim gücümün yettiği şeyleri taksim etmemdir. Senin gücünün yettiği, benim 
ise وسن‎ yetmediği şeylerin taksiminden dolayı beni kınama (hesaba çek- 
me)" ( 


Burada Resulullah (s.a.v.) in, taksiminde gücünün yetmediğinden bahset- 
tiği husus, kalbi sevgidir. Nitekim âyetteki: "Birine tamamen meyledip diğerini 
askıda bırakmayın." ifadesi bunu göstermektedir. 


Müfessirler, âyet-i kerimenin: "Ne kadar isteseniz de kadınlar arasında 


212 Nisa suresi, 4/3 

213 Ebu Davud, K. en-Nikah, bab: 39 Hadis no: 2134 Tirmizi, K. en-Nikah bab: 42, Hadis по: 
1140 / İbn-i Mace K. en-Nikâh bab: 47, Hadis no: 1971 / Ebu Davud bu hadisi zikrettik- 
ten sonra "Resulullah (s.a.v.) bu sözüyle kalbini kasdetmiştir" diyor. 
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adaleti sağlamaya gücünüz yetmez." bölümünde zikredilen ve erkeklerin, karıla- 


rı arasında sağlamaya güçlerinin yetmeyeceği bildirilen hususu şu şekilde izah 
etmişlerdir. 


a- Abdullah b. Abbas, Abide es-Selmani, Süfyan es-Sevri ve İbn-i Zeyd'e 
göre erkeklerin, karıları arasında adaleti sağlayamayacakları şeyden maksat, 
sevgi ve cinsel ilişkidir. 

b- Dehhak'a göre şehvani arzular ve cinsel ilişkidir. 

c- Hz. Ömer'e göre ise kalben meyletme ve gönül vermedir. 


Katade, Hz. Ömerin bu hususta şöyle dua ettiğini rivayet etmiştir: "Ey 
Allahım, ben kalbime malik değilim, ama bunun dışındaki şeylerde adaletli ol- 
duğumu umarım." 


Nitekim bu hususta Resulullah (s.a.v.) de şöyle buyurmuştur: 


LİN) فا تملك‎ оо ذا قشي فيا أملکك, قاد‎ celb 


"Ey Allahım, bu benim, gücümün yettiği şeyleri taksim etmemdir. Sen 
beni, senin gücünün yettiği ve benim gücümün يس‎ ş e letin taksimi husu- 
sunda kınama." (Yani kalben sevgi hususunda kınama)” ( 


Âyet-i kerimede "Kadınlardan (hanımlarınızdan) birine tamamen meylet- 
meyin...” buyurulmaktadır. 


/ 


/ Abide es-Selmani'ye göre burada tamamen meyledilmesi yasaklanan hu- 
sustan maksat, kişinin bizzat kendisinin bir tarafa meyletmesidir. Yani sevgide 
ve cinsel ilişkide tamamen meyletmesidir. 


Hasan-ı Basri'ye göre cinsel ilişki ve günlerin taksiminde tamamen mey- 
letmektir. 


А Mücahid"e göre, kasıtlı olarak kötü davranmaya meyletmektir. İbn-i 
Zeyd'e göre, kadının yanında bulunduğu günde ondan faydalanacağı şeylerde 
tamamen meyletmesidir. Süddi'ye göre, nafaka hususunda ve günlerin taksimin- 
de tamamen bir tarafa meyletmesidir. 


Peygamber efendimiz, bu gibi bir meyilde bulunan erkek hakkında şöyle 
buyurmuştur: 


214 Ebu Davud, K. en-Nikah, bab: 39, Hadis no: 2134 Nesei, К. el-İşret en-Nisa, bab: 2/ 
Tirmizi, K. en-Nikah, bab: 42, Hadis no: 1140 
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«من کانت له امرأتان فمال الى إحداهما جاء يوم القيامة Azə‏ مائل» 


"Kimin iki karısı bulunur da onlardan birine meyledecek olursa o kimse 
kıyamet gününde bir tarafına doğru eğilmiş olarak gelecektir." (215) Diğer bir ri- 
vayette şöyle buyurmuştur: 


و دود د 
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1 kimse kıyamet gününde vücudunun yarısı yok olduğu halde gelecek- 
tir," 2 


Ayet-i kerimede "Diğerini askıda bırakmayın." buyurulmaktadır. Abdul- 
lah b. Abbas, Said b. Cübeyr, Mücahid, İbn-i Ebi Neciyh ve Süddi'ye göre bu 
ifadeden maksat, "Meyletmediğiniz diğer kadını ne dul ne evli gibi bir şekilde 
askıda bırakmayın." demektir. 


Hasan-ı Basri ve Rebi' b. Enes'e göre "Ne boşanmış ne de evli bir şekilde 
ortada bırakmayın." Katade'ye göre: "Hapsedilmiş gibi bırakmayın." demektir. 
İbn-i Zeyd'e göre "Ne kocalı ne kocasızmış gibi ortada bırakmayın.” demektir. 


Âyet-i kerimenin sonunda "Eğer sulh olur Allah'tan korkarsanız muhak- 
kak ki Allah çok affeden ve çok merhamet edendir." buyurulmaktadır. Bu ifade- 
nin izahı şöyledir: "Ey insanlar, eğer amellerinizi düzeltir, karılarınız arasında 
günlerin taksimini, nafakanın bölüştürülmesi ve örfe göre davranışlarda adaletli 
davranırsanız, bu hususlarda haksızlık yapmazsanız ve birini askıda bırakarak 
diğerine tamamen meyletmeyip Allah'tan korkarsanız bilin ki Allah sizin daha 
önce böyle yaptıklarınızı cezalandırmayarak sizleri affedendir ve bu gibi davra- 


nışlardan vazgeçerek tevbe etmenizi de kabul ederek sizlere karşı merhametli 
olandır, 
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215 Ebu Davud, K. en-Nikah, bab: 39, Hadis no: 3133 / Nesei, K. İşret en-Nisa, bab: 2 
216 Tirmizi, K. en-Nikâh, bab: 42, Hadis no: 1141 


Güz :5- Süre:4 NİSA SURESİ 139 


130- Eğer karı koca, birbirlerinden ayrılacak olurlarsa Allah onla- 
rın herbirini, geniş lütfuyla muhtaç bırakmaz. Allah'ın lütfu geniştir, hü- 
küm ve hikmet sahibidir. 


Eğer kocası kendisine kötü davranan veya kendisinden yüz çevirip güzel- 
liğinden yahut gençliğinden veya diğer bir hususundan dolayı kumasına meyle- 
den bir kadın, günlerinin bir kısımından vaz geçmemekte diretecek olur da ko- 
casından boşanmak isterse koca da bu karısına diğer karısı gibi eşit davranma- 
makta ısrar eder de bu karısından ayrılmak isterse ve bunlar boşanarak birbirle- 
rinden ayrılacak olurlarsa Allah, ayrılan koca ve kadından herbirini lütfuyla 
muhtaç bırakmaz. Karıya eski kocasından, kendisi için daha iyi bir koca kocaya 
da o karısından daha iyi bir kadın lütfeder ve herbirine daha fazla rızık verir. 
Yahut da iffet nasib eder. Allah, bunları ve diğer yaratıklarını rızıklandırmada 
rızkı bol olandır. Karı koca ve diğer yaratıklar arasında verdiği hükümlerde 
sevk ve idaresinde hüküm ve hikmet sahibidir. 
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131- Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah"ındır, Sizden önce ken- 

Hilerine kitap verilenlere ve size, Allah'tan korkmanızi emrettik, Eğer 

“inkâr ederseniz bilin ki, göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Allah 
hiçbir şeye muhtaç değildir, hamde layıktır. 


Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'a aittir. Sizden önce kendilerine 
Tevrat ve İncil verilen ehl-i kitaba ve sizlere: “Allah'tan korkun." diye vahyet- 
tik. Buna rağmen şayet sizler, Allah'ın birliğini inkar eder ve emrine karşı gelir- 
seniz elbetteki sizler ona hiçbir zarar veremezsiniz. Çünkü göklerin ve yerin hü- 
kümranlığı sadece ona aittir. Şüphesiz ki Allah, yarattıklarından hiçbirisine 
muhtaç değildir. Yaptıklarında ve verdiği nimetlerinde övülmeye layıktır. 


“Taberi diyor ki: "Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır." âyet-i 
kerimesinin, "Eğer karı koca birbirlerinden ayrılacak olurlarsa Allah onların 
herbirini geniş lütfuyla muhtaç bırakmaz." âyetinin hemen arkasından gelmesi- 
nin sebebi, Allah tealanın, kullarının, sıkıntıya düşmeleri ve gariplik hisssetme- 
leri halinde başvuracakları ve ihtiyaçlarını isteyecekleri yeri bildirmesidir. Böy- 
lece kulları, herhangi bir sıkıntıya düştüklerinde veya muhtaç kaldıklarında ya- 
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hut eşlerinden ayrılarak yalnızlık hissettiklerinde, isteklerin mercii olan Allah'a 
başvursunlar, ondan yardım istesinler, Zira göklerin ve yerin bütün mülkü ona 
aittir. Bu itibarla her isteyenin isteğini karşılaması ve her muhtacın ihtiyacını gi- 
dermesi onun için imkansız değildir. 


Taberi diyor ki: "Allah teala âyet-i kerimenin baş tarafında, kendisine 
başvuracak olanların isteklerini karşılamada kuvvet ve kudret sahibi olduğunu, 
göklerin ve yerin mülkünün kendisine ait olduğunu beyan ettikten sonra, âyet-i 
kerimenin devamında,daha önce kıssaları yüz beşinci ve ondan sonra gelen 
âyetlerde zikredilen ve hainlik yaptıkları belirtilen Übeyrikin oğullarına yar- 
dımcı olmak isteyenleri zikretmiş ve buyurmuştur ki: "Ey insanlar, sizden önce 
kendilerine Tevrat ve İncil verilen ehl-i kitaba da size de emrettik ki, Allah'ın 
emir ve yasaklarına karşı gelmekten kaçının. 


Şayet sizler, Allah'ın size verdiği bu emri inkâr eder ve onu çiğneyecek 
olursanız, bilin ki siz bu davranışınızla ona hiçbir zarar veremezsiniz. Sadece 
kendinize zarar vermiş olursunuz. Ey müminler, böyle yaparsanız, sizden önce- 
ki kitap ehlinin müreffeh yaşantısını ve güven içinde olmasını bozup onları 
maymunlara ve domuzlara çevirdiği gibi cezalnıdırır. Zira göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi ona aittir. Onun aziz kıldığına karşı çakacak veya zelil kıldığın sa- 
vunacak hiçbir kimse yoktur. Çünkü her şey onun yaratığıdır, ona muhtaçtır. 
Onları ayakta tutacak olan da O'dur, helak edecek olan da O'dur. O zengindir, 
hiçbir şeye muhtaç değildir. Yaptığı işlerinden ve lütfettiği nimetlerinden dolayı 
övülmeye layıktır. 


iz >, 
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132- Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Vekil olarak Al- | 
lah yeter. 


Şüphesiz ki göklerin ve yerin ihtiva ettiği herşeyin mülkiyeti Allah'a ait- 
tir. Onların hepsini sevk ve idare eden ve koruyan O'dur. Orada bulunanların 
herhangi birinin bilgisi Allah'ın bilgisi dışında değildir. Onları korumak ve sevk 
ve idare etmek Allah için zor değildir. 


*Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Bundan önceki âyette ve bu 
âyette peşpeşe göklerin ve yerin Allah'a ait olduğunun tekraren zikredilmesinin 
sebebi nedi?" Cevaben denilir ki: "Her iki âyette, Allah tealanın, göklerin ve ye- 
rin maliki olduğunun zikredilmesi, Allah tealanın sıfatlarından, farklı şekillerde 
haber verilmesine binaendir. Zira birinci âyette kulların, yaratıcılarına muhtaç 
oldukları, yaratıcının da, göklere ve yere malik olduğu, bu itibarla da kullarının 
ihtiyacını giderecek güçte olduğu beyan edilmiştir. Bu âyette ise Allah'ın kulla- 
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rını himaye ettiği, onların ne yaptıklarını ildiği ve onları sevk ve idare ettiği be- 
yan edilmekte ve göklerle yerde bulunan herşeyin himayesi ve idaresinin Al- 
lah'a ait olduğu bildirilmektedir. 


Eğer denilecek olursa ki: "Birinci âyetin sonunda "Allah hiçbir şeye muh- 
taç değildir, hamde layıktır.” buyurulduktan sonra bu âyetin sonundaki "Vekil 
olarak Allah yeter." ifadesi de zikredilecek olsaydı göklerin ve yerin Allah'a ait 
olduğunu tekrar etmeye ihtiyaç kalmamış olurdu. Çünkü önceki âyetten, Al- 
lah'ın hiçbir kimseye muhtaç olmadığı, övülmeye layık olduğu ve kullarını hi- 
maye ettiği, onları sevk ve idare ettiği anlaşılmış olurdu. O halde neden Allah 
tealanın, göklerin ve yerin sahibi olduğu ifadesi tekrarlanmak suretiyle iki ayrı 
âyet oldu?” Cevaben denilir ki: "Birinci âyette Allah'ın zengin olduğunu ve 
övülmeye lakıyk olduğunu açıklamayı icabettiren hususlar zikredildi. Orada Al- 
lah tealanın koruyuculuğunu ve sevk ve idare ediciliğini zikretmeyi icabettiren 
bir husus zikredilmedi. Bu itibarla önceki âyetin sonunda bu sıfatların zikredil- 
mesi münasip olmadı. Allah tealanın, göklerin ve yerin maliki olduğu tekrar 


zikredildi. Onların koruyucusu ve idare edeninin de Allah teala olduğu beyan 
edildi. 


2 azə A و ر ار‎ < .. “Zə 
rabe Hİ AN 20) 


133- Ey insanlar, eğer Allah dilerse sizi yok eder de yerinize başkala- 
гіт getirir. Ve Allah buna kadirdir. 


Ey insanlar, eğer Allah dilerse sizleri helak edip yok eder. Başkalarını si- 
zin yerinize getirir. Çünkü Allah herşeye kadirdir. Sizi helak edip yerinize baş- 
kalarinı getirmek onun için güç bir şey değildir. 


*Taberi diyor ki: "Allah teala bü âyet-i kerimesiyle bu surenin yüz beşin- 
ci ve ondan sonra zikredilen âyetlerinde kıssaları beyan edilen ve başkasına ait 7 
olan bir zırhı çalarak veya saklayarak emanete ihanet ettikleri bildirilen kişileri 
kınamakta, Resulullah'ın sahabilerini de onlar gibi olmaktan sakındırmakta ve 
sahabilere, zırh olayında ihanet edip dinden çıkarak müşriklere katılan kimse gi- 
bi olmamalarını emretmektedir. Aksi takdirde böyle bir kişinin sadece kendisi- 
ne zarar vermiş olacağı beyan edilmektedir ve buyurulmaktadır ki: "Ey insan- 
lar,eğer Allah dilerse sizi yok edip de yerinize başkalarını getirir." Yani Allah, - 
Übeyrikin oğullarının yaptıkları gibi yapanları helak edip köklerini kurutur. 
Muhammed'e ve sahabilerine, Allah'ın dini hususunda yardım edecek başka in- 
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sanlar getirir. Nitekim bu hususta diğer âyetlerde de şöyle buyurulmaktadır: 
"Eğer haktan yüz çevirirseniz Allah, yerinize başka bir kavim getirir de sonra 
onlar sizin gibi olmazlar." 217) "Ey Peygamber, Allah'ın, gökleri ve yeri yerli 
yerince yarattığını görmez misin? Eğer dilerse sizi yok eder, yerinize yeni bir 
kavim getirir. Bu, Allah için asla zor değildir." (218) 


Ebu Hureyre (r.a.) diyor ki: : 1 


5 


٠‏ عن أي هريرة قال: لا ول الله ری پرا جد ا ) Ób‏ تتولو 
“rəsi 7 . Sui o У, 7 ə və danı‏ بنا؟ قال : 
)24.2 الله (EE)‏ على منکب سلمان ثم قال: هذا وقومه هذا 
"Bir gün Resulullah, "Eğer haktan yüz çevirirseniz Allah yerinize başka‏ 
bir kavim getirir de sonra onlar sizin gibi olmazlar." âyetini okudu. Orada bulu-‏ 
nanlar: "Ey Allah'ın Resulü, bizim yerimize kim getirilecektir?" diye sordular.‏ 


Resulullah da: "Selmanın omuzuna vurdu ve dedi ki: 18 bu ve kavmidir. İşte 
z ve kavmidir." (219) 


zor е ea “ELAN pirar 
SELA تماقا‎ ÇA Da وړ‎ 
7- 
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134- Kim dünya nimetini isterse bilin ki dünya ve âhiret nimcti Al- 
lah katındadır. Allah, herşeyi çok iyi işiten ve çok iyi görendir. 


Kim, Muhammed'e iman ettiğini açığa vurmasına rağmen içinde inkârı 

e gizler ve münafik olarak, sadece dünya malını isteyecek olursa o kimse bilsin ki 

onün dünyadaki amelinin karşılığı da Allah katındadır. O da kendisine, müslü- 

man göründüğü için ganimetten pay verilmesi, canının, malının ve soyunun em- 

niyet içinde olması gibi nimetlerdir. Onun dünyadaki bu amelinin âhiretteki kar- 
şılığı da Allahin katındadır. O da cehennem ateşidir. 


217 Muhammed suresi, 47 / 38 
218 İbrahim Suresi, 14 / 19, 20 
219 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, Sure 47, bab: 2, Hadis No : 3260 


Cüz:5-Süre:4 NİSA SURESİ 143 


"Bu hususta başka âyetlerde de şöyle buyurulmaktadır: "Kim dünya ha- 
yatını ve onun zinetlerini isterse, biz onlara, dünyada yaptıklarının tam karşılığı- 
nı veririz. Onların orada bir şeyleri de eksiltilmez." "İşte onlara âhirette de ce~, 


hennem ateşinden başka bir şey yoktur. Orada yaptıkları boşa çıkmıştır. Zaten 
işledikleri bâtıldır," 2 


Taberi diyor ki: "Bu âyet-i kerimede, Übeyrikin oğullarına yardımcı ve f 
şefaatçi olmak isteyen ve nifaklarında ve amellerinde onlara benzeyen kimseler 
kastedilmektedir. 


` 


М ота 1 Te 0#‏ و ه 
yayi 7 е Us ziz‏ 
: 
BE, EŞİ‏ کول ادنغوا ا لمران نلوا وان 


ريسم 


© GESİ 50 Кя 5 Və, air 


135- Ey iman edenler, Allah için şahitlik ederek adaleti ayakta tu- 
tanlar olun. Kendiniz veya ana babanız ve akrabanız aleyhinde de olsa. 
Hukkında şahitlik yapacağınız kimse zengin de olsa fakir de olsa, Allah o 
ikisine daha yakındır. Adalet hususunda heva ve hevesinize uymayın, Eğer 


eğri davranır veya yüz çevirirseniz şüphe yok ki Allah, yaptıklarınızdan 
haberdardır. 


z Ey iman edenler, verdiğiniz hükümlerde adaleti ayakta tutun. Allah için 
hakkıyla şahitlik edenler olun. Yaptığınız şahitlik kendi aleyhinize veya ana ba- 

` banız aleyhine yahut diğer akrabalarınız aleyhine de olsa. Hakkında şahitlik edi- 
len kimse zengin de olsa fakir de olsa. Kişinin zenginliği veya fakirliği sizi ya- 
lancı şahitliğe itmesin. Çünkü Allah o ikisine sizden daha yakındır. Onlar için- 
neyin faydalı olduğunu çok iyi bilmekte ve hükümlerini ona göre göndermekte- 
dir. Keyfi davranışlarınız sizi adaletsizliğe sürüklemesin. Şayet şahitliği eğip 
büker, tahrif ederseniz veya şahitlik yapmayıp meseleyi gizlerseniz bilin ki Al- 
lah, yaptıklarınızdan haberdardır ve ona göre size karşılığını verecektir. 


*Allah teala bu âyet-i kerimede müminlere, emanet zırhı saklayarak veya 
çalarak ona ihanette bulunan Übeyrikin oğullarına, fakir ve muhtaç oldukları 
için Resulullah'ın yanında yardımcı olmak isteyen ve onları savunan insanların 


220 Hud suresi, 11/15, 16 
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durumuna düşmemelerini emretmekte ve onlara buyurmaktadır ki “Adaletli 
davranmak sizin ahlakınız olsun. Şahitliğinizi, kendiniz ve yakınlarınız aleyhi- 
ne dahi olsa doğru olarak yapın." к 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Kişi kendi aleyhine nasıl ada- 
letli bir şahitlikte bulunacaktır? Kişinin kendi aleyhine şahitliği nasıl olacaktır?" 
Cevaben denilir ki: "Kişinin üzerinde, başkasına ait olan bir hak bulunur da o da 
bunu iiaf edece olursa kendi aleyhine şahitlik etmiş olur." 


Bu âyet-i kerimenin aslında neye işaret ettiği hususunda farklı görüşler 
zikredilmiştir. 

a- Daha önce de zikredildiği gibi bu âyet-i kerime, müminleri, Übeyikin 
oğullarını mazur gören ve onları savunan kişilerin durumuna düşmemeleri için 
uyarmakta ve bu hususta onları eğitmektedir. 


b- Süddi'ye göre ise bu âyet-i kerime, bir hüküm verme niyetinde olan 
Resulullah'ı ikaz etmektedir. Bu hususta Süddi diyor ki: "Bu âyet, Resululah 
hakkında nâzil oldu. Sebebi de şuydu: Biri zengin diğeri fakir iki kişi gelip . 
bir.birleri hakkında Resulullah'a şikayette bulundular. Resulullah'ın eğilimi fa- 
kirin lehine idi, Zira bir fakirin bir zengine haksızlık yapamayacağı kanaatinde 
idi. Fakat Allah teala zenginin de fakirin de hakkında adaletin ayakta tutulma- 
sında ısrar etti ve buyurdu ki: "Aleyhinde şahitlik ettiğiniz kimse zengin de olsa 
fakir de olsa adaletten ayrılmayın. Zira onları korumaya ve savunmaya Allah 
daha layıktır.” 


c- Abdullah b. Abbas'a göre ise bu âyet-i kerime, müminlerin, şahitlikle- 
rini doğru bir şekilde yapmaları hususunda nâzil olmuştur. Öyle ki Allah teala 
müminlere, kendi aleyhlerine veya babaları ve oğulları aleyhine de olsa hakkı 
söylemelerini, bu hususta zenginliğinden dolayı bir kişiyi kayırmamalarını, bir 
kişiye de fakirliğinden dolayı merhamet etmemelerini emretti, 


İbn-i Zeyd ve Katade de âyeti bu doğrultuda izah etmişlerdir. 


İbn-i Şihab ez-Zühri diyor ki: "Self-i salihin döneminde, babanın oğula, 
oğulun babaya, kardeşin kardeşe, kişinin hanımına şahitlik etmesi kınanmıyor- 
du, Onlar bu âyeti delil gösteriyorlardı. Fakat daha sonra insanlar karıştı, Onlar- 
dan, şahitlikleri hakkında suçlanmalarını gerektiren durumlar görüldü. Bunun 
üzerine akrabaların şahitliği kabul edilmez oldu. Onlar da evlat, baba, kardeş, 
karı koca olarak tesbit edildi. İşte son zamanlarda sadece bunların birbirleri hak- 
kında şahitlikleri kabul edilmez oldu." 


Ayet-i kerimenin sonunda: "Şayet eğri davanır veya yüz çevirirseniz şüp- 
he yok ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır." buyurulmaktadır. 


Abdullah b. Abbas'a göre bu âyet, hâkimlere ve hakemlere hitab etmekte- 
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dir. Dâvâcı ve dâvâlı, hâkimin huzurunda bulunur da hakim onlardan birine yu- 
müşak davranır yahut ondan yüz çevirecek olursa onun bu davranışı, âdil olma- 
sina ters düşer. Bu sebeple böyle bir davranışta bulunmamalıdır. 


Yine Abdullah b. Abbas, Mücahid, Katade, Süddi, İbn-i Zeyd, Atiyye ve 
Dehhak'tan nakledilen.diğer bir görüşe göre ise âyetin bu bölümünde ifade edi- 
lenler şahitlerdir. Allah teala insalara, şahitlik yaparken doğru söylemelerini, 
dillerini eğip bükmemelerini, şahitlikten kaçmamalarını ve şahitlik edecekleri 
meseleyi gizlememelerini emretmektedir. 


Taberi, bu son görüşün doğru olduğunu, zira âyetin başında: "Ey iman 
edenler, Allah için şahitlik ederek adaleti ayakta tutanlar olun." buyurulduğunu 


bu itibarla âyetin sonunda da şahitlere hitab edildiğini söylemenin daha isabetli 
olacağını ifade temiştir. 


ÇE‏ ال зу S5 4523 5 UZ Я‏ سول 
Kİ AVLI ALS Sy‏ — 
өс АЯУ‏ 


136- Ey iman edenler, Allah"a, Peygamberine, Peygamberinc indirdi- 
ği kitaba ve daha önce indirdiği kitaba iman edin. Kim, Allah", melekleri- 
ni, kitplarını, Peygamberlerini ve âhiret gününü inkâr ederse şüphesiz ki o, 
derin bir sapıklığa düşmüştür. 


/ Ey daha önce Tevrat ve İncile iman eden kitap ehli, Allah'a, size indirilen I 
kitaplarda vasıflarını bulduğunuz Muhammed'e ve ona indirdiği Kur'an'a ve 
Muhammed'den önce indirdiği, sizlerin de bir kısmınızın birine bir kısmınızın 
da diğerine iman ettiğinizi söylediğiniz Tevrat ve İncile iman edin. Kim, Allah'ı, 
meleklerini, kitaplarını, Peygamberlerini ve âhiret gününü inkâr ederse şüphesiz 
ki o, doğru yoldan ayrılmış, sapıklık durumuna düşmüştür. I 


*Taberi diyor Ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Allah teala "Ey iman eden- 
ler," şeklinde hitab ettikten sonra bu kişilerin iman etmelerini tekrar emretmesi- 
nin sebebi nedir?" Cevaben denilir ki: "Burada ifade edilen "İman edenler"den 
maksat, iki kısma ayrılan ehl-i kitaptır. Onlardan, Tevrata iman edenler, İncile, 
Kur'an'a, Hz. İsa'ya ve Hz. Muhammed'e iman etmemişlerdir. Allah teala, işte 
ehl-i kitap olan ve belli bir kitaba iman ettikleri için "İman edenler” diye vasıf- 
landırılan bu insanlara, tevhid inancının gereği olarak, bütün Peygamberlere ve · 
kitaplara iman etmelerini us: ve buyurmuştur ki: "Ey, Tevrata veya İncile 
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iman edenler, Allah'ı tasdik edin. Onun Peygamberi olan Muhammed'i ve Mu- 
hammed'e indirdiği Kur'an'ı ve ondan önce indirdiği İncil ve Tevratı hep birlikte 
tasdik edin. Zira kim, Allah'ı, meleklerini, kitaplarını, Peygamberlerini ve âhiret 
günün inkâr edecek olursa onun başka şeylere iman etmesi geçerli değildir. Bi- 
lakis 0, derin bir sapıklığa düşmüştür. 


ава “ 


137-İman edip sonra inkâr eden sonra iman edip tekrar inkâr eden 
sonra inkörlarında ileri gidenleri Allah ne bağışlayacak ne de doğru yola 
eriştirecektir. 

Allah, önce Tevrata iman edip sonra onun hükümlerine karşı çakarak onu 
yalanlayan sonra İsa'ya ve İncile iman edip daha sonra ona da karşı çıkıp onu 
yalanlayan sonra da Muhammed'i ve Kur'an'ı yalanlayarak inkârlarinı artıran 
ehl-i Kitabı affedecek değildir. Onlara yol gösterecek de değildir. . 


*Müfessirler bu âyette zikredilen kişilerden kimlerin kasdedildiği husu- 
sunda farklı görüşler zikretmişlerdir: 


a- Katade'ye göre burada zikredilenlerden maksat, Yahudi ve Hristiyan- 
lardır, Yahudiler Tevrata iman etmişler sonra da onu terketmişler böylece onu 
inkâr eder olmuşlardır. Hristiyanlar ise İncile iman etmişler sonra onu bırakmış- 
lar böylece onlar da onu inkâr etmiş duruma düşmüşlerdir. Daha sonra ise Hz. 
Muhammed'i ve Kur'an'ı inkâr ederek inkârlarını iyice artırmışlardır. Allah teala 
da bunları affetmeyeceğini ve kendilerini doğru yola iletmeyeceğini bildirmiştir. 


Bu izaha göre âyette zikredilen birinci iman edip sonra inkâr edenlerden 
maksat, Yahudiler, ikinci iman edip sonra inkâr edenlerden maksat ise Hristi- 
yanlardır. Her iki sınıf da Hz. Muhammed'e ve Kur'an'a iman etmemekle 
inkârlarını artınmışlardır. 


b- Mücahid ve İbn-i Zeyd'e göre ise bu âyette tekrar tekrar iman edip 
inkâr ettikleri, daha sonra da inkârlarını artırdıkları zikredilen insanlardan mak- 
sat, münafıklardır, Bunlar önce iman etmiş sonra dinden çıkmışlar sonra da 
inkârcılıklarıyla birlikte öldüklerinden, inkârlarını iyice artırmışlardır. İşte Allah 
teala bunları affetmeyeceğini bildirmiştir. 


c- Ebul Âliye'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilenler, 
ehl-i kitap olan Yahudi ve Hristiyanlardır. Bunlar Allah'a ortak koşarken günah 
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işlemişler sonra da işledikleri günahlardan tevbe etmişler fakat müşrik oldukları 
için Allah onların bu günahları için yaptıkları tevbeyi kabul etmemiştir. 


Taberi, birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, zira bundan önceki âyetin 
ehl-i kitap hakkında olduğunu bu âyetin de onunla irtibatlı olduğunu söyleme- 
nin daha doğru olacağını bildirmiştir. 


Âyet-i kerimede, Allah tealanın bu gibi insanları bağışlamayacağı zikre- 
dilmiştir. Bundan maksat, Allah tealanın, onların günahlarını örtmemesi, ceza- 
landırmaktan vazgeçememesi ve onları şahitler huzurunda rüsvay etmesidir. 


Âyet-i kerimede Allah tealanın, bu gibi insanları doğru yola criştirmeye- 
ceği beyan edilmektedir. Bundan maksat ise Allah tealanın, onları doğru yola 
muvaffak kılmaması, rablerine karşı li cüretlerinin bir cezası olarak onları 
sahipsiz bırakmasıdır. 


Taberi diyor ki: "Hz. Ali ve Abdullah b. Ömer'den nakledilen bir görüşe 
güre, onlar bu âyete dayanarak dinden çıkan kimselerin üç kere tevbe ettirilme- 
sini söylerlermiş. Bu hususta Şa'bi, Hz. Ali'den "Ben, dinden çıkan kimseyi üç 
kere tevbe ettiririrm." dediğini sonra da "İman edip sonra inkâr eden sonra iman 
edip tekrar inkâr eden sonra da inkârlarında ileri gidenleri Allah ne bağışlayacak 
ne de doğru yola eriştirecektir." âyetini okuduğunu söylemiştir. 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre bu bir kişi dinden çıkacak olursa 
tevbe ettirilir. Dine döner de tekrar çıkacak olursa tekrar tevbe ettirilir. Bundan 
sonra artık tevbe ettirilmez ona, mürted'e ait hükümler uygulanır. 


İbrahim en-Nehai'ye göre ise kişi, her dinden çıktığında tevbe ettirilir, 


Taberi bu son görüşü tercih etmiş ve mürtedde birinci defa tevbe ettirme 

binin, her dinden çıkması hâlinde mevcut olduğunu, bu itibarla belli bir sa- 

уша tevbe ettirmeyi durdurmanın doğru olmayacağını zira birinci inkâr duru- 

mündaki tevbe ettirme ile ondan sonraki inkârlarındaki tevbe ettirmelerinin se- 

bepleri aynıdır, farklı değildir. O da, inkâr eden bu kişiyi İslama döndürerek ha- 
yatını kurtarmaktır. 


BUNE Sea مسر شر‎ 


138- Ey Muhammed, münafıklara, kendilerine can yakıcı bir azap 
olduğunu müjdele. 


*Aslında müjde, sevindirici şeylerin haber verilmesiyle olur. Kötü haber- 
lerin duyurulmasına müjde denilmesi ise, haber verilenlerle alay etmek ve onları 
küçük düşürmektir. Bu itibarla münafıkların cehenneme girecekleri müjdelen- 
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139- Onlar, müminleri bırakıp kâfirleri dost ediniyorlar. Onların ya- 
nında izzet ve şeref mi arıyorlar? Halbuki bütün izzet ve şeref Allah'a ait- 
tir. 

Münafiklar, müminleri bırakıp kâfirleri dost edinirler, Acaba onlar mü- 
minleri bırakıp kâfirleri dost edinmekle kâfirlerden bir izzet, bir şeref ve bir 
kuvvet mi bekliyorlar? Halbuki bütün izzet ve şeref, güç ve kuvvet ancak Al- 
lah'a aittir. O halde müminleri dost edinseler de Allah da kendilerini güçlü ve . 
muzaffer kılsa olmaz mı? р 


təz ۶و‎ ٢۱-٠۰ Çü YS) Т2 
Ur? SALI Ülger. ال‎ — AYA 
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140- Allah size Kur"an"da: "Allah"ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve 
onlarla alay edildiğini işittiğiniz zaman, başka bir söze geçmedikleri müd- 
detçe o kâfirlerler oturmayın. Aksi halde siz de onlar gibi olursunuz." diye 


hüküm indirdi. Muhakkak ki Allah, münafıkların ve kâfirlerin hepsini ce- 
hennemde toplayacaktır, 


*Bu âyet-i kerime, Allah'ın âyetlerini inkâr eden veya onlarla alay eden 
insanlarla oturulup kalkılmamasını ve onlardan uzak durulmasını, aksi takdirde 
böyle yapanların da onların durumuna düşeceğini ve bunların âkibetinin de ce- 
hennem olduğunu bildirmekte, bu hususta müminlerin tedbirli olmalarını emret- 
mektedir, 


Müfessirler bu âyete dayanarak, bid'at ehlinden veya fâsıklardan yahut 
benzeri, haktan ayrılan kimselerden uzak durulmasının gerektiğini, âyet-i keri- 
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menin, bu gibi insanlarla oturup kalkmayı yasakladığını söylemişlerdir. 


İbrahim et-Teymi diyor ki: "Ebu Vâil dedi ki: "Kişi bulunduğu bir mec- 
liste, arkadaşlarını güldürmek için bir yalan söyler. İşte bu durumda Allah onla- 
ra gazap eder." Bun bunu İbrahim en-Nihai'ye anlattım. O da dedi ki: "Ebu Vâil 
doğru söylüyor. Allah tealanın kitabının şu âyetinde buyurulmuyor mu ki: “Al- 
Tah size kur'an'da, Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla alay edildiğini 
işittiğiniz zaman başka bir söze geçmedikleri müddetçe o kâfirlerle oturmayın. 
Aksi halde siz de onlar gibi olursunuz...” 


Hişam b. Urve diyor ki: "Ömer b. Abdülaziz, içki masasında bulunan bir 
kisim insanları yakalayıp onlara içki içme cezası verdi. İçlerinden biri de oruç- 
luydu. Onlar: "Bü adam oruçlu." dediler. Bunun üzerine Ömer: "Başka bir söze 
geçmedikleri müddetçe onlarla oturmayın. Aksi halde siz de onlar gibi olursu- 
nuz." âyetini okudu. 


Bu âyet-i kerimede: "Muhakkak ki Allah, münafıkların ve kâfirlerin hep- 
sini cehennemde toplayacaktır." buyurulmaktadır. Bu ifadeden maksat, nasıl ki 
kâfirler ve münafıklar, dünyada iken müminlerin aleyhine birleşmekte ve ittifak 
etmekte iseler, âhirette de Allah onları birleştirecek ve bir yere koyacaktır, Fa- 
kat orada birleştikleri yer, cehennem olacaktır. 


565 бА ۲ ——— 8 yaş Yə 
وباد‎ za ENİ дода 
سه‎ S Да (Asi 5 ə 
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141- Onlar sizi gözetlerler. Eğer Allah tarafından size bir zafer nasib 
olursa, "Biz sizinle değil miydik?" derler. Şayet kâfirlerin (zaferden) bir 
payı olursa: "Size üstünlük sağlayarak sizi müminlerden korumadık mı?" 
derler, Allah, kıyamet gününde aranızda hükmünü verecektir. Allah, mü- 
minlerin aleyhine kâfirlere hiçbir yol vermeyecektir. 


Bu münafıklar sizin, devamlı olarak kötülüğe uğramanızı beklerler. Eğer ` 
siz düşmanlarınıza galip gelir, ganimet gibi bazı menfaatler elde ederseniz on- ` 
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lar: "Biz de sizinle beraber düşmanlara karşı cihad etmedik mi? Ganimetten bi- 
ze de pay verin." derler. Şayet kâfirlerin, sizin aleyhinize olan galibiyetten bir 
payları olursa onlar kâfirlere: "Size yardım ederek üstün olmanızı sağlamadık 
mı? Sizi, müminlerin mağlup etmelerinden korumadık mı?" derler. Allah kıya- 
met gününde siz müminlerle münafıklar arasında âdil olan hükmünü verecektir. 
Allah, müminlerin aleyhine, kâfirlere hiçbir yol ve fırsat vermeyecektir, 


* Yani kâfirlere, müminlere karşı, ileri sürecekleri herhangi bir delil ve 
dayanak vermeyecektir. Allah teala böylece müminleri koyduğu cennete 
kâfirleri koymayacağını ve münafıkları koyduğu cehenneme de müminleri koy- 
mayacağını vaad etmiştir. Çünkü Allah, müminler aleyhine kâfirlere hiçbir yol 
vermeyeceğini beyan etmektedir. Böylece kâfirler “Bizim dostumuz sizin de 
düşmanınız olan münafıklar nasıl oldu da sizinle birlikte cennete konuldu?" di- 
yerek müminlere karşı herhangi bir gerekçe zikredemeyeceklerdir. 


. Nesi" el-Hadremi diyor ki: "Bir adam Hz. Ali'ye dedi ki: "Ey müminlerin 
emiri, Allah tealanın "Allah, müminlerin aleyhine kâfirlere hiçbir yol vermeye- 
cektir." âyeti hakkında ne dersin? Çünkü kâfirler bizimle savaşıyor, bize galip 
geliyor ve bizi öldürüyorlar." Hz. Ali de dedi ki: "Yaklaş, yaklaş.” Sonra buyur- 
du ki: "Allah, kıyamet gününde müminlerle kâfirler arasında hükmünü verecek 
ve yine kıyamet gününde müminlerin aleyhine kâfirlere hiçbir yol vermeyecek- 
tir. Yani hiçbir delil vermeyecektir. 


e 4 m ad 2 у У 
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142- Münafıklar, Allah'ı aldatmaya çalışırlar. Halbuki Allah onları 
aldatır (Onların oyunlarını başlarına geçirecektir) Onlar namaza kalktık- 
ları vakit tembel tembel kalkarlar. İnsanlara gösteriş yaparlar. Allah'ı pek 
az anarlar. 


Şüphesiz ki münafıklar, canlarını kurtarmak için, kâfirliklerini gizleyip 
iman ettiklerini söyleyerek Allah'ı aldatmaya çalışırlar, Halbuki Allah, cehenne- 
me girmelerine kadar onlara mühlet verecek ve yaşadıkları sürece, kendilerine 

“ağır gelen İslami hükümleri onlara tatbik ederek onları aldatmakta ve oyunlarını 
başlarına geçirmektedir. Bu münafıklar namaza kalktıkları zaman, üşenerek 
tembel tembel kalkarlar. Onlar, müminlere gösteriş olsun diye namaz kılarlar. 
Çünkü onlar, ne öldükten sonra dirilmeye ne de sevap ve cezaya inanırlar. On- 
lar Allah'ı ancak gösterişe vesile olacak şekilde ve pek az anarlar, Allah'ı birle- 
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yenin ve kesin olarak iman edinin andığı gibi anmazlar. 


*Süddi, İbn-i Cüreyc ve Hasan-ı Basri'ye göre bü Ayette zikredilen, Allah 
tealanın, münafıkları aldatmasından maksat, Allah tealanın kiyamet gününde 
müminlere verdiği nur gibi münafıklara da nur vermesi, daha sonra onların ay- 
dunlıklarını alarak onları karanlıkta bırakması, müminlerle münafıklar arasın 
abir set çekmesidiri. Nitekim bu hususta başka bir âyette şöyle buyurulmakta- 
dir: "O gün münafık erkek ve kadınlar müminlere "Bize bakın da nurunuzdan 
istifade edelim." derler. Onlara "Arkanıza dönün de nur isteyin." denir. Mümin- 
lerle münafıklar arasına, kapısı olan bir sur çekilir. Onun, içinde rahmet, dış ta- 
rufida Ча azap vardır.” 020 


Ayet-i kerimede: "Münafiklar namaza kalktıkları vakit tembel tembel 
kalkarlar, İnsanlara gösteriş yaparlar." buyurulmaktadır. Münafıklar, âhirete, se- 
vaba ve cezaya kesin olarak iman etmediklerinden, Allah'ın farz kıldığı ibadet- 
leri ona yaklaşmak için yapmazlar. Sadece canlarını ve mallarını emniyet altına 
almak için müminlere bir gösteriş olarak yaparlar. Ta ki onlar kendilerini mü- 
min sansınlar ve mümin muamelesi yapsınlar. Bu sebeple münafıklar, namaza, 


tembel tenbe! ve üşenerek kalkarlar. Namazı müminlere gösteriş olsun diye kı- 
larlar, 222) i 


Âyet-i kerimede, münafıkların, Allah'ı pek az anacakları zikredilmekte- 
dir. Münafıklar, Allah'ı, canlarını ve mallarını korumak maksadıyla ve gösteriş 
için andıklarından, samimi bir şekilde anmadıklarından onların Allah'ı anmaları 
çok dahi olsa az olarak vasıflandırılmıştır. 


у و‎ аьаа ره‎ Z > DOPER 
ове مد بین ہیں د للست لا ال هو لاال مولا‎ 
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143- Münafıklar (inkâr ile iman arasında) bocalamaktadırlar. Ne 
bunlara (müminlere) bağlanirlar ne de şunlara (kâfirlere) Allah, kimi doğ- 
ru yoldan saptırırsa sen artık ona bir yol bulamazsın. 


Bu münafıklar, iman ile inkâr arasında bocalayıp dururlar, Onlar ne tam 


221 Hadid suresi, 57/13 2 
222 HAyet-i kerimeden anlaşılmaktadır ki, namaza üşeerek kalkmak münafıkların sıfatlarından- 
, dir, Müminler bu âyeti göz önünde bulundurarak namazı isteyerek ve zinde bir şekilde kıl- 
mahıdırlar. Çünkü namaz müminin kalbine huzur verir. Onu rahatlatır. Nitekim Peygamber 
efendimiz (s.a.v.) bir hadis-i şerifinde buyuruyor ki: "Benim gözümün aydınlığı namaz- 
dır." (Nesci K. en-Nisa, bab: 1) 


152 TABERİ TEFSİRİ Cüz : 5 - Süre :4 


olarak müminlerle beraberdirler ki gerçekten inanmış insanlar gibi amel etsinler 
ne de müşriklerle beraberdirler ki açıkça müşrik olduklarını söylesinler. Onlar 
iki sürü arasında kalan koyun gibi şaşkınlık içerisindedirler. Allah'ın, doğru yola 
muvaffak kılmadığı bir kimse için hakka götürecek hiçbir yol bulamazsın. 


* Münafıkların bu durumunu Resulullah ba a.v.) de bir hadis-i şerifinde 
şöyle açıklıyor: 


عن النبی EY‏ قال s‏ مغل المتافق es‏ الشاة العائرة со) əh‏ تعير إلى 


Gi də‏ والی əə‏ مر 


"Münafık, iki sürü aasında şaşkınca tereddüt eden bir koyuna benzer. Ba- 
zan birine tabi olmak ister bazan diğerine," 229) 


Süddi, Katade ve İbn-i Cüreyc bu âyette zikredilen münafıkların tereddüt 
içinde olmalarını şöyle izah etmiştir: Onlar ne müşfiktirler ki Allah'a ortak koş- 
tuklarını açığa vursunlar ne de samimi müminlerdir ki imanlarının icabını yap- 
sınlar. 


Mücahid ise bu ifadeyi: "Münafıklar, ne Resulullah (s.a.v.) in sahabileri- 
ne tabi olurlar ne Yahudilere." şeklinde izah etmiştir. 


İbn-i Zeyd de: "Münafıklar İslamla inkâr arasında bocalayıp dururlar. Ne 
müslümanlara ne de kâfirlere bağlanırlar." şeklinde izah etmiştir. 


Ayet-i kerimenin sonunda: "Allah kimi doğru yoldan saptırırsa sen artık 
ona bir yol bulamazsın." buyurulmaktadır. Bu ifadeden maksat, "Allah kimi, da- 
vet ettiği İslam yolunda yardımsız bırakır ve onu İslama tabi olmaya muvaffak 
kılmazsa, ey Muhammed, artık sen ona, hak olan İslama götürecek hiçbir yol 
bulamazsın." demektir. 


Allah teala, İslam dininden başka bir dini din edinenin, dininin kabul 
edilmeyeceğini ve saptırdığı kimseyi de doğru yola iletecek herhangi bir kimse- 
nin 2: beyan etmektedir. 


25— də, Ú) Sud Çk 


223 Müslim, K. el-Münafıkin, bab: 17, Hadis no: 2784 / Nesei, K. el-İman, bab: 31 
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144- Ey iman edenler, müminleri bırakıp da köfirleri dost edinme- 
yin. Allah'a, kendi aleyhinize olan apaçık bir delil mi vermek istiyorsunuz. 


Ey iman edenler, müminlerin dışında kâfirleri dost ve arkadaşlar edinme- 
yin. Aksi tekdirde sizler de cehennemlik olursunuz. Sizler kendi aleyhinize, Al- 
lah'a apaçık bir delil mi vermek istiyorsunuz? Böyle yaptığınız takdirde Allah'ın 
gazabına uğrar, münafıkların hak etmiş oldukları cezaya siz de çarpılmış olursu- 
nuz. 


e A ESATA] 35 50 3 S 


145- Şüphesiz ki münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasın- 
dadırlar. Onlar için bir yardım edici de bulamazsın. . 


Şüphesiz ki münafıklar, âhirette, bu gizli inkârlarının cezası olarak ce- 
hennemin en alt tabakasına atılacaklardır. Onları oradan hiç kimse kurtaramaya- 
caktır. Zira onlar, müminler için, açıkça kâfir olduklarını söyleyenlerden daha 
zararlı ve İslam için daha tehlikelidirler. 


"Abdullah b. Mes'ud, “Münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasın- 
dadırlar." ifadesinin izah ederken şöyle demiştir: "Münafıklar, üzerlerine kilit- 
lenmiş demir tabutlarda ateşin içine atılacaklardır." : 

` Ebu Hureyre (r.a.) da âyetin bu bölümünü bu də. izah به‎ 
4 
` 
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146- Tevbe edenler, kendilerini düzcltenler, Allah'ın emirlerine sım- 
sıkı sarılanlar ve Allah için dinlerine ihlasla bağlananlar müstesna. İşte 
bunlar, müminlerle beraberdirler. Allah, müminlere büyük bir mükâfaat 
verecektir. 


Ancak Allah'ın birliğini, Peygamberinin doğruluğunu ve onun Allah ka- 
tından getirdiği şeyleri tasdik edip münafıklığından vazgeçerek tevbe edenler, 
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Allah'ın, kendilerine emrettiği şeyleri yapıp, yasakladığı şeylerden vazgeçerek 
kendilerini düzeltenler, Allah'a vermiş oldukları iman etme sözüne sımsıkı sari- 
lanlar ve dinlerinin gereği olarak amellerini, insanlara gösteriş için değil sadece 
Allah için yapanlar müstesnadır. İşte bunlar, müminlerle beraber cennettedirler. 
Münafıklarla birlikte cehennemin en alt tabakasında değildirler, Yakında Allah, 
müminlere, iman etmelerine mukabil büyük bir mükâfaat verecektir. 


*Yani Allah, ikiyüzlülüklerine karşı münafıkları cehennemin en alt taba- 
kasına koyduğu gibi müminleri de cennetin en yüce derecelerine erdirecektir, 
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147- Eğer sükreder ve iman ederseniz Allah size niye azab etsin ki? 
Allah, şükredenlerin müköfaatını veren ve herşeyi bilendir. 


Ey münafıklar, şayet Allah'a tevbe eder, hakka yönelir, size vermiş oldu- 
ğu nimetlere karşı şükreder ve tevhid inancına dönüp iman ederseniz artık Allah 
size niçin azab etsin ki? Allah'ın sizleri, cehennemin en alt derecesine koymaya 
ihtiyacı yoktur. Zira size azab etmek, Allah'a ne zarar ne de fayda getirir. Onun, 
yaratıklarına vermiş olduğu cezanın sebebi, kendisine karşı haddi aşmak ve onu 
tanımamaktır. Allah, böyle olanlara haddini bildirir. 


О ay iS 


148- Allah, kötü sözün açıkça söylenmesini sevmez. Zulme uğrayan 
müstesnadır, Allah, herşeyi çok iyi işiten ve çok iyi bilendir, 


*Müfessirler bu âyet-i kerimeyi farklı kıraat şekillerine göre farklı şekil- 
lerde izah etmişlerdir: 


1- Bazı kurralar bu âyetteki ( ظلم‎ ) kelimesini ( b 

) "Zulime” şeklinde okumuşlardır. Bu kıraata göre öyet-i kerimeye şu şe- 
killerde mânâ verilmiştir: 

a- Abdullah b. Abbas, Katade ve Hasan-ı Basri'ye göre âyetin izahı şöy- 
ledir: Allah, bir kimsenin aleyhine açıktan beddua yapılmasını sevmez. Ancak 


kendisine zulmedilmiş olan kimse müstesnadır. O, zulmedenin aleyhine açıkça 
bedduada bulunabilir, 
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b- Mücahid "e göre ise âyetin izahı şöyledir: Allah, kimsenin açıktan kötü 
söz söylemesini sevmez. Ancak zulmedilen kimse müstesnadır. Kendisine zul- 
medilen kimse, zulmedinin yaptığı kötülükleri açıkça söyleyebilir. 

c- Mücahid"den nakledilen başka bir görüşe göre burada zulme uğrayan- 
dan maksat, ev sahibi tarafından gereği gibi ağırlanmayan misafirdir. Kişi, mi- 
safir olduğu yerden ayrıldıktan sonra "Bu adam beni iyi misafir etmedi." der. 
Kötü sözün açıkça söylenmesi de işte budur. Zulme uğrayan da bu misafirdir. 
Misafirin, kendisine ev sahibi tarafından iyi muamele yapılmadığını söylemesi 
caizdir. 

Ukbe b, Amir diyor ki: "Dedik ki: 
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Ey Allah'ın Resulü, sen bizi bir yere ke bazı kavimlere misa- 
fir olmak istiyoruz onlar bizi misafir etmiyorlar. Bu hususta ne buyuruyorsu- 
nuz? Peygamber efendimiz şu cevabı verdi: "Siz bir topluluğa misafir olursunuz 
da onlar da size, misafire layık olacak şekilde davranırlarsa siz onlardan bunu 
kabul edin. Şayet bunu yapmazlarsa onlardan, misafirin hakkı olanı alın. (224) 

d- Süddi ye göre ise bu âyetin izahı şöyledir: Allah, kötü sözün açıktan 
söylenmesini sevmez. Ancak zulme uğrayanın hakkını alması ve zulmü durdur- 
ması müstesnadır. 

2- Diğer bir kısım kurralar ise ( ظلم‎ ) kelimesini ) b ) 
"Zaleme" şekline okumuşlardır. 

İbn. Zeyd bu kıraat şeklini esas alarak âyeti şöyle izah etmiştir: "Allah, 
kötü süzün açıkça söylenmesini sevmez. Ancak zulmeden kimse yani münafik 
bu hükmün dışındadır. Onun aleyhine, münafıklığından vazgeçinceye kadar 
açıkca kötü söz söylemek caizdir. Yani herhangi bir kimse bir münafıkın aleyhi- 
ne "Sen münafıksın, sen şöyle ve şöyle yaptın." diyemez. Ancak münafıklığın- 
dan vazgeçmeyen ve böylece zalim olan münafıklar için bunları söyleyebilir. 

İbn-i Zeyd diyor ki: "Allah teala bundan önceki âyetlerde, münafıkların, 
cehennemin en alt tabakalarında olduklarını bildirdikten ve iman edenlere azab 
etmeye itiyacı olmadığını beyan ettikten sonra bu âyette de herhangi bir kimse 
aleyhine açıkça kötü bir söz söylenmesini sevmediğini beyan etmiş ancak mü- 


224 Buhari, K. el-Mezalim, bab: 18 / Müslim K. el-Lukata bab: 17 Hadis no: 1727 
Ebu Davud, K. el-Et'ime bab: 5, Hadis no: 3752 
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nafik olarak zalim olanları istisna etmiştir. İbn-i Zeyd, Übey b. Ka'b'ın, âyet-i 
kerimenin bu bölümünü bu şekilde okuduğunu ve âyeti böylece izah ettiğini 
söylemiştir. 

Taberi, birinci kıraat şeklinin, çoğunluğun kıraat şekli olması, ikinci kıra- 
at şeklinin ise şaz bir kıraat olması dolayısıyla birinci kıraat şeklini terci ettiğini ` 
söylemiş, âyetin şu şekilde izahının da daha doğru olacağını zikretmiştir: "Ey 
insanlar, Allah, herhangi bir kimsenin, başka birine açıkça kötü söz söylemesini 
sevmez. Ancak kendisine zulinedilmiş olan kimse bundan müstesnadır. Onun, 
kendisine yapılan kötülüğü açıkça söylemesinde bir mahzur yoktur.” 


Taberi diyor ki: “Âyet bu şekilde genel olarak izâh edildiği takdirde yu- 
karıda zikredilen görüşlerin tümü âyetin kapsamına girmiş olur. Zira misafir 
edilmeyen veya malında yahut canında bir haksızlığa uğrayan kimsenin, gördü- 
ğü haksızlıkları açıkça söylemesi veya haksızlık yapanın aleyhine açıkça beddu- 
ada bulunup Allah'ın yardımını istemesi, haksızlığa uğrayanın gördüğü kötülük- 
leri açıkça söylemesidir. Âyet-i kerime de bunu ifade etmektedir, 


Âyet-i kerimenin sonunda: "Allah herşeyi çok iyi işiten ve çok iyi bilen- 
dir," buyurulmaktadır. Bu ifadeden maksat, "Allah, kimlerin kimler için açıkça 
kötü söz söylendiğini işiten, kimlerin de kimler hakkında açıkça kötü söz söyle- 
meyip gizlediğini bilendir. Herkese işlediği amelin karşılığını verecektir. İyilik 
yapana iyiliğinin, kötülük yapana da kötülüğünün karşılığını verecektir. 
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149- Bir hayırı açıklar yahut gizler veya bir kötülüğü affederseniz 
şüphesiz ki Allah, çok affeden ve herşeye gücü yetendir. 


Ey insanlar, şayet sizler, bir kimsenin size yaptığı iyiliği açığa vurur ve 
ona teşekkür eder veya gizlerseniz yahut size kötülük yapanı affeder onu açıkça 
söylemezseniz şüphesiz ki bu davranışınız sizi Allah'a yaklaştırır ve onun katın- 
daki sevabınızı artırır. Çünkü cezalandırmaya gücü yettiği halde affetmek, Al- 
lah'ın sıfatlarındandır. Allah, kullarından, böyle davrananları sever. Zira Allah, 
çok affeden ve herseye .. 7. 
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150--151 - Allah"ı ve Peygamberini inkör edenler, Allah ve Peygam- 
berleri arasında ayrılık gözetenler, "Onların bir kısmına inanır bir kısmını 
inkâr ederiz." diyerek ikisi arasında bir yol tutmak isteyenler, işte onlar, 
gerçekten kâfir olanlardır. Biz, kâfirler için alçaltıcı bir azap hazırlamışız- 
dır. 


Allah'ı ve Peygamberini inkâr eden Yahudi ve Hristiyanlar, Peygambe- 
rin, Allah'a karşı yalan söylediğini iddia ederek Allah ve Peygamberi arasında 
ayrılık gözetenler, Yahudilerin Musa'yı tasdik etip İsa ve Muhammed'i yalanla- 
maları, Hristiyanların da İsa'yı ve ondan önceki Peygamberleri tasdik edip Mu- 
hammed'i yalanladıkları gibi "Biz, Peygamberlerin bir kısmına iman eder, di- 
ğerlerini inkâr ederiz." diyenler ve hidayetle sapıklık ortasında bir yol icad et- 
mek isteyenler yok mu? İşte onlar, gerçekten kâfirlerin ta kendileridir. Çünkü 
Peygamberlerin bir kısmını tasdik edip diğerlerini ylanlayanlar, Allah'ı yalanla- 
mış olurlar. Ve dolayısıyla inkâra düşerler. Biz, inkârcılar için hor ve hakir dü- 
şüren bir azap hazırladık. 


"Bu âyetin izahında Katade diyor ki: "Bu âyette zikredilenler, Allah-düş- 
manı Yahudi ve Hristiyanlardır. Yahudiler Tevrat'a ve Musa'ya iman etmiş, İn- 
cili ve İsa'yı inkâr etmişlerdir. Hristiyanlar da İncil'e ve İsa'ya iman etmiş 
Kur'an'ı ve Hz. Muhammed'i inkâr etmişlerdir. Yahudiler Yahudiliği, Hristiyan- 
lar da Hristiyanlığı din edinmişlerdir. Halbuki bu iki din de bu halleriyle Allah 
tarafından gönderilmiş değillerdir. Sonradan icad edilmiş bid'atlardır. Bu Yahu- 
di ve Hristiyanlar, Allah'ın bütün Peygamberlerine göndermiş olduğu hak din 
İslamı terkettiler. 
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152- Allah'a ve Peygamberine iman edip onlar arasında hiçbir ayrı- 
lık gözetmeyenlere gelince işte onlara, Allah, mükâfaatlarını verecektir, Ah 
lah, çok affeden ve çok merhamet edendir. 


Allah'ın birliğini tasdik eden, Peygamberlerinin hepsinin Peygamber ol- 
duğunu ve onların, Allah tarafından getirdikleri din ve şeriatların hak olduğunu 
“ikrar eden, Peygamberlerin bir kısmını tasdik edip diğerlerini yalanlayarak onla- 
rın arasını ayıranlar gibi olmayın. Hepsinin hak olduklarına iman eden kimsele- 
re gelince, işte Allah, öyle olanlara hakkıyla iman etmelerinin karşılığı olarak 
mükâfaatlarını verecektir. Allah, daha önce o gibi günahları işleyip de sonra 
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tevbe eden kullarını çokça affeden ve kullarını doğu yola ileterek onlara çokça ` 
merhamet edendir. 


*Görüldüğü gibi âyet-i kerime, Muhammed ümmetinin sıfatlarını beyan 
etmekte ve onlara bolca mükâfaatlar verileceğini bildirmektedir. Çünkü Mu- 
hammed ümmeti, Bakara suresinin iki yüz seksen beşinci âyetinde de belirtildi-. 
ği gibi, Peygamberler arasında bir ayırım yapmaz, hepsine iman ederler. Bu hu- 
susta âyet-i kerimede şöyle buyurulmaktadır: “Peygamber ve müminler, rabbi 
tarafından Peygambere indirilene iman ettiler. Hepsi de Allah'a, meleklerine, ki- 

taplarına, 0 iman ettiler, “Allah'ın Peygamberlerini birbirinden 
ayırtetmeyiz." dediler, 22 
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153- Ey Muhammed, kitap ehli, gökten kendilerine bir kitap indir- 
meni isterler. Onlar Musa'dan, bundan daha büyüğünü istemişlerdi. "Al- 
lah" bize apaçık olarak göster." demişlerdi. Bunun üzerine zulümlerinden 
dolayı onları bir çığlık yakalayıverdi. Sonra, kendilerine apaçık deliller gel- 
mişken buzağıya taptılar, Fakat biz bunu da affettik ve Musa'ya apaçık bir 
mucize verdik, 


CEN b GE 5 


Ey Muhammed, Yahudiler, gökten kendilerine bir kitap indirmeni ve se- 
nin doğruluğunu gösteren bir mucize getirmeni isterler. Onların ataları da Pey- 
gamberleri Musa'dan, senden istedikleri şeylerden daha büyük şeyler istemişler- 
di, "Allah" bize apaçık olarak göster gözümüzle görelim.” demişlerdi. Bu azgın- 
lıkları ve cür'etleri yüzünden onları bir çığlık yakalayıvermiş de ölmüşlerdi. 
Sonra Allah onları, Musa'nın duasıyla tekrar diriltmişti. Daha sonra bu Yahudi- 
ler, kendilerine Allah'ın kudretini ve birliğini gösteren apaçık deliller gelmesine 
rağmen Allah” bırakıp buzağıyı ilah edindiler ve ona taptılar. Biz, bu cinayetleri- 
ni de affettik, Musa'ya, Peygamberliğinin doğruluğunu gösteren açık mucizeler 


225 Bakara suresi, 2/285 
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ve deliller verdik. 


* Âyette zikredilen ehl-i kitaptan maksat, kendilerine Tevrat verilen Ya- 
hudilerdir. Yahudiler, Hz. Muhammed'den, gökten bir kitap getirmesini istemiş- 
lerdir. Yahudilerin Resulullah'tan istedikleri bu kitabın nasıl bir kitap olmasını 
talep ettikleri hususunda müfessirler çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- Süddi ve Muhammed b. Ka'b el-Kurezi'ye göre Yahudiler Resulul- 
lah'tan, gökten kendilerine yazılı bir kitap getirmesini istemişlerdir. Zira Hz. 
Musa'ya Tevrat, gökten yazılı bir kitap olarak indirilmiştir. Bu hususta Muham- 
med b. Ka'b el-Kurezi diyor ki: "Yahudilerden bir kısım insanlar Resulullah'a 
geldiler ve ona: "Musa, Allah katından yazili levhalar getirdi. Sen de bize, Allah 
katından yazılı levhalar getir seni tasdik edelim." dediler. Bunun üzerine Allah 
teala bu ve bundan sonraki âyetleri indirdi. 


b- Katade'ye göre ise Yahudilerin, Hz. Muhammed'den kendilerine indir- 
ınesini istedikleri kitap, Yahudilere mahsus olacak bir kitaptır. 


c- İbn-i Cüreyc"e göre ise Yahudilerin Resulullah'tan kendileri için indir- 
mesini istedikleri kitaptan maksat, Yahudilerin belli adamlarına inecek ve Hz. 
Muhammed'i tasdik etmelerini emredecek olan bir kitaptır. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı şudur: "Yahudiler 
Resulullah'tan istemişlerdir ki o, Allah'tan, bütün yaratıkların, benzerini getir- 
mekten âciz kaldıkları, kendilerinin de hak Peygamber olduğuna şahitlik ettikle- 
ri ve Yahudilerin, Resulullah'a tabi olmalarına emreden bir kitabı, gökten Yahu- 
dilere indirmesini istesin. İstenen bu kitabın yazılmış bir kitap olması, onları 
hepsine veya bir kısmına indirilmiş olması muhtemeldir. Bu itibarla yukarıda 
zikredilen görüşlerin hepsi de mümkün olabilen görüşlerdir. 


Âyet-i kerimenin devamında "Onlar Musa'dan, bundan daha büyüğünü 
istemişlerdi.” buyurulmaktadır. Bu ifade, Resulullah'tan, kendilerine kitap indi- 
rilmesini isteyen Yahudileri kınamakta ve onları ayıplamaktadır. Allah teala bu 
ifadesiyle Resulullah'a şunu buyürmak istemiştir: "Ey Muhammed, sen Yahu- 
dilerin böyle bir istekte bulunmalarını çok görme, Çünkü onlar, Allah'ı hakkıy- 
la takdir edemedikleri, ona karşı cür'etleri, onun "Halim" sıfatından dolayı al- 
danmaları yüzünden onların senden istedikleri kitab tonlara indirsen dahi, önce- 
ki atalarının yaptığı gibi onlar da Allah'ın emrine karşı gelirler. Zira ataları, Al- 
lah'ı gömek istemelerinden sonra çığlığa yakalınp ölmüşler, Allah onları tekrar 
diriltmiş/bu defa onlar, Allah'ın mucizelerini gördükleri halde onu bırakıp buza- 
Şıya tapmışlardır. 
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kapıdan secde ederek girin." dedik. Ve onlara: "Cumartesi günü yasağını 
çiğnemeyin." dedik. Ve onlardan sağlam bir söz aldık. 


Yahudilerin, Tevrattaki hükümlerle amel edeceklerine dair АПар'а ver- 
dikleri söz tutmaları için Tur dağını üzerlerine kaldırdık. Onlara: "Kudüs, şehri- 
nin kapısından, Allah'a şükran secdesinde bulunarak içeri girin." dedik. Fakat 
onlar, kendilerine gelen emri değiştirip, kapıdan kıçlarının üzerine sürünerek 
gerisin geri girdiler. Yine biz onlara: “Allah'ın emrine karşı gelerek Cumartesi 
günü avlanmayın." dedik. Fakat onlar, emre karşı gelerek Cumartesi gününde 
de avlandılar, Aynca biz onlardan, Tevrat'taki hükümlerle amel edeceklerine 


dair sağlam bir söz aldık. Fakat onlar bu sözlerinde de durmadılar ve bu sebeple 
de lanete uğradılar. 
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155- Ahitlerini bozdukları ve Allah"n öyetlerini inkör ettikleri, hak- 
sız yere Peygamberleri öldürdükleri ve "Kalbicrimiz perdelidir." dedikle- 
ri için onlara (lanet ettik) Doğrusu Allah, inkâr etmeleri sebebiyle onların 
kalblerine mühür vurmuştur. Onların pek azı iman eder, 


Yahudiler, Tevrat'taki hükümlerle amel edeceklerine dair vermiş oldukla- 
rı sözü bozmaları, Peygamberlerin doğruluğunu gösteren, Allah'ın âyet ve delil- 
lerini inkâr etmeleri ve kendilerine hak yolu gösteren Peygamberleri haksız ye- 
re öldürmeleri ve "Kalblerimiz perdelidir. bizi davet ettiğin şeyleri anlamıyo- 
ruz." demeleri yüzünden biz onları lanete uğrattık. Daha doğrusu inkürları sebe- 
iyle Allah onların kalblerini sapıklık ve azgınlık mühürüyle mühürlemiştir de 
onlar, iman edilmesi gereken herşeye değil pek az şeye iman eder olmuşlardır. 
Böylece hiç iman etmemiş gibi olmuşlardır. 


Katadeye göre bu âyet-i kerime, bundan önceki âyetlerle bağlı değildir. 
Kendi başına müstakil bir âyettir. Âyette bir hazvf vardır. O da "Lanet ettik" 
cümlesidir. Bu itibarla âyet izah edilirken bu cümlenin zikredilmesi gerekmek- 
tedir. 
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Diğer bir kısım müfessirlere göre ise bu âyet-i kerime, bundan önceki 
âyetlerle irtibatlıdır. Bu âyet de yüz elli üçüncü âyette geçen "Onları bir çığlık 
yakalayıverdi" ifadesinin gerekçesidir. Buna göre âyetin bu bölümünün mânâsı 
şöyledir: "Zulmetmeleri, ahitlerini bozmaları ve Allah'ın âyetlerini inkâr etmele- 
ri, haksız yere Peygamberleri öldürmeleri ve "Kalblerimiz çara demeleri 
sebebiyle onları bir çığlık yakalayıverdi." 


Taberi, Katade'nin görüşünün doğru olduğunu, bu âyetin önceki âyetlerle 
bağlı olmayıp müstakil bir âyet olduğunu, âyette "Biz onlara lanet ettik, biz on- 
lara gazap ettik." şeklinde bir cümlenin hazfedilmiş olduğunu zira, "Bilakis 
іпкагіап yüzünden Allah onların kalblerini mühürlemiştir." cümlesinin, hazfedi- 
len bu cümleye işaret ettiğini, çünkü kalbi mühürlemenin, lanete uğratılmış ve 
gazap edilmiş bir kimse olacağını söylemiştir. 

Taberi bu görüşü tercih etmesine sebep olarak da şunu zikretmiştir." İsra- 
iloğullarını bir çığlığın yakalayıp öldürmesi Hz. Musa zamanında olmuştur. 
Halbuki onlarin, Peygamberlerini haksız yere öldürmeleri, bundan sonraki 
âyetlerde zikredildiği gibi, Hz. Meryem'e zina iftirasında bulunmaları ve "Biz 
İsa Mesihi öldürdük" demeleri Hz. Musa'dan çok sonra olmuştur, Bu nedenle 
sonra meydana gelen olayları, çığlığa sebep göstermek isabetli değildir. Zira ` 
çığlığa yakalananlarla bunlar ayrı kimselerdir. Bu da bu âyetin ve bundan sonra 
gelen âyetlerin önceki âyetlerle bağlantılı olmadığını gösterir, 
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156-157-158- İnkâr edip Meryem'e büyük bir iftira attıkları ve "Al- 
lah'ın Resulü, Meryemoğlu Mesih İsa'yı biz öldürdük." dedikleri için Allah 
onlara lanet etmiştir. Onlar İsa'yı ne öldürler ne de astılar, Fakat öldür- 
dükleri kimse onlara İsa gibi göründü. İsa hakkında ihtilafa düşenler ger- 
çekten şüphe içindedirler. Onların bu hususta zan'na uymaktan başka bir 
bilgileri yoktur. Kesin olarak İsa'yı öldürmediler. Bilakis Allah onu kendi 
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katına yükseltti. Allah herşeye galiptir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


Yahudileringinkhar etmeleri ve hiçbir delil olmaksızın Meryem'e zina is- 
nad ederek büyük bir iftirada bulunmaları “Allah'ın Resulü, Meryemoğlu Mesih 
İsa'yı biz öldürdük." demeleri sebebiyle Allah onları lanete uğrattı. Halbuki on- 
lar, İsa'yı ne öldürdüler ne de astılar. Fakat öldürdükleri kimse onlara İsa gibi 
göründü. İsa hakkında ihtilafa düşen bu Yahudiler, onun öldürülmesi hususunda 
elbetteki şüphe içindedirler. Öldürdükleri kişinin kim olduğu hakkında onların ` 
hiçbir bilgileri yoktur. Sadece öldürdükleri kimsenin İsa olduğu zannına kapıl- 
dılar. Onlar, kesin olarak İsa'yı öldürmediler. Bilakis Allah, İsa'yı diri olarak 
kendi katına yükseltti, Allah, herşeye galiptir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


“Âyet-i kerimede, Yahudilerin, Hz. Meryem'e attıkları zikredilen iftira- 
dan maksat, همه‎ zina isnad etmeleridir. Nitekim Abdullah b. Abbas, Süddi ve ` 
Cüveybir, büradaki iftiradan maksadın zina isnad etmek olduğunu söylemişler- . 
dir. . 

Âyet-i kerimede, Yahudilerin, Hz. İsa'yı öldürmedikleri, onu asmadiklan 
fakat öldürülen kişinin İsaya benzetildiği zikredilmektedir. 


Müfessirler, öldürülen bu kişinin, İsa'ya nasıl benzetildiği hususunda 
farklı görüşler zikretmişlerdir. Bunlar şu üç şekilde özetlemek mümkündür. ` 


a- Harun b. Anterenin Vehb b. Münebbih'ten rivayet ettiğine göre, Vehb, 
öldürülen kişinin Hz. İsa'ya benzetilmesi hususunda özetle şunları zikretmiştir: 
"İsa, havarilerinden on yedi kişiyle birlikte bir eve girdiler. Yahudiler evin çev- 
resini kuşattılar. İçeri girdiklerinde Allah'ın, evde bulunanların hepsini İsa'nın 
şekline çevirdiğini gördüler, Onlara: "Bizi büyülediniz. Ya İsa'nın kim olduğu- 
nu bize gösterirsiniz veya hepinizi öldürürüz.” dediler. Bunun üzerine İsa, arka- 
daşlarına: "Bugün sizden cennet karşılığında canını kim satar?” diye sordu. İç- 
lerinden biri, "Ben satarım" dedi. Sonra çıkıp evi kuşatanların yanına gitti ve 
"İsa benim" dedi. Allah onu İsa'nın şekline sokmuştu. Onlar onu yakalayıp öl- 
dürdüler. Sonra da astılar. Astıkları kişi onlara İsa olarak gösterilmişti. Bu se- 
beple onlar İsa'yı öldürdüklerini zannettiler. Hristiyanlar da aynı zanna düştüler. 
Halbuki Allah teala o gün İsa'yı kendi katına yükseltmişti. 


b- Abdüssamed b. Ma'kıl'ın Vehb b. Münebbih'ten naklettiği diğer bir gö- 
rüşe göre ise Vehb özetle şunları söylemiştir: Allah teala Hz. İsa'ya, dünyadan 
ayrılacağını bildirince o ölümden korkmuş ve ölüm ona ağır gelmiştir. Bunun 
üzerine o, havârilerini çağırıp onlara bir yemek vermiş ve bizzat kendi eliyle on- 
lara hizmet etmiş, onların da birbirlerine karşı , kendisinin onlara davrandığı gi- 

“bi davranmalarını emretmiştir. Sonra havarilerinden, Allah'a yalvarıp ecelinin 
ertelenmesini niyaz etmelerini istemiştir. Fakat hayarileri her dua etmeye giriş- 
tiklerinde kendilerini uyku basmış ve uykuya dalmışladır. Hz. İsa onları uyan- 


Cüz :6 Sûre :4 NİSA SURESİ 163 


dırmaya çalışmış ve onlara "Sübhanallah, bana yardımcı olmak için tek bir gece 
olsun sabredemiyor musunuz?" demiştir. Onlar da: "Vallahi bilmiyoruz bize ne 
oldu. Bizler geceleri oturup sohbet ediyorduk, sohbetimiz uzun sürüyordu. Bu- 
gün ise sohbet etmeye takatimiz yok. Biz, her dua etmek istediğimizde duamıza 
engel olunuyor." dediler. Bunun üzerine İsa: "Herhalde çoban gidecek koyunlar 
dağılacaktır." dedi. Ve buna benzer şeyler söyleyerek öleceğine işaret etti. Son- 
,ra şöyle dedi: “Gerçek şu ki bu gece horoz ötümünden önce sizden biriniz beni 
üç kere inkâr edecektir. Yine sizden biriniz basit dirhemler karşılığında beni sa- 
tacak ve benim değerim olan o dirhemleri yiyeeektir." Sonra evden çıktılar ve 
dağılıp gittiler. 


Yahudiler İsa'yı arıyorlardı. Onlar, İsa'nın havarilerinderi biri olan 
Şem'un'u yakaladılar. "Bu onun arkadaşlarından biridir." dediler. Şem'un inkâr 
etti ve "Ben onun arkadaşı değilim." dedi. Sonra o kişiyi başka bir grup yakala- 
dı. Onlara karşı da inkâr etti. Sonra horozun ötmesini işitti ve üzülerek ağladı. 
Sabah olunca havarilerden biri Yahudilere gidip: "Ben size İsa'yı gösterecek 
olursam bana ne verirsiniz?" dedi. Onlar ona otuz dirhem verdiler, Onu aldı ve 
İsa'yı onlara gösterdi. Fakat onlar İsa'yı başka biriyle karıştırmışlardı. Onlar 
İsa'yı yakalayıp ellerini bağladılar. Onu çekip sürükleyerek götürdüler ve ona: 
“Sen ölüleri diriltiyor, şeytanı kovuyor ve delileri iyileştiriyorsun ha? Şimdi 
kendini bu ipten kurtarsana?" dediler. Ona tükürüyorlar, üzerine dikenler atıyor- 
lardı: Nihayet onu, asmak istedikleri ağacın yanına getirdiler. Allah teala orada, . 
İsa'yı çekip kendi katına aldı. Onlar ise İsa'ya benzetilen kişiyi astılar, Astıkları 
kişi orada yedi gün kaldı. İsa'nın annesiyle İsa'nın, delilik hastalığını tedavi etti- 
ği kadın gelip asılan kişinin yanında "ağlamaya başladılar. İşte o sırada İsa onlara 
geldi ve "Niçin ağlıyorsunuz?" dedi. Onlar da "Senin için ağlıyoruz." dediler, 
İsa: "Allah beni kendi katına yükseltti. Bana hiçbir şey olmadı. Onların astıkları 
bu kişi bana benzetilen birisidir. Siz, havarilere söyleyin de falan yerde beni 
görsünler." dedi. Havariler on bir kişi olarak orada İsa ile karşılaştılar, İsa ken- 
disini Yahudilere göstererek para karşılığında satan arkadaşını onların içinde 
göremedi ve o kişinin ne olduğunu sordu. Onlar da: "O, yaptığına pişman oldu 
ve intihar etti." dediler. Bunun üzerine İsa, "Eğer tevbe etmişse Allah onun tev- 
besini kabul etmiştir." dedi. Sonra İsa havarilere: "Haydi gidin sizden her biriniz 
bir milletin dilini konuşur olacaktır. O, dilini konuştuğu kavmi uyarsın ve dine 
davet etsin." dedi. 


i c- Katade, Süddi, Kasım, İbn-i İshak, İbn-i Cüreyc ve Mücahid € göre ise 
пае kişinin Hz. Їѕа'уа benzetilmesi şu şekilde olmuştur: Hz. İsa ile havari- 
leri bir evin içinde bulunurken Hz. İsa onlardan birinden, kendisine benzetilerek 
yerine öldürülmesini istemiş, arkadaşlarından biri de bunu kabul etmiş ve o kişi, 
Allah tarafından İsa'ya benzetilmiş ve öldürülmüştür. Meryemoğlu İsa da göğe 
kaldırılmıştır. 
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Süddi'ye göre Hz. İsa'nın arkadaşlarının sayısı on dokuz, İbn-i ishak'a gö- 
Te on üç veya on dörttür. İbn-i İshak, Hz. İsaya benzetilerek öldürülen kişinin 
adının "Sercis" olduğunu söylemiştir. Bu hususta Süddi'nin özetle şunları söyle- 
diği rivayet edilmektedir: : 


İsrailoğulları, Hz. İsa'yı ve Havarilerinden on dokuz kişiyi bir evin içinde 
kuşatmışlar. Bunun üzerine İsa, arkadaşlarına; “Kim benim şeklime girip de öl- 
dürülecek olursa onun için cennet vardı." demiştir. Onlardan biri İsa'nın şekline 
girmiş İsa ise göğe çıkmıştır, Havariler evden dışarı çıkınca onları küşatmışlar, 
çıkanların sayısının on dokuz olduğunu görmüşler onları saymışlar fakat sayıla- 
rının daha öncekilerden bir kişi daha az olduğunu görmüşlerdir. Ancak İsa'nın 
şekline giren adamı da onların içinde görmüşler fakat onun İsa olup olmadığın- 
da şüphe etmişlerdir. Nihayet o kişiyi İsa zannederek öldürüp. asmışlardır. İşte 
Allah teala: "Onlar İsa'yı ne öldürdüler ne de astılar, Fakat öldürdükleri kimse 
onlara İsa gibi göründü." âyetinde bunu ifade etmektedir. 


Taberi bu görüşlerden birinci görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiş- 
tir. Yani İsa ile birlikte evde bulunanların hepsinin isa'ya benzer hale geldikleri- 
ni, Yahudilerin, onlardan birini İsa zannederek öldürdüklerini, Hristiyanların da 
İsa'nın öldüğünü zannettiklerini, aslında ise İsa'nın göğe çekildiğini söyleyen 
görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir. Zira İsa ile beraber olan havariler, 
içlerinden birinin İsa'ya benzetildiğini ve İsa'nın, önların arasından göğe kaldı- 
rıldığını bizzat müşahade etmiş olsalardı Hz. İsa'nın ne olduğu ve ona benzetile- 
nin kim olduğu Yahudiler tarafından bilinmese de bu havariler tarafından bilinir 
ve bu şekilde yayılırdı. Halbuki havariler:de meselenin nasıl olduğu hakkında 
kesin bir bilgiye sahip değillerdi. Çünkü hepsi de İsaya benzetildiklerinden 
hangisinin gerçek İsa olduğu havariler tarafından da bilinememiş böylece Yahu- 

"diler de Hristiyanlar da öldürülen kişinin Hz. İsa olduğu hakkında ittifak etmiş- 
lerdir. Halbuki Allah tealaanın bildirdiği gibi gerçekte onlar İsa'yı öldürmemiş- 
ler ve asmamışlardır. Bilakis onlardan biri İsa'ya benzetilmiştir. 


, Taberi diyor ki: "Vehb b. Münebbih'ten nakledilen ikinci görüş de doğru 
olabilir. Yani bütün havariler İsa'nın yanından ayrıldıktan sonra evin içinde İsa 
bir de onun şekline sokulan arkadaşı kalmıştır. Hz. İsa göğe çekilmiş ona benze- 
tilen kişi ise öldürülmüştür. Bu sebeple hem Hz. İsa'nın rakadaşları hem de Ya- 
hudiler, öldürülüp asılan kişinin İsa olduğunu sanmışlardır. Zira onlar öldürülen 
kişinin İsa'ya benzediğini görmüşler, o kişinin, İsa'nın şekline dönüştüğü sırada 
ise yanında bulunmamışlardır. Onlar İsa'nın öleceğini geceleyin kendilerine ha- 
ber verdiğini bildikleri için öldürülenin gerçekten İsa olduğunu zannetmişler ve 
bunu böylece insanlara aktamışlardır. Bu mazeretlerinden dolayı da yalancı ol- 
ma sıfatından kurtulmuşlardır. 


Avet-i kerimede: "іса hakkında ihtilafa Aficanlar narraktan etinha ininda- 
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dirler, Onların bu hususta zanna uymaktan başka bir bilgileri yoktur." buyurul- 
maktadır Bu ifade yukarıda zikredilen birinci görüşe göre izah edildiğinde bu- 
nun mânâsı şöyledir: İsa'yı ve arkadaşlarını kuşatan Yahudiler onu öldürmek is- 
tediklerinde ihtilafa düştüler, Zira onlar eve girmeden önce orada bulunanların 
sayısını biliyorlardı. İçeri girince bir kişinin eksik olduğunu gördüler: Oradaki- - 
lerin hepsi de İsa'ya benzediklerinden içlerinden birini şüpheli bir şekilde öldür: 
düler. Bu hususta kesin bir bilgileri yoktu. Sadece zanlarına uydular. 


Yukarıda zikredilen ikinci görüşe göre ise âyetin bu bölümünün izahı 
şöyledir: İsa'nın yanında bulunanlar, dağılıp gittikten sonra onu öldürmek iste- 
yen Yahudiler evde kalan kişinin mi İsa olduğu yoksa çıkıp gidenlerden birinin 
mi İsa olduğu hususunda ihtilaf ettiler. Onu öldürüp öldürmediklerinde şüpheye 
düştüler. Çünkü onlar eve girip orada bulunanları saydıklarında onların, dışarı 
çıkanlardan ve evde bulunan kişilerin sayısından fazla olduklarını görmüşlerdi. 
Bu nedenle öldürdükleri kimse İsa mı yoksa başkası mı diye şüpheye düştüler, 
Fakat onlar, öldürdükleri kimse İsa'ya benzediği için "Biz İsa'yı öldürdük.” de- 
diler. Halbuki onların öldürdükleri kişinin İsa olup olmadığı hususunda bir bil- 
gileri yoktu. Onlar şadece zanna tabi olmuşlardı. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Kesin olarak. İsa'yı öldürmediler." diye tercü- 
me edilen ( üs ú ) ifadesi Taberi tarafindan "Onlar bu zan- 
larını kesin bir bilgi ile gidermediler." şeklinde izah edilmiş, Abdullah b. Ab- 
bas'ıh da âyetin bu bölümünü bu şekilde izah ettiği rivayet edilmiştir. * `- 


Âyet-i kerimenin sonunda "Allah herşeye galiptir, hüküm ve hikmet sahi- 
bidir." buyurulmaktadır. Bunun izahı şöyledir: Allah, kendilerine zulmeden Ya- 
hudileri çığlıkla yakalayarak ve onları lanetine uğratarak onlardan intikam aldı- 
ğı gibi her zaman düşmanlarından intikam alır. Kimse ona karşı koyamaz. Ya- 
rattıklarını sevk ve idare etmesinde hikmet sahibidir. Onlar arasında hüküm ve- 
recek olan da O'dur. O halde ey Muhammed'den üzerlerine kitap indirilmesini 
isteyenler, atalarınızın Peygamberlerini yalanlamaları ve dostlarına karşı iftira- 
lar atmaları yüzünden çarpıldıkları gibi cezama çarptırılacağınızdan korkun. 


HAZRETİ İSA'NIN GÖĞE YÜKSELİŞİ 


Allah teala Hz. İsa'yı apaçık delillerle ve hidayetle Peygamber olarak 
gönderdi. Fakat Yahudiler Allah'ın, Hz. İsa'ya Peygamberlik vermesini ölüleri 
diriltme, körlerin gözlerini açma, cüzzamlıları iyileştirme, çamurdan kuş yapıp 
ona üfleyerek gerçek kuş haline getirme gibi mucizelerle donatmasını çekeme- 
diler. Bu sebeple onu yalanladılar ve ona karşı çıktılar, Ellerinden gelen çeşitli 
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eziyetler yaptılar. Öyle ki Hz. İsa onlarla bir arada yaşayamaz oldu ve annesiyle 
beraber şehir şehir gezmeye başladı. Fakat Yahudiler bununla da kalmayıp onu, 
putperest olan zamanın Şam genel valisine şikayet ettiler. Hz. İsa'nın, insanları 
yoldan çıkardığını ve onları idarecilere karşı kışkırttığını söylediler. Vali buna 
çok kızdı. Kudüs'teki temsilcisine mektup yazarak ona karşı tedbir almasını ve 
onu asarak başına dikenler koymasını ve insanları ondan kurtarmasını emretti. 
Mektup Kudüs temsilcisine ulaşınca temsilci, Valinin emirlerine uydu. Yahudi- 
lerden bir grupla beraber Hz. İsa'nın on iki veya on üç yahut on yedi arkadışla 
beraber bulunduğu eve gitti. Olay bir cuma günü ikindi “vakti başlayıp cumartesi 
gecesi devam etti. Bu gidenler Hz. İsa'nın evini kuşattılar. İçeride bulunan hava- 
rilerden biri Allah tarafından Hz. İsa'ya benzetildi. İçeri giren valinin adamları 
bu kişiyi öldürdüler sonra da götürüp astılar. Hz. İsa ise Allah tarafından kendi 

katına yükseltildi. ` 


Hz. İsa hakkında Hristiyanlar üç gruba ayrılmışlardır: 


a: NASTURİLER: Bunlar "İsa aramızda Allah'ın oğluydu. Sonra allah 
onu alıp kendisine yükseltti." dediler. 

b- YAKUBİLER: Bunlar diyorlardı ki: "АНаћ, İsa'nın şeklinde içimize 
gelmişti. Sonra göre göğö çıktı." 

c- GERÇEKTEN İMAN EDENLER: Bunlar da diyorlardı ki: "İsa ara- 
mızda Allah'ın kulu ve Peygamberiydi. Sonra Allah onu yükseltip kendisine al- 
dı." 

Ne yazık ki, iman etmeyen ilk iki grup iman edenler galip gelerek onları 


ortadan kaldırdılar. Nihayet Hz. Muhammed (s.a.v.) geldi. Tevhid inancı tekrar 
ortaya çıktı. . 


159- Kitap ehlinden hiçbir kimse yoktur ki, ölmeden önce ona iman 
etmiş olmasın. İsa, kıyamet gününde onların üzerine şahitlik edecektir. 


*Müfessirler bu âyet-i kerimeyi çeşitli şekillerde izah etmişlerdir. 


a- Abdullah b. Abbas, Ebu Malik, Hasan-ı Basri, Katade ve İbn-i Zeyd 
âyeti şöyle izah etmişlerdir: "Ehl-i kitaptan hiçbir kimse yoktur ki İsa Deccal'ı 
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öldürmek için tekrar yeryüzüne gönderildiğinde İsa ölmeden önce ona iman et- 
miş olmasın." 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre bu âyet-i kerime, Hz. İsa'nın ye- 
re inmesinden sonra ehi-i kitap olan bütün insanların Hz. İsa'ya iman edecekle- 
rini ve müslüman olacaklarını bildirmektedir. Kıyamet gününde de Hz. İsa, ehl- 

i kitap için şahitlik edecektir. Onlardan kimin iman edip kimin iman etmediğini 
bildirecektir. 


b- Yine Abdullah b. Abbas, Mücahid, İkrime, Hasan-ı Basri, Muhammed 
b. Sirin ve Cüveybir'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyetin izahı şöyle- 
dir: “Yahudilerden hiçbif kimse yoktur ki, ölümünden önce isteyerek veya iste- 
meyerek İsa'ya iman etmiş olmasın." 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre bir Yahudinin boynu da vurusla 
bir yerden düşerek de ölse veya bir yırtıcı hayvan tarafından parçalanarak da öl-, 
se mutlaka Hz, İsa'ya iman eder sonra canı çıkar. Hristiyanlar da böyledir. 


c- İkrime'den nakledilen diğer bir görüşe göre âyetin mânâsı şöyledir; 
"Ehl-i kitap olan Yahudi ve Hristiyanlardan hiçbir kimse yoktur ki o kimse ölü- 
münden önce Muhammed'e iman etmiş olmasın." 


Taberi bu görüşlerden birinci görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiş- 
tir. Zira ikinci görüşte olanlar, bütün ehl-i kitabın, Hz. İsa'ya iman ettikten sonra 
ölmüş olacaklarını söylemişlerdir. Bunların ifadeleri esas alındığı takdirde, ölen 
ihl-i kitaba İslam muamelesi tatbik etmek icabeder. Çünkü Hz. İsa'ya hakkıyla 
iman edenin, Hz. Muhammed de dahil diğer bütün Peygamberlere iman etmesi 
ve müslüman olması. gerekir. Hz. Muhammed'e iman edinin Hz. İsa'yı yalanla- 
ması mümkün olmadığı gibi Hz. İsa'nın Peygamber olduğuna iman edinin de 
Hz. Muhammed'i yalanlaması mümkün değildir. Bunların izahlarına göre ölen 
her ehl-i kitaba İslam muamelesi uygulanarak, onun yıkanması, cenazesinin kt- 
lınması, malının, erginlik çağına gelmemiş olan çocuklarına veya erginlik çağı- 
na ermiş müslüman çocuklarına taksim edilmesi, eğer küçük çocuğu veya ergin- 
lik çağına gelmiş müslüman çocuğu yoksa malının, böyle olan müslümanlar gi- 
bi Beytül Mala aktarılması gerekir. 


Halbuki bütün müslümanlar, Hz. Muhammed'e ve onun, Allah katından - 
getirdiklerine iman etmeden önce ölen bir ehi-i kitaba müslüman muamelesi ya- 
pılmayacağı ve ona, hayatındaki gibi ehi-i kitap hukukunun uygulanacağı husu- 
` sunda ittifak etmişlerdir. Bu da: "Her ehl-i kitap ölmeden önce Hz. İsa'ya mütla- 
ka iman eder." görüşünün yanlış olduğunu, âyetin bu bölümünden maksadın, 
âhir zamanda Hz. İsa'nın yeryüzüne indiği sırada mevcut olan ehl-i kitabın kas- 
dedildiğini ve bunların, Hz. İsa'ya dolayısıyla Hz. Muhammed'e iman edecekle- 
rini beyan ettiğini gösterir. Nitekim bu hususta Ebu Hureyre (r.a.) Resulullah 


168 TABERİ TEFSİRİ Cüz :6 Süre:4 

(8.a.v.) in şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir: 
اخوة لعلات أمهاتهم شتی ودينهم‎ ALAYI قال‎ (ŠK) عن ابي هريرة ان النبي‎ 
واحد وانا أُولی الناس بعیسی بن مرم لانه لم یکن بینی وبینه نبی وانه نازل‎ 
Olpak رجلا مر برعا الى الحمرة والبياض عليه ثوبان‎ əzə 'فاذا رأیتموه‎ 
ويضع ال جزية‎ н کان رأسه يقطر وان لم يصبه بلل فيدق الصليب ويقعل ا‎ 
كلها الا الاسلام ويهلك‎ JUI الناس الى الاسلام فيهلك الله في زمانه‎ an 
الله في زمانه المسيح الدجال وتقع الامنة على الارض حتی ترتع الاسود مع‎ 
الابل والنمار مع البقر والذئاب مع الغنم ويلعب الصبيان بالحيات لا تضرهم‎ 
فيمكث أربعين سنة ثم يتوفى ويصلى عليه السلمون.‎ 


"Peygamberler baba bir kardeştirler. Anneleri ayrıdır. Dinleri ise birdir. 
Ben, Meryemoğlu İsaya daha yakınım. Çünkü benimle onun arasında Peygam- 
ber yoktur, İsa inecektir. Siz onu gördüğünüzde onu tanıyın. O, orta boylu, kır- 
mızı ile beyaz arası bir tendedir. Onun üzerinde iki parçadan meydana gelen 
açık sarı bir elbise bulunur. Ona ıslaklık dokunmasa da sanki başından (saçla- 
rından) su damlıyor gibidir. O, haçı kıracak, domuzu öldürecek, cizyeyi kaldıra- 
cak ve insanları İslama davet edecektir. Allah, onun zamanında İslam dışındaki 
bütün dinleri yok edecektir. Yina Allah onun zamanında Deccal Mesihi yok 
edecek, yeryüzünde güven hakim olacaktır. Öyle ki arslanlar develerle, kaplan- 
lar sığırlarla, kurtlar koyunlarla beraber otlayacak ve çocuklar yılanlarla oyna- 
yacaklardr. Bunlar birbirlerine zarar vermeyeceklerdir. İsa yeryüzünde kırk sene 


kalacak sonra vefat edecek ve müslümalar onun cenaze namazını kılackalardır. | 
(226) 


Görüldüğü gibi Hz. İsa, Deccalı öldürmek için ölümünden evvel gökten 
inince bütün bâtıl dinler ortadan kalkacak, insanlar İslam dininde birleşecekler 
ve böylece ehl-i kitap olanlardan, İsa'ya iman etmeyen kalmayacaktır. 


Hasan-ı Basri diyor ki: "Allah'a yemin olsun ki Hz. İsa şu anda diridir ve 


226 Ahmed b. Hanbel, Müsned, C. 2, s. 406 
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Allah katındadır. O, yeryüzüne indiği zaman bütün ehl-i kitap ona iman edecek- 
tir. Kıyamet و‎ de Hz. İsa, kendisine i inanan veya يوو زي‎ karşı şa- 
hit olacaktır." 

Resulullah (s.a.v.) Hz. İsa'nın tekrar yeryüzüne ineceğini beyan ederek 
buyuruyor ki: ; 
. 962086 6 د هره‎ £ 2 ГА - Kez $ “ yo” Zə 
də ابن‎ S Ja والٌذی نفسی بیده لیوشکن ان‎ EE ( رصول الله‎ dü 


ILİ ويقتل الختزير ويضع الجرية وبفیض‎ ə. 


se de yo > 

“Hayatım kudret elinde olan Allah'a yemin olsun ki, Meryemoğlu İsa ya- 
kında aranıza adeletli bir hakem olarak inecek, haçı kıracak, domuzu öldürecek 
(onu ortadan kaldırıp yenmesini yasaklayacak) cizyeyi katdiračakti: Ayrica o: 
zaman mal artacak öyle ki kimse ona tenezzül etmeyecektir." (227) 

Taberi diyor ki: “Âyet-i kerimeyi "Hiçbir ehl-i kitap yoktur ki ölmeden 
önce Muhammed'e iman etmiş olmasın." şeklinde izah edenlerin görüşlerinin 
fâsit olduğu, bundan önceki görüşün fasit olduğunu izahtan anlaşılmaktadır. Bu- 
na ilaveten daha önce Hz. Muhammed'den bahsedilmemiştir ki bu âyette geçen 
( به‎ deki zamirin Hz. Muhammed'i gösterdiği söylensin: Daha önce Hz. 
İsa, annesi ve Yahudilerden bahsedildiğinden bu zamirin Hz. İsa'yı gösterdiğini 
. elbetteki daha isabetlidir. 


SİTE کی‎ Cu das 
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160-161- Yahudilerin zulmetmeleri ve bir çok kimseleri Allah yolun- 
dan alıkoymaları, yasaklandıkları halde faiz almaları ve insanların malla- 
rını haksız yere yemeleri sebebiyle daha önce kendilerine helal kılınan te- 
miz şeyleri onlara haram kıldık..Onlardan kâfir olanlara, can yakıcı bir 
azap hazırladık. 2 

Yahudilerin, Peygamberleri öldürmeleri gibi zulümleri, Allah"ın dininden 


227 Buhari, K. el-Büyü, bab: 102 / Müslim, K. el-iman, bab: 242, Hadis no: 15 
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bir çok insanları alıkoymaları, kendilerine yasaklanmasına rağmen faiz almaları, 
rüşvet olarak veya Allah'ın kitabını değiştirme karşılığında para alarak haksız 
yere insanların mallarını yemeleri sebebiyle, daha önce kendilerine helal kıldı- 
ğımız temiz şeyleri haram kıldık. Biz onlardan kâfir olanlara can yakıcı bir azap 
hazırladık ki o da cehennem azabıdir. 

Şu âyet-i kerimede Yahudilere yasaklanan şeylerden bir kısmı zikredil- 
mektedir. "Biz, Yahudilere, tırnaklı her hayvanı haram kıldık. Onlara siğir ve 
davarın sırt, bağırsak ve kemik yağlarının dışında iç yağlarını da haram kıldık. 
Azgrhtrklarindan dolayı onları bu şekilde cezalandırdık. Şüphesiz ki biz, doğru 
söyleyiniz." 22 

Ayet-i kerimede, Yahudilerin, işledikleri dört günahtan dolayı kendileri- 
ne daha önce helal kılınan şeylefin haram kılındığı beyan edilmiştir. İşledikleri 
bu günahlardan biri, zulmetmeleridir. Bu zulümlerinin mahiyeti ise bundan ön- 
ceki yüz elli beş, yüz ell i altı ve yüz elli yedinci âyetlerde zikredilen, Allah'a 
verdikleri hadi bozmaları, Allah'ın âyetlerini inkâr etmeleri, Peygamberleri hak- 
sız yere öldürmeleri, "Kalblerimiz kapalıdır." demeleri, inkârcılıkta bulunmala- 
ri, Meryem'e zina iftirasında bulunmaları ve "Biz, Meryemoğlu İsa Mesihi öl- 
dürdük." demeleridir. Bu günahlardan bir diğeri ise insanları Allahin yolundan 
çokça alıkoymalarıdır. Bundan maksat ise, Allah'a karşı bâtıl şeyler uydurup 
orun, Allah'tan olduğunu iddia etmeleri, Allah'ın kitabını değiştirmeleri, 
mânâlarını gerçeğinden saptırmaları, Hz. Muhammed'in Peygamberliğini inkâr 
etmeleri ve onun gerçek halini bilmeyen cahil insanlara açıklamamaları ve böy- 
lece insanları saptırmalarıdır. 

Yahudilerin işlemiş oldukları günahlardan bir başkası da daha önce izah 
edildiği gibi faiz almalarıdır. 

Yine Yahudilerin işlemiş oldukları günahlardan biri de insanların malları- 
nı haksız yere yemeleridir. Bundan maksat ise verecekleri hüküm karşılığında 
rüşvet almaları, kendileri herhangi bir şey yazarak "Bu Allah katındandır." de- 
mek suretiyle para almaları ve benzeri murdar kazançlar sağlamalarıdır. İşte bu 
günahlar yüzünden Allah teala onları cezalandırmış ve onlar için helal kıldığı 
şeyleri haram kılmıştır. 

Âyet-i kerimenin sonunda; “Onlardan kâfir olanlara can yakıcı bir azap 
hazırladık." buyurulmaktadık. Burada ifade edilen "Onlar"dan maksat, Yahudi- 
ler, "Onlardan kâfir olanlar"dan maksat, Hz. Muhammed'in Peygamberliğini 
. edenler ye poan yakıcı azap"tan maksat ise cehennem EER 

م۰ ور و 


لال سن “yüş. MEİN‏ 
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228 En'am suresi, 6/146 
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162- Fakat onlardan, ilimle derinleşmiş olanlar ve iman edenler, sana 
indirilene ve senden önce indirilenlere iman cderler. Özellikle namazı kı- 
апага, bir de zekatı veren ve Allah'a ve âhiret gününe iman edenlere, işte 
onlara büyük bir mükâfaat vereceğiz. 


*Müfessirler bu âyet-i kerimeyi iki şekilde izah etmişlerdir: Birinci izah 
şekli mealde veridiği gibidir. Taberi'nin yaptığı ikinci izah şekli ise şöyledir: 
"Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlara, sana indirilen kitaba ve senden ön- 
ce indirilen kitaba ve namaz kılan meleklere iman eden müminlere, zekat veren- 


lere, Allah'a ve âhiret gönüne iman edenlere elbette ki büyük bir gel ERE vere- 
veğiz.” 


*Taberi, âyet-i kerimenin bu son şekilde izah edilmesini tercih etmiş bu- 
nunla birlikte âyetin izahındaki çeşitli görüşleri özetle şu şekilde zikretmiştir. 
"Âyet-i kerimede geçen ve "Namaz kılanlar" diye tercüme edilen ( La EKİ وا‎ 

) cümlesindeki ( садй ) kelimesinin merfu mu yöksa - 
mensub mu veya mecrur mu olduğu hususunda farklı görüşler zikredilmiştir: 


1- Eban b. Osman b, Affan ve Hz. Aişe'den nakledilen bir görüşe göre bu 
kelime aslında ( ә yazdi ) şeklinde merfudur. Fakat hattatlar yan- 
lışlıkla bunu ( المقیمین‎ ° - ) şeklinde yazmışlardır. Bu izaha göre âyetin 
bu bölümünün mânâsı şöyledir: "Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlara; sa- 
na ve senden önce indirilenlere iman edenlere, namazlarını dosdoğru kılanlara, 
zekatlarını verenlere ve Allah'a ve âhiret gününe iman edenlere, işte onlara ya- 
kında büyük bir mükâfaat vereceğiz." 


2- Diğer bir kısım âlimlere göre ise ( о ) kelimesi , 
harfi ile mensubdur. Aslında âyette zikredilen diğer Sıfatlar gibi bu sıfatın da 
merfu olması gerekirken ancak bu sıfat, ilimde derinleşenlerin sıfatı olduğundan 
ve sıfatla mevsuf arasına uzun bir cümle girdiğinden bu sıfat mevsufundan, irab 
yönünden ayrılmış ve "Överim" anlamında olan gizli bir fiil ile mensub okun- 
muştur. Bu izaha göre âyetin mânâsı şöyledir: "Fakat onlardan ilimde derinleş- 
miş olanlara, sana indirilene ve senden önce indirilenlere iman eden müminle- 
re, namazlarını dosdoğru kılanlara -Ki onları överim- zekatlarını verenlere, 
Allah'a ve âhiret gününe iman edenlere, evet işte onlara yakında bir mükâfaat 
vereceğiz." 


3- Diğer bir kısım âlimlere göre ( 203 ) kelimesi ( ) harfi 
ile mecrurdur. Ancak bunlar ( ) harfi ile mecrur olduğunu kabul ettikleri bu ke-.. 
limenin ne sebepten dolayı mecrir olduğu hususunda çeşitli izahlar zikretmiş- 
lerdir. 
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a- Bazılarına göre bu kelime, ( ud بملا‎ ) cümlesindeki ( Ú ) 


harfine atfedildiği için bu harfi esre okutan (~) harf-i ceriyle mecrurdur. Bunlar 
âyete iki şekilde mânâ vermişlerdir: 


aa- "Fakat onlardan ilimde derinleşenlere, sana indirilene, senden önce 
indirilenlere ve namazın dosdoğru kılınacağına iman edenlere, Allah'a ve âhiret 
gününe iman edenlere, işte onlara büyük bir mükâfaat vereceğiz." 


bb- "Fakat onlardan ilimde derinleşenlere, sana indirilene, senden önce 
indirilenlere ve namaz kılan meleklere iman eden müminlere, zekâtlarını veren- . 
lere, Allah'a ve âhiret gününe iman edentere, işte onlara büyük bir mükâfaat ve- 
Teceğiz. 


b- Diğer bir kisım ölimlere göre ( المقيمين‎ ) kelimesi, gizli 
olan bir GA harfi ile mecrurdur. Buna göre de âyetin mânâsı şöyledir: "Fakat on- 
lardan ilimde derinleşenlere, sana indirilene, senden önce indirilenlere iman 
eden ve namaz kılanlara inanan müminlere, zekat verenlere, Allah'a ve âhiret 
gününe iman edenlere, işte onlara yakında büyük bir mükâfaat vereceğiz." 


c- Başka bir kısım âlimlere göre ( Сема ) kelimesi, gizli 
olan bir ( ¢ ) harf-i ceriyle mecrurdur. Buna göre âyetin mânâsı şöyledir: 
"Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlara, sana indirilene ve senden önce in- 
dirilenlere iman edenlere, namaz kılanlardan ilimde derinleşmiş olanlara, zekat- 
larını verenlere, Allah'a ve âhiret gününe | iman edenlere, işte onlara yakında bü- 
yük bir mükâfaat vereceğiz. 


d- Diğer bir kısım âlimlere göre ise bu kelime ( & ) harf-i ceriyle mec- 
rurdur. Buna göre de âyetin mânâsı şöyledir: "Fakat onlardan ilimde ileri giden- 
lere, sana indirilene, senden önce indirilenlere iman eden müminlere, zekâtı ve- 
renlere, Allah'a ve âhiret gününe iman edenlere işte onlara büyük bir mükâfaat 
vereceğiz. 


Taberi bu görüşlerden ( gedəli ) kelimesinin ( özi با‎ 
) cümlesindeki (С ) harfine atfedilerek mecrur olduğunu söyleyen ve ( 
S о, ) cümlesindeki namaz kılanlardan maksadın melekler 
olduğunu söyleyen görüşün isabetli olduğunu zikretmiş ve bunu tercih ettiğine 
dair delillerini serdetmiştir. 


-” 
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163- Şüphesiz biz Nuh'a ve ondan sonra gelen Peygamberlere vah- 
yettiğimiz gibi sana da vahyettik. İbrahim'e, İsmail'e, İshak"a, Yakub'a, to- , 
runlara, İsa'ya, Eyyub'a, Yunus'a, Harun'a ve Süleyman'a da vahyettik. 
Davud'a Zebur"u verdik. 


Ey Muhammed, Nuha ve ondan sonra gelen diğer Peygamberlere Pey- 
gamberlik verip vahiy gönderdiğimiz gibi sana da Peygamberlik ve vahi y gön- 
derdik. Allah'ın dostu olan İbrahim'e, onun oğulları İsmail ve İshak'a, İshak'ın 
oğlu Yakub'a, Yakub'un neslinden olan torunlara, İsa'ya, Eyyub'a, Yunus'a, Ha- 
run'a, Süleyman'a da Peygamberlik vahiy göndermiştik. Sana, hak ile batılı ayır- 
deden Kur'an'ı verdiğimiz gibi Davud'a da Zeburu vermiştik. 


* Abdullah b. Abbas diyor ki: "Yahudilerden Sükeyn ve Adiy b. Zeyd gi- 
bi şahıslar dediler ki: "Ey Muhammed, Allah'ın, Musa'dan sonra herhangi bir in- 
sana bir şey indirdiğini bilmiyoruz." İşte bunun üzerine Allah teala bu âyeti ve 
bundan sonra gelen iki âyeti indirdi. 22) 


Muhammed b. Ka'b el-Kurezi ise demiştir ki: "Allah teala, bu âyetten ön- 
ce zikredilen; "Kitap ehli, gökten kendilerine bir kitap indirmeni. isterler." . 
âyetini ve ondan sonra gelen yüz elli dört, yüz elli beş ve yüz elli altıncı 
âyetlerini indirince Resulullah bu âyetleri Yahudilere okumuş ve onlara, yaptık- . 
ları çirkin amelleri bildirmiştir. Bunun üzerine Yahudiler, Allah'ın indirdiği her- 
şeyi inkâr etmişler ve demişlerdir ki: "Allah, herhangi bir beşere bir şey indir- 
memiştir. Ne Musa'ya ne İsa'ya ne de herhangi bir Peygambere bir şey indirmiş- 
tir." Bunun üzerine Allah teala; "Onlar, Allah hiçbir kimseye bir şey indirmedi." 
diyerek Allah'ı hakkıyla takdir edemediler." (230) âyetini indirmiştir. 


2223 سور‎ 2) 244 СР 
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164- Daha önce bazılarını sana anlattığımız bazılarını da anlatmadı- 
ğımız Peygamberler gönderdik. Allah, Musa ile de bizzat konuştu. 


Ey Muhammed, Nuh'a ve ondan sonra gelen Peygamberlere vahiy gön- 
derdiğimiz gibi sana da vahiy ve sana anlatmadığımız başka peygamberler de 
indirdik. Sana anlattığımız bir kısım Peygamberlere de vahiy indirdik. Allah, 

Peygamberi olan Musa ile de konuşmuştur. i 


229 Bkz. Siret-i İbn-i Hişam, C. 1, S. 562 
230 Еп'ат suresi, 6/91 
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* Cez' b. Cabir. el-Hasemi, Allah tealanın, Hz. Musa ile konuşması husu- 
sunda şunları söylemiştir: "Allah teala Hz, Musa ile, onun anlayacağı dilden ön- 
ce diğer bütün dillerle konuşunca Musa: "Ey Rabbim, vallahi ben bunu anlamı- 
yorum." demiştir, Nihayet Allah teala Musa'ya, onun sesine uygun şekilde ve 
onun diliyle konuşunca Musa: "Ey Rabbim, senin konuşman böyle midir?" diye 
sormuş Allah teala da: "Hayır böyle değildir." demiştir. Bunun üzerine Musa: 
"Senin yaratıklarında, senin konuşmana benzer bir şey var mıdır?" diye sormuş 
Allah teala da: "Hayır yoktur. Benim yarattıklarımdan benim konuşmama en 
çok benzeyeni, insanların işittikles en şiddetli yıldırım sesidir." buyurmuştur. 


Peygamberlerin bir kısınının adları Kur'an-ı Kerim" de zikredilmiş bir kıs- 
mının ise zikredilmemiştir. İsimleri zikredilmeyenlerin sayılarının ne kadar ol- 
duğu hakkında ihtilaf vardır. Gönderdiği Peygamberlerin sayısını Allah bilir. : 
Allah tealanın Hz. Musa ile konuşması ise ona bahşettiği özel birlütuftur. 

مه 
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165- Müjdeleyen ve-uyaran Peygamberler gönderdik ki, Peygamber- 
ler geldikten sonra insanların, Allah'a karşı herhangi bir bahaneleri kal- 
masın, Allah herşeye galiptir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


Biz bu Peygamberleri, itaat edenleri sevapla müjdeleyici ve isyan edenle- 
ri de cezalarla uyarıcı olarak gönderdik. Böylece, Peygamberler gönderildikten 
sonra kâfir olan isanirın Allah'a karşı herhangi bir bahaneleri kalmasın ve "Bize 
Peygamber gönderilmedi ki ona itaat edelim.” demesinler, Allah, yaratıklarını 
cezalandıfmada herşeye kadirdir, onları sevk ve idarede hikmet sahibidir. 


*Bu hususta diğer bir âyet-i kerimede şöyle buyurulmaktadır: "Eğer biz 
onları Muhammed'den önce bir azapla helak etseydik mühakkak "Rabbimiz, bi- 
ze bir Peygamber gönderseydin de zelil ve rüsvay olmadan önce âyetlerine uy- 
saydık ya." derlerdi." 231) 


Allah teala Peygamberleri gönderdikten sonra dinden çıkan her sapığın 
itiraz yollarını tıkamış ve bahanelerine imkân bırakmamıştır. Böylece bütün ya- 
ratılanlara karşi sadece Allah tealanın delili kalmıştır. Başkalarının delili yoktur. 


231 Tâhâ suresi, /34 
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166- Fakat Allah, sana indirdiğinc şahitlik eder. Onu bilerek indir- 
miştir. Melekler de buna şahitlik ederler. Şahit olarak Allah yeter. 


Ey Muhammed, senden, kendilerine gökten bi kitap indirmeni isteyen 
Yahudiler, sana indirdiğimiz Kur'an'ı inkâr ederlerse ve "Allah hiçbir beşere bir 
şey indirmedi" diyerek seni yalanlayacak olurlarsa sen onların bu davamışlarına 
üzülme, Çünkü Allah, sana indirdiği kitabı, bilgisi dahilinde indirdiğine dair şa- 
hitlik etmektedir. Melekler buna şahitlik etmektedirler. Allah'ın şahitliği yeter, 
Diğer yaratıkların şahitliğine de ihtiyaç yoktur. Rabbin senin doğruluğuna şa- 
hitlik ettikten sonra artık yalanlayanların yalanlamaları sana bir zarar vermez. : 


*Abdullah b. Abbas diyor ki: "Resulullah, bir Yahudi topluluğunun yanı- 
na gitti. Onlara: "Vallahi ben biliyorum ki sizler, benim, Allah'ın Peygamberi 
olduğumu çok iyi biliyorsunuz." dedi. Onlar da: "Biz bunu bilmiyoruz." dediler. 
Allah teala da: "Fakat Allah sana indirdiğine şahitlik eder. Onu bilerek indirmiş- 
tir. Melekler de buna şahitlik ederler. Şahit olarak Allah yeter." âyetini indirdi. 


Zr s sZ ` “202 — و‎ 
süz لاک‎ YEAR (А 


167- Şüphesiz ki inkâr edenler, insanları Allah yolundan alıkoyan- 
lar, derin bir sapıklığa düşmüşlerdir. 


Ey Muhammed, kıssalarını anlattığımız kişilerden, senin Peygamberliği- . 
ni bildikten sonra inkâr edenler, Allah'ın sana vahiy indireceğini kabul etmeyen- 
ler ve insanları Allah'ın sana gönderdiği İslamdan, senin aleyhinde çeşitli şeyler 
konuşarak ve senin hakkındaki âyetleri gizleyerek alıkyonlar, işte onlar doğru 
yoldan ayrılmış ve derin bir sapıklığa düşmüşlerdir. Zira Allah'ın EEE 
hak dini bırakmış, bâtıl yollara sapmışlardır. 


ex: İp. مل الد‎ EY dad و‎ 46, \ 
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168- Muhakkak ki Allah, inkâr edenleri ve zulmedenleri ne bağışlar. 
ne de doğru bir yola eriştirir. 


169- Onlara ancak cehennemin yolunu gösterir. Orada cbedi olarak 
kalacaklardır. Bu, Allah'a göre çok kolaydır. 


Şüphesiz ki Muhammed'in Peygamberliğini inkâr ederek Allah'ı da inkâr 
etmiş olan ve insanları haktan alıkoyarak kendilerine ve olara zulmedenleri af- 
fetmez. Onları cezalandırir ve rüsvay eder. Onlara doğru yolu da göstermez. Bu 
sapan ve saptıran zümreye Allah teala ancak, içinde ebedi olarak kalacakları çe- 
hennemin yolunu gösterecektir. Bu, onların yaptıklarının karşılığıdır. Bunu yap- 
mak Allah'a pek kolaydır. Zira bütün varlıklar onun yaratığı, yapacağı işler de 
GM âittir. Ona ə karışamaz. 


کا سر مر سول باو تم انوا تسه 
SAŞASI AAEE Sp‏ 


170- Ey insanlar, şüphesiz ki Peygamber, rabbiniz tarafından size 
gerçeği getirmiştir. İman edin. Bu sizin için daha hayırlıdır. Şayet inkâr 
ederseniz bilin ki göklerde ve yerde olan herşey Allah'a aittir. Allah, Mur 
yi çok iyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. I 


Ey insanlar size Rabbiniz tarafindan, “Allah'ın Peygamberi olan Muham- 
med, gerçek dini olan İslamı getirmiştir. O, Allah'ın, kulları için seçmiş olduğu 
bir dindir. Siz, Muhammed'e ve getirdiğine iman edin. Çünkü iman etmeniz, si- 

` zin için daha hayırlıdır. Şayet Muhammed'in Peygamberliğini ve getirdiği şeyle- 
ri inkâr ederseniz, şüphesiz ki inkârınız, Allah'ın mülkünden ve hükümranlığın- 
dan bir şey eksiltmez. Zira göklerde ve yerde bulunan herşey Allah'a aittir, Al- 


lah, kullarının hallerini çok iyi bilendir, yaptıklarında hüküm ve hikmet sahibi- 
dir. 


əz 


0094 1552 ولا‎ СТЯ 
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171- Ey kitap ehli, dininiz hususunda aşırı gitmeyin, Meryemoğlu İsa 
Mesih Allah'ın sadece Peygamberidir. Meryem'e ulaştırdığı kelimesi ve on- 
dan bir ruhtur, Allah'a ve Peygamberine iman edin. "Allah üçtür" deme- 
yin. Bundan vazgeçin. Sizin için daha hayırlıdır. Allah ancak bir tek ilah- 
tır. O, çocuk sahibi olmaktan münezzehtir. Göklerde ve yerde ne varsa 
onundur. Vekil olarak Allah yeter. 


Ey kitap ehli olan Hristiyanlar, dininiz hususunda haddi aşarak ifrata kaç- 
mayın, İsa hususunda Allah'a karşı sadece gerçeği söyleyin: Çünkü sizin "İsa 
Allah'ın oğludur." sözünüz bâtıldır ve haddi aşmadır. Zira Allah çocuk edinme- 
miştir, Meryemoğlu İsa Mesih, iddia ettiğiniz gibi Allah'ın oğlu değil sadece 
Peygamberidir. Ve Meryem'e bildirdiği bir müjde sözüdür. Kendisinden Mer- 
yem'e ulaştırdığı bir ruhtur. O halde Allah'ın birliğine ve çocuğu olmadığına 
iman edin. Peygamberlerinin Allah katından getirdiklerini tasdik edin. İlahın üç 
olduğunu söylemeyin. Yalanlarınızdan ve Allah'a ortak koşma iddialarınızdan 
vazgeçin. Zira bu sizin için, hemen uğratılacağınız veya daha sonra gelecek 
olan azaptan daha hayırlıdır. Allah ancak tek bir ilahtır. Onun ne çocuğu vardır 
ne de babası. Allah, çocuk edinmekten münezzehtir, Göklerde ve yerde ne varsa 
hepsini yaratan ve onların sahibi olan Allah'tır. Ve büün yaratılanlar onun kulu- 
dur. Böyle olunca, yarattıklarından biri olan İsa nasıl olurda Allah'ın oğlu olur? 
Allah, kullarını sevk ve idare edici olarak yeter. 


*Âyet-i kerimede, Hz. İsa, Mesih olarak sıfatlandırılmıştır. Bu kelime 
"Dokunma ve silme" mânâsına gelen ( Ке ) kökünden türetilmiş- 
tir. Hz. İsa'ya bu sıfatın verilmesinin sebebi ise Allah tealanın onu, günahların- 
dan arındırmasından ve kötülükleri ondan silip gidermesindendir. 


Taberi diyor ki: "Bir kısım insanlar "Mesih" kelimesinin İbranice veya 
“Süryanice bir kelime olduğunu, aslının ise "Meşih" olduğunu fakat Arapça'ya 
"Mesih" olarak geçtiğini, nitekim İsmail, İshak, Musa ve İsa gibi Kur'an'da zik- 
redilen Peygamberlerin adlarının da Arapça'ya başka dillerden geçtiğini söyle- 
mişlerdir. Taberi bu görüşün isabetli olmadığını söylemiştir. Zira "Mesih" keli- 
.mesi isim değil sıfattır. Kur'an'da Arapça'nın dışında bir dilden alınan bir sıfat 


Taberi Tefsiri C. III, Forma: 12 
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zikredilmemiştir. Çünkü Allah teala Kur'an'ı Arap lisanıyla göndermiştir. Şayet 
"Mesih" kelimesinin Arapça olmadığı söylenecek olursa Allah tealanın, Kur'an'ı 
anlayan Araplara, anlamayacakları bir sıfatı zikrettiği söylenmiş olur ki bu da 
daha önce de beyan edildiği gibi, konuşan bir kişinin, dinleyenlere anlamaya- 
cakları şeyleri söylemesi olur ki bu Allah tealaya yakışmaz. Kur'an'da zikredilen 
ve Arapça olmayan diğer kelimeler ise Arap olmayan Peygamberlerin sıfatları 
değil isimleridir. Yabancı dillerden alınan isimlerin Kur'an'da zikredilmesi onu 


anlamaya herhangi bir zarar vermediğinden onları zikretmenin bir mahzuru 
yoktur. 


Deccala "Mesih" denmesinin sebebi ise onun gözünün silik oluşundandır. 
Resulullah da bunu böyle açıklamıştır. 


Âyet-i kerimede zikredilen Hz. İsa'nın diğer bir sıfatı da ( pa ) 
"Allah'ın kelimesi" dir. Bu sıfattan maksat, Allah tealanın, meleklerine, Mer- 
yem'e müjdelemelerini emrettiği bir mesajıdır. Nitekim bu hususta başka bir 
âyette şöyle buyurulmuştur: "Ey Meryem, Rabbine boyun eğ. Ona secde et ve 
rü'ku edenlerle bareber rüku et.” 232) 


Âyet-i kerimede Hz. İsa'nın diğer bir sifatı olarak ( وروح من‎ ) 
yani "Allah'tan bir ruhtur" ifadesi zikredilmiştir. Müfessirler bu sıfatı çeşitli şe- 
killerde izah etmişlerdir. 


a- Bazılarına göre "Allah'tan bir ruhtur" ifadesinden maksat, “Allah tara- 
fından bir üflemedir." demektir. Zira Hz. İsa Allah tealanın emriyle Cebrail'in, 
Hz. Meryem'in abasına üflemesiyle meydana gelmiştir. Bu hadise, Allah'ın em- 
riyle meydana geldiğinden, Allah tarafından bir ruh, yani bir üfleme şeklinde 
ifade edilmiştir. 


© b- Diğer bir kısım müfessirlere göre ise "Allah tarafından bir ruhtur." ifa- 
desinden maksat, "Allah tarafından bir hayattır." Yani, Allah'ın, "Ol" demesiyle 
meydana getirdiği ve can verdiği bir kuludur." demektir. 


c- Başka bir kısım müfessirlere göre "Allah tarafından bir ruhtur" ifade- 
sinden maksat, "Allah tarafından bir rahmettir." demektir. Zira Allah teala Hz. 
İsa'yı, kendisine iman edenlere bir rahmet kılmıştır. Çünkü Hz. İsa onlara doğru 
yolu göstermiştir. 

d- Başka bir kısım müfessirlere göre "Allah'tan bir ruhtur" ifadesinden 
maksat, "İsa Allah'ın, Âdem'in sulbünden çıkararak şekillendirdiği sonra da ko- 
nuşturduğu insanoğlunun ruhlarından bir ruhtur. Allah onu yarattıktan sonra şe- 


killendirdi, Meryem'e gönderdi. O, Meryem'in ağzından içeri girdi. Sonra Allah 
teala onu Hz. İsa'nın ruhu yaptı. Übey b. Kâ'b bu sıfatı bu şekilde izah etmiştir. 


232 ALi imran suresi, 3/43 
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e= Başka bir kısım müfessirlere göre "Allah tarafından bir ruhtur." ifade- 
sinden maksat, "Allah"ın ruhu" diye adlandırılan Cebrail tarafından Meryem'e 
iletilendir." demektir, 233) 


Taberi diyor ki: Bu görüşlerden her birinin doğruya uzak olmayan bir yö- 
nü vardır." 


Kal du bi A ز10 سه‎ 
0 ЕЕ سه‎ 52: 53 z: EK “3 | 


172- Ne İsa Mesih Allah'a kulluk yapmaktan kaçınır ne de Allah'a 
yaklaştırılmış melekler. Kim, Allah'a kulluk etmekten kd bilsin وې‎ 
Allah, hepsini huzurunda toplayacaktır. 


"Bir kısım insanlar Hz. İsa" yı ilah edindikleri gibi Allah'a akın olan me- 
lekleri de ilah edinmişlerdir. Bu sebeple âyet-i kerime, hem İsa'nın hem de me- 
leklerin, Allah'ın kulları olduklarını, bu itibarla meleklerin de İsa gibi Allah'a 
kulluk etmekten kaçınıp 2775 .. etmektedir. .. a 
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233 Bugün Hristiyanlar arasında Hz. İsa hakkında yaygın olan inanç şöyledir: İsa, baba oğul 
ve Ruhul Kudüs diye adlandırdıkları üç unsurdan müteşekkil olan oğul unsurunu teşkil et- 
mekte ve üç ilahtan biri sayılmaktadır. Hristiyanların inancındaki şu nokta hayreti mucip- 
tir. Onlar, İsa'nın ilah olduğunu söylerler. Bununla beraber onun yiyip içtiğini, yatıp uyu- 
duğunu ve sonunda da asılıp öldürüldüğünü kabul ederler. Halbuki bu sayılanlar, bir ilahın 
değil bir insanın sıfatıdır. Yine Hristiyanlar, Hz. İsa'nın, önce Meryem'in rahminde oluşup 
sonra doğduğunu kabul ederler. Halbuki nasıl olur da bir ilah bir Kadının rahminde oluşup 
ordan sonra da doğar? Bunu düşünmezler. Hak din olan İslam ise bütün aşırılıkları yasak- 
lamış, hakkaniyet ve insafa uyulmasını emretmiştir. Bu hususta Peygamber efendimiz: bir 
hadis- işerifinde şöyle buyurmuştur: "Beni Hristiyanların, Meryemoğlu İsa'yı çokça öv- 
dükleri gibi övmeyin: Ben ancak Allah'ın bir kuluyum. (Benim için) "O, Allah'n:kulu ve 
Peygamberidir." deyin. (Buhari, K. el-Enbiya b. 48 
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173- Allah, iman edip salih ameller işleyenlerin mükâfaatlarını ise 
eksiksiz verecek ve lütfundan daha da artıracaktır. Kendisine kulluk et- 
mekten çekinip kibirlenenlere gelince onları can yakıcı bir azaba uğrata- 
caktır. Bunlar kendilerine Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı 
bulackalardır. 


Allah'ın birliğini ikrar eden, ona itaata boyun eğer, kullukta ona teslim 
olan, Allah'ın emirlerini tutup yasaklarından kaçınarak salih amel işleyen mü- 
minlere gelince Allah onların salih amellerinin karşılığını tam olarak verecek ve 
lütfundan daha fazlasını da verecektir. Allah'a kulluk etmeyi gururlarına yedire- 
meyen, ona boyun eğmekten kibirlenen kimselere gelince, Allah onlara can ya- 
kıcı bir azapla azab edecek, gururlanan bu insanlar, kendilerini Allah'ın azabın- 
dan kurtaracak bir dost ve yardımcı bulamayacaklardır. 


*Âyet-i kerimede, Allah tealanın, iman eden ve salih ameller işleyen kul- 
larına, yaptıkları amellerin karşilığını tam olarak vereceği, buna ilaveten lütfun- 
dan daha fazlasını vereceği zikredilmektedir. 


. Taberi diyor ki: "Allah tealanın, amellerinin karşılığı olarak vereceği 
mükâfaatlar, amellere göre sınırlıdır. Fakat lütfundan vereceği fazla 
müköfaatların ise sınırı yoktur. Kullarından dilediğine dilediği kadar. fazla 
mükâfaat verecektir." 


Bir kısım âlimler, Allah'ın lütfundan vereceği bu fazla mükâfaatların, ku- 

lun hak ettiği mükâfaatın yedi yüz katına ulaşacağını, diğer bir kısım âlimler ise 

` iki bin Katına ulaşacağını zikretmişlerdir. Bu husustaki görüşler daha önce zik- 
redilmiştir. Bu sebeple burada tekrarına lüzum görülmemiştir. 


İŞE 1 Cuy لکا ا‎ 
OC 


РИЙ 


е. 


174- Ey insanlar, size Rabbinizden bir delil geldi. Ve size apaçık bir 
nur indirdik. 


Ey Yahudi, Hristiyan ve müşrik olan insanlar, size Rabbiniz olan Allah 
tarafından, üzerinde bulunduğunuz dinlerin bâtıl olduğunu ispatlayan ve ortaya 
koyan bir delil geldi. O delil, Muhammed'dir. Allah onu göndererek artık sizin 
ileri süreceğiniz mazeretlere mahal bırakmamıştır. Ey insanlar, biz o 
Muhammed'e birlikte sizler için yolunuzu aydınlatan bir nur indirdik. Bu nur 
da Muhammed'e indirilen Kur'an'dır. 
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175- Allah"a iman eden ve emirlerine sımsıkı sarılanlara gelince, Al- 
lah onları, rahmet ve lütfuna sokacak ve onları kendisine kavuşturacak 
olan dosdoğru bir yola iletecektir. 


Allah'a iman edip, Peygamberlerine indirdiği apaçık bir nur olan Kur'an'a 
sıkıca sarılanlara gelince, Allah onları, rahmet yeri olan cennete koyacak ve bü- 
yük lütfuna eriştirecektir. Ve onları, kulları için seçmiş olduğu birdin olan İsla- 
ma götürecek olan dosdoğru yola sevkedecektir. 


əə وله‎ 7: “. 775- 
“öz “Ağzı í 
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176- Ey Peygamber, senden fetva isterler. De ki: "Size, usul ve füru 
bırakmadan ölen kimse hakkında Allah fetva verir. Eğer bir kimse ölür ve 
onun çocuğu bulunmaz da sadece bir kızkardeşi bulunursa bıraktığı mira- 
“sın yarısı onundur. Ölen, kızkardeş ise ve çocuğu da yoksa, erkek kardeşi 
terekenin hepsini alır. Eğer kardeşler erkek ve kadın olmak üzere ikiden 


çok iscler, bir erkeğin payı iki kadının payı kadardır. Allah size, sapıklığa 
düşmemeniz için bunları açıklar. Allah, herşeyi çok iyi bilendir. 


*Bu âyet-i kerime, ölüp de geriye usul ve füru bırakmayan erkek veya 
kadının öz veya baba bir erkek veya daaa miras paylarını açıkla- 
maktadır. 


Eğer ölen erkek ise, çocuğu ve babası yoksa öz veya baba bir kızkardeşi 
bulunursa kızkardeş mirasın yarısını alır. Diğer yarısı ölenin asabesine aittir. 


Ölen kadın ise, çocuğu ve babası yoksa, öz veya baba bir erkek kardeşi 
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bulunursa erkek kardeş mirasın tamamını alır. Mirasçılar iki öz veya baba bir - 
kızkardeşler ise ölenin de çocuğu ve babası yoksa mirasın üçte ikisini aralarında 
paylaşırlar, Üçte biri ise asabeye aittir. Şayet mirasçılar ve babası öz veya baba 
bir erkek veya kızkardeşler ise ve ölenin de çocuğu ve babası yoksa mirası ara- 
larında erkeklere iki kızlara bir pay olmak üzere bölüşürler. 


Cabir b. Abdullah bu âyet-i kerimenin, kendisi hakkında nâzil olduğunu 
söylemiş ve şunları anlatmıştır: Ben hastalanmıştım. Resulullah ile Ebubekir 
yürüyerek gelip beni ziyaret etmek istemişler. Beni baygın bir halde bulmuşlar. 
Resulullah abdest almış sonra o abdest suyundan artanı bana serpmiş. Bunun 
üzerine ben ayıldım. Ve dedim ki: "Ey Allah'ın Resulü, malımı ne yapayım?" 
(Cabir'in dokuz kızkardeşi vardı. Babası ve çocuğu yoktu) Resulullah bana bir 
cevap vermedi. Nihayet miras âyeti indi. Yani bu âyet indi." ۹ 


Bera b. Âzib bu âyet-i kerimenin Kur'an'ın en son inen âyeti olduğunu 
söylemiştir." 035) 


Âyette zikredilen: "Kelale" kelimesinden hangi mânânın kastedildiği hu- ı 
susunda bu sürenin on ikinci âyetin izahında çeşitli görüşlerle birlikte zikredil- 
miştir. Taberi, "Kelale"den maksadın çocuk ve babanın dışındaki mirasçılar ol- 
duğunu söyleyen görüşü tercih etmiştir. 


Hz. Ebubekir'in bir hutbesinde, ölen kişinin mirala ki kimler olduk- 
ları hususunda şunları söylediği rivayet edilmektedir, "Dikkat edin, Allah teala 
Nisa suresinin baş tarafında mirasçıların paylarını izah eden ilk âyeti (onbirinci 
âyeti) çocuklar ve âna baba hakkında indirmiştir. İkinci âyeti (on ikinci âyeti) 
karı koca ve anne bir kardeşler hakkında indirmiştir. Nisa suresinin son âyetini 
ise anne baba bir erkek ve kızkardeşler hakkında indirmiştir. Enfal suresinin Şu 
son âyetini ise ölenin asabesi (ölenin baba tarafından olan akrabaları) hakkında 


indirmiştir. "Akraba olanlar Allah'ın kitabına göre birbirlerine daha layıktırlar." 
(236) . 


Müfessirler bu âyetin nerede indiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 
Daha önce de zikredildiği gibi Cabir b. Abdullah'a göre bu âyet Medine'de 
Cabirin hastalığı sırasında nâzil olmuştur. Muhammed b. Sirin'den nakledilen 
diğer bir görüşe göre bu âyet-i kerime Resulullah'ın ve sahabilerin yapmış ol- 
dukları bir yolculuk sırasında nâzil olmuştur. Önde Resulullah, arkasında Hu- 
zeyfetül Yeman onun arkasında da Ömer b. el-Hattab yürüyorlardı. Bu âyet Re- 
sulullah'a inince onu Huzeyfe'ye okudu. Huzeyfe de arkasında bulunan Ömer b. 
el-Hattab'a okudu. Ömer Halife olunca Huzeyfe'nin bu âyetin tefsirini bileceği 


234 © Bkz Buhari, K. el-Vudur bab: 44 
235 Вк. Buhari, К. Tefsir el-Kuran, sure 4, bab: 27 
236 (o Enfal suresi, 8/75 
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ilinidiyle ona sordu. Huzeyfe de Ömer'e şu cevabı verdi: "Vallahi eğer seh o 
gün sana anlatmadığım bir şeyi bugün emirliğinden dolayı sana anlatacağımı 
zannediyorsan sen âciz birisin." Ömer de: "Allah hayırını vesin. Ben bunu kast- 
etmedim." dedi. Hz, Ömer'in bu âyeti anlamakta çok zorlandığı ve bu hususus 
Resululah'tan tekrar tekrar sorduğu rivayet edilmektedir. 


Mürre el-Hemedani, ömer b. el-Hattab'ın şunları söylediğini rivayet et- 
miştir. "Üç şey vardır ki Resulullah'ın bunları bize açıklaması bizim için dünya- 
dan ve dünyada bulunanlardan daha sevimlidir, kıymetlidir." Bunlar, "Kelale" 
"Hilafet" ve "Faiz" meselesidir." 


Daha önce zikredildiği gibi Hz. Ebubekir "Kelale"den maksadın, ölenin 
çocuk ve babası dışındaki mirasçıları olduğunu söylemiştir. 


Hz. Ömer'den ise bu kelime hakkında iki görüş zikredilmiştir. Birincisi 
bu surenin on ikinci âyetinde zikredildiği gibi "Kelale"den maksadın çocuğu ve 
babası bulunmayarak ölen kişidir. İkincisi ise babası bulunmayarak ölendir. 
Ölümünden önce bu görüşünü zikrettiği rivayet edilmiştir. 


NİSA SURESİNİN 
SONU 


MAİDE SURESİ 


© Mâide suresi, yüz yirmi âyettir ve Mekke'de nâzil olmuştur. 


Bu sure-i celile, akitlerin yerine getirilmesini, çeşitli hayvanların bize he- 
lal kılındığını, Kâbe'ye yönelenlere ve kurbanlıklara saygısızlık edilmemesini, 
iyilikte ve takvada yardımlaşılmasını, günah işlemekte ve düşmanlıkta yardım- 
laşılmamasını beyan ederek ve hangi hayvanların etlerinin yeneceğini, hangile- 
rinin yenmeyeceğini açıklayarak başlıyor. 

Sure-i celilede devamla, abdesti nasıl alacağımız tarif ediliyor. Allah'ın 
bizden aldığı ahde sadık kalmamız, adaleti ayakta tutmamız emrediliyor ve böy- 
le yapanlar için mağfiret ve büyük bir mükâfaat olduğu haber veriliyor. 


1 Bundan sonra, Allah tealanın, İsrailoğullarından söz aldığı fakat onların, 
verdikleri sözde durmayarak lanete uğradıkları, aynı şekilde Hristiyanların da 
söz verdiği fakat onların da ahitlerinde durmadıkları ve Hz. İsa'yı Allah kabul 
ederek kâfir oldukları beyan ediliyor. 


Sure-i Celilede bundan sonra, Hz. Âdem'in iki oğlu, Habil ve Kabil'in 
kıssaları anlatılıyor. Hırsızlık yapan kişinin, ceza olarak elinin kesileceği beyan 
ediliyor. Allah'ın indirdiği hükümlerle hükmetmeyenlerin, kâfirler, zalimler ve 
fasıklar oldukları beyan ediliyor. 


Daha sonra gelen âyetlerde, Yahudi ve Hristiyanları dost edinmememiz 
emrediliyor ve kim dininden dönerse onların yerine, Allah” 1 seven Allah'ın da 
kendilerini sevdiği insanların bu dine sahip çıkacakları, müminlerin gerçek dos- 
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talırınn ise ancak yine müminler oldukları haber veriliyor. 


Sure-i Celilede bundan sonra, Yahudi ve Hristiyanlara kitap verilerek 
gerçeğin anlatıldığı fakat onların buna rağmen hak yoldan saptıkları, İslamın ge- 
tirdiği tevhid inancını bırakarak sapıklıkta ileri gittikleri ve bu sebeple de lanet- 
lendikleri beyan ediliyor. 


Sure-i Celilede devamla, içkinin, kumarın, putların ve fal oklarının birer 
pislik oldukları ve bunların kesinlikle haram oldukları beyan ediliyor. 


Hac sırasında ihramlı iken, ihramlı kişiye nelerin yasak olduğu beyan 
ediliyor ve kendisine ölüm belirtileri gelen kişinin vasiyette bulunması, vasiye- 
tine de iki âdil kişiyi şahit tutması, şahit tutulan kişilerin de gerektiğinde doğru- 
lukla şahitlik yapmaları emrediliyor. 


Sure-i Celilenin sonunda Hz. İsa'ya verilen bir повага bahsediliyor. 
Gökten kendisine yemeklerle donatılmış sofraların indirildiği haber veriliyor. 
Sure-i Celile de ismini, muhtemelen bu sofradan yani Maide'den alıyor. 


İnsan hayatinı ilgilendiren çok önemli emir, tavsiye ve hükümleri içeren 
bu mübarek sure, "Göklerin ve yerin, ikisinde bulunanların mülkü Allah'a âittir. 
O, herşeye kadirdir." âyetiyle sona eriyor. 


cu ۸ 
Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. : 
.. «Дал ИЧЕК ТА ле. 2 
АМУУ НАМЕ 
xl وک‎ сое а 
DB ŞAN 2 W: 


1- Ey iman edenler, sözleşmeleri yerine getirin. İhramlı iken avlan- 
mayı helal saymamanız şartıyla çeşitli avlar size helal kılındı. Ancak haram 
oldukları size okunanlar müstesna, Şüphesiz ki Allah, dilediği hükmü ve- 
rir. 


Ey iman edenler, Rabbinizin size dini hükümlerle gönderdiği yükümlü- 
lükleri ve insanlarla yapmış olduğunuz alış-veriş ve benzeri sözleşmeleri yerine 
getirin. Sizlere, deve, sığır ve davar gibi hayvanların etleri helal kılındı. Ancak 
Allah'ın size, haram olduğunu bildirdiği leş, boğularak ölen, dövülerek ölen ve 
Allah'tan başkası adına kesilen ve benzeri hayvanlar müstesna. 


Hac sırasında ihramlı iken avlanmayı helal saymayın. Şüphesiz ki Allah, 
yarattıkları hakkında, helal, haram ve farz gibi dilediği hükümleri gönderir. 


*Müfessirler, âyet-i kerimede geçen ve "Sözleşme" diye tercüme edilen . 
( sal ) ifadesinden hangi sözleşmenin veya ahit vermenin kasdedil- 
diği hususunda farklı görüşler zikretmişledir. 


a- Katade'ye göre, Allah tealanın bu âyette yerine getirilmesini emrettiği 
akitten maksat, İslam gelmeden önce, cahiliye döneminde insanların, birbirleri- 
ne yardım edeceklerine, birbirlerini destekleyeceklerine, saldırı ve haksızlıklara 
karşı birbirlerine arka çıkacaklarına dair yapmış oldukları akitlerdir. 


Katade bu hususta diyor ki: "Resulullah'ın: "Cahiliye akitlerini yerine ge- 
tirin. Fakat İslamda bu tür akitler icadetmiyen." (buyurduğu bize nakledilmiş- 
tir, Yina bize nakledilmiştir ki: Fırat b. Hayyan, Resulullah'tan cahiliye antlaş- 
malarının hükmünü sormuş Resulullah (sa.v.) de ona: “Belki de sen, Lahm ve 


1 Bkz. Müslim, K. Fadail es-Sahabe, b. 206, Hadis no: 2530 
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Teymullah kabilelerinin antlaşmalarını soruyorsun." demiş. Fırat da: "Evet ya 
Resulullah." diye cevap vermiş Resulullah da: "İslam bu antlaşmaların ancak 
kuvvetini artırmıştır." buyurmuştur. 


b- Abdullah b. Abbas ve Mücahid'den nakledilen diğer bir görüşe göre 
bu âyette zikredilen "Ahit"ten maksat, Allah tealanın, kullarından, iman etmele- 
rine, helal kıldığını helal, haram kıldığını haram kabul etmelerine, emirlerini tu- 
tup yasaklarından kaçınacaklarına dair aldığı sözdür. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediği rivayet edilmektedir: 
"Ey iman edenler, sözleşmeleri yerine getirin." ifadesinden maksat, Allah'ın 
Kur'an'da helal, haram ve faz kıldığı ve sınırlar koyduğu hususlarda Allah'a ver- 
diğiniz sözü yerine getirin, ahdinizi bozmayın, ihanet etmeyin." demektir. Allah 
teala, verdikleri sözü bozanlar hakkında sert hükümler koyarak şöyle buyur- 
muştur: "Kesin söz verdikten sonra Allah'ın ahdini bozanlara, Allah'ın, gözetil- 
mesini emrettiği şeylere riayet etmeyenlere, bozgunculuk çıkaranlara, işte onla- 
ra lanet vardır. Ahiretin kötülüğü de bunlaradır." © 


c- Abdullah b. Abide, Muhammed b. Ka'b el-Kurezi ve İbn-i Zeyd'e göre 
ise bu âyette zikredilen akitlerden maksat, insanların kendi aralarında yaptıkları 
akitlerdir. Kişi bu gibi akitleri yaparak kendisini bir takım yükümlülükler altına 
sokmuş olur. Bu akitler de Nikah akdi, alış veriş, antlaşma, yeminleşme, ortak- 
lik kurma ve benzeri akitlerdir. 


d- İbn-i Cüreyc ve Muhammed b. Müslim'den nakledilen başka bir görü- 
şe göre Allah tealanın bu âyette, yerine getirilmesini emrettiği akitlerden mak- 
sat, kendisinin, ehl-i kitaptan, gönderdiği Tevrat ve İncil'in hükümleriyle amel 
edeceklerine dair aldığı ahittir. Bu kitaplardaki hükümlerden bazıları da Hz. 
Muhammed'i ve onun, Allah katından getirdiklerini tasdik etmektedir. Bu hu- 
susta Muhammed b. Müslim diyor ki: "Ben, Resulullah'ın, Necran'a gönderir- 
ken Amr b.Hazm'e yazıp verdiği mektubu okudum. Mektup Ebubekir b. Hazm- 
'in yanındaydı. Mektubun içinde şunlar yazılıydı: "Bu, Allah ve Resulü tarafın- 
dan bir açıklamadır. Ey iman edenler, sözleşmeleri yerine getirin..." Mektupta 
bu âyet ve bundan sonra gelen ikinci, üçüncü ve dördüncü âyet de yazılıydı. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, Abdulah b. Ab- 
bas'tan nakledilen ikinci göüştür. Bu da: "Âyette zikredilen sözleşmeden mak- 
sat, Allah'ın, kullarından, emir ve yasaklarına riayet edeceklerine, helal ve ha- 
ramlarına uyacaklarına dair almış olduğu ahit ve sözdür.” diyen görüştür. Taberi 
diyor ki: "Bu görüşü tercih etmemizin sebebi, Allah tealanın, yerine getirilmesi- 
ni emrettiği bu akitleri zikretmesinden sonra, kulları için bir kısım helal ve ha- 
Tamları farz ve vacipleri zikretmesidir. Bu emir ve yasaklardan anlaşılmaktadır 


2 Ra'd suresi, 13/25 
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ki, bunlardan önce zikredilen akitler de bu emirler ve yasaklarla ilgili olan akit- 
lerdir, ” : 


Ayet-i kerimede geçen ve "Çeşitli hayvanlar, size helal kılındı." şeklinde 
tercüme edilen ( NİZE احلت کم‎ ) ifadesindeki ) nıe 
الانمام‎ ) kelimesinden hangi cins hayvanların kastedildiği huusunda müfessir- 
ler çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- Hasan-ı Basri, Katade, Süddi, Rebi' b. Enes ve Dehhak'a göre buradaki . 
( КЕИРИ ) ifadesinden maksat, ( i ) diye adlan- 
dırılan, deve, Sığır ve koyunun, büyük küçük her çeşididir. 

b- Abdullah b. Ömer ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görü- 
şe göre bu âyette zikredilen ( بهيمة العام‎ ) ifadesinden maksat, deve, 
sığır ve koyunların, kesildikten sonra karınlarından çıkan yavrularıdır. Bu gö- 


rüşte olanlara göre Allah teala, bu yavruların etlerinin de yenileceğini beyan et- 
meştir. 


,, Bu hususta, Atiyye el-Avfi diyor ki: "Abdullah b. Ömer dedi ki: "( 
بهيمة الانما‎ ) Deve, sığır ve koyunun karnında bulunan yavrulardır." Ben 
de dedim ki: "Yavru annesinin karnından ölü olarak çıkacak olursa onu yiye- 
yim mi?" O da dedi ki: "Evet." 
Kabus'un babası diyor ki: "Bir inek kesildi. Karnından bir yavru çıktı. 


Abdullah b. Abbas bu yayrunun kuyruğundan tuttu ve dedi ki: "İşte sizin için 
helal kılınan Behimetül en'am budur." 


Taberi diyor ki: “Bu görüşlerden daha evla olanı, birinci görüştür. Yani, 
Behimetül en'am ifadesinden maksat, deve, sığır ve koyunun, büyükleri, küçük- 
leri ve yavrularıdır. Zira Araplar, zikredilen bu hayvanların büyük, küçük hepsi- 
ni "Behime" diye adlandırmışlardır. Âyet-i kerimede umumi bir şekilde zikre- 
dildiğine göre bu kelimeden sadece yavruların kastedildiğini söylemek, tahsis 
edici bir delil bulunmadan tahsis yapmak olur ki bu da isabetli değildir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "( К] ) kelimesi, ( Š ) 
kelimesinin çoğuludur. Araplar bu kelimeyi, hayvanlardan özellikle, deve, sığır 
ve koyun için kullanırlar. Nitekim şu âyet-i kerimelerde önce: "Allah sizin için 
en'amı (hayvanları) yarattı. Onlarda sizi ısıtacak şeyler ve pek çok faydalar var- 
dır. Onların etlerinden de yersiniz." ©) buyurulduktan sonra, "Allah, binmeniz 
ve süs hayvanı edinmeniz için atları, katırları ve merkepleri yarattı." (® buyurul- 
muştur. Böylece en'am türü hayvanların ayrı bir tür olduğu beyan edilmiştir. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Ancak haram oldukları size okunanlar müs- 


° 


Nahl suresi, 16/5 
4 Nahl suresi, 16/8 
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tesna." şeklinde tercüme edilen ( Кая ё ú s ) ifadesi müfes- 
sirler tarafından iki şekilde izah edilmiştir. 


a- Mücahid, Katade, Süddi ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir 
görüşe göre âyetin bu bölümünde, helal kılınan hayvanlardan istisna edilen şey- 
lerden maksat, bundan sonra gelen âyette zikredilen, kan, leş, domuz eti, Al- 
lah'tan başka birinin adı zikredilerek kesilen hayvan ve kesilmeksizin diğer ge- 
şitli şekillerde ölen hayvanlardır. 


b- Abdullah b. Abbas ve Dehhak'tan nakledilen ikinci bir görüşe göre ise 


âyetin bu bölümüyle, helal kılınan hayvanlardan istisna edilen şeylerden mak- 
sat, domuzdur. 


Taberi bu görüşlerden birinci görüşün daha evla olduğunu zira bundan 
sonra gelen âyetin, bu âyette istisna edilenleri açıklar mahiyette olduğunu zikre- 
miştir. 

Âyet-i kerimede geçen ve: “İhramlı iken avlanmayı helal saymamanız 
şartıyla." şeklinde tercüme edilen ( غير محلى الصيد‎ ) ifadesi, dilbil- 
gisi kurallarına göre farklı şekillerde izah edildiğinden bu ifadeye çeşitli şekil- 
lerde mânâ verilmiştir. 


a- Bazlarına göre bu ifade ile birlikte âyetin baş tarafının mânâsı şöyle- 
dir. "Ey iman edenler, ihramlı iken avlanmayı helal saymayarak yaptığınız akit- 
leri yerine getirin." 


b- Diğer bir kısım âlimlere göre ise mânâ şöyledir: "Ey iman edenler, 
akitlerinizi yerine getirin. İhramlı iken kendilerini avlamayı helal görmemeniz 
şartıyla, geyik, yabani sığır ve yabani eşekler sizin için helal kılındı." 


c- Diğer bir kısım âlimlere göre âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: 
"Ey iman edenler, sözleşmeleri yerine getirin. Sizin için en'am türünden olan 
hayvanların her çeşidi helal kılınmıştır. Ancak bu türlerin vahşi oldukları açıkla- 
nanları müstesnadır. İhramlı iken bunları avlamanız helal değildir." 


” Bu izaha göre âyet-i kerime, deve, sığır ve koyunun evcillerinin, ihramlı 
olana da olmayana da helal olduklarını, buna mukabil bunların yabani olanları- 
nın ise ihramlı iken avlanmalarının yasak olduğunu beyan etmiştir. 


Taberi bu görüşlerden birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, zira âyetin 
metninin bu görüşe daha müsait olduğunu beyan etmiştir. 

' Âyet-i kerimenin sonunda “Şüphesiz ki Allah, dilediği hükmü verir.” bu- 
yurulmaktadır. Bundan maksat şudur: "Allah, yaratıkları hakkında dilediği hük- 
mü koyar. Onlara dilediği şeyi helal, dilediği şeyi haram kılar. Dilediği şeyi ge- 
rekli kılar. dilediği şeyi yasaklar. O halde ey müminler, Allah'ın, sizden aldığı, 
helal ve haramlarına, emir ve yasaklarına uyacağınıza dair ahdinizi yerine geti- 
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rin ve onu bozmayın.” 
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2- Ey iman edenler, Allah'ın nişanclerine, mukaddes olan haram 
ay'a, hediye edilen kurbanlığa (kurbanlık hediyelere takılan) gerdanlıklara 
ve rablerinden lütuf ve rıza talep ederek Kâbe'ye yönelenlere sakın saygi- 
sızlık etmeyin. İhramdan çıktığınız zaman avlanabilirsiniz. Sizi Mescid-i 
Haram'dan men ettiği için, bir kavme olan kininiz sakın sizi, onlara karşı 
tecavüze sevketmcsin, İyilikte ve takvada yardımlaşın, Günah işleme ve 
düşmanlık yapmakta yardımlaşmayın. Allah'tan korkun. Şüphesiz ki Al- 
lah, azabı çok şiddetli olandır. 


Ey iman edenler, Allah'ın haram kıldığı şeyl eri helal saymayın. farzlarını 
ihlal etmeyin. Haram aylarında da düşmanlarınızla savaşarak o ayların kutsallı- 
Sını ihlal etmeyin. Allah'a yakın olmak için ve onun sevabını ümid ederek 
Kâbe'ye hediye edilen kurbanlara ve boyunlarına takılan nişanlara saygısızlık 
etmeyin. Beytül Haram'a yönelen ve orada ticaret yaparak rablerinin lütfundan 
istifade etmek isteyenire de saygı gösterin. Onlara dokunmayın. İhramdan çık- 
tıktan sonra avlanmanızda mahzur yoktur. Sizi daha önce Mescid-i Haram'dan 
men ettikleri için kendilerine karşı düşmanlık beslediğiniz insanlara karşı olan 
düşmanlığınız, sizi, onlara saldırmaya sevketmesin. İyilikte ve takvada yardım- 
laşın, Günah işlemede ve Allah'ın haram kıldığı saldırganlık ve düşmanlıkta 
yardımlaşmayın.. Allahın emirlerini tutup yasaklarından kaçınarak ondan kor- 
kun, Şüphesiz ki Allah, kendisine karşı geleni cezalandırması pek şiddetli olan- 
dır, Çünkü cehennemin ateşi sönmez ve alevi tükenmez. ` 


и 


*Â yetin mealinde "Nişaneler" diye tercüme edilen ( ve ) 

"Şeair" kelimesinin neyi ifade ettiği hususunda farklı görüşler ileri Sürülmüştür. 
Ы š 

a- Bazıları bunun mánásinin: “Allah'ın haram kılmış olduğu şeyler ve 

koymuş olduğu sınırlar." olduğunu söylemiş ve âyeti: "Allah'ın haramlarını he- 

lal saymayın, koyduğu sınırları aşmayın." şeklinde tefsir etmişlerdir. Ata b. Ebi 
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Rebah bu görüştedir. Taberi de bu görüşü tercih etmiştir. 


b- Bazıları da bunun, Mekke'deki Harem hudutlarını ifade ettiğini söyle- 
mişler ve âyetin mânâsının: "Harem hudutlarına saygısızlık göstermeyin." anla- 
mına geldiğini ifade etmişlerdir. Süddi bu görüştedir. I 


c- Diğer bir kısım âlimler ise bunun mánásinin: "Hac ibadetlerindeki sı- 
mirlar.” olduğunu, buna göre de âyetin mânâsının: "Hac ibadetlerini ihlal etme- 


yin." demek olduğunu söylemişlerdir. Bu görüş, Abdullah b. Abbas ve Müca- 
hid'den nakledilmiştir. 


d- Başka bir kısım âlimler de bunun mânâsının, “İhram yasakları" oldu- 
ğunu söylemişlerdir. Buna göre âyetin mánásinin: "İhramlı iken Allah'ın size 
haram kıldığı şeyleri helal saymayın." demek olduğunu izah etmişlerdir. Bu gö- 
rüş de Abdullah b. Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Âyet-i kerimede, haram olan ay'a saygısızlık edilmemesi, kutsallığının 
korunması emredilmektedir. Bu da o ayda savaşmamakla gerçekleşmiş olur. Ni- 
tekim bu hususta bir âyette: "Ey Muhammed, sana, mukaddes olan haram ayda 
savaş etmekten soruyorlar. De ki: "O ayda savaşmak büyük günahtır. Fakat Al- - 
lah yolundan alıkoymak, onu inkâr etmek, insanları Mesdi-i Haramdan men et- 
mek ve oranın halkını yerinden çıkarmak, Allah katında daha büyük bir günah- 

. tır. Fitne çıkarmak adam öldürmekten daha büyük bir suçtur. Kâfirlerin gücü 
yetse sizi dininizden döndürünceye kadar durmadan sizinle savaşırlar. Sizden 
kim, dininden döner ve kâfir olarak ölürse işte onların, dünya ve âhirette amel- ` 
leri boşa gitmiştir. İşte cehennemlikler onlardır. Onlar orada ebedi olarak kala- 
caklardır." (Š) buyurulmaktadır. İzahını yaptığımız bu âyette sözü edilen haram 
aydan maksat ise Mudar kabilesinin, kendisine savaşmayı haram saydığı Receb 
ayıdır. İkrime bu ayın, Zilkade ayı olduğunu söylemiştir. Taberi birinci görüşü 
tercih etmiştir. 


Şu hadis-i şerifte ise haram ayların hangi ayların olduğu şöyle izah edil- 


miştir: 
قال ان الزمان قد استدار کهيقته يوم خلق اله‎ (ŠK ( عن النبي‎ FE 
عشر شَهراً منها أربعة حرم ثلاث متواليات ذو‎ EN والأرض‎ əsi 


القعدة 355 š izli‏ والمحرم ورجب مضر الذى بي e‏ وشعبان. 


“Zaman, Allah'ın, gökleri ve yeri yarattığı gündeki şekliyle dönmeye de- 
vam etmektedir. Bir yıl on iki aydır. Bu aylardan dördü haram aylarıdır. Üçü 


5 Bakara suresi, 2/217 
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peşpeşe gelen, Zilkade, Zilhicce ve Muharrem'dir. Biri de Cemaziyelâhir ile Şa- 
ban ayı arasındaki Receb-i Mudar (Receb) ayıdır." (6) 


Haram olan bu aylarda savaşmanın yasak olması hükmünün kaldırılıp 
kaldınlmadığı hakkında müfessirlir ihtilaf etmişlerdir. Çoğunluğun görüşüne 
göre bu yasak kaldırılmıştır. Artık bu aylarda savaşmak serbesttir. Diğer bir gö- 
rüşe göre ise bu yasak devam etmektedir. Bu aylarda savaşa başlamak haramdır. 


Âyet-i kerimede, hediye edilen kurbanlığa ve gerdanlıklara saygısızlık 
yapılması yasaklanmaktadır. Burada zikredilen "Hediye kurbanlıklar"dan mak- 
sat, Allah'a yakın olma ve sevabını kazanma maksadıyla Kâbe'ye hediye edilen 
deve, sığır ve koyun gibi kurbanlık hayvanlardır. Allah teala bu gibi kurbanlık- 
ların, kesilme yerlerine gitmelerine engel olmayı ve bunlan, götürenlere dokun- 
mayı yasaklamıştır. 


Abdullah b. Abbas, Beytullah'a hediye edilen kurbanlıklara, gerdanlık 
şeklinde nişane takılmadan önce onlara "Hediye" denildiğini zikretmiştir. 


Âyetin bu bölümünde zikredilen gerdanlıklardan neyin kastedildiği husu- 
sunda çeşitli görüşler zikredilmiştir, 


a- Abdullah b. Abbas'tan nakledilen bir görüşe göre buradaki "Gerdanlik- 
lar"dan maksat, boyunlarına gerdanlık şeklinde nişane takılan kurbanlıklardır. 
Zira kurbanlıklara bu tür nişaneler takıldıktan sonra bu isim verilir, 


b- Katade'ye göre burada zikredilen gerdanlıklardan maksat, müşriklerin 
evlerinden çıkıp Mekke'ye yönelirken, ağaç kabuklarından yapıp böyunlarına 
taktıkları, dönerken de kıldan yapıp yine boyunlarına taktıkları gerdanlıklardır. 
Cahiliye döneminde bu tür gerdanlıkları takan kişiler, kendilerini güven içinde 
hissederlerdi ve bunlara kimse dokunmazdı. 


'c- Ata, Mücahid, Süddi ve İbn-i Zeyd'den nakledilen diğer bir görüşe gö- 
re burada zikredilen gerdanlıklardan maksat, harem bölgesinden çıkmak iste- 
yenlerin, oranın ağaçlarının kabuklarından yaparak boyunlarına taktıkları ger- 
danlıklardır. Bu gibi gerdanlıkları takan insanlara, diğer kabileler dokunmazlar- 
dı, Âyette bu gibi insanlara dokunulmaması emredilmektedir. 


d- Ata ve Rebi" b. Enes'ten nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikre- 
dilen gerdanlıklardan maksat, Mekke'de bulunan ağaçların kabuklarından yapı- 
lan gerdanlıklardır. Müşrikler cahiliye döneminde bu gibi gerdanlıkları takarlar- 
dı. Allah teala bu âyette müminlere, Mekke'nin ağaçlarından kabuklar soyarak 
böyle gerdanlıklar yapmalarını yasaklamıştır. 


Тареп'уе göre burada zikredilen EM maksat, t, Kábeye sunul- 


6 Buhari, K. Tefsir el-Kur"an sure 9, b. 8/Müslim, K. el-Kasame b. 29, Hadis No: 1679 
Taberi Tefsiri C. UL Forma: 13 
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mak üzere kurban edilmek istenen hayvanların boyunlarına ve Hacca giderken 
insanların boyunlarına takılan gerdanlıkların hepsidir. Allah teala öyette bu tür 
gerdanlıkları takanlara dokunulmamasını emretmiştir. 


Âyet-i kerimede, Beytullahil Haram" Hacc etmek maksadıyla gelen in- 
sanlara dokunulmaması emredilmektedir. 


Süddi, İkrime ve İbn-i Cüreyc bu âyet-i kerimenin, Hutam b. Hind el- 
Bekri isimli bir kişi hakkında nâzil olduğunu söylemişlerdir. Bu kişi, atını 
Medine'nin dışında bırakarak yalnız başına Resulullah'ın yanına varmış Resu- 
lullah da onu İslama davet etmiştir. Bunun üzerine Hutam, "Bana süre tanıyın, 
Benim, kendileriyle isitşare edeceğim kimseler var. Belki de müslüman olu- 
rum." demiş ve Resulullah'ın yanından ayrılmıştır. Bunun üzerine Resulullah: 
"Bu, içeriye kâfir bir yüzle girdi. Dışarıya hain bir ökçe ile çıktı." buyurdu. Hu- 
tam, Medine'nin sürülerinin birinin yanından geçerken onları sürüp memleketi- . 
ne götürdü. Arkasından giden sahabiler onu yakalayamadılar. Ertesi yıl Hutam, 
gerdanlıklar takarak ve kurbanlıklar alarak Hac yoluna çıktı. Resulullah, bir kı- 
sım adamlarını göndererek onun kervanına el koymak istemişti. İşte bunun üze- 


rine bu âyet nâzil oldu. Hac yapmak maksadıyla yola çıkanlara dokunulmaması- : 
nı emretti, 


Taberi diyor ki: "Müfessirler bu âyette yasaklanan hususlarda nesh bu- 
lunduğu hakkında ittifak etmişler ancak bu neshin hangi yasaklar hakkında ol- 
duğunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Amir eş-Şa'bi, Mücahid, Katade, Dehhak, Habib b. Ebi Sabit ve İbn-i 
` Zeyd'e göre bu âyette dokunulması yasaklanan herşeye dokunmak hususu nes- 
hedilmiştir. Bu sebeple haram ayında savaşmak, Beytullaha götürülmekte olan 
kurbanlıklara gerdanlık takmış kişi ve hayvanlara gerektiğinde engel olmak ve 
yine Насс etmek için Beytullaha gelen müslüman olmayan kişilere mani olmak 
caizdir. Çünkü Allah teala, bütün müşriklere karşı cihad edilmesini ve bulun- 
dukları yerde öldürülmelerini emretmiş ve buyurmuştur ki: "Müşrikleri nerede 
bulursanız öldürün..." €? "Müşrikler sizinle nasıl topluca savaşıyorlarsa siz de 
onlarla topluca savaşın." (8) : 


b- Katade, Süddi ve Abdullah b. Abbas'a göre ise bu âyetin, "Allah'ın ni- 
şanelerine saygısızlık etmeyin." ifadesi dışındaki kısımları neshedilmiştir. Zira 
Allah teala, "Müşrikler kendilerinin kâfirliğine şahitlik ederken Allah'ın mes- 
citlerini imar edemezler." ©) "Müşrikler ancak necistirler. Bu yıllarından sonra 
Mescid-i Haram'a yaklaşmasınlar.” ® buyurmuştur. Böylece Mescid-i Ha- 


Tevbe suresi, 9/5 
Tevbe suresi 9/36 
: Tevbe suresi 9/17 
Tevbe suresi 9/28 
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ram'a, Hac yapmak maksadıyla da olsa müşriklerin gelmesini yasaklamıştır. Di- 
ger yandan müşriklerin kanlarının helal olduğunu beyan ederek "Müşrikleri bul- 
duğunuz yerde öldürün." buyurmuştur. İşte zikredilen bu âyetler, açıklanmakta 
olan âyetteki yasaklamaları neshetmiştir. 


c- Mücahid'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyetin sadece ger- 
danlıklara dokunmayı yasaklayan bölümü neshedilmiştir. Buna göre ağaçların 


kabuklarından yapılan gerdanlıklar artık yapılmayacaktır. Çünkü âyetin bu bö- 
lümü neshedilmiştir. 


Taberi, bu görüşlerden ikirici görüşün tercihe şayan olduğunu söyl inişi 
Zira müşriklere karşı haram aylarında savaşmanın caiz olduğu, keza müşrikler 
boyunlarına veya kollarına ağaç kabuklarından gerdanlıklar taksalar dahi onlar- 
la savaşılabileceği hususunda âlimlerin görüş birliği vardır. Mescid-i Haram'ı 
Hacc etmek için gelenlerin müşrik olanlarına karşı savaşılacağının caiz olması 
ise "Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün." âyet-i kerimesiyle beyan edilmiştir. 
Böylece bu âyet-i kerimenin "Allah'ın nişanelerine dokunmayın." bölümünün 
dışındaki diğer kısımların neshedildiği anlaşılmıştır. 


Âyet-i kerimede, Kâbe'ye yönelenlerin, rablerinden lütuf ve rıza istedik- 
leri beyan edilmektedir. Burada istenen lütuftan maksat, Hacda yapılan ticaret- 
ten elde edilecek kârdır. 


Abdullah b. ömer, âyetin bu bölümünü delil göstererek Hacda ticaret ya- 
pılmasının mahzurlu olmadığını söylemiştir. 


Âyette, talep edildiği zikredilen пайа maksat ise, müşriklerin Hac yapa- 
rak Allah'ı razı etmeleri ve böylece dünyada cezalandırılmaktan kurtulmalarını 
istemeleridir, 


297; ا ول‎ zə وون‎ əsl s لي‎ —. 
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3- Leş, Кап, domuz eti, Allah"tan başkası adına kesilen, boğulan, dö- 
vülerek, düşerek birbirleriyle dövüşerek ölen, canı çıkmadan kestiğiniz ha- 
riç, yırtıcı hayvanlar tarafından yenilen, dikilen o taşlar için kesilen hay- 
vanlar sizin için haram kılınmıştır. Fal oklarıyla kısmet aramanız da ha- 
ram kılınmıştır. Bunları yapmak, yoldan çıkmaktır, Bugün kâfirler, dinini- 
ze karşı ümitsizliğe düşmüşlerdir. Onlardan korkmayın benden korkun. 
Bugün dininizi kemale erdirdim. Size nimetimi tamamladım ve din olarak 
size İslamı seçtim. Açlık sebebiyle zaruret içinde olan, günaha kaymayacak 


bir şekilde bu haram kılınan şeylerden yiyebilir. Çünkü Allah, çok bağışla- 
yan ve çok merhamet edendir, 


"Bu âyet-i kerime, müslümanlara haram kılınan şeylerden bir kısmını ` 
zikretmekte ve şunların haram kılındığını bildirmektedir. 


, LEŞ: Bundan maksat, kara hayvanlarının, dini usullere riayet edilmeden 
kesilenleri veya kendiliğinden ölenleridir. Deniz hayvanlarının ölülerinin ise, 
kesilmeleri söz konusu olmadan yenmeleri dinen helaldir. 


Peygamber efendimizden denizin suyu sorulmuş o da şöyle buyurmuştur: 
2 , 5 Y y РТ 
» ا لحل ميتته‎ ç هو الطهور ماؤه‎ « (Öz فقال رسول الله‎ 


"Denizin suyu temiz ölüsü de helaldir." (D 


KAN: Bundan maksat, akıtılmış kandır. Nitekim En"am suresinin yüz 
kırk beşinci âyetinde bu husus açıklanmaktadır. Peygamber efendimiz (s.a.v.) 
de bir hadis-i şerifinde şöyle buyurmaktadır: 


قال رسول الله (ËF)‏ أحلت لنا ميتتان ودمان فأما اميتتان فالحوت Ы,‏ 
s‏ 9 
وأما الدمان فالكبد والطحال. 


"Bize, ölen hayvanlardan iki cins, kanlardan da iki çeşidi helal kılınmış- 
tır. Ölen hayvanlar balık ve çekirgedir. Kanlar ise karaciğer ve dalaktır." (12) 


11 Ebu Davud, K. et-Taharet, b. 41, Hadis no: 83 / Timizi, K. et-Taharet b, 52 Hadis no: 69/ 
Nesei, K. et-Taharet, b. 46, Hadis no: 59, 333 / İbn-i mace K. et-Taharet, b. 38 НМ: 386 
12 Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. 2 s. 97/ İbn-i Mace K. el-Et'ime b. 31 HN: 3314 
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DOMUZ ETİ: Domuzun ehlisi de vahşi olanı da, eti yağı ve diğer or- 
ganlarının hepsi de haramdır. 


ALLAH'TAN BAŞKASININ ADI ANILARAK KESİLEN HAY- 
VAN: Allah teala, yarattığı hayvanların, kesildikleri zaman kendi adı anılarak 
kesilmelerini emretmiş, kendi adından başka herhangi bir isim anılarak kesilen 
hayvanların yenmesini ise haram kılmıştır. Bu hususta âlimler ittifak etmişler- 
dir. Allah'tan başka şeyler, put, tağut ve diğer bütün varlıklardır. . 


Allah'ın dışında herhangi bir şeyin adının anılmamasıyla birlikte, Allah'ın 
ismi de anılmaksızın kesilen hayyanin. etinin yenmesinde ise ölimler arasında 
çeşitli görüşler vardır. 


Allah teala diğer öyet-i kerimelerde şöyle buyuruyor: "Eğer Allahın 
Ayetlerine iman ediyorsanız, Allah'ın adı anılarak kesilen hayvanlardan yiyin.” 
"Size ne oluyor da Allah'ın adı zikredilerek kesilen hayvanlardan yemiyorsu- 
nuz?" (3) "Kesilirken üzerine Allah'ın adı zikredilmeyen hayvanları yemeyin, 
Bunu yapmak, Allah'ın yolundan çıkmaktır." 1 


Bu konuda âlimler arasında çeşitli görüşler vardır. Bunları şöylece sırala- 
mak mümkündür: 


a- Bazı âlimler demişlerdir ki: “Hayvanı kesen kimse müslüman dahi ol- 
sa, keserken Allah'ın adını anmazsa, kestiği hayvan yenmez. İsterse Allah'ın 
adını anmayı kasten terketsin isterse unutsun." Bu görüş, Abdullah b. ömerden, 
onun kölesi Nâfi'den, Şa'bi ve İbn-i Sirin'den nakledilmiştir. aynı görüş İmam 
Malik'ten, İmam Ahmed b. Hanbel'den de nakledilmektedir. Davud-u Zahiri де. 
aynı görüştedir. Bunlar, görüşlerine delil olarak En'am suresinin yüz yirmi bi- 
rinci âyetini göstermişler, ayrıca Maide suresinin dördüncü âyetinin şu ifadesini 
zikretmişlerdir. . "...Avcı hayvanları ava salarken üzerlerine Allah'ın adını 
anın..." Peygamber efendimiz de bir hadis-i şerifinde şöyle buyurmaktadır: 


قال ما نهر sə çal‏ اسم الله Ф‏ كلوه ليس ليس الس والظفر. 


"Kanı akıtacak bir âletle kesilen ve üzerine Allah'ın ismi anılarak kesilen 
hayvanı yiyin. Diş ve шпак hariç." (15) 


b- Bazı âlimler de, hayvanı kesen müslümanın unutarak, besmele çekme- 


13 En'am suresi, 6/18, 19 
14 En'am suresi, 6/121 
15 Buhari, K. eş-Şerike bab. 3, 16 K. el-Cihad b. 91 / Müslim, K. el-Edahi, b. 20 HN: 968 
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den kestiği hayvanın yenileceğini fakat Besmeleyi kasten terketmei halinde kes- 
tiğinin yenmeyeceğini söylemişlerdir. Bu görüş, Hz. Ali, Abdullah b. Abbas, 
Said b. Müseyyeb, Ata, Tavus ve Hasan-ı Basri"den nakledilmekte, Ebu Hanife 
de aynı görüşü benimsemektedir. İmam Malik ve İmam Ahmed b. Hanbel'in · 
mezheplerinde meşhur olan görüş te budur. Bunların delilleri, Peygamber efen- 
dimiz (s.a.v.)'den rivayet edilen şu hadis-i şeriftir. 


په د o...‏ ر o‏ و 


(ik) çe‏ قال: « إن الله وضع عن أمعى الخطا والنسیان وما استکرهوا 


"Şüphesiz ki Allah, ümmetimden, hata, unutma ve zorla yaptırılan şeyin 
sorumluluğunu kaldırmıştır." (16) 


c- Diğer bir kısım âlimler ise, hayvanı kesen müslümanın besmele çek- 
mesinin şart olmadığını, besmele çekmenin müstehap olduğunu, hayvanı kesen 
kimsenin besmeleyi kasıtlı olarka terketmesi halinde dahi kesilen hayvanın ye- . 

` nebileceğini söylemişlerdir. Bu görüş de Abdullah b. Abbas, Ebu Hureyre ve 
Ata b. Ebi Rebah'tan rivayet edilmektedir. İmam Şafii de bu görüştedir. Aynı 
görüş, İmam Malik ve İmam Ahmed b. Hanbel'den de nakledilmiştir. Bu görüş- 
te olanlar "Kesilirken üzerine Allah'ın adı anılmayan hayvanları yemeyin." (17) 
âyet-i kerimesinin "Allah'ın dışındaki varlıkların adı zikredilerek kesilenleri 
kasdettiğini söylemişlerdir. Delil olarak da Darekutni'nin rivayet ettiği şu hadisi 
zikretmişlerdir. "Müslüman bir kimse bir hayvanı keser de Allah'ın ismini an- 
mazsa sen o kesileni ye. Cünkü. müslümanda Allah'ın isimlerinden biri mutlaka 
mevcuttur." 


Hz. Aişe (r.anh,) diyor ki: 


^о зве: 


| “nu ۷ 


بلحمان لأندری یذ Yad. AOS‏ قال EPE‏ سم الله وَكُلُوا. 


16 İbn. Mace, K. et-Talak, b. 16, Hadis no: 2044, 2045 
17 En'am suresi, 7/12 


18 Darekumi iki sayd ez-Zebaih, Hadis no: 96 C. 4 s. 296 
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“Bir kısım insanlar Resulullah'tan şunu sordular; "Ey Allah'ın Resulü, 
müşriklikten yeni çıkmış olan bazı insanlar bize et getiriyorlar. Bilmiyoruz on- 
ları keserlerken üzerlerine Allah'ın adını andılar mı anmadılar mı?" Resulullah 
buyurdu ki: "Siz o ete besmele çekin ve yiyin." (9) 


Boğularak ölen, dövülerek öldürülen hayvanların etini yemek de haram- 
dır. 


Müfessirler, burada zikredilen boğulmadan hangi suretle boğulmanın 
kastedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir: 


a- Şüddi, Dehhak ve Katade'den nakledilen bir görüşe göre burada ifade 
edilen boğulma şeklinden maksat, hayvanın, başını bir r şeyin arasına soktuktan 
sonra çıkamayarak boğulmasıdır. 


b- Dehhak'tan nakledien diğer bir görüşe göre boğulmaktan maksat, bağ- 
lanan hayvanın, bağlandığı ipe takılarak boğulup ölmesidir. 


c- Abdullah b. Abbas ve Katade'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu- 
radaki boğulan hayvandan maksat, müşriklerin, boğarak öldürdükleir hayvanlar- 
dır. Çünkü onlar, hayvanları kesme yerine onu boğup öldürürler sonra da etini 
yerlerdi. 


Âyette zikredilen, dövüşerek ölen hayvanlardan maksat, birbirleriyle dö- 
vüşerek ölen hayvnalardır. Cahiliye döneminde insanlar, bu şekilde ölen hay- 
vanların da etlerini yerlerdi. 


Taberi buradaki boğulmaktan maksadin, hayvanın kendi kendine boğul- 
ması olduğunu söylemiş ve bu boğulmanın da hayvanın kafasını bir yere sokup 
kurtulamayarak olabileceğini yahut da bağlandığı bağa düşerek boğulmuş olabi- 
Teceğini söylemiştir. Buradaki boğulmayi, insanların boğması mânâsına almak 
isabetli değildir. Çünkü âyetin metni boğmaktan değil boğulmaktan bahsetmek- 
tedir. 


Âyette zikredilen hayvanın dövülerek öldürülmesinden maksat, ehli hay- 
vanları kesme yerinde döverek öldürmektir. Cahiliye döneminde insanlar hay- 
vanları döverek öldürüyor ve onların etlerini yiyorlardı. Allah teala bu şekilde 
öldürülen hayvanların etlerinin müslümanlara haram olduğunu beyan etti. 


Âyette zikredilen, düşerek ölenden maksat, hayvanın, yüksek bir yerden 
düşerek ölmesi veya kuyu gibi derin çukurlara düşerek ölmesidir. Cahiliye dö- 
neminde insanlar bu şekilde ölen hayvanların etlerini yerlerdi. Allah teala, müs- 
lümanlara bunların etlerini de haram kıldı. 


Âyette zikredilen, dövüşerek ölen hayvandan maksat, birbirleriyle dövü- 


19 Buhari, K. et-Tevhid bab: 13 K. ez-Zebaih bab: 21 
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şerek ölen hayvanlardır. Cahiliye döneminde insanlar bu şekilde ölen hayvanla- 
rın da etlerini yerlerdi. 


Âyette, eğitilmemiş yırtıcı avcı hayvanların yakalayıp bir kısminı yedik- 
leri hayvanlarin etlerini yemenin de haram olduğu beyan edilmektedir. 


Âyet-i kerimede "Canı çıkmadan kestiğiniz hariç." buyurulmaktadır. 
Müfessirler bu istisnayı iki şekilde yorumlamışlardır. 


a- Abdullah b. Abbas, Hasan-ı Basri Katade, İbrahim en-Nehai, Tavus, 
Dehhak, İbn-i Zeyd ve Hz. Ali'den nakledilen bir görüşe göre buradaki istisna, 
Allah'tan başkası adına kesilen, boğulmakta olan, dövülen, düşen, dövüşen ve 
yırtıcı hayvanlar tarafından yenmekte olan hayvanlardır. Bu gibi hayvanlar öl- . 
meden yetişilip kesilirlerse bunların etlerini yemek helaldir. 


b- Diğer bir kısım âlimlere göre ise buradaki istisna, âyette zikredilen ha- 
ram olma hükmünden istisnadır. Bunlara göre Allah teala, haram kılınanları 
saydıktan sonra helal kılınan hayvanların ancak kesilmeleri halinde insanlara 
helal olacağını beyan etmiştir. 


Taberi birinci görüşü tercih etmiştir. Buna göre Allah'tan başkası adına 
kesilmekte olan, boğulmakta olan, yüksek bir yerden düşerek ölmekte olan, dö- 
vülerek canı çıkmakta olan, dövüşerek ölmekte olan, yırtıcı hayvanların saldırı- 
sına uğrayarak ölmekte olan hayvanlar, çıkmadan önce yetişilip kesilirse bunla- 
rın etlerini yemek helaldir. Bunların ölüp ölmediklerini ise, ayaklarını, kuyruk- 
larını oynatmalarıyla veya gözlerini çevirmeleriyle tesbit etmek mümkündür. 


Putlara kurban olmak üzere, dikilen taşlar üzerinede kesilen hayvanların 
eti de yenmez, haramdır. 


Mücahid diyor ki: "Buradaki "Dikilen taşlar"dan maksat, Kâbe'nin çevre- 


sinde bulunan taşlardır. Cahiliye döneminde hayvanları onların üzerinde keser- 
lerdi. 


Fal oklarıyla size taksim edilen kısmeti aramanız da haram kılınmıştır. 
Yani yolculuğa veya savaşa giderken, gayb âleminde sizin için ne taksim edildi- 
Bini anlamak üzere fal oklarına başvurmanız da size haram kılınmıştır. 


Cahiliye döneminde insanlar, fal oklarını, bir kısım işlerde karar veren 
tanrılar kabul ederek onlara başvuruyorlar ve onlardan ilham almaya çalışıyor- 
lardı, Bu oklardan bazılarının üzerine "Rabbim bana emretti,” bazılarına "Rab- 
bim bana yasakladı." diğer bazılarına da hiçbir şey yazmazlardı. Bunlar, yolcu- 
luğa veya savaşa çıkmak istediklerinde yahut evlenmek istediklerinde bu oklar- 
la, kendilerine taksim edilen kısmeti bulmaya çalışırlardı. Çektikeri ok "Rabbim 
bana emretti.” yazılı olanı ise işlerine devam ederlerdi. "Rabbim bana yasakla- 
dı." olanı çıkarsa yapmak istedikleri işten vazgeçerlerdi. Herhangi bir şey yazılı 
olmayan ok çıkarsa, tekrar çekmeye devam ederlerdi. Said b. Cübeyr, Hasan-ı 
Basri, Mücahid, Katade, İbn-i Zeyd, Süddi, Abdullah b. Kesir, âyetin bu bölü- 
münü bu şekilde izah etmişlerdir. Bunlatı yapmak, yani leşi, kanı, domuz etini, 
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dövüşerek ölen ve yırtıcı hayvanlar tarafından öldürülerek kısmen yenen hayva- 
nı, putlara kurban edilmek üzere taşlar üzerinde kesilen hayvanı yemeniz ve fal 
oklarıyla size taksim edileni aramanız fasıklıktır. Allah'ın yolundan ayrılmaktır. 


Bugün artık kâfirler, sizin, dininizden çıkıp müşrik veya kâfir olmanız 
hususunda ümitsizliğe düşmüşlerdir. O halde hakkınızda ümitsizliğe düşen bu. 
kâfirlerin size galip geleceğinden ve sizi dininizden çıkaracaklarından korkma- 
yın. Çünkü bunların maneviyatı çökmüştür. Fakat siz benden korkun. Yoksa si- 
zi cezama çarptırırım. 


Âyette zikredilen bu "Gün" den maksat, Mücahid'e göre Resulullah'ın 
yaptığı Veda Haccının arefe günüdür. 


Diğer bir kısım âlimlere göre ise bu "Gün" Cuma gününe denk gelen 
Arefe günüdür. Bugünde Resulullah, çevresine bakınca hiçbir müşrik göreme- 
miş, yalnızca Tevhid inancına sahip olan insanları görmüştür. Bunun üzerine 
Allah'a hamdetmiş, Cebrail de "Bugün kâfirler dininize karşı ümitsizliğe düş- 
müşlerdir." âyetini getirmiştir. 


Âyette "Bugün dininizi kemale erdirdim." buyurulmaktadır. 


a- Abdullah b. Abbas ve Süddi'ye göre, dinin kemale erdirilmesinden 
maksat, getirdiği hükümlerin tamamlanmasıdır. Bunlara göre bu âyet-i kerime 
Resulullah'ın yaptığı Veda Haccının arefe gününde en son âyet olarak nâzil ol- 
muş, bütün dini hükümlerin tamamlandığını bildirmiş ve bu âyetin inmesinden 
sonra Resulullah sadece seksen gün yaşamıştır. Bunlara göre âyetin bu bölümü- 
nün izahı şöyledir: "Ey müminler, artık bugün size farz kıldığım hükümleri, 
koyduğum cezaları, emirlerimi, yasaklarımı, helallerimi, haramlarımı, kitabım- 
da indirdiğim âyetlerimi ve âyetlerimde zikrettiğim açıklamaları ve dini husus- 
larda muhtaç olduğunuz herşeye dair gönderdiğim delilleri tamamladım. Artık 
bugünden sonra bunlarda herhangi bir artma olmayacaktır. 


b- Hakem, Katade ve Said b. Cübeyr'e göre ise "Bugün dininizi kemale 
erdirdim." ifadesinden maksat, “Bugün Hac ibadetinizi mükemmel bir şekilde 
yaptırdım." demektir. Yani, sizler Veda Haccını hiçbir müşrik bulunmaksızın, 
müminler topluluğu olarak mükemmel bir şekilde yaptınız." demektir. 


Taberi bu son görüşün daha evla olduğunu söylemiştir. Zira, dini hü- 
kümlerin hangi âyette tamamlandığı hususu ihtilaflı bir konudur. 


Abdullah b. Abbas ve Süddi, dini hükümlerin bu âyette tamamlanmadığı- 
` nı söylerlerken Bera b. Azib de en son inen âyetin, Nisa suresinin yüz yetmiş al- 
tıncı ve sonuncu âyeti olduğunu söylemiştir. 


Diğer yandan hiçbir ilim sahibi, Resulullah'tan, ölünceye kadar vahyin 
kesildiğini söylememiştir. Bilakis vefatından önce kendisine daha sık vahiy gel- 
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miştir. Madem ki durum böyledir o halde ve Nisa suresinin "Ey Muhammed, 
senden fetva isterler, De ki: "Size usul ve füru bırakmadan ölen kimse hakkında 
Allah fetva verir." (20) âyeti en son inen âyettir. Bu âyette de mirasla ilgili hü- 
kümler zikredilmektedir. Bu da göstermektedir ki "Bugün dininizi kemale erdir- 
dim." ifadesindeki kemale erdirmekten maksat, dini hükümlerin tamamlanması 
değildir. Zira ondan sonra Nisa suresinin, zikredilen son âyetindeki dini hüküm- 
ler nözil olmuştur. 


Eğer denilecek olursa ki: “Niçin “Bugün dininizi kemale erdirdim." 
âyetinden sonra herhangi bir hüküm indirilmemiştir?" diyenlerin sözünü tercih 
etmiyorsun da "Nisa suresinin yüz yetmiş atıncı âyeti en son inen ayettir." di- 
yenlerin sözünü tercih ediyorsun?" Cevaben denilir ki: "Birinci sözü söyleyen- 
ler, zikrettikleri âyetten sonra herhangi bir hükmün indiğini bilmediklerini ifade 
etmektedirler. Halbuki onların bunu bilmemesi, daha başka sadık kimselerin 
onu bilerek söylediklerini kabul etmeye engel teşkil etmez. 


Âyet-i kerimede "Size nimetimi tamamladım." buyurulmaktadır. Bu ifa-, 
deden maksat şudur: "Ey müminler, sizi, benim de sizin de düşmanlarınız olan 
müşriklere galip getirerek onları memleketinizden kovarak ve sizin, İslamdan 
dönerek tekrar eski dininize dönmenize dair onların ümitlerini keserek nimetimi 
size tamamladım." 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: "Daha önce müşriklerle müslü- 
manlar, beraber Hac yapıyorlardı. Tevbe suresi inince müşrikler Beytullah'tan 
uzaklaştırıldı, Müslümanlar Beytullah'ı müşrikler olmaksızın Hac ettiler, İşte 
bu, Allah tealanın "Üzerinize olan nimetimi tamaladım." ifadesindeki "Nimeti 
tamamlama"dır. - 


Âyet-i kerimede geçen ve "Din olarak size İslamı seçtim." diye tercüme 
edilen ( bə ÜM S ورضیت‎ ) cümtesi şu şekilde izah edilmiştir: "Ben 
size dinin emirlerini, yasaklafını ve diğer hükümlerini tayin ederek emrimi ka- 
bul etmenizi ve itaatime boyun eğmenizi sizin için bir din ve bir itaat yolu yap- 
tım." 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Allah teala, bu âyet inmeden 
önce İslam dininin, kulları için bir din olmasına azı değil miydi de bu âyetle din 
olarak seçtiğini beyan etti?" Cevaben denilir ki: "Allah teala ezelden yaratıkla- 
rın dininin İslam dini olmasını istemiştir. Fakat o, Peygamberi Hz. Muhammed'i 
ve ona tabi olan sahabilerini, İslam dininin çeşitli mertebelerine derece derece 
ulaştırmış, onlar bu âyetin indiği zamanlardaki son aşamaya varınca Allah teala 
şeriatını ve İslam dininin kendileri için din olmasına razı olduğunu beyan etmiş- 
tir. 


20 Nisa suresi, 4/176 
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Müfessirler bu âyet-i kerimenin ne zaman ve nerede indiği hususunda 
farklı görüşler zikretmişlerdir. 

a- Tarık b. Şihab, Abdullah b. Abbas, Muhammed. b. Ka'b el-Kurezi, 
Âmir eş-Şa'bi, Katade, İkrime, Şehr b. Havşeb, Esma bint-i yezid, Muaviye b. 
Ebi Süfyan ve Hz. Ömer'den nakledilen bir görüşe göre bu âyet-i kerime Cuma , 
günü akşamleyin Resulullah Hac yapmak üzere Arafat'ta iken orada ona inmiş- 
tir. Bu hususta Tarık b. Şihab diyor ki: 


عن З‏ شهاب قات اليهود ! zə‏ < تقرؤن آية üə Јр у‏ 
ƏSRİN‏ عيداً JG‏ عمر انى ÇİN‏ حيث ji‏ وان ن فرت əb‏ رسول اله 


t2 2020 293, 


. 275 7 عرفة بعرفة “al, S JG š‏ کان يوم 


"Yahudiler Ömer b. Hattab'a dediler ki: "Sizler bir ayeti okuyorsunuz. 
Şayet o âyet bize inmiş olsaydı biz onun indiği zamanı bayram edinirdik. Ömer 
dedi ki: "Ben o âyetin nerede ve nasıl indiğini ve onun indiği zaman Resulul- 
lah'ın nerede bulunduğunu iyi biliyorum. O âyet Arafe günü indi. Allah'a yemin 
olsun ki biz o zaman Arafattaydık. O gün Cuma günüydü. O âyet de "Bugün 
dininizi kemale erdirdim, size nimetimi tamamladım ve din olarak size İslamı “ 
seçtim..." 21) âyetidir. 


Ammar b. Ebi Ammar diyor ki: 


عن عمار بن ابي W‏ قال iə:‏ عباس ( اليوم اکملت لَكُم دينکم 
وأتممت علیکم نعمتی ورضيت (Ыз OLY Sİ‏ وعنده göyə‏ فقال: 


o Usb: قال 0 عب‎ cise eşi GİR Ge هذه‎ чуй 3) 


يو عيد فی يوم جمعة ويوم GAZ‏ 


21 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure 5, bab: 2 
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"Abdullah b. Abbas: "Bugün dininizi kemale erdirdim. Size nimetimi ta- 
mamladım ve din olarak size İslamı seçtim." âyetini okudu. Onun yanında bir 
Yahudi bulunuyordu. O dedi ki: "Eğer bu bize indirilecek olsaydı biz bunun in- 
dirildiği günü bayram enidirdik." Abdullah b. Abbas da dedi ki: "O âyet bayram 
gününde, Cuma gününde ve Arafat gününde nâzil olmuştur." 02) 


Esma bint-i Yezid diyor ki: 


عن أسماء بنت يزيد قالت انى لآخذة بزمام العضباء Bü‏ رسول الله ر ى 


اذ أنزلت عليه المائدة كلها فكادت من ثقلها تدق بعضد SABUN‏ 


"Ben, Resulullah'ın ( “ə ) ismindeki devesinin yularını 
tutarken ona Maide suresinin tam olarak indiğini gördüm O surenin ağırlığından 
dolayı neredeyse devenin ayakları ezilecekti," (23) 


b- Haneş'in, Abdullah b. Abbas'tan naklettiğine ve Katade'ye göre ise bu 
âyet ve Maide Suresinin tümü, pazartesi günü Medine'de nâzil olmuştur. Bu hu- 
susta Haneş, Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediğini rivayet etmiştir. "Pey- 
gamberiniz pazartesi günü doğmuş, Mekke'den pazartesi günü çıkmış, Maide 
suresi de, "Bugün dininizi kemale erdirdim." âyeti dahil pazartesi günü inmiş ve 
vahyin kesilmesi pazartesi günü olmuştur." 

с- Rebi' b. Enes'ten nakledilen diğer bir görüşe göre Maide suresi Resu- 
lullah'a, Veda haccı yapmak üzere giderken yolda bineğinin üzerinde iken nâzil 
olmuş ve bineği surenin ağırlığından dolayı çökmüştür. 


d- Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zik- 
redilen bu "Gün"den hangi günün kastedildiği insanlar tarafından bilinmemekte 
sadece Allah teala tarafından bilinmektedir. Bu izaha göre âyetin bu bölümünün 
mânâsı şöyledir: "Benim, dininizi kemale erdirdiğim gün, ancak benim bildiğim 
bir gündür. Yaratıklarımın bileceği bir gün değildir.” 

Taberi bu âyetin nâzil oluşu hakkındaki görüşlerden, bu âyetin Arafe gü- 
nüne rastlayan Cuma gününde indiğini söyleyen birici görüşü tercih etmiştir. 
Zira bununla ilgili haberlerin senetleri sahih, diğerlerinin senetleri ise zayıftır. 

Âyet-i kerimede; “Açlık sebebiyle zaruret içinde olan, günaha kaymaya- 
cak şekilde bu haram kılınan şeylerden yiyebilir.” buyurulmaktadır. Burada 


22 Tirmizi, K. Tefsir el-Kuran sure 5, bab: 2 
23 Ahmed b. Hanbel, C. 6, s. 455 
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"Günaha kaymayacak şekilde" diye tercüme edilen ( متجانف لائر‎ дӧ ) 
ifadesinden maksat, kasıtlı bir şekilde haram yiyerek günah işlemekten çekin- 
mektir. Yani açlığından dolayı bu öyette haram kılındığı beyan edilen şeylerden 
yeme mecburiyetinde kalan kimse bunlardan yiyebilir. Yeterki haramları yiye- 
rek Allah"a karşı gelme niyetinde olmasın. 


Ayet-i kerimenin sonunda "Allah çok affeden ve çok merhamet edendir." 
buyurulmaktadır. 


Bu ifadeden maksat, "Allah, açlığından dolayı, mecbur kalarak bu âyette 
haram kılınan şeyleri yiyeni hesaba çekmeyrek kusurlarını örtendir. Aç kalması 
halinde haramlardan yeme ruhsatı vererek ona merhamet edendir." demektir. 


Taberi diyor ki: "Eğer denecek olursa ki "Allah tealanın burada yenmesi- 
ne ruhsat verdiği haram şeylerden kişi ne kadar aç olduğu zaman ve ne kadar yi- 
yebilir?" Cevaben denilir ki: "Bu hususta şu hadisler rivayet edilmektedir: "Ebu 
Vâkid el-Leysi diyor ki: 


عن أبي واقد الليثى قال قلت يا رسول الله انا بارض تصيبنا بها مخمصة فما 
يحل Ш‏ من الميتة قال اذا لم تصطبحوا ولم تختبقوا ولم تحتفؤا بقلا فشأنكم 
И‏ | 


"Dedim ki "Ey Allah'ın Resulü öyle yerlerde bulunuyoruz ki oralarda aç 
kalıyoruz. O durumda lesten bize ne kadarı helal olur?" Resulullah buyurdu ki: 
"Sabahleyin bir bardak süt içmiyor, akşamleyin bir bardak süt içmiyor ve yeşil- 


liklerden de yeteri kadar bulup yiyemiyorsanız, leş hususunda serbestsiniz," 
(24a) “ə 


Hasan-ı Basri diyor ki: "Bir adam Resulullah'a geldi ve dedi ki: "Aç oldu- 
ğumda haram olan şeyler ne zamana kadar bana helal olur?" Resulullah da bu- 


yurdu ki: "Ailene süt içirinceye veya onların yiyeceklerini temin edinceye ka- 
dar." 


Urve b. Zübeyr'in rivayet ettiğine göre Bedevilerden bir adam Resulul- 
lah'a gelip Allah'ın kendisine neyi haram neyi helal kıldığını sormuş Resulullah 
da ona şu cevabı vermiştir: "Senin için temiz şeyler helal, murdar şeyler de ha- 


ram kılınmıştır. Ancak ihtiyacın kalmayıncaya kadar kendisinden yiyeceğin bir 
yiyeceği muhtaç olan müstesnadır." Bunun üzerine o kişi: "Bana-onu (Haram 


24а Ahmed b. Hanbel, Müsned, C. 5, s. 218 / Darimi, K. el-Edahi, bab: 24 


206 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 3, Sürə: 3 


kılınan şeyleri) helal kılacak ihtiyacım nedir ve beni ona muhtaç etmeyecek var- 
lığım nedir?" dedi. Resulullah da buyurdu ki: "Sen, hayvanların döl verecekleri- 
ni bekliyorsan döllerin meydana gelmelerine kadar hayvanların etlerini yiyerek 
erişirsin. (İşte senin varlığın budur) Veya sen, kendini muhtaç etmeyecek bir şe- 
yi ümit ediyorsan herhangi bir şeyle o erişeceğin varlığa erişebiliyorsan işte o 
zaman ihtiyacın kalmayıncaya kadar ailene dilediğini yedir." Bedevi dedi ki: 
“Bulduğum takdirde aileme verdiğim o şeyleri bırakmamı icabettiren varlığım 
nedir?" Resulullah da buyurdu ki: "Sen ailene geceleyin süt içirebiliyorsan, ye- 
meklerden Allah'ın sana haram kıldığı şeylerden kaçın, Kendi malından başka- 
sına bakma. Çünkü onun kullanımı sana aittir. Sen onu ye. Onun içinde haram 
yoktur.” 


په ووه سي پر د رو e‏ 
َو ماد سل مل لوا وما اح 
پد ووی E‏ دوو سه من ولپ ود سک 
Sik Е 00565 ея Rza‏ 
OLLİ дй dadaş‏ 


..—. 


4- Ey Muhammed, onlar senden kendileri için neyin helal kılındığını 
soruyorlar. De ki: "İyi ve temiz olan şeyler size helal kılındı. Allah'ın size 
öğrettiklerinden, kendilerini öğretip yetiştirdiğiniz avcı hayvanların, sizin 
için yakaladıklarından da yiyen. Ve onları av'a salarken üzerlerine Al- 
lah'ın adını anın. Allah'tan korkun şüphesiz ki Allah, hesabı çok sür'atli 
olandır. 


Ey Muhammed, müslümanlar sana, Allah'ın kendileri için neyin yenilme- 
sinin helal kılındığını soruyorlar. Onlara de ki: "Size temiz ve helal olan şeyler 
helal kılındı. Kendilerini öğretip yetiştirdiğiniz avcı hayvanların, sizin için ya- 
kaladığı av hayvanları da helaldir. Sizler o avcı hayvanları Allah'ın size öğret- 
miş olduğu şekilde eğitin. Onların sizin için yakaladığı av hayvanlarından ye- 
yın. Avcı hayvanları avın üzerine salarken Besmele ile salın. Allah'ın emirlerini 
tutup yasaklarından kaçınarak ondan korkun, Ve bilin ki Allah, hesaba çekmesi 
çok süratli olandır. Bütün yaratıkların hesabını en kısa zamanda bitirir. Çünkü 
Allahin bir şeyle meşgul olması, diğer şeyle meşgul olmasına engel değildir. 


Taberi özetle diyor ki: "Bize ulaştığına göre bu âyet-i kerimenin nüzul se- 
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bebi şudur: Resulullah (s.a.v.) köpeklerin öldürülmesini emredince insanlar ge- 
lip ona "Hangi çeşit köpeği saklamanın ve onlarla av yapmanın helal olacağını 
sordular, Bu sorular üzerine Allah teala bu âyet-i kerimeyi indirdi. Saklamaları 
haram kılınan köpeklerden av köpeklerini, çoban köpeklerini ve mahsul koru- 
yan köpekleri, istisna etti. Bu hususta Ebu Rafi'in şunları söylediği rivayet edil- 
miştir. "Bir zaman Cebrail (a.s.) Resulullah'a geldi. İçeri girmek için izin istedi. 
Resulullah da ona izin verdi. Ve dedi ki: "Ey Allah'ın elçisi biz sana izin ver- 
miştik." Cebrail de dedi ki: "Evet ama biz, içinde köpek bulunan eve girmeyiz." 


Ebu Rafi diyor ki: "Bunun üzerine Resulullah bana Medine'nin bütün 
köpeklerini öldürmemi emretti. Ben de öldürdüm. Nihayet bir kadının yanına 
vardım. Onun havlayan bir köpeği vardı. Kadına merhamet ederek önün köpeği- 
ni bıraktım. Sonra Resulullah'a gelip bunu anlattım. O da bana tekrar emretti. 
Ben de gidip o köpeği de öldürdüm. Bunun üzerine bir kısım insanlar gelip Re- 
sulullah'a dediler ki: "Ey Allah'ın Resulü, öldürülmesini emrettiğin bu köpekle- 
rin soyundan hangisini saklamak bizim için helal olur?" Resulullah cevap ver- 
medi. İşte bunun üzerine Allah teala: "Ey Muhammed, onlar senden kendileri 
için neyin helal kılındığını soruyorlar..." âyetini indirdi. 


İkrime ve Muhammed b. Ka'b da âyetin nüzul sebebi hakkında bu görüşü 
zikretmişlerdir. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Avcı hayvanlar" diye tercüme edilen ( الجوارح‎ 

) kelimesinin lügat mânâsı "Kazanan ve elde eden." demektir. Avcı hay- 
vanlar, tuttukları hayvanları sahiplerine kazandırdıkları için onlara bu ad veril- 
miştir, Ancak müfessirler hangi tür hayvanların avcı hayvanlar sayılacağı husu- 
sunda iki görüş zikretmişlerdir: 


a- Hasan-ı Basri, Mücahid, Hayseme b. Abdurrahman, Ali b. Hüseyin, 
Abdullah b. Abbas, Tavus ve Ubeyd b. Umeyr'den nakledilen bir görüşe göre 
bu âyette zikredilen avcı hayvanlardan maksat, kendisine avcılık öğretilen her 
türlü kanatlı ve kanatsız hayvandır. Mesela, köpek, pârs, şahin, doğan ve benze- 
ri hayvanlardır. I 


b- Dehhak, Süddi ve Abdullah b. Ömer"den nakledilen diğer bir görüşe 
göre burada zikredilen avcı hayvanlardan maksat, sadece köpeklerdir. Diğer 
hayvanlar değildir. 


Taberi, öyetin, avcı hayvanları umumi bir şekilde ifade etmesi nedeniyle 
birinci görüşün tercihe şayan olduğunu bu nedenle köpek olsun kuş olsun bütün 
eğitilmiş avcı hayvanların avladıkları hayvanların yenilebileceğini söylemiş ve 
bu husuta Resulullah'ın, şahinlerin avladığı hayvanların yenileceğine dair izin 
verdiğini zikretmiştir. 


Adiy b. Hatim diyor ki: “Ben, Resulullah (s.a.v.) den, şahinin avladığı 
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hayvanın durumunu sordum, buyurdu ki: "Senin için yakaladığını ye," 


Âyet-i kerimede, kendilerine av hayvanları için: "Allha'ın size öğrettikle- 
rindn kendilerini öğretip yetiştirdiğiniz." buyurulmaktadır. : 


Av hayvanlarinin, Allah tealanin, müslümanlara öğrettiği şekilde nasıl 
eğitilecekleri hususunda müfessirler farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Abdullah b. Abbas, Âmir eş-Şa'bi, Abdullah b. Ömer, Tavus, Said b. 
cübeyr, İbrahim en-Nehai ve Süddi'den nakledilen bir görüşe göre avcı hayva- 
nın eğitilmesi şöyledir: “Sahibi onu av üzerine salıverdiğinde o, avın arkasından 
koşar. Yakaladığında ondan yemez ve sahibine getirir. Sahibi onu çağırdığında 
onu sözünü dinler. Ondan ayrılmaz. Avcı hayvan bu halini devam ettirince eği- 
tilmiş sayılır. Ancak İmam Ebu Yusuf'la İmam Muhammed, avcı hayvanın tam 
eğitilmiş sayılması için bu davranışını en az üç kere tekrar etmesi gerektiğini 
söylemişler fakat diğer bir kısım âlimler böyle bir sınır belirtmemişlerdir. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunarı söylediği rivayet edilmektedir: 
"Eğitilmiş olan köpek, avı yakalayan ve sahibine getirinceye kadar ondan yeme- 
yen köpektir. Şayet sahibine getirmeden önce avdan yiyecek olursa, sahibi onu 
canlı iken kesmeye yetişse dahi o avcı hayvanların avladıkları şeyden yememe- 
leri gerekirken şahinin, avladığı hayvandan yemesinin, onun eğitilmiş olmadığı- 
ni göstermeyeceğini ifade etmişlerdir. Bunlara göre şahin, avladığı hayvandan 
yese dahi onun avladığı hayvanın yenmesinde bir mahzur yoktur. 


b- Şa'bi, İkrime ve Ata'dan nakledilen diğer bir görüşe göre bütün avcı 
hayvanların, avladıkları hayvandan yememeleri şarttır, Aksi takdirde onların av- 
ladıkları hayvanlar yenmez. Şahin de diğer avcı hayvanlar gibidir. 


c- Selman'ı Fârisi, Sa'd b. ebi Vakkas, Ebu Hureyre ve Abdullah b. 
Ömer'den nakledilen diğer bir görüşe göre avcı hayvanın, avladığı hayvandan 
yememesi, onun eğitilmiş sayılması için şart değildir. Bunlara göre bütün avcı 
hayvanların eğitilmesi aynıdır. O da şöyledir: "Avcı hayvan avın üzerine salıve- 
rildiğinde o, avın üzerine koşar, onu yakalar. Sahibi kendisini çağırdığında dö- 
nüp gelir veya ondan kaçmaz. İşte avcı hayvan bunu yapacak olursa, Allah tea- 
lanın bu âyette beyan ettiği şekilde eğitilmiş olur. Avdan yeyip yememesi 
önemli değildir. Bu hususta Selman-ı Farisi ve Ebu Hureyre'nin “Avcı hayvan 
avın üçte ikisini yese de üçte birini bırakacak olsa sen onu ye." dedikleri , Sa'd 
b. Ebi Vakkasın da "Avladığı hayvanı yiyip sadece bir parça bırakacak olsa da- 
hi onu ye." dedikleri rivayet edilmektedir. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu görüşlerden doğru olmaya daha layık ola- 
nı, bu âyette zikredilen, eğitilmekten maksadın şu şekilde eğitilmiş olduğunu 
söyleyen görüştür: : ` 


Avcı hayvan av üzerine gönderilmeli o da gitmelidir. Sahibi onu geri ça- 


Cüz :6 Sûra :4 MÂİDE SURESİ ” 209 


gırdığında da dönüp gelmelidir. Avı yakaladığında ondan yemeksizin sahibine 
getirmeli, sahibi ona bir emir verdiğinde ondan kaçmamalı, bilakis çağırısına 
uymalıdır. İşte kuş olsun diğer hayvanlar olsun, eğitilmeleri böyledir. Şayet avcı 
hayvan, avladığından yiyecek olursa o hayvan henüz eğitilmiş değildir. Ancak 
avcı hayvanın yakaladığı ve ondan bir miktar yediği av hayvanına, canlı iken 
yetişilir de kesilecek olursa onu yemek helal olur. Yetişilemezse hela olmaz. Zi- 
ra bu âyette zikredilen haramlardan, yırtıcı hayvanların yediği türe dahil olur.” 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Bu görüşü tercih etmemizin sebebi, 
bunun hakkında Resulullah'tan birbirini destekleyen hadislerin rivayet edilmesi- 
dir. 


Adiy b. Hâtim diyor ki: 
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“Dedim ki "Ey Allah'ın Resulü, ben, köpeğimi av'a salıyor üzerine de 
besmele çekiyorum, (Bunun avladığı hayvanın hükmü nedir?) Resulullah bü- 
yurdu ki: "Sen, köpeğini saldığında ve onun üzerine besmele çektiğinde eğer o, 
avı yakalar, onu öldürür ve ondan yiyecek olursa sen o avı yeme. сак avcı 
hayvan onu kendisi için yakalamıştır." (745) 


Adiy b. Hâtim diğer bir rivayetinde de diyor ki: 


ی فسات o xü‏ اوا فوص ai‏ 


24b Buhari, K. ez-Zebaih, bab: 9 
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الكلأب فقال اذا أرسلت كلدك المعلمة وذكرت اسم الله فكل مما امسکن 
ده )هم ووو لو 20500 dar əəə‏ .. 
علیکم وان قتلن الا ان یأکل الکلب şə‏ اخاف ان یکون انما امسکه علۍ 


"Ben Resulullah'tan avı sordum ve dedim ki: “Biz, bu köpeklerle av ya- 
pan bir kavimiz." Resulullah da dedi ki: "Sen, eğitilmiş köpeklerini gönderir ve 
üzerlerine Allah'ın adını anacak olursan onlar, sizin için yakaladıklarını öldür- 
müş olsalar dahi o av hayvanını ye. Ancak köpeğin avdan yemiş olma hali müs- 
tesnadir. Çünkü korkarım ki o, bunu kendisi için yakalamıştır." 25) 


Âyet-i kerimede geçen ve "Avcı hayvanların sizin için yakaladıklarından 
yeyin." diye tercüme edilen ifadeden neyin kasdedildiği hususunda farklı gö- 
rüşler zikredilmiştir. ` 

a- Bir kısım âlimler, âyetin bu bölümünün zahirini alarak umum ifade et- 
tiğini bu nedenle avcı hayvanların yakaladıkları, etleri helal olan her hayvanın 
yenilebileceğini, avcı hayvanın, yakaladığı hayvanın bir kısmını yese dahi yine 
de onu yemenin helal olduğunu söylemişlerdir. Bu görüşte olanlar, avcı hayva- 
“nın, avladığından herhangi bir şeyi yemesinin, onun eğitilmemiş sayılmasına se- 
bep olmayacağını söyleyen âlimlerdir. Bunlar daha önce zikredilmiştir. 

Diğer bir kısım âlimler ise âyet-i kerimenin bu bölümünün genel bir 
тала ifade etmeyip özel bir mânâ ifade ettiğini, bu özel mânânın da "Avcı hay- 
vanların, yakaladıklarının tümünü yeyin. Ancak bir böümü hariç. O da avcı hay- 
vanların, yakalayıp yedikleri hayvanlardır, Siz onlardan yemeyin." şeklinde ol- 
duğunu söylemişlerdir. 

Bu görüşte olan âlimler, avcı hayvanların eğitilmiş sayılabilmeleri için, 
yakaladıkları av hayvanlarından yememelerini şart koşan âlimlerdir. Bunlar da 
daha önce zikredilmiştir. 

Abdullah b. Abbas, Süddi, Dehhak, Katade ve Adiy b. Hâtim de bunlar- 
dandır, Daha önce bu son görüşün tercihe şayan olduğu açıklanmıştı. 


Âyette zikredilen “Allah'ın adını anın." ifadesinden maksat, avcı hayvan- 
lari avın üzerine sularken Besmele çekmektir. 

Adiy b. Hâtim diyor ki: "Resulullah'a, köpekle av yapma meselesi sorul- 
dü. Resulullah buyurdu ki: "Sen, eğitilmiş köpeğini avın üzerine gönderir o da 
avı yakalayıp öldürürse onu ye. O köpek, tuttuğu avdan yerse sen o avdan ye- 


25 Buhari, K. ez-Zebaih, bab: 7 
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me. Çünkü o bunu kendisi için yakalamıştır." Dedim ki: "Köpeğimi gönderiyor, 
ona başka köpeğin de katıldığını görüyorum." Resulullah: “Bu durumda o avdan 


yeme, Çünkü sen, sadece kendi köpeğine besmele çektin. Diğer köpeğe besme- 
le çekmedin." buyurdu, 


2 A R z РА pe w 
ал ” Š ..... 
oa Aç 2025 Giga Ne si 


— X, “İÇ 
27 7 EİN x 
SALE راون‎ x. yes liş 
اسر سر‎ 


>. x . 

İY К o EA Е; 

> . 

оч | 

o vü 
5- Bugün size, temiz ve güzel olan şeyler helal kılındı. Kendilerine ki- 
tap verilenlerin yemekleri size helaldir. Hür ve iffetli mümin kadınlar ile 

sizden önce kendilerine kitap verilenlerden hür ve iffetli kadınlar, namuslu. 

olmanız, zina yapmamanız, dost edinmemeniz ve kendilerine mehirlerini 
vermeniz şartıyla size helaldir. Kim dini inkâr ederse şüphesiz onun, daha 


önceki amelleri boşa gider. Ve âhiret gününde o, hüsrana uğrayanlardan- 
dır. 


Ey müminler, kesilen hayvanlardan ve yiyeceklerden temiz olanları size 
helal kılındı. Murdar olanları ise haram kılındı. Kendilerine Tevrat verilen Ya- 
hudilerin ve İncil verilen Hristiyanların kestiği hayvanların etleri de size helal 
kılındı, Müminlerin hür kadınlarıyla, kendilerine kitap verilen Yahudi ve Hris- 
tiyaları hür kadırilarıyla evlenmeniz de size helal kılındı. Ancak, evlendiğiniz bu 
kadınlara mehirlerini vermeniz, iffetli olmanız, hayasızlık yapınamanız ve onla- 
rı dost tutmamanız şartıyla size helal kılınmıştır. Kim, Allah'ın, iman etmeyi 
emrettiği şeyleri inkâr edecek olursa şüphesiz ki onun amelleri iptal edilir. O 
kimse, âhirette hüsrana uğrayanlardan olur. 


*Ehl-i kitabın kestiğinin yenmesinin helal olduğu huusunda şu hadis-i şe- 
rif delil gösterilmektedir: 
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يهودية من أهل خيبر سمت شاة مصلية ثم أهدتها لرسول الله ر عه ) » فأخذ‎ 


رسول ya‏ الذراع» فاکل منهاء də: Bİ,‏ من alan!‏ مغ ثم قال 
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لھم رسول الله ( ته ) : « ارفغوا Kai‏ وأرسل رسول الله EE‏ 
اليهودية فدعاها » فقال لها: « أسممت СА oda‏ قالت اليهودية: من 
أخبرك؟ قال : « أخبرتني هذه في يدي : للذراع» قالت: نعم قال: « فما 
أردت إلى ذلك ta‏ قالت : قلت : إن كان نبياً فلن يضره» وان لم يكن )2( 
استرحتا منه» فعفا عنها رسول الله ÇİĞ)‏ ولم يعاقبهاء وتوفي بعض أصحابه 
الذين أكلوا من kali‏ واحتجم رسول الله ( تله ) على کاهله من أجل الذي 
Sİ‏ من الشاة» حجمه أبو هند بالقرن والشُفرق وهو مولى لبني بياضة من 
الأنصار. كان رسول الله (R)‏ يقبل الهدية ولا يأكل الصدقةء زاد :. 
فأهدت له يهودية بخيبر شاة ДАУ‏ سمتها » فأكل رسول الله (ÉE)‏ منها 
وأكل القوم » فقال : «أرفعوا أيديكم ؛ فانها أخبرتني أنها مسمومة» فمات. 
بشر بن البراء بن معرور الأنصازي » فأرسل إلى اليهودية: « ما حملك على 
الذي баса‏ قالت Әр:‏ كت تبباً لم يضرك الي صنعت » وان کنت 
səs,‏ اناس منك » فأمر بها رسول dı‏ تله ) » فقعلت» ثم قال في 
وجعه الذي مات فيه: « ما زلت أجد من الأكلة التي أكلت بخیبر» فهذا 


5 قطعت به‎ o gi 
"Hayberli bir Yahudi kadın,kızartılmış bir koyunu zehirleyerek Resulul- 
lah'a ikram etti. Resulullah koyunun ön kolundan alıp yedi. Kendisiyle beraber 


sahabilerden bir cemaat da o koyundan yedi. Sonra Resulullah onlara "Ellerinizi 
yemekten çekin." buyurdu. Yahudi kadına adam gönderip yanına çağırdı ve ona 
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"Sen bu koyunu zehirledin mi?" diye sordu. Kadın: "Bunu sana kim haber ver- 
di?" dedi, Resulullah "Elimde bulunan bu kol haber verdi." dedi. Bunun üzerine . 
kadın: "Evet zehirledim." cevabını verdi. Resulullah: "Maksadın neydi?" diye 
sordu, Kadın da şu cevabı verdi: "Ben, kendi kendime dedim ki: "Eğer bu adam 
Peygamber ise bu koyun ona asla zarar vermez. Şayet Peygamber değilse ondan 
kurtulmuş oluruz." Resulullah о anda bu kadını affetti, cezalandınmadı, Koyun- 
dan yiyen sahabilerden bazıları öldü. Resulullah da bu koyundan yediği için 
omuzundan kan aldırdı." 


Diğer bir rivayette, ölen kişilerden birisinin, Bişr b. el-Bera olduğu ve 
onun ölümünden sonra Resulullah'ın, o kadını öldürttüğü bildirilmektedir." (26) 


Âyet-i kerimede, kendilerine kitap verildiği zikredilenlerden kimlerin 
kastedildiği hususunda iki görüş zikredilmiştir. 

a- Abdullah b. Abbas, Hasan-ı Basri, İkrime, Şa'bi, Ata, Hakem, Ham- 
mad ve Katade'ye göre burada zikredilen ehl-i kitaptan maksat, kendilerine Tev- 
rat ve İncil verilnen Yahudi ve Hristiyanlar ve bu iki dine herhangi bir milletten 
giren insanlardır. Bunlar, sadece kendilerine Tevrat ve İncil verilen İsrailoğulla- * 
rının soyundan gelen insanlar değildir. Bu itibarla Arap oldukları halde Hristi- 
yan olan Tağlib oğullarının kestikleri hayvanlar da müslümanlar tarafından ye- 
nebilir. Bu hususta Abdullah b, Abbas'ın, şunu söylediği rivayet edilmektedir. 
"Tağlib oğullarının kestiklerini yeyin, kadınlarıyla da evlenin. zira Allah teala 
kitabında: “Ey iman edenler, Yahudi ve Hristiyanları dost edinmeyin. Onlar bir- 
birlerinin dostudurlar. Sizden kim onları dost edinirse şüphesiz o da onlardan 
olur," 2) buyurulmaktadır. 


Görüldüğü gibi, Yahudi ve Hristiyanları sadece dost edinenler bile onlar- 
dan sayılmıştır. Başka milletlerden onların dinine girenler elbetteki onlardan 
olacak ve onların hükümlerine tabi olacaklardır. Yani Arap olduğu halde İsrai- 
loğullanna gelen İncile bağlanıp Hristiyan olan Tağlib oğulları ehl-i kitab sayı- 
lırlar bu sebeple de kestikleri yenir. 


b- Diğer bir kisim âlimlere göre ise bu âyette kendilerine kitap verildiği 
zikredilen ehl-i kitaptan maksat, kenndilerine Tevrat ve İncil verilen İsrailoğul- 
ları ve bizzat onların soyundan gelen insanlardır. Başka milletlerden bu dinlere 
girenler burada zikredilen ehl-i kitap mefhumuna girmemekte bu nedenle de 
kestikleri hayvanlar helal sayılmamaktadır, yenilmezler. Muhamed b. İdris eş- 
Şafii (İmam Şafii) bu görüşte olanlardandır. 


Taberi diyor ki: "Muhammed b. İdris eş-Şafii'nin bu görüşe varmasının 


26 | Ebu Davud, K. ed-Diyat, bab: 6, Hadis no: 4510, 4512 / Darimi, K. el-Mukaddime du 
27 Maide suresi, 5/51 
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sebebi Arap Hristiyanların kestikleri hayvanların etlerinin yenmeyeceği husu-, 
sundaki görüşlere tabi olmasıdır. 


Bu hususta Hz. Ali'nin şöyle dediği rivayet edilmiştir: "Tağlib oğulları 
Hristiyanlarının kestiklerini yemeyin. Çünkü onlar Hristiyanlığın sadece içki iç- 
me adetine sarılmışlardır." Abdullah b. Abbas'ın da "Siz, Arap olan Hristiyanla- 
rın ve Ermeni Hristiyanların esya yemeyin. " diye söylediği rivayet edil- 
mektedir. 


Taberi diyor ki: “Aslında Hz. Ali" den rivayet edilen bu gibi haberler şunu 
ifade etmektedir; Hz. Ali, Tağlib oğullarının kestiklerini yemeyi yasaklıyordu. 
Çünkü onlar, gerçek Hristiyanların helal kabul ettikleri şeyleri helal saymayarak ` 
ve haram kabul ettikleri şeyleri de haram kabul etmeyerek hakiki Hristiyanlığı 
bırakmışlar sadece içki içme âdetini devam ettirmişlerdir. İşte israiloğullarından 
olmayan diğer miletlerin Hristiyanlığın sadece içki içme âdetini alarak kendile- 
rini onlardan saymalan onlara yakışmayan bir şeydir." 


Bütün bunlardan anlaşılıyor ki: "Muhammed b. İdris eş-Şafii'nin bu görü- 
şü isabetli değildir. Her milletten Yahudi ve Hristiyan olanların kestikleri hay- 
vanlardan yemek mübahtir. 


Âyette zikredilen ehl-i kitabın yemeğinden maksat, Mücahid, ibrahim en- 
Nehai, Abdullah b. Abbas, Hasan-ı Basri, Süddi, Dehhak, İbn-i Zeyd ve Ebu'd- 
Derda'dan da nakledildiği gibi ehl-i kitabın kestiği hayyanların etidir. 


Âyet-i kerimede, "Hür ve iffetli mümin kadınlarla sizden önce kendileri- 
ne kitap verilenlerden hür ve iffetli kadınlar." ifadesi zikredilmektedir. Bu ifade- 


de geçen ve "Hür ve iffetli" diye tercüme edilen ( amal ) kelime- 
sinden neyin kastedildiği hususunda iki görüş zikredilmiştir. 


- a- Mücahid, Tarık b. Şihab, Âmir eş-Şa'bi ve Hasan-ı Basri'den nakledi- . 
len bir görüşe göre bu kelimeden maksat, "Hür olan kadınlar" dır. Bunların if- 
fetli veya iffetsiz olmaları farksızdır. Bu gröüşte olanlara göre bu âyet-i kerime- 
den anlaşılmaktadır ki, Allah teala, mümin erkeklere, hür olan mümin kadınlar- 
la ve hür olan ehl-i kitap kadınlarla evlenmeyi helal kılmıştır. Hür kadınların if- 
fetli olmamaları veya iffetsizliğe düşüp sonra vazgeçmiş olmaları önemli değil- 
dir. 

Yine bu âyetten anlaşılmaktadır ki, cariyelerle evlenmek caiz değildir. 
Çünkü sadece hür kadınlarla evlenileceği beyan edilmiştir. Ancak mümin cari- 
yelerle de evlenileceği şu âyette: "Sizden hür mümin kadınlarla evlenmeye gücü 
yetmeyen kimse, sahib olduğunuz mümin cariyelerden evlensin.." (28) diye zik- 
redilmiş, kâfir olan cariyelerle evlenme ise, izahını yapmakta olduğumuz âyet-i 
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kerimenin delaletiyle yasaklanmıştır. 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlar ( المحصتات‎ ) kelimesini 
"Hür olan kadınlar" diye izah ettiklerinden, zina eden kadınlarla evlenmenin he- 
lal olduğunu söylemişlerdir. Hz, ömer'in, hilafeti döneminde zina eden bir kadı- 
nın mümin bir erkekle evlenmesine izin verdiği, Tarık b. Şihab, Âmir eş-Şa'bi 
ve benzeri kimseler tarafından rivayet edilmiştir. Bu hususta Amir diyor ki: 
"Biz Hemedan oğullarından bir kadın zina etmişti. Ona, Resulullah'ın zekat top- 
layan memuru zina cezasi uygulayarak sopu vurmuştu. Sonra kadın tevbe et- 
mişti Kadının akrabaları Ömer'e geldiler ve ona: "O, çok çirkin bir iş yaptığı 
halde biz onu nasil evlendireceğiz?" dediler. Ömer de onlara: “Yemin olsun ki 
cer önün yaptıklarından herhangi bir şeyi anlattığınızı duyarsam sizi cezalandı- 
rim,” dedi, 


Amir eş-Şa'bi diyor ki: “Yemen halkından bir adamın kızkardeşi fuhuş 
yaptı. Kadin, usturayı boynundaki şah damarına sürerek kesmek istedi. Ona ye- 
tişildi ve engel olundu, yarası tedavi edildi, Kadın iyileşti. Sonra amcası onu ai- 
lesi ile birlikte Medine'ye getirdi. Kadın Kur'an okumaya başladı, Çokça ibadet 

yaptı. Öyle ki onların kadınlarının en çok ibadet yapanı oldu. Amcasından onu 
istediler. Amcası hem onun geçmişteki halini gizlemek istemiyor hem de yeğe- 
nini rezil etmek istemiyordu. Bunun üzerine Ömer'e geldi ve meseleyi ona an- 
latı, Ömer de dedi ki: "Eğer sen onun bu meselesini yayarsan seni mutlaka cé- 
zalandırırım, Sana, onunla evlenmek isteyen ve senin de razı olacağın salih bir 
adam gelirse onu о adamla evlendir." dedi. 


b- Mücahid, Âmir eş-Şa'bi, Süfyan es-Sevri, Süddi, Katade, İbrahim en- 
Nehai ve Hasan-ı Basri'den nakledilen diğer bir görüşe göre âyetin bu bölümün- 
de zikredilen ( А ) kelimesinden maksıt, iffetli olan, zina 
etmeyen kadınlardır. Bunlara göre hür olan mümin ve ehl-i kitap kadınlarla ev- 
lenilmesi caiz olduğu gibi köle olan mümin ve ehl-i kitap cariyelerle de evlenil- 
mesi helaldir. Ancak evlenilen kadın hür olsun, köle olsun, mümin olsun, ehl-i 
kitap olsun zina etmiş olmamalıdır. Aksi takdirde onunla evlenilemez. Bu hu- 
susta Âmir eş-Şa'bi demiştir ki: “Yahudi ve Hristiyan kadınların ( Mam 

) olmalarından maksat, zina etmemeleri ve cünüplükten yıkanmalarıdır. 


Katade diyor kiz “Hür bir kadın, erkek kölesiyle ilişkide bulundu. Kendi- 
sine, bunu niçin yaptığı sorulunca: "Ben, Allah tealanın kitabındaki: "...Sahib 
olduğunuz kölelere iyilik edin..." (29) âyetini bu şekilde te'vil ettim." dedi. Ка- 
dın, Ömer b. el-Hattab'a getirildi. Resulullah'ın sahabilerinden bir kısım insan- 
Таг: “Bu kadın, Allah'ın kitabındaki bir âyeti uygun olmayan bir şekilde te'vil 
etmiş," dediler. Bunun üzerine Ömer köleyi yanına çağırdı, Başını tıraş etti ve 
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kadına da dedi ki: "Sen bundan sonra hiçbir müslümana helal değilsin." 


İbrahim en-Nehaf ye de, nikahlanmadan önce bir kadını dost edinmenin 
hükmü soruldu. O da: "Bu kadının mehir hakkı yoktur. Bunlar birbirlerinden 
ayrılsınlar." dedi. 


ПЕТЯ 


Müfessirler, iyet-i kerimenin bu bölümünde geçen ( المحصتات‎ ) 
kelimesini "İffetli kadınlar" mânâsında aldıkları takdirde dehür kadınlar 
mânâsında aldıkları takdirde de kendi aralarında iffetli veya hür kadınlardan 
özelikle kimlerin kastedildiği hususunda dört görüş zikretmişlerdir. 


وره به e‏ 


a- Bir kısım âlimlere göre burada zikredilen ( المحصنات‎ 3. 
ifadesinden maksat, iffetli olan ve mümin ve ehl-i kitap olan kadınlardır. Bun- 
lardan olan kadınlarla evlenmek caizdir. Müslüman bir erkek, hür veya cariye 
olan mümin bir kadınla evlenebileceği gibi ehl-i kitap olan hür veya cariye, 
типті veya harbi olan kadınlarla da evlenebilir. Çünkü âyet, umumi bir ifade 
ile ehl-i kitap ve mümirilerden her kadınla evlenilebileceğini beyan etmiştir. 


b- Diğer bir kısım âlimler ise buradaki ( المحصتات‎ ) kelime- 
sinden maksadın "Hür kadınlar" demek olduğunu, bu itibarla mümin olan hür 
kadınlarla evlenilebileceği gibi ehl-i kitap olan her hür kadınla da evlenilebilir. 
Bunun zimmi veya harbi olması, Yahudi veya Hristiyan olmast farksızdır. Yeter 
ki ehl-i kitap ve hür olsunlar. 


c- Başka bir kısım âlimlere göre ise buradaki ehl-i kitap kadınlarından 
maksat, sadece İsrailoğullarından, kendilerine Tevrat ve İncil gelen kadınlar ve 
o kadınların soylarından gelen kızlardır. Bunlara göre başka milletlerden Yahu- 
di ve Hristiyanlık dinine girenlerin kadınlarıyla evlenmek caiz değildir. Bu gö- 
rüş, İmam Şafii ve ona tabi olanlardan nakledilmektedir. 


d- Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikredi- 
len ehi-i kitap kadınlarından maksat, müslümanlarla zimmet sözleşmesi yapan 
ehl-i kitabın kadınlardır. Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın: "Ehl-i kitabın bazı 
kadınları bize helaldir, bazı kadınları ise helal değildir." dediği ve sonra da şu 
âyeti okuduğu rivayet edilmektedir: "Kitap ehlinden, Allah'a ve âhiret gününe 
iman etmeyenler, Allah'ın ve Peygamberinin haram kıldığını haram saymayan- 
lar ve hak din olan İslamı din ə boyun eğip kendi elleriyle cizye 
verinceye kadar savaşın." 60) 


Abdullah b. Abbas bu âyeti okuduktan sonra demiştir ki: "Ehi-i kitaptan 
bize kim cizye verirse işte onların kadınları bize helal olur. Kim de cizye ver- 
mezse onların kadınları bize helal olmaz." 


Taberi diyor ki: “Tercihe şayan olan görüş, bu âyette zikredilen ( iama 
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) kelimesinden maksadın hür kadınlar olduğunu söyleyen görüştür. Bu- 
na göre âyet-i kerime, hür olan mümin kadınlarla ve hür olan ehl-i kitap kadın- 
larla, mümin erkeklerin evlenmelerinin helal olduğunu beyan etmiş, Nisa sure- 
sinin yirmi beşinci âyeti de mümin olan cariyelerle evlenmenin helal olduğunu 
beyan etmiş, mümin olmayan cariyelerle evlenme ise helal olan evlenmenin dı- 
şında kalmıştır. 


Ayrıca, evlenilmesi helal olduğu zikredilen bu kadınların iffetli olmama- 
tarı veya fuhuş işleyip tevbe etmiş olmaları farksızdır. Biz bu meselenin farksız 
olduğunu başka yerlerde ispatladık. Burada tekrarlanmasına gerek görmedik. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Namuslu olmanız" diye tercüme edilen ( 
yemesi ) ifadesinden maksat, "Açıkça zina etmemeniz,” demektir. 
"Dost edinmemeniz." diye tercüme edilen ( əl, m 
ifadesinden maksat, "Dostlar edinmemeniz, dost tutmamanız." demektir. Yani 
müminler, kadınlara mehir vererek onlarla evlendiklerine dair şahit tutarak ev- 
lensinler. Onlarla açık veya gizli bir şekilde zina etmesinler.” demektir. 


Âyet-i kerimenin sonunda: "Kim dini inkâr ederse şüphesiz onun daha 
önceki amelleri boşa gider." buyurulmaktadır. Yani kim'Allah'ın, tasdik etmesi- * 
ni emrettiği birliğini, Muhammed'in Peygamberliğini ve onun . Allah katından 
getidiklerini inkâr edecek olursa şüphesiz ki o, dünyada iken sevap kazanacağı 
ümidiyle yaptığı amellerin sevabını iptal eunis olur. O, âhirette kendisini alda- 
tan ve helak olanlardan olacaktır, 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: "Allah bize bayanda ki: 
"İman, sarılacak sağlam bir kulptur. O olmaksızın hiçbir amel kabul edilmeye- 
cektir. Cennet ancak bu imanı terkedene haram kılınmıştır." 


Katade de özetle şöyle diyor: "Ehl-i kitabın kadınlarıyla evlenilebileceği 
hükmü nâzil olunca bir kısım müminler: "Biz onların kadınlarıyla nasıl evlene- 
ceğiz? Onlar bizim dinimizden değiller." demişlerdir. Bunun üzerine Allah tea- 
la: "Kim dini inkâr ederse şüphesiz onun daha önceki amelleri boşa gider ve 
âhiret gününde o, hüsrana uğrayanlardandır." hükmünü indirmiş ve ehl-i kitap 
kadınlarının kâfirtiklerini bilerek onlarla evlenmeyi helal kıldığını beyan etmiş- 
tir. 
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6- Ey iman edenler, namaza kalktığınız zaman yüzlerinizi ve ellerini- 
zi dirseklere kadar yıkayın. Başlarınızı meshedin. Ayaklarınızı da topuk- 
larla beraber yıkayın. Eğer cünüp iseniz temizlenin. Şayet hasta iseniz ya- 
hut yolculukta bulunuyorsanız yahut herhangi biriniz tuvaletten gelmişse 
veya kadınlara dokunmuşsanız ve su da bulamamışsanız temiz toprakla te- . 
yemmüm edin. Yüzlerinizi ve ellerinizi temiz toprakla mcshedin. Allah size 
bir zorluk çıkarmayı dilemez, Fakat o, temizlenmenizi ve üzerinizde olan 
nimetini tamamlamak ister ki şükredesiniz. 


Ey iman edenler, siz namaz kilmak istediğiniz zaman abdestsiz iseniz, 
yüzlerinizi ve ellerinizi dirseklerle beraber temiz su ile yıkayın. Başlarınızı mes- 
hedin, Ve ayaklarınızı topuklarla beraber yıkayın. Şayet cünüp iseniz yıkanarak 
temizlenin. Eğer hasta iseniz veya yolculukta bulunuyorsanız yahut abdest boz- 
maktan gelmişseniz veya hanımlarnızla cinsi münasebette bulunmuşsanız ve bu 
durumda su bulamıyorsanız yahut sü bulunduğu halde onu kullanma imkanınız 
yoksa temiz bir toprakla teyemmüm edin. O toprakla yüzünüzü ve ellerinizi 
meshedin. Allah size farz kılmış olduğu hükümlerle sizi zora koşmak ve sıkın- 
tiya sokmak istemez, Fakat o sizi, abdestsizlikten, cünüplükten ve manevi kirler 
olan günahlardan temizlemek ister. Ve şükredesiniz diye teyemmümü size mü- 
bah kılarak size olan nimetini tamamlamak ister, 


*Âyet-i kerimede müminlere, namaza kalktıkları zaman abdest almaları 
emredilmektedir: 


Müfessirler, namaza hangi halde kalkıldığında abdest alınması gerekli 
olacağı hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 

a- Abdullah b. Abbas, Ebu Musa el-Eş'ari, Ebul Aliye, Said b. el-Müsey- 
yeb, İbrahim en-Nehai, Hasan-ı Basri, Cabir b. Abdullah, Dehhak, Esved ve 
Süddi'den nakledilen bir görüşe göre bu âyet-i kerimede, kişi abdestsiz iken na- 
maza kalktığı zaman abdest alması emredilmiştir. Şayet kişi namaza kalkmadan 
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önce abdestli ise yeniden abdest alması gerekli değildir. 


Bu hususta İkrime diyor ki: "Abdullah b. Abbas dedi ki: “Abdestsiz ol- 
madıkça abdest almak gerekmez." Yine İkrime diyor ki: "Sa' b. Ebi Vakkas, bir 
kaç namazı bir abdestle kılardı.” Muhammed b. Sirin diyor ki: "Ben, Âbide es- 
Selmaniye sordum ki: “Abdest almayı hangi hal gerektirir?" O da dedi ki: "Ab-' 
destsiz olma hali." 

Tarif b. Yezid"den nakledilmiştir ki, onlar Ebu Musa el-Eş'ari ile birlikte 
Dicle nehrinin kenarında bulunuyorlarmış. Abdest alıp öğle namazını kılınışlar. 
Sonra ikindi ezanı okununca adamlar kalkıp Dicle nehrinde tekrar abdest alma- 
ya başlamışlar, Bunun üzerine- Ebu Musa: "Abdest almak ancak abdestsizlik ha- 
linde gerekir.” demiştir. 

A'meş diyor ki: "Ben, İbrahim en-Nehai'nin, öğle, ikindi ve akşsın na- 
mazlarını tek bir abdestle kıldığını gördüm. Fadi b. Mübeşşir diyor ki: "Ben, 
Cabir b. Abdullah'ın birkaç vakit namazı tek bir abdestle kıldığını gördüm. O, 
idrarını yaptığında veya başka bir şeyle abdestini bozduğunda abdest alırdı. Su- 
yun artığı ile mestlerini meshedirdi, Dedim ki: "Ey Ebu Abdullah, bu, senin gö- ` 
rüşüne dayanarak yaptığın bir şey mi?" Dedi ki "Hayır. Ben, Resulullah'ın böyle 
yaptığını gördüm ve ben de onun yaptığını yapıyorum. 


b- Zeyd b. Eslem ve Süddi ye göre bu iyette zikredilen namaza kalkma 
halinden maksat, uykudan sonra namaza kalkma halidir. Uyuyan kimsenin ab- 


desti bozulmuş olacağından, uyandıktan sonra namaz kılmak istediğinde abdest 
alması emredilmiştir. 


c- İkrime'nin ve Nizal'ın Hz. Ali'den, Enes'in de Hz. Ömer'den rivayet et- 
tiklerine göre bu iki sahabi bu âyet-i kerimenin, her namaz kılmaya kalkıldığın- 
da abdest almayı emrettiğini söylemişlerdir. Ancak kişi abdestli olduğu halde 
namaz kılmak istediğinde tekrar abdest alırken bu abdesti biraz daha hafif alır. 
mesela ayaklarını yıkama yerine onları mesheder, 

Bu hususta Mes'ud b, Ali diyor ki: "Ben, İkrime'ye sordum ve dedim ki: 
"Ey Ebu Abdullah, ben sabah namazı için abdest alıyorum. Sonra çarşıya geli- 
yorum, Öğle namazı vakti oluyor. Ben o abdestle öğle namazını kılayım mı?" O 
da dedi ki: "Ali b, Ebi Talib (r.a.) şu âyeti okuyordu: "Ey iman edenler, namaza 
kalktığınız zaman yüzlerinizi ve ellerinizi dirseklere kadar yıkayın. Başınızı 
meshedin, Ayaklarınızı da topuklarla beraber yıkayın." 


İbn-i Sirin diyor ki: "Halifeler her namaz için yeni bir abdest alırlardı." 
Enes diyor ki: "Ömer b. el-Hattab, hafif bir abdest aldı ve dedi ki: "Bu, abdesti 
bozulmayan kişinin tekrar aldığı abdesttir." Nizal diyor ki: "Ben, Ali'nin öğle 
namazını kıldığını gördüm. Sonra o, insanlar için geniş bir yere oturdu. Ona su 
getirildi. O, yüzünü ve ellerini yıkadı, başını ve ayaklarını ise meshetti ve dedi 
ki: "İşte bu, abdesti bozulmayanın abdestidir." 


d- Abdullah b. ömer ve Büreyde'den nakledilen diğer bir görüşe göre ise 
bu âyette de zikredildiği gibi Allah teala önce Resulullah'a ve müminlere, her 
namaza kalktıkları zaman abdest almalarını emretmişti. Daha sonra ise bu yükü 
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hafifletti. Abdestli olma durumunda, namaz kılmak için yeniden abdest alma 
hükmünü kaldırdı. 


Bu hususta Muhammed b. Yahya diyor ki: “Ben, Abdullah'ın oğlu Ubey- 
dullah'a dedim ki: "Sen, Abdulah b. Ömer'in, abdestli olsun veya olmaın her na- 
maz için abdest almasının sebebi nedir biliyor musun?" O da dedi ki: "Bana 
Zeyd b. Hattab'ın kızı dedi ki: "Abdullah b. Zeyd b. Hanzal'a anlatmış ki, Resu- 
lullah her namaz kılarken abdest almayı emretmiş bu da ona ağır gelmiş. Bu- 
nun üzerine Resulullah, her namaz için misvak kullanmasını emretmiş, abdest 
almasını kaldırmış, ancak abdestinin bozulma halini müstesna kılmıştır. Fakat 
Abdullah her namaz vakti için abdest almaya gücü ve kuvvetinin yettiğini his- 
setmiş ve bundan dolayı her namaza kalktığında abdest almıştır. 


Büreyde diyor ki: 


A СЕВ) şəh əsa süs ge HZ‏ نکر bz СБ Gə‏ عام 


ووه 


pe. vi ومسح على‎ EST صلى الصلوات كلها بوضوء‎ gəl 
геа إئك فعلت شيعا لم تكن فعلته؟ قال : عمدا‎ 


"Resulullah her namaz için abdest alırdı. Mekke'nin fethi yılında bütün 
namazları tek bir abdestle kıldı ve mestleri üzerine de meshetti. Ömer dedi ki: 


"Sen daha önce yapmadığın bir şeyi yaptın" Resulullah da buyurdu ki: "Ben bu- 
nu kasıtlı olarak yaptım." (31) 


Abdullah b. Ömer diyor ki: "Resulullah (s.a.v.) öğleyi, ikindiyi, akşamı 
ve yatsıyı tek bir abdestle Kıldı." š 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, Allah tealanin bu 
âyetle her namaz kılmaya kalkana abdest almayı emrettiğini söyleyen görüştür. 
Ançak bu emir, abdestsiz olanlar için farz, abdestli olanlar için ise menduptur. 
Nitekim Resulullah, Mekke fethedilmeden önce her vakit namaz için yeni bir 
abdest alarak ümmetine, her vakit namaz için abdest yenilemenin faziletli bir 
amel olduğunu öğretmiş Mekke fethedildikten sonra da tek bir abdestle bir çok 


vakit namazını kılmış böylece asıl farz olanın abdestli olmak oldugunu ümmeti- 
ne beyan etmiştir. G 


31 Tirmizi, K. et-Taharet, bab: 45, Hadis no: 61 / Müslim, K. et-Taharet bab: 86, HN: 277 
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Eğer denilecek olursa ki yukarıda, Abdullah b. Zeyd b. Hanzala'nın riva- 
yet ettiği hadise göre Resulullah, her namaz için abdest alınmasını emretmiş sa- 
habiler de bu emrin farziyet ifade ettiğini anlayarak ona uymaya çalışmışlar, fa- 
kat bu onlara ağır gelmiş. Bunun üzerine bu emir neshedilmiştir. Bu da gösteri- 
yor ki, namaza kalkıldığında abdest alınmasını beyan eder emir, mendubiyet 
ifade etmemektedir." Cevaben denilir ki "Allahın, Resulüne emrettiği emirler 
farziyet, öğüt, mendupluk, mübahlık ve mutlak bir hal ifade edebilir. Allah'ın 
buyurduğu emri bu yönleri ifade etme ihtimalinde olduğuna göre emri bu yön- 
lerden, daha kuvvetli yöne yorumlamak elbetteki daha evladır. Kaldı ki bütün 
büyük âlimler Allah tealanın, Peygamberlerine ve diğer kullarına her zaman için 
abdest almayı önce farz kılıp daha sonra da bozmuş olmadığı hususunda ittifak 
etmişlerdir. Bu da gösteriyor ki Resulullah'ın her vakit abdest alması bir mendu- 
bu tercih etmesidir yoksa bir farzı yefine getirmesi değildir. Nitekim abdestli 
iken tekrar abdest almanın sevap olduğunu beyan eden şu hadis-i şerifler bunu 
ifade temektedirler. 


Amr b, el-Amir el-Ensari diyor ki: 
“ei کان‎ an, о قال : سمعت أنس بن مالك‎ САА عن عمرو بن عامر‎ 
ور 3 - .° وم‎ — 
تصنعون؟ قال: كنا‎ paS يتوضا عند کل صلاة . فلت : فاتعم ما‎ (ÖR) 


оо وضو واحد مالم‎ GİS sikən а 


"Ben, Enes b. Malik'in şöyle dediğini işittim: "Resulullah, her namaz için 
abdest alırdı. Dedim ki: "Siz ne yapıyordunuz?" dedi ki: "Biz bütün namazları, 
abdestini bozmadıkça tek bir abdestle kılardık." (32) 


Abdullah b. ömer diyorki : 


غا ده د د و 


"Resulullah buyurdu ki : "Kim, abdestli olduğu halde tekrar abdest alacak 
olursa onun içi on sevap yazılır." (33) 


32 Tirmizi, K. et- Taharet, bab : 44, Hadis No : 607 Buhari, К. el-Vudu, bab : 54 
33 "Tirmizi, K. et-Taharet, bab: 45, Hadis no: 61 
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Ebu Gütayf diyər ki : "Ben , Abdullah b, ömerle birlikte öğle namazını 
kıldım. Abdullah, binasındak oturma yerine geldi. Orada oturdu. Ben de onunla 
birlikte oturdum. ikindi ezanı okununca abdest suyu istedi. Abdest aldı çıkıp na- 
maza gilti, Sonra tekrar oraya döndü. Akşam ezanı okununca yine su istedi, ab- 
dest aldı, Ben de dedim ki : "Yaptığını gördüğüm bu şey sünnet midir?" O da 
dedi ki : "Hayır, sabah namazı için aldığım abdest, onu bozmadıkça bütün bu 
namazlar için каб idi.” Fakat ben, Resulullah'ın: "Kim, abdestli iken tekrar ab- 
dest alacak olursa onun için on sevap yazılır." buyurduğunu işittim ve ben bu 
sevapları kazanmak istedim." 


Taberi diyor ki: "Bir kısın âlimlere göre namaza kalkıldığında abdest al- 
mayı emreden bu âyet-i kerime, Allah tealanın, Resulullah'a, diğer amelleri ya-. 
parken değil, sadece namaz kılarken abdest almasının gerekli olduğunu bildir- 
mek için nâzil olmuştur. Zira bu âyet inmeden önce Resulullah, abdestini bo- 
zunca abdest almadan hiçbir iş yapmıyordu. Bu âyet-i kerime indi. Resulullah'a, 
sudece namaz kılmak istediğinde gerekli olduğunu, abdestsiz iken istediği diğer” 
amelleri yapabileceğini beyan etti. 


Bu hususta Alkame b, Ebi Vakkas diyor ki: "Resulullah idrarını yaparken 
biz ona konuşuyorduk, o bize cevap vermiyordu. Biz ona selam veriyorduk. O, 
evine varıp, namaz için aldığı abdesti almadıkça bizim selamımızı almıyordu. 
Dedik ki: "Ey Allah'ın Resulü, sana konuşuyoruz bize cevap vermiyorsun, Se- 
lam veriyoruz selamımızı almıyorsun." Nihayet abdestsiz iken bu gibi şeyleri 
yapmaya ruhsat veren şu âyet nâzil oldu. "Ey iman edenler, namaza kalkuğnız 
zaman yüzlerinizi ve ellerinizi dirseklere kadar yıkayın..." 


Âyet-i kerimede "Yüzlerinizi yıkayın." buyurulmaktadır. Müfessirler bu 
âyetle, abdest alırken yıkanması emredilen yüzün sınırlarını tayinde farklı gö- 
rüşler zikretmişlerdir. 1 

a- Bir kısım âlimlere göre Yüz'den maksat, karşıdan bakan kişinin, baktı- 
ğı kimsenin yüzünden çıplak derisini gördüğü kısımdır. Bunlara göre yüzün bo- 
yu, baştakı saçların biliminden itibaren çenenin altına kadardır, Eni ise, iki ku- 
fak arasıdır, Bu itibarla kulaklar, ağızın, burunun ve gözün içi yüz'den sayılmaz. 
Çenenin ve yanakların sakalla kaplı bölümlerinin dibine su eriştirmek gerek- 
mez, Bu sakallı kısımların üzerinden suyu yürütmek yeterlidir. 


İbrahim en-Nehai, Muğire, Hasan-ı Basri, İbn-i Sirin, İbn-i Şihab, Rabia 
Said b. Abdülaziz, Mekhul, Kasım b.Muhammed, Abdullah b. Abbas, Dehhak, 
Abdullah b, Ömer, Said b. el-Müseyyeb, Ebu Ümame, Ebu Hureyre ve Süley- 
man b. Musa'nın bu görüşte oldukları rivayet edilmektedir. 


Bu görüşte olan âlimlere göre abdest alan kimsenin, kulaklarını yıkaması, 
ağzına burnuna su vermesi, gözünün içini yıkaması, sakalının dibine su geçir- 
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mesi gerekli değildir. Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunu söylediği rivayet 
edilmektedir. “Şayet namazda iken, ağızda kalan yemeği çiğneme ihtimali ol- 
masa yali "ııı 1 su vermezdim." 


İbrahim en-Nehai de "Ağıza ve burna su vermek abdestin farzlarından 
değildir." demiştir, Dehhak da Ramazan ayında ağıza ve buruna su vermeyi ya- ' 
saklanmıştır. 


Abdullah b. Ömer: "İki kulak, baş'tan sayılır. Başını meshettiğinde onları 
da meshet” demiştir. 


Abduli ah b. Abbas, Hasan-ı Basri ve Said b, el- -Müseyyeb de "Kulaklar 
bayan sayılır." demişlerdir. Ayrıca 


Ebu пате ve Ebu Hureyre de Resulullah'ın 


Fy >‏ وضوء النبي Çİ)‏ کان رسول الله (ÈR)‏ 
,سح المأقين قال: وقال (الأذنان من Cil‏ 


x n (34 š y ٩٧ ən‏ و 
"İki kulak, baytan sayılır,” ® buyurduğunu rivayet etmişlerdir.‏ 


b- Diğer bir kısım âlimlere göre ise bu âyet-i kerimede, namaza kalkıldı- 
балаа abdest alırken yıkanılması emredilen yüz'ün sınırı, boy olarak başın tüy 
bitiminden itibaren çenenin altına kadar, en olarak da iki kulağın, gözle görülen 
ve görülmeyen arasıdır." Bunlara göreabdest alırken sakalın dibini yıkamak, ku-, 
lakların, ağızın, burnun ve kulakların içini yıkamak, Allah tealanın “Yüzünüzü 
yıkayın." emrine göre farzdır. Bu sebeple abdest alan kimse bunlardan herhangi 
birini yıkamayı terkedecek olursa o abdestle kılmış olduğu namaz caiz değildir. 


Bu hususta Abdullah'ın azadlı kölesi Nâfi, Abdullah b, Ömer'in, abdest 
alirken suyu sakalının dibine geçirinceye kadar hilalladığını, öyle ki sakalından 
çokça sular damladığını söylemişlerdir. 


İbn-i Ebi Leyla, Müchid, Said b. Cübeyr, Tavus, İbn-i Sirin, Şube ve 
Dehhak'ın da sakallarını hilalladıkları rivayet edilmekte, Said b. Cübeyrin de 
"Nasil oluyor da sakal yeri yıkanıyor, tüy bittikten sonra ise yıkanmıyor?" dedi- 
ği rivayet edilmektedir. 


34 Ebu Davud, K. et-Taharet, bab: 51 Hadis no: 134 / Müslim, K. et-Taharet bab: 29 LIN: 37 
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Enes b. Malik de diyor ki: 

عن انس يعني ابن مالك أن رسول الله (ÈR)‏ کان اذا توضأً أخذ üs‏ من 

ماء فأدخله تحت حنکه disə‏ به يته > وقال: « çə ph Sa‏ 

| «55 

"Resulullah abdest aldığında bir avuç su alıyor, onu çenesinin altına götü- 


rüyor ve onunla sakalını hilallıyordu. Resulullah: 5 ve Celil olan Rabbim 
bana böyle yapmamı emretti." (35) buyurdu. 


Hassan b. Bilal diyor ki: 0 А 
əbə — з عمار بن یاسر‎ pi بلال قال ا‎ əə š 
و رو‎ oba Я 
desə) ER ٠ لحيتك؟ قال: : وما پمنعنۍ‎ Sİ .له أو قال: فمقلت له:‎ 
Кад) لل‎ ( & ) dı 
"Ben, Ammar b. Yasirin abdest aldığını ve sakalını hilalladığını gördüm: 
Dedim ki: "Sen sakalını hilallıyor musun?" O da dedi ki: "Benim bunu yapma- 


ma mani olacak ne var ki? Ben Resulullali (s.a.v.) in, sakalını hilalladğını gör- 
düm." 60 


Taberi bu hadisin benzerini Ümmü Seleme, Ebu Eyyub, Ebu Ümame, 
Cübeyr b. Nüfeyr, Yezid er-Rekkaşi ve Katade'den de rivayet edildiğini naklet- 
miştir. 

Ağıza buruna su verme hususunda da Mücahid'in “Buruna su vermek ab- 
destin yarısıdır." dediği, Hammad'ın da ağzına bumuna su vermeden abdest alıp 
namaza duran kimse hakkında (namazını bozup ağzına burnuna su versin) dedi- 
gi, namazını bitirmiş olana da tekrar abdest alıp namazını iade etsin," dediği ri- 
vayet edilmektedir. 


Kulakların yüz'e yönelik olan taraflarının yüz'den sayılacağı bu itibarla 
onların da parmakla meshedilmek suretiyle de olsa yıkanmaları gerektiği Şa'bi, 
Abdullah b. Abbas ve benzeri âlimler tarafından zikredilmiştir. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas, Hz. Ali'nin şunları söylediğini rivayet it- 
miştir. "Ben size Resulullah'ın abdesti gibi bir abdesi alayım mı?" "Evet" dedi- 


35 Ebu Davud, K, et-Taharet, bab: 56, Hadis no: 145 
36 Tirmizi, K. et-Taharet, bab: 23, Hadis no: 29 
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ler. O abdest aldı. Yüzünü yıkayınca baş parmaklarını kulaklarının, yüze yöne- 
lik taraflarına soktu. Kulaklarını meshedince dışlarını da meshetti." 0 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı "Yüzün sınırı boy 
olarak,, başın tüy bitiminden başlayıp çene altına kadardır. En olarak da ki ku- 
lak arasındaki gözle görülen kısımdır. Gözle görülmeyen ağız içi, bunun içi, göz 
içi, sakalın ve bıyıklaın dibi yüzden sayılmaz.” diyen görüştür. Bizim bu görüşü ” 
tercih etmemizin sebebi ise bütün ölimlerin iki gözü yüzden saymalarına rağ- 
men bunların sadece kapaklarının yıkanmasının gerekli olduğu, kapakların içi- 
ne su geçirmenin gerekli olmadığı hususunda görüş birliğine varmalarıdır. On- 
ların böyle bir görüş birliğine varmaları Resulullah'ın, ümmetine öğretmesiyle- 
dir. İşte insanın abdest azalarının herhangi birine su ulaştırılması zorluğa sebep 
olacak olursa onlar da gözlerin içine kıyaslanarak gözlerin hükmünü alırlar. İşte 
ağzın içi, burnun içi sakal ve bıyıkların dibine su ulaştırmanın zorluğu, göz ka- 
paklarının içine su ulaştırmak gibidir. Bu itibarla onlara da su ulaştırmak gerekli 
değildir. 


Sahabi ve tabiinden sakal ve bıyığın dibine su ulaştıranlar ağız ve burnun 
içini yıkayanlar, yapılıp yapılmaması serbest bırakılan iki hususun zor tarafını 
seçenlerdir. Nitekim Abdullah b. Ömer'in, göz kapaklarının altına su serpecek o 
kısımları da yıkadığı rivayet edilmektedir. Abdullah bunu farz olduğu için değil 
zor olanı tercih etmesinden dolayı yapmıştır. Sahabilerin bunları farz oldukla- 
rından dolayı yaptıklarını zannedenler bunların davranışlarını bilmeyenler ve kı- 
yastan haberi olmayanlardır. 


Diğer yandan Resulullah'ın sahabilerinden herhangi birinden abdest alır-. 
ken sakalının dibine su ulaştırmayanın ağıza ve buruna su vermeyenin bu ab- 
destle kıldığı namazı iade etmesi gerektiği hususunda herhangi bir haberin zik- 
redilmeyişi en açık delildir ki, sahabilerden herhangi birinin bu zikredilenlerden 
birini yapması, terkedilip edilmemesi serbest olan işlerden daha efdal olduğuna 
inandığını tercih etmesidir. 


Resulullah (s.a.v.) in 


“oç 55‏ هده ° زار هو چو 


"Sizden biriniz abdest aldığı zaman burnuna su çekip sümkürsün.," (38) 
hadis-i şerifini delil göstererek buma su çekip sümkürmenin farz olduğunu zan- 


37 Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, с. 1 5.83 
38 Buhari, K. el-Vudu, bab: 25 / Müslim, K. et-Taharet, bab: 22 Hadis No: 237 
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226 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 3, Sürə: 3 


neden kimse bilsin ki, âlimler görüş birliğine varmışlardır ki, burnuna su çek- 
meden abdest alan kimse bundan dolayı namazını iade etmez. Bu da bu iddiayı 
ileri sürenin aleyhine yeterli bir delildir. 


Kulaklara gelince, yine âlimler, kulakların ön tarafını veya tümünü yıka- 
mamanın, böyle bir abdest alanın namazını ifsad etmeyeceği hususunda ittifak 
etmişlerdir. Nitekim Resulullah'ın sahabilerinin, “Kulaklar baş'tandır." demeleri 
ve bunu Resulullah'tan rivayet etmeleri zikredilen bu hükmü, yani kulakların yı- 
kanmasının gerekli olmadığı hükmünü göstermektedir. Bu hususta sadece Şa'bi 
muhalefet etmiştir. 


Âyet-i kerimede ellerin dirseklere kadar yıkanması emredilmektedir. 


Müfessirler, abdest alırken kollarla birlikte dirseklerin de yanmasının 
gerekli olub olmadığı hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


a- Malik b. Enes ve Şafii"den nakledilen bir görüşe göre, elleri yıkamaya 
dirsekler de dahildir. 


b- Züfer b. Hüzeyl ve benzeri âlimlere göre ise abdest alanın, kollarını yı- 
karken dirsekleri yıkaması gerekli değildir. Bu âyetteki "Ellerinizi dirseklere kâ- 
dar yıkayın." ifadesindeki "kadar" kelimesi, "..Sonra orucunuzu geceye kadar 
devam ettirin." (39) ayetindeki "kadar" ifadesi gibidir. Nasıl ki gündüzleyin tu- - 
tulan oruç, gecenin başlangıcı olan akşama kadar devam eder ve akşamleyin bi- 
ter. Abdestte kolların yıkanması da dirseklere kadar devam eder ve orada biter. 
Yani nihai noktayı ifade eden ve "kadar" diye tercüme edilen ( الۍ‎ ) ke- 
limesi, nihai noktanın hükme dahil olmadığını gösterir. 


Taberi diyor ki: "Bu hususta doğru olan görüş şudur: “Abdest alındığında 
eller yıkanırken dirsekleri yıkamak farz değildir. Yukarıda da zikredildiği gibi ` 
bu mesele, orucun, gecenin başlangıcı olan akşama kadar devam etmesine ben- 
zemektedir. Ancak bizzat dirsekleri ve onların daha yukanısını yıkamak, Resu- 
lullah'ın ümmetine açıkladığı sünnetiyle menduptur. Bu hususta Resulullah'ın 
şöyle buyurduğu rivayet edilmektedir: 
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39 Bakara suresi, 2/187 
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“Şüphesiz ki ümmetim kıyamet gününde abdestin eseri olarak alınları ve 
ayakları parlar bir vaziyette çağırılacaktır. Sizden kimin alnındaki parlakhğı ço- 
ğaltmaya gücü yeterse onu yapsın.." 


Âyet-i kerimede, namaz kılmak için abdest alanların, başlarını meshetme- 
leri emrediliyor. : 


Müfessirler, başın ne kadırının ve ne şekilde meshedilmesi hususunda 
farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Bir kısım âlimlere göre abdest alan kişi başından dilediği yei su ile 
meshedebilir. Başın meshedilmesinin bir sınırı yoktur. 


Bu hususta Abdullah b. Ömer'in, başının sadece ön tarafını meshettiği, 
İbrahim en-Nehai'nin: "Başın hangi tarafını su ile meshedecek olursan o, senin 
için yeterlidir." dediği ve Süfyah es-Sevri'nin de "Abdest alan kişi başından tek 
bir tüy dahi meshedecek olsa o onun için kâfidir." dediği rivayet edilmektedir. 


_ b- İmam Malik'e göre ise bu âyetle başın tümünün meshedilmesi emre- 
dilmektedir. Bu nedenle bir kişi başının tümünü değil de bir kısmını su ile mes- 
hepdip namaz kılacak olursa yeniden abdest alıp başının tümünü meshetmesi ve 
namazını iade etmesi gerekir. 


c- Ebu Hanife, Ebu Yusuf ve İmam Muhammed'e göre ise bu âyet-i keri- 
me ile abdest alanın, başının en az üç parmak miktarını meshetmesi emredilmiş- 
tir. Abdest alan kişi başın üç parmak rhiktarından daha azını meshedecek olursa 
bu onun için yeterli değildir. i 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, abdest:alan kimse, 
başından dilediği yeri meshedebilir. Bunun bir sınırı yoktur." diyenin görüşü- 
dür, Zira âyet-i kerime, namaz kılmak için abdest alan kimseye genel bir şekilde 
başını meshetmesini emretmiş ve bunun için belli bir sınır tayin etmemiştir ki 
abdest alan kimse o sınırla bağlı kalsın, onu aşmasın ve ondan azını da уарта- 
sın. Bu itibarla abdest alan kimse başının ne kadarını meshedecek olursa, mes- 
hetme emrini yerine getirmiş olur. 


Allah tealanın kitabında genel olarak zikredilen hükümler belli şartlarla 
kayıtlanıp şartlanmadıkça umumi mânâ ifade teme durumlarını korurlar, Bu 
âyet de bu kabildendir. I 


Ayet-i kerimede geçen ve “Ayaklarınızı « da topuklarla beraber yıkayın." 


diye tercüme edilen ( S 5 çi, و وار‎ ) cümlesindeki ( 
(si وار‎ ) Kelimesi, kurralar tarafından iki şekilde okunmuş ve okunma şekilleri- 


40 Buhari, K. el-Vudu, bab: 3 / Müslim, K. et-Taharet, bab: 34, Hadis No: 246 
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ne göre farklı mânâlar verilmiştir. 


a- Hicaz ve Irak kurralarından bir topluluk, âyet-i kerimenin bu kelimesi- 
ni ( وارجلگم‎ ) şeklinde (J) harfinin üstün olmasıyla okumuşlar ve bu- 
nu ( р ید یکم‎ ) "Elleriniz" kelimesine atfedildiğini söylemişlerdir. 


Âyet-i kerime bu kıraata göre okunduğu takdirde mânâsı mealde zikredil- 
diği gibi şöyle olur. "Ayaklarınızı da topuklarla beraber yıkayın." 


Görüldüğü gibi bu izaha göre abdest alan kimsenin ayaklarını mutlaka yı- 
kaması gerekir. Çıplak ayaklara mesheden kimse abdest almış sayılmaz. 


Hz. Ömer, Abdullah b. Mes'ud, Abdullah b. Ömer, ömer b. Abdülaziz, 
Hz. Ali, Kasım b. Muhammed, İbrâhim en-Nehai, Abdullah b. Abbas, Urve b. 
Zübeyr, Süddi, Ata, Mücahid, A'meş, Malik b. Enes ve Dehhak'tan, abdest alır- 
ken ayakların yıkanmasının gerekli olduğu rivayet edilmiştir. 


Bu hususta Ömer b. el-Hattab'ın şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: 


ge gis. se 


bos Oge 


YE (YA‏ : ارجع فأحسن وضوءك » فرجع ثم صلى. 


"Bir adam abdest aldı. Ayağının üzerinde tırnak kadar yer bıraktı. Resu- 
hüllah onu gördü ve dedi ki: "Geri dön abdestini güzelce al." ‘adam geri döndü 
(abdestini tamamladı) ve sonra namazını kıldı.” “İ) Bu hadis, Enes b. Malik'ten 
de rivayet edilmiştir.” (42) 


Ebu Kılabe diyor ki: "Bir adam abdest aldığında ayağının üzerinde bir tır- 
nak kadar bir yer kuru kalmış olduğu halde namaz kıldı. Namazını bitirince 
Ömer ona dedi ki: "Abdestini ve nâmazını iade et." 


عن بعض أصحاب النبي Š)‏ )» أن النبي (EE)‏ رأى رجلا يصلي وفي 
ظهر قدمه لمعة قدر الدرهم لم يصبها الماء » فأمره النبي (K)‏ أن يعيد 
الوضوء والصلاة. 


41 Müslim, K. et-Taharet, bab: 31, Hadis no: 243 
42 Bkz. Ebu Davud, K. et-Taheret, bab: 67, Hadis no: 173 
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Bazı sahabilerden rivayet edildiğine göre Resulullah, su isabet etmediğin- 
den ayağının üzerinde bir dirhem kadar parlaklık bulunan bir kişinin namaz kil- 
dığını gördü. Ona, abdestini ve namazını iade etmesini emretti, (43) 


Kasım b. Muhammed diyor ki: "Ömerin oğlu Abdullah, mestlerini çıka- 
rir sonra abdest alırdı. Ayaklarını yıkar, parmaklarının arasını da hilallerdi." 


İbrahim b. Meyser'e, Ömer b. Abdülaziz'in, İbn-i Ebi Süveyde şunları- 
söylediğini rivayet etmiştir. "Resulullah" gören üç kimseden, Resulullah'ın ab- 
dest alırken ayaklarını yıkadığını gördüklerine dair bize haber ulaşmıştır. 


Haris, Hz. Ali'nin, “Ayaklarınızı topuk kemikelrine kadar ə dedi- 
Bini rivayet etmiştir. ` 


Ebu Abdurrahman, Hz. Ali'nin, İkrime Abdullah b. Abbas'ı ın, Hişam b. 
Urve, Urve b. Zübeyr'in, Zır b. Hubeyş, Abdullah b. Mes'ud'un ( 7 و رار‎ 

) cümlesindeki (J ) harfini üstün okuduklarını ve böylece öyette ayakların 
yıkanılmasının emrelidğini söylediklerini rivayet etmişlerdir. 


Abdu Hayr demiştir ki: "Ben, Ali'nin abdest aldığını ve ayaklarının üze- 
rini yıkadığını gördüm. Ali dedi ki: "Şayet ben, Resulullah'ın bunu yaptığını 
görmemiş olsaydım ayakların altının yıkanmaya üstlerinden daha layık olduğu- 
nu zannederdim." А : 


Abdülmelik, Ata'nın şöyle dediğini rivayet etmiştir: "Ben, çıplak ayak 
üzerine mesheden kimseyi görmedim." 


БРЕЙ 


Eşheb diyor ki: "Malik'ten bu âyet soruldu ve denildi ki: "( ارجلکم‎ 

) тй yoksa (. ار‎ ) mü yani, (J) harfi üstün mü okunur. 
yoksa esre mi okunur?" O da dedi ki: "Bu öyet, ayağı yıkamayı ifade etmiştir. 
Bu, meshetmeyi ifade etmemiştir. Ayaklar meshedilmez ancak yıkanır." Denildi 
ki: "Ne dersin, bir kimse ayağını meshedecek olursa onun için yeterli olur mu?" 
O da "Hayır" demiştir. 


b- Hicaz ve Irak kurralarından diğer bir kısmı ise ( ارجلگم‎ yifa- . 
desindeki 4) harfini esre okumuğlardır Bunlara göre Allah teala bu âyet-i keri- 
me ile, abdest alırken, başın ve ayakların meshedilmesini emretmiştir, Abdest 
alırken ayaklar yıkanmaz meshedilir. 


Abdullah b. Abbas, Enes b. Malik, İkrime, Ebu Cafer, Âmir eş-Şa'bi, Ka- 
tade, Alkame, Mücahid ve Dehhek'tan bu kıraat şekli ve bu görüş nakledilmiş- 
tir. Bu hususta İkrime, Abdullah b. Abbas'ın: "Abdest iki azayı yıkama ve iki 
azayı da meshetmedir." dediğini rivayet etmiştir, 


43 Ebu Davud, K. et-Taharet, bab: 66, Hadis no: 175 
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Enes'in oğlu Musa, babasına, "Ey Ebu Hamza, Haccac bize Ahvaz'da 
hutbe okudu. Temizlenmekten bahsetti ve dedi ki: "Yüzünüzü yıkayın, ellerinizi 
yıkayın.. Başınızı meshedin. Ayakları da. Ayakların, insanoğlunun, pisliklere en 
yakın uzvu olduğu muhakkaktır. Onların altlamı ve üstlerini ve ökçelerini yıka- 
yın.".Bunun üzerine Enes dedi ki: "Allah doğru söyledi. Haccac ise yalan söyle- 
di. Allah: "Başınızı meshedin ve ayaklarınızı." buyurdu. Musa diyor ki: "Ancak 
Enes ayaklarını meshederken onları ıslatırdı. Asım el-Ehvel de Enes'in "Kuran, 
ayağın meshedilmesi hükmünü indirdi. Sünnet ise onu yıkamaktır." dediğini 
söylemiştir. : 

Muğire de Şa'bi'nin: “Allah teala, abdest alırken yıkanmasını emrettiği 
organların (el ve yüzlerin), teyemmüm ederken meshedilmesini emretmiş, ab- 
dest alırken meshedilmesini emrettiği iki organın ise (Baş ve ayağın) teyem- 
müm ederken terkedilmesini beyan-etmiştir." dediğini rivayet etmiştir. 


Tâberi diyor ki: "Bize göre bu görüşlerden doğru olanı: “Allah teala ab- 
dest alırken iki ayağın tümünü su ile meshetmeyi emrettiğini söyleyen görüştür. 
Abdest alan kimse ayaklarının tümünü su ile meshettiği takdirde o kişiye 
"Ayaklarını mesheden" de denir. "Yıkayan" da. Zira iki ayağı yıkamak, onların - 
üzerine su akıtmakla veya onları suya sokmakla gerçekleşir. Onları meshetmek 
ise elleri veya ellerin yerini tutacak herhangi bir şeyi onların üzerine sürmekle 
gerçekleşir. Herhangi bir kimse ayaklarına bu iki şeyi birden yapacak olursa ona 
hem "Yıkayan" hem de "Mesheden" denir. 


Aslında meshetmenin iki mânâsı vardır. Bir mânâsı, meshedilecek orga- 
nın tümünü meshetmek diğeri ise meshedilecek organın sadece bir kısmını mes- 
hetmektir. Bu nedenle kurraların bazıları bu âyetteki ( ii ) ifade- 
sindeki (J) harfini üstün okumuşlar, bu âyette, farz olanın ayakların yıkanması 
olduğunu söylemikşler ve ayakların tümünün su ile meshedildiğine dair Resu- 


lullah"tan, birbirini destekleyen haberler geldiği halde ayaklara meshedilmeyi 
reddetmişlerdir. 


Diğer bir kısım alimler ise ( © (SİZİ, ) ifadesindeki (J harfini 
esre okumuşlar, bu âyetten maksadnı, ayakların meshedilmesinin farziyetini bil- 
dirmek olduğunu söylemişlerdir. 


Taberi diyor ki: "Bize göre ise asıl maksat, ayakların tümünün su ile mes- 
hedilmesidir. Bu itibarla ayaklarını elleriyle veya ellerinin yerini tutacak her- 
hangi bir şeyle meshetmeksizin sadece onlara su dökmek veya onları suya so- 
kup çıkarmak yeterli değildir. Nitekim Tavus'tan, abdest alan kimsenin ayakla- 
rını sadece suya sokup çıkarması sorulunca “Ben bunun, maksada ulaşan bir 
amel olduğunu kabul etmem.” dediği rivayet edilmiştir. Buna inukabil ayakların 
yıkanmasını farz sayan Hasan-ı Basri'den, gemide abdest alan kimsenin, ayakla- 
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гим nasıl yıkayacağı sorulduğunda onun: “Ayaklarını suya daldırıp çıkarmasın- 
da bir mahzur yoktur." dediği rivayet edilmiştir. 


Taberi sözlerine devamle diyor ki: "Madem ki meshetmenin, organın tü- 
münü veya bir bölümünü meshetme olarak iki mânâsı vardır ve daha sonra zik- 
redeceğimiz deliller, Allah tealanın buradaki meshetmeden ayakların tümünün 
meshedilmesini kasdettiğini göstermektedir. Ve bu suretle meshetme de hem yı- 
kama ve hem de meshetmeyi içirmiş olacağından ( çin وار‎ ) kelime- 
sini iki şekilde okumak da sahihtir. Ancak her ne kadar iki kıraat da güzel ise 
de bunlardan benim daha fazla hoşuma giden ( 3) harfini esre okuyan kıraattır. 
Çünkü bu kıraata göre ayakların tümünün su ile meshedilmesi hükmü ortaya 
çıkmaktadır. Böyle bir meshetme de hem ayakları yıkama hem de meshetmedir. 
Diğer yandan ( و ان‎ ) ifadesi başı meshetmeden sonra zikredil- 
miştir. Bu ifadeyi, daha önce zikredilen "Elleri yıkama" ya atfedip bağlama ye- 
rine hemen yanında bulunan, başı meshetmeye atfedip bağlamak daha evladır. 


Eğer denilecek olursa ki: "Sizin, burada zikredilen, ayakları meshetmek- 
ten masadın, onları tümünü meshetmek olduğunu, başı meshetmek gibi sadece 
bir bölümünü meshetmek olmadığını iddia etmenize dair deliliniz nedir?" Ceva- 
ben denilir ki: "Buna dair delil, çeşitli rivayetlerle Resulullah'tan nakledilen: 


J من‎ беди ويل‎ 


"...Cehennemden, ökçelerin vay haline..." (44) hadis-i şerifidir. Şayet 
ayakların sadece bir böümünün meshedilmesi yeterli olsaydı Resulullah'ın, 
ayaklarının bir bölümünü su ile meshetmeyenleri bu şekilde uyarması söz konu- 
su olmazdı. Bilakis kişi o ameliyle sevap kazanmış olurdu. Bu hadisi, Resulul- 
lah'tan çeşitli sahabiler bazı farklarla rivayet etmişlerdir. 


Bu hususta Muhammed b. Ziyad diyor ki: 
من‎ Ədə a PERT وکان یمر بنا‎ ə Ú بن زياد قال سمعت‎ ə 
للأعقاب من‎ ə أب القاسم )6( قال‎ OB المطهرة قال أسبغوا الوضوء‎ 


š النار‎ 


44 Buhari, K. el-İlm, bab: 3 
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“Ebu Hureyre yanımızdan geçiyordu. O esnada insanlar mataradan abdest 
alıyorlardı. Ebu Hureyre dedi ki: "Abdesti, azaları tam yıkayarak hakkıyla alın. 
Çünkü Ebul Kasım (s.a.v.)'in "Ateşten, ökçelerin vay haline, (45) diğer bir riva- 
yette: 


"Ateşten topuk sinirlerinin vay haline." (46) dediğini duydum. 


есе Ma, 


ويل للعراقيب من الار». 


Şeddad'ın azadlı kölesi Salim diyor ki: : 
viko. š x $ ə, .. А لر‎ # o, a .. s- zo .ə 
يوم توفۍ‎ С) عن سالم مولئ شداد. قال: دخلت على عائشة زوج النبی‎ 


سر هي .... ° .. سر ° 


5 ... az ə ; s 
سعد بن أبى وقاص. فدخل عبد الرحطن بن أبى بكر فتوضاً عندها. فقالت‎ 
2 2 РИСТЕ Meme оаэ. ожа СЕ 
: РИ 27 
للاعقاب من النار».‎ Maş, 
, "Ben, Sad b. Ebi Vakkas'ın vefat ettiği gün, Resulullah'ın zevcesi Ai- 
şe'nin yanına gittim. Ebubekir'in oğlu Abdurrahman da onun yanına geldi; 
Aişe'nin yanında abdest aldı. Aişe ona dedi ki: "Ey Abdurrahman, abdesti, aza- 
larını tam yıkayarak al.. Çünkü ben, Resulullah (s.a.v.) in "Ateşten, ökçelerin 
vay haline." dediğini işittim." €? 
Diğer bir rivayette, "Ateşte yanacak topuk sinirlerinin vay haline." şek- 
lindedir. 


Cabir b. Abdullah diyor ki: 


' 
4 و 8 82 , دي بس 


عن جابر بن عبد الله + قال : سمعت رسول الله (EE)‏ يقول « ويل 
ələl‏ من ül‏ 


ou Resulullah'ın, "Ateşten topuk sinirlerinin vay haline." dediğini işit- 
tim." 


ده ار 


45 Buhari, K. el-Vudu, bab. 29 І 
46 Müslim, К. et-Taharet, bab. 29 Hadis no: 242 
47 Müslim, K. et-Taharet, bab. 25, Hadis no: 240 
48 İbn-i Mace, K. et-Taharet bab. 55, Hadis no: 454 
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Abdullah b. Amr b. el-Ass diyor ki: А 
YÜ في سقرة سافرتاها‎ Ё) تخلْف الفبی‎ JÚ عن عبد الله بن عرو‎ 


5 222 


وقد .6 2 


də iye‏ للأعقاب من yi əz ÜN‏ لن 


"Yaptığımız yolculukların birinde Resulullah (s.a.v.) geride kalmıştı da 
bize sonradan yetişmişti. Tam o sırada da namaz vakti girmişti. Abdest alıyor- 
duk. Ayaklarımızı meshetmeye başladık. Resulullah bunu görünce gayet yüksek 
bir sesle, iki veya üç kere: "Cehennemde yanacak ökçelerin vay haline.” diye 

` seslendi." (?) Taberi bu hadisi Ebu Ümame el-Bahili'den rivayet etmiştir. 


Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: Sen, abdest alırken ayaklarının 
tümünün su ile meshedilmesi gerektiğini söyledin. Halbuki Evs b. Ebi Evs'den 
ve Huzeyfe'den naledilen şu iki hadis ve benzeri haberler, abdest alırken ayakla- 
rın sadece bir bölümünün meshedilmesinin yeterli olduğunu ifade etmektedir- 
ler." 


Evs'den rivayet edilen hadis şöyledir; Evs b. Ebi Evs demiştir ki: 


49 Buhari, K. el-İlm, bab. 3, 30, K. el-Vudu, bab. 27, 29 / Müslim K. et Taharet, bab. 25-30, 
Hadis no. 240, 241 / ebu Davud K. et-Taharet, bab. 46, Hadis no: 97 / Tirmizi, K. et-Taha- 
ret, bab. 31, Hadis no: 41 / Nesei, K. et-Taharet bab. 89 / İbn-i Mace, K. et-Taharet, bab, 
55, Hadis no. 450-455 / Muvatta K. et-Taharet, bab. 5 / Darimi, K: el- Vudu, bab, 35 / Ah- 
med b. Hanbel, Müsned C. 2 S. 193 C.3 S.316 C.4 S.191 C.S S.425 C.6 5.81 

Bu hadis-i şerif, adı geçen kaynakların herbirinde şu sahabilerden rivayet edilmiştir. 

BUHARİDE: Abdullah b. Amr, İbnül Ass ve Ebu Hureyre'den. 

MÜSLİM'DE: Hz. Aişe, Abdullah b. Amr, ibnül Ass ve Ebu Hureyre'den 

EBU DAVUD'DA: Abdullah b. Amr, İbnül Ass'dan 

TİRMİZİDE: Ebu Hureyre'den rivayet edildiği zikredildikten sonra Tirmizi sahibi ebu İsa diyor 
ki: "Bu hadis, Abdullah b. Amr İbnül Ass, Hz. Aişe, Cabir b. Abdullah, abdullah b. Ha- 
ris, Muaykıb b. Ebi Fatıma, Halid b. Velid, Şurahbil Hasene, amr İbnül Ass ve Yezid b. 
Ebi Süfyan'dan da rivayet edilmiştir. Ebu Hureyre'nin rivayet ettiği bu hadis, HASEN VE 
SAHİHTİR. 

NESEİ'DE: Ebu Hureyre ve abdullah b. Amr b. el-Ass'dan. 

İBN-İ MACE'DE: Abdullah b. Ömer, Hz. Aişe, Ebu Hureyre ve Cabir b. Abdullah'tan. Diğer bir 
rivayetinde ise Halid b. Velid, Yezid b. Ebi Süfyan, Şuahbil Hasene ve Amribnül Ass'dan 
da geldiği ziredilmektedir. 

MUVATTA'DA: Hz. Aişe'den. 

DARİMİ'DE: Abdullah b. Amribnül Ass ve Ebu Hureyre'den. 
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"Resulullah abdest aldı, ayakkabılarına ve ayaklarına meshetti," (50) 


Taberi bu hadisin başka bir rivayetinin, 


əs‏ أُوس بن أبي أؤس قال رأيت رسول الله (EE)‏ توضاً ومسح على نعليه 


ثم قام الى الصلاة. 


"Resulullah ayakkabılarına meshetti. Sonra kalkıp namaz kıldı..." şeklin- 
de olduğunu") diğer bir rivayetinde de "Abdest aldı. Ayakları üzerine mes- 
hetti." şeklinde olduğunu belirtmiştir. 


Huzeyfe'nin rivayet ettiği hadis ise şöyledir: Huzeyfe diyor ki: "Resulul- 
lah bir kavmin çöplüğüne gitti. Ayakta durarak küçük abdestini bozdu. Sonra su 
istedi abdest aldı ve ayakkabılarının üzerine meshetti." 


Taberi diyor ki: "Evs b. Evs'den rivayet edilen hadis, ayakların sadece 
bör bölümünü meshetmenin abdeste yeterli olacağını ifade etmektedir. Zira bu 
hadiste Resulullah'ın, abdestini bozduktan sonra abdestsiz iken böyle yaptığı 
zikredilmemektedir. Resulullah, abdestli iken tekrar abdest aldığı zaman ayak- 
kabılarına veya ayaklarına meshederdi, Evsin rivayet ettiği hadiste Resulul- 
iah'ın, abdestli iken tekrar abdest aldığını bildirmektedir. Resulullah'ın abdestli 
iken tekrar abdest aldığında ayaklarını veya ayakkabılarını meshetmekle yetin- 
diğini, Hz. Ali'den rivayet edilen şu hadis-i şerif te belirtmektedir: 


Abdu Hayr diyor ki: 
عن عبد خير عن على رضی الله عنه انه دعا بکوز من ماء ثم قال این هؤلاء‎ 


الذين يزعمون انهم يكرهون الشرب قائما قال فاخذه فشرب وهو قائم ثم 


50 Ebu Davud, K. et-Taharet, bab: 62, Hadis no: 160 
51 Ahmed b. Hanbel, Müsned, C.4, S.8 
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للطاهر مالم يحدث. 


"Ali (r.a.) bir testi su istedi. Sonra: "Ayakta su içmeyi sevmeyen o kişiler 
nerede?" dedi. Testiyi aldı ayakta su içti. Sonra hafifçe bir abdest aldı. Ayakka- 
bıları üzerine meshetti ve dedi ki: "İşte Resulullah'ın, abdestini bozmayan te- 
miz kimse için aldığı (öğrettiği) abdest böyledir.” (52) 


Taberi diyor ki: “Resulullah'ın, abdest alırken ayaklarının tümünün yı- 
kanmasını emrettiğine dair, mazeret bırakmayacak derecede çokça hadislerin ri- 
vayet edilişi de göstermektedir ki, Evs'den rivayet edilen hadis, abdestli iken 
abdest alındığını beyan etmektedir. 


Huzeyfe'den rivayet edilen hadise gelince bunu Huzeyfe'den Ebu Vail 
yoluyla A'meş rivayet etmiştir. A'meş'in güvenilen arkadaşları Ebu Avane, İbn-i 
İdris, Ebu Muaviye ve Amr b. Yahya, A'meş'ten bu hadisin metninin şu şekilde 
olduğunu rivayet etmişlerdir: 


ТСЗ Таа 


ve 293 g es 212‏ سه رږ ي 


28 .—,.— فمسح 


Az على‎ 
"Resulullah bir kavmin çöplüğüne gitti. Ayakta küçük abdestini bozdu. 
Ben ondan uzaklaştıydım. O bana "Yaklaş." dedi. Ben de yaklaşıp ayaklarının 
arkasında durdum. Resululah abdest aldı ve iki mestinin üzerine meshetti." (59) 
Sadece Cerir b. Hazım'ın A'meş'ten rivayet ettiği şekilde Resulullah'ın, ayakka- 
bılarına meshettiği zikredilmektedir. Bu da şaz bir rivayettir. Sahih olduğu ka- 
bul edilecek olsa dahi Resulullah'ın, çorapları üzerine giymiş olduğu ayakkabı- 
larına meshettiğini ifade etmiş olur. 


Âyet-i kerimede: "Ve topuklarla beraber.” diye tercüme edilen (esil əl 
) ifadesindeki (Ji!) kelimesinin asıl mânâsı (kadar) demektir. Daha 
önce dirseklerin, abdest alına yerlerinden sayılıp sayılmayacağı hususunda ihti- 
laf eden âlimler, topukların da, bunlardan sayılıp sayılmayacağı hususunda ihti- 
laf etmişlerdir. 


52 Ahmed b. Hanbel, C.1, 0 
53 Müslim, K. et-Taharet bab : 73, Hadis No: 273 
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Ancak "Topuk" diye tercüme edilen ( <! ) kelimesiyle nerenin kaste- 
Gildiği hususunda iki görüş zikredilmiştir. 


a- Bazı âlimlere göre bü âyette zikredilen ve "topuklar. " diye tercüme 
edilen ( Рас )ifadesinden maksat, ayakla baldırın birleştiği eklem- 
deki yuvarlak kemiktir: Yani eklemlerin içinde bulunan kemiktir. 


b- Diğer bir kısım âlimlere göre ise burada zikredilen ( veli ) 
den maksat, dışarı doğru çıkıntılı olan topuk kemiklerdir, ğ 


Âyet-i kerimede: "Allah size zorluk çıkarmayı dilemez. Fakat o, temiz- 
lenmenizi ister." buyurulmaktadır. Yani Allah sizlere, abdestiniz olmadığında 
abdest almanızı, cünüp iken yıkanmanızı ve su bulamadığınızda da teyemmüm 
» etmenizi emrederken o sizleri arındırmak ister. Siz de kendinizi maddi ve mane- 
vi kirlerden temizleyin. Günahlarınızı yıkayın." buyurmaktadır 


Bir çok hadis-i şerifte abdest almanın fazileti ve kulu günahlardan arındı- `` 
racağı zikredilmiştir. 


Bu hususta Şehr b. Havşeb, Ebu Ümame'nin Resulullah'tan şunu rivayet 
ettiğini söylemiştir: Resulullah buyurmuştur ki: "Kim abdest alır, abdestini gü- 
zel yapacak olur sonrada kalkıp namaza başlayacak olursa onun günahları, kula- 
ğından, gözünden, ellerinden ve ayaklarından dışarı çıkar." 


Ka'b b. Mürre de Resulullah'ın şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir: "Ab- 
dest alıp yüzünü yıkayan herkesin hataları yüzünden dışarı çıkar. Etlerini veya 
kollarını yıkadığında kollarından dışarı çıkar. Başını meshettiğinde hataları ba- 
şından çıkar. Ayaklarını yıkadığında hatalari ayaklarından dışarı çıkar." 


Amr b. Abese diyor ki: "Ben, Resulullah'ın şöyle buyurduğunu işittim. 
"Müslüman ellerini yıkadığında hataları ellerinden sağa sola dağılır. Ağzına 
burnuna su verdiğinde hataları ağzından bumundan dışarı çıkar. Yüzünü yıkadı- 
ğında hataları yüzünden'dışarı çıkar. Öyle ki göz kapaklarından bile dışarı çıkar. 
Kollarını yıkadığında kollarından çıkar. Başını ve ayaklarını meshettiğinde ba- 
şından ve kulaklarından çıkar. Ayaklarını yıkadığında ayaklarından çıkar. Öyle 
ki ayaklarının tırmakalırın altından bile dışarı çıkar. Abdest bitinci işte ondan 
kazandığı payı bu olur. Şayet kalkıp yüzünü ve kalbini tâm Rabbine yönelterek 
namaza durur ve iki rekat da namaz kılacak olursa bu kimse hataları bakımın- 
Gan annesinin, kendisini doğurduğu gündeki gibi olur." 64) 


Ebu Hureyre demiştir ki: 


54 Bkz. Nesef, K. et-Taharet, bab: 108 / İbn-i Mace, K. et-Taharet, bab: 6, Hadis no: 283 
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عن أُبي هريرة ان رسول الله تله ) قال اذا توضا العبد امسلم أو gəli‏ فغسل 
وجهه خرجت من وجهه کل dalan‏ نظر Məl‏ بعينه مع eUl‏ أو مع آخر قطر 
Bö All‏ غسل يديه خرجت من يديه كل خطيعة بطشتها يداه مع eUl‏ أو مع 
آخر قطر eli‏ حتی يخرح LE‏ من الذنوب. 


"Resulullah buyurdu ki: "Bir müslüman veya mümin kul, abdest alır da 
yüzünü yıkayacak olursa, gözüyle bakarak işlemiş olduğu her hata, su ile birlik- 
te veya suyun son damlasıyla yüzünden dışarı çıkar. Ellerini yıkadığında, elle- 
riyle vurarak işlediği her hata, su ile birlikte veya suyun son damlasıyla birlikte 


ellerinden çıkar. Öyle ki kul, günahlardan tertemiz olup onlardan ayrılmiş olur." 
65) 


. 


Hz. Osman'ın azadlı kölesi Hümran diyor ki: 
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حدثنی حمران موی عفمان ابن DÜZ‏ قال : саб):‏ عثمان بن 005 قاعدا في 
المقاعد فدعا بوضوء m. Üz yə‏ : رايت رسول الله (ÉE)‏ في مقعدی 


هو ..... 


هذا توضاً مثل وضوئی 2 . ٹم قال ...5 


bao as 22... 


25..." 


. "Ben, Osman b. Affan'ın, oturakların üzerinde oturduğunu gördüm. O, 

abdest suyu istedi ve abdest aldı. Sonra dedi ki: "Ben, Resulullah'ın, bu oturdu- 
Sum yerde oturduğunu ve aldığım bu abdest gibi abdest aldığını gördüm. Bu- 
yurmuştu ki: "Kim benim bu abdestim gibi abdest alacak olursa onun daha ön- 
ceki günahları bağışlanmış olur, Fakat aldanmayın.” 66) 


55 Darimi, K. el-Vudu, bab: 45 
56 İbn-i Mace, K. et-Taharet, bab: 6, Hadis no: 285 
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"Resulullah buyurdu ki: "Kim abdest alır da ağzını burnuna su verecek 
د‎ hataları ağzından bumundan dışarı çıkar. Yüzünü yıkadığında hata- 
len dışarı çıkar. Öyle ki göz kapaklarının altından bile dışarı çıkar. 
adığında hataları ellerinden dışan çıkar. Başını meshettiğinde hatala- 
n dışarı çıkar. Öyle ki kulaklarından bile dışarı çıkar. Ayaklarını yıka- 
taları ayaklarından dışarı çıkar. Öyle ki ayaklarının tırnaklarının altın- 


è daşan çıkar. Bu kişinin namazı ve mescide doğru yürümesi nafile bir 
ibadet olur," 57) 
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hüm, üzerinizdeki nimetini ve "İşittik itaat ettik” dediğinizde 
dığı ve onunla sizi bağladığı ahdini hatırlayın. Allah'tan korkun 
«Hah, kalblerin özünü çok iyi bilendir. : 


- Allah 


minler, sizi İslama kavuşturarak, Allah'ın size bahşettiği yüce ni- 
yin. Allah'ın Resulünü zor anda da kolay zamanlarda da, istenilen 
de sevilmeyen şeylerde de dinleyip itaat edeceğinize dair biat ettiğiniz 


İbn-i Mace, K. et-Taharet, bab: 6, Hadis no: 282 
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Пата vermiş olduğunuz ahdi de hatırlayın. Bir zaman siz, "Yaptığımız 
dik, emirlerinde ve yasaklarında sana itaat edeceğiz." demiştiniz. O 
BA sila in emirlerini tutup yasaklarından kaçınarak ondan korkun. Şüphesiz 
göğüslerin özünü çok iyi bilendir ve onlara göre sizi hesaba çekecek- 


üfessirler, bu âyet-i kerimede, Allah tealanın, aldığını beyan ettiği ah- 
hangi ahdin kastedildiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


Abdullah b. Abbas ve Süddi'ye göre bu âyette zikredilen ahitten mak- 
"erin Resulullah", sevdikleri şeylerde de dinleyip itaat edeceklerine, 
eri şeylerde de dinleyip itaat edeceklerine söz vererek ona biat etme- 
ında Allah'a ahit vermeleridir. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Allah, Peygamber (s.a.v.)i 
rli, Ona kitap indirdi. Müminler de: "Biz, Peygambere ve kitaba iman et- 
. Tevrat'takileri de ikrar ettik." dediler. İşte Allah teala da onlara, vermiş ol- 
Guklar: bu sözü hatırlıyor ve bu sözü yerine getirmelerini emrediyor. 


ai 


b- Mücahid'e göre ise bu âyette zikredilen ahitten maksat, insanların, 
sulbünden zerrecikler şeklinde çıkarıldıktan sonra Allah tealanın, Rab- 
a şehadet etmeleridir. 


Taberi birinci görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir. Buradaki ahit- 
i, Hz Muhammed'i dinleyip itaat edeceklerine dair biat etmeleri anın- 
verdikleri sözdür. Zira Allah teala buradaki ahdi aldığını zikrettikten 
i Kitaptan aldığı ahdi zikredecektir. Böylece Resulullah'ın sahabilerini 
i kitabin durumuna düşmemeleri için uyarmıştır. Çünkü onlar verdikleri له‎ 
şiar ve bu sebeple cezalandırılmışlardır. Müminlerin de bu duruma 
eleri istenmiştir. 
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$-Xyi iman edenler, Allah i için hakkı ayakta tutant ve adaletle şa- 
& yapanlar olun. Bir kavme olan kininiz, sizi adaletsizliğe sevketmesin. 
bzi olun. Çünkü o, takvaya daha yakındır. Allah'tan korkun şüphesiz 


: Alak, yaptıklarınızdan haberdardır. 
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Ey Allah'a ve Peygamberi Muhammed'e iman edenler, dostlarınız ve düş- 
manlarınız hakkında adletle şahitlik eden ve Allah için vazife yapan kimseler 
olun. Verdiğiniz hükümlerde ve yaptığınız işlerde haksızlık etmeyin. Sırf size 
düşman olduklarından dolayı düşmanlarınıza dair koyduğum sınırları aşmayın. 
Yine sırf dostluk yaptıkları için koyduğum sınırlarda ileri gitmeyin. Hepsi hak- 
kında da koyduğum hudutlara bağlı kalın. Benim emrimi yerine getirin. Ey mü- 
minler, dostunuz olsun düşmanınız olsun bütün insanlara karşı adaletli davra- 
nın, Adaletli olmanız, Allah'tan korkmuş olmanıza daha yakındır. Kullarına 
zulmetmekten korkun ve bilin ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır. Herkese, 
yaptığının karşılığını verecektir, a 


“Abdullah b, Kesir, bu âyet-i kerimenin, Resulullah'a suikast düzenleyen ” 
Hayber Yahudileri hakkında nâzil olduğunu söylemiştir. Resulullah, öldürülen 
bir kişinin diyeti hususunda bunlarla yardımlaşmaya gitmiş fakat Yahudiler Re- 
sululah"ı öldürmeyi planlamışlardır. İşte bunun üzerine bu âyet-i kerime inmiş ` 
ve "Bir kavme olan kininiz sizi adaletsizliğe sevketmesin." buyurmuştur. 


Numan b. Beşir diyor ki: 
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Ğİ) зз Bü‏ لا أشهد على جوره. 


"Annem, Revaha kızı Amre, babamdan, bazı mallarını bana hibe etmesini 
istedi. Babam bu işi bir sene erteledi. Sonra bunu yapmaya karar verdi. Bu sefer 
annem: "Oğluma yaptığın hibeye Resulullah'ı şahit tutmadıkça razı olmam." de- 
di. Bunun üzerine babam beni, elimden tutup Resulullah'a götürdü. O sıra ben 
henüz çocuktum. Babam "Ey Allahın Resulü bu çocuğun annesi Revaha kızı 
buna hibe ettiğim mala, seni şahit tutmamı istiyor.” dedi. Resulullah$ "Ey Beşir 
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senin bundan başka çocuğun varmı?" diye sordu. Babam: "Evet." dedi. Resulul- 
lah: "Çocukların hepsine de buna hibe ettiğin gibi hibede bulundun mu? diye 
sordu. Babam ise "Hayır." dedi. Bunun üzerine Resulullah: و‎ halde sen beni . 
şahit tutma, Çünkü ben, zulme şahitlik edemem.” buyurdu. (58) Görüldüğü gibi 
Resulullah, haksız bir muameleye şahitlik yapmamıştır. 
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9- Allah, iman edip salih amel işleyenlere vaad etmiştir. Onlar için 
mağfiret ve büyük bir mükâfaat vardır. 


Ey Allah'ı ve Resulünü takdik eden, Peygamberin, Allah katından getir. . 
diklerini ikrar edip Allah'a verdikleri ahdi yerine getiren, yaptıkları sözleşmeleri 
ifa eden, Allah'ın emirlerini tutup yasaklarından kaçınan insanlar, sizin için, 
geçmişteki günahlarınızın örtülmesi vardır. Bir de sınırlarını, Allah'ın dışında 
kimsenin bilemeyeceği bir mükâfat vardır. 
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10- İnkâr eden ve âyetlerimizi yalanlayanlara gelince, işte onlar, ce 
kennemliklerdir. 


Allah'ın birliğini inkâr eden ve Peygamberlere gelen, Allah'ın âyet ve 
mucizelerine yalanlayanlar cehennemliktirler. Ve orada ebedi olarak kalacaklar- 
dır, 
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11- Ey iman edenler, Allah"n, üzerinizdeki nimetini hatırlayın. Hani 
bir kavim size el uzatmaya kalkışmıştı da Allah onların ellerini üzerinizden 
çekmişti, Allah'tan korkun. İman edenler sadece Allah'a güvensinler. 


*Müfessirler, Allah tealanın bu âyet-i kerimede müminlere lütfettiğini 
beyan ettiği nimetten hangi nimetin kasdedildiği hususunda farklı görüşler zik- 
retmişlerdir: 


, ھ‎ Asım b. Ömer b. Katade, Abdullah b. Ebibekr, Mücahid, Yezid b. Ebi 
Ziyad, İkrime ve Ebu Malik'ten nakledilen bir görüşe göre burada zikredilen ni- 
тенеп maksat, Allâh tealanın, yanlışlıkla öldürülen Amir oğullarından iki kişi- 
nin diyetlerini ödemede yardımcı olmaları için Nadr oğulları Yahudilerine gitti- 
ği zaman onların Resululah'a suikast düzenlemeleri, Allah tealanın da vahiy ile 
bunu Resulullah'a bildirip Resulullah" onların saldırısından kurtarmasıdır. 


Rivayet edilir ki Peygamber efendimiz (s.a.v.) bir kısım sahabileriyle bir- 
likte Nadr oğulları Yahudilerine gitmiş ve B'ir-i Maune olayından kurtulup geri 
gelen Amr b. Ümeyye ed-Dâmri'nin, Resulullah'la anlaşmalı olan Âmir oğulla- . 
rından iki kişiyi yanlışlıkla öldürmesi üzerine bu kişilerin diyetlerini ödeme mi- 
susunda Nadr oğullarının kendisine yardımcı olmalarını istemişti. Fakat Yahu- 
diler, Amr b. Cehhaş'a, Resulullah gelip duvarın dibine oturunca onların da çev- 
resinde toplandıkları bir sırada Resulullah'ın üzerine el değirmeni taşını düşür- 
mesini söylediler. Bunun üzerine Allah teala, Peygamberine, Yahudilerin bu tu- 
zağını haber verdi. Resulullah da oradan uzaklaşıp Medine'ye döndü. İşte bunun 
üzerine bu âyet nâzil oldu, 


b- Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre ise Allah teala- 
mn burada zikrettiği nimetten maksat, Resulullah", içine zehir kattıkları bir ye- 
mekle öldürmek isteyen Yahudilerin suikastından kurtarmasıdır. . 


c- Katade'den nakledilen başka bir görüşe göre ise Allah tealanın bu 
âyette zikrettiği nimetten maksat, Batn-ı Nahle gazvesinde Resulullah'a, düş- 
manlarının, kendileri namaz kılarlarken saldırıya geçeceklerini bildirmesi ve 
Resulullah'a da korku anlarında nasıl namaz kılacağını beyan etmesidir. 


Bu hususta Katade diyor ki: "Bu âyet Resulullah'a, yedinci gazve olan- 
Batn-ı Nahle gazvesinde nâzil olmuştur. 


Sa'lebe ve muharib oğulları, Resulullah" ansızın yakalayıp öldürmek iste- 
mişler Allah teala da bu hallerini Resulullah'a bildirmiştir. Katade diyor ki: "Ca- 
bir b. Abdullah, Resulullah ile birlikte Necid tarafına savaşa gittiklerinde savaş- 
tan Resulullah ile beraber döndüklerini, dikenli ağaçların çokça bulunduğu bir 
vadiye geldiklerinde şiddetli bir sıcağın bastırdığını söyledi. Bu-sıcakta Resulul- 
lah bir ağacın gölgesine oturmuş, kılıcını da ağaca asmış ve uyumuştu. 
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Herkes dağılıp bir ağacın gölgesine çekilmişti. İşte o sırada bir Bedevi 
gelip Resulullah'ın kılıcını alarak kınından çıkarmış ve üzerine yürümüştü. Re- 
sulullah uyanınca ona demişti ki: "Şimdi seni benim elimden kim Kurtaracak?" 
Resulullah ise "Allah" demişti. Adam tekrar: "Seni benim elimden kim kurtara- 

cak?" demiş. Resulullah da "Allah" demişti. Bunun üzerine Bedevi kılıcını kını- 
na koymuş Resulullah da bizi yanına çağırıp hadiseyi anlatmıştı. Resulullah 
(s.a.v.) bu adamı cezalandırmamıştı." (59) İşte böylece Allah, düşmanın elini 
Peygamberinden çekmişti. 

Taberi bu görüşlerdin birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, buradaki 
nimetten maksadın, Allah tealanın, Resulullah", Nadr oğulları Yahudilerinin su- 
ikastından kurtarması olduğunu söylemiştir. Zira bundan sonra gelen âyetlerde 
Yahudilerin çirkin sıfatları zikredilmekte, Allah'a ve Paygamberlerine ihanet et- 
tikleri bildirilmektedir. Resulullah'a, onların yaptıkları bu kötülüklere karşı on- 
lara dokunmaması da emredilmektedir. Bu da göstermektedir ki âyette, mümin- 
lere ve Resulullah'a el uzatmak isteyenlerden maksat, Yahudilerdir. , j 


Ayet-i kerimenin sonunda "İman edenler sadece Allah'a güvensinler," 
buyurlumkatadır. Bu ifadeden maksat şudur: "Ey iman edenler, Allah'ın emir ve 
yasaklarına karşı gelmekten ve sizden aldığı ahdi bozmaktan kaçının. Aksi tak- 
dirğe çare bulamayacağınız bir cezayı hak edersiniz. Müminler işlerini Allah'a 
bıraksınlar, onun kaza ve kaderine teslim olsunlar, onun zaferine ve yama 
güvensinler. Çünkü bu onların dinlerinin kemale ermesidir. : 
Ë= : 

2 v3 51227 G e Ve 2 
Ga LEŞ ke S: “az ó LAN YEİS 


)2 وه 27 


HEA اوه وا ووه‎ ə ə 
zə XE əə xi Аара И 
X ei EE şə K x 

YELE < 5 


59 Bkz. Buhari, K. el-Çihad, hab 84, 87 K. el-Megazi bab: 31, 32 
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12- Şüphesiz ki Allah, İsrailoğullarından söz almıştı, Biz onlara, içle- 
rinden on iki başkan göndermiştik. Allah onlara şöyle dedi: "Şüphesiz ben 
sizinle beraberim. Yemin olsun ki eğer namazı kılar, zekatı verirseniz, Pey- 
gamberlerime iman edip onlara yardım ederseniz ve Allah için güzel bir 
ödünç takdim"ederseniz muhakkak ki kötülüklerini örterim ve sizi, altla- 
rından ırmaklar akan cennetlere koyarım. Bundan sonra içinizden kim 
inkâr ederse, şüphesiz doğru yoldan sapmış olur. 


Şüphesiz ki Allah, İsrailoğullarından, Allah'a itaat etmelerine ve Peygam- 
berine iman etmelerine dair kesin söz almıştı. Bunların, vermiş oldukları sözü 
yerine getireceklerine dair kefil olmaları için de içlerinden kendilerini takibede- 
cek on iki vekil seçmişti. Allah onlara “Şüphesiz ki yardım ve desteğimle sizin: 
le beraberim. Ey İsrailoğulları, yemin olsun ki eğer namazı dosdoğru kılar zeka- 
tı layık olanlara verir. Peygamberlerime iman eder, onlara destek olursanız ve 
Allah rızası için Allah yolunda mallarınızı harcayarak Allah'a güzel bir ödünç 
verirseniz elbetteki ben,kötülük ve günahlarınızı örtüp silerim. Ve sizleri kıya- 
met gününde, altından ırmaklar akan cennetlere bir lütuf olmak üzere koyarım; 
Bu söz vermenizden sonra kim Allah'ın nimetlerine karşı nankörlük ederse şüp- 
hesiz ki o, doğru yoldan sapmış ve hidayetten ayrılmış olur." buyurmuştur. 


“Bu âyet-i kerimede Allah teala Peygamberine ve müminlere, Yahudile- 
rin ihanet ve sözlerinden dönme huylarını bildirmekte, bu huyların, Yahudilerin 
atalarından kalma mirasları olduğunu beyan etmekte ve Yahudileri, inatlarında : 
ve sapıklıklarında ısrar etmelerinden dolayı kınamaktadır. 


Resulullah'a ve müminlere: "Bu Yahudilerin size el uzatmaya girişmele- ` 
rini ve ihanet etmeye kalkışmalarını garipsemeyin. Çünkü bu onların, ataların: 
dan devam edip gelen kötü ahlaklarıdır. Onlar bu halleriyle atalarının yaptıkları- 
ni devam ettirmektedirler." buyurulmaktadır. 


Ayet-i kerimede Allah tealanın, , İsrailoğullarından söz aldığı zikredilmek- 
te ancak neye dair söz aldığı açıklanmamaktadır. 


` Ebul Âliye'ye göre burada İsrailoğullarından, yapacaklarına dair söz ah- 
nan husus, sadece Allah'a kulluk etmeleri ve ondan başkasına tapmamaları sö- 
züdür. ` : 

Ayet-i kerimede geçen ve "Başkan" diye tercüme edilen ( ə 

) kelimesinden maksat, Katade'ye göre "Şahit" demektir; Yani Allah teala 
İsrailoğullarının on iki torunundan her birinden, yaptıklarına şahitlik etmek üze- 
re birini şahit tayin etmiştir. 

Rebi' b, Enes, Süddi ve Mücahid'e göre ise buradaki ( ili ) 
den maksat, on iki torundan seçilip zorbalar diyarı Şam'a gönderilen on iki ön- 
derdir, Bunlar Şam diyarındaki zorbaların helak olup olmadıkları haberini öğre- 
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лір Hz. Musa'ya getireceklerdi. Çünkü Allah teala bu zorbaları helak edip onla- 
rın yerlerini İsrailoğullarına miras bırakacağını ve İsrailoğullarını onların yerine 
yerleştireceğini bildirmişti. Bu sebeple de Hz. Musa, ileri gelen bu on iki kişiyi 
oraya göndermişti. ağı 


Bu hususta Süddi diyor ki: "Allah teala, İsrailoğullarına Kudüs toprakları 
can Erihaya gitmelerini emredince onlar yürüyüp oraya yakin bir yere ulaşmış- 
Іаган. Bunun üzerine Musa İsrailoğullarının on iki torununun her birinden bir 
öncü seçerek zorbaların bulunduğu yere göndermişti. Onlar gittikleri yerden o 
zorbaların haberini getireceklerdi. Bu on iki kişi ile "Ac" diye adlandırılan zor- 
ba bir kişi karşılaştı. O, on iki kişiyi yakalayıp koltuğunun altına (Kontrolüne) . 
aldı, Başında bir kulaç odun bulunuyordu. Adamları alıp karısına götürdü. Ve 
ona: "Şunlara bak, bunlar bizimle savaşmak istiyorlarmış." dedi. Ve onları, kart- 
sının önüne attı. "Şimdi ben bunları ayağımın altında ezeyim mi?" dedi. Karsı: 
"Hayır, Onları bırak ki gördüklerini gidip kavimlerine haber versinler." dedi, 
"Ac" karısının dediğini yapti. O iki önder oradan ayrılınca birbirlerine "Ey top-. 
luluk, eğer siz, İsrailoğullarına bu kavmin haberini bildirecek olursanız. İsrailo- 
Bulları dinlerinden döner. Peygamberlerine karşı gelirler. Siz bu haberi gizleyin. 
Siz onu sadece Allah'ın Peygamberine bildirin ki böylece onlar, uygun gördük- 
lerini yapsınlar." dediler, Bunlar, meseleyi gizleyeceklerine dair birbirlerine söz 
verdiler, Geri dönüp geldiler. Onlardan on kişi verdikleri bu sözü bozüülar. 
Bunlar, babalarına, kardeşlerine, gördükleri o "Ac" adındaki zorbayı anlatiyör- 
lardı. Sadece iki kişi meseleyi gizledi ve onu Hz. Musa ve Нагшта anlattılar. İş- 
te Allah teala bu âyet-i kerimede bu olaya işaret etmektedir. Mücahid bu iki Кі» - 
şinin Yüşa b. Nûn ye Kâlip b. Yüfenna olduklarını zikretmiştir. С 


Taberi bu hususta İbn-i İshak'ın şunları söylediğini rivayet etmiştir: Mu- 
sa'ya İsrailoğullarıyla birlikte mukaddes topraklara (Kudüs'e) gitmesi emredil- 
misti ve Allah teala buyurmuştu ki: "Ben, orayı sizin yurdunuz, karargahıniz ve 
konaklama yeriniz olarak yazdım. Ey Musa, sen çıkıp oraya git. Orada bulunan 
düşmanlara karşı cihad et, Çünkü ben onlara karş sana yardım edeceğim; Kav- 
minden de her torundan bir kişi olmak üzere on iki kişi önder al. Onlar kayimle- 
rine emredilenleri uygulasınlar ve onlara de ki: "Allah diyor ki: "Yemin olsun ki 
eğer sizler namazı kılar, zekatı verir, Peygamberlerime iman eder, onları destek- 
ler ve Allah için güzel bir ödünç verecek olursanız ben sizin kötülüklerinizi 
mutlaka örterim. Ve sizi altından ırmaklar akan cennete koyarım. Sizden kim de 
söz verdikten sonra bu emrettiklerimden neyi inkâr etmeye kalkışacak olursa 
şüphesiz ki o, doğru yoldan sapmıştır. : 


Bunun üzerine Musa onlardan on iki önder seçti. Bu önderlerden her biri 
temsil ettiği topluluğun vermiş olduğu ahdin gereğini yerine getirmeleri için bir 
kefildi. Musa bu toplulukların seçkinlerini ve vefakârlarını seçmişti. Bundan 
sonra Musa onlarla birlikte Allahın emriyle mukaddes topraklara doğru yürüdü. 
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Mısır'la Şam arasında bulunan "ТЇН" çölüne vardılar. Orası ağaç ve gölgelik 
bulunmayan bir çöldü. Sıckatan daralınca Musa orada rabbine yalvardı. Allah 
teala da Onları bulutlarla gölgelendirdi. Yine Musa, Allah'tan yiyecek istedi. Al- 
tah da onlara kudret helvası ve bıldırcın kuşu gönderdi. Allah Musa'ya emretti 
ki "İsrailoğullarına hibe ettiğim Ken'an topraklarına düşmandan haber getirme- 
leri için her torundan bit adam gönder." Musa bu torunların liderlerini gönderdi. 
Bu liderlerin isimleri Tevrat'ta zikredildiğine göre şunlardır: 


Rubil torunundan Şamun b. Rekum, Şem'un'dan Safat b. Harba, Yehu- 
daldan Kâlib b. Yufenna, Kâz'dan Mihail b. Yusuf, Yusu'tan Yuşa b. Nun, Bün- 
yamirrden Felat b. Zennun, Ribalondan Kerabil, Minşadan Haddi b. Susa, Dan 
torunundan Hamlail b. Hamel, Eşardan Sabur b. Melkili, Neftal"den Mahreb b. 
Veks, Yesahir'den Holaid b. Minked. Musa bunları gönderirken kendilerine 
“Güneş doğmadan önce yukarı çıkın, dağa tırmanın. Onların oturdukları arazi 
ve vadide ne bulunduğunu gözetleyip bakın. Onlar kuvvetli mi yoksa zayıf mı?. ·. 
Sayıları az mı çok mu? Oturdukları yer ağaçsız ve güneşli mi yoksa ağaçlık mı? 
O topraklarda bulunan ə bize getirin." dedi. Musa'nın istediği ilk . 
meyve üzümdü. 


Ayet-i kerimede: "Yemin olsun ki eğer namazı kılar zekatı verirseniz 
Peygamberlerimize iman edip onlara yardım ederseniz ve Allah için güzel bir 
ödünç takdim ederseniz muhakkak ki kötülüklerinizi örterim." buyurulmaktadır. 


Ayetin bu bölümündeki hitap, kendilerinden ahit alınan İsrailoğullarına- ` 
. dır. Allah teala İsrailoğullarına burada zikredilen emirleri yerine getirmeleri ha- 
linde düşmanlarına karşı onlara mutlaka yardım edeceğini ve günahlarını affe- 
deceğini bildirmiştir. 

Rebi' b. Enes'e göre ise âyetin bu bölümünde hitap İsrailoğullarından ön- ` 
celikle on iki öndere yapılmıştır. Allah teala bunlara zorbaların diyarına gitme- 
lerini emrederken âyette zikredilen emirleri yerine getirmeleri halinde düşman- 
larina arşı onlara yardım edeceğini ve günahlarını affedeceğini belirtmiştir. An- 
cak âyetin bu bölümünde zikredilen emirleri yerine getiren herkes Allah'a itaat 
etmiş olacağından Allah'ın yardımını kazanmış olur. Bu itibarla burada hitabın 


İsrailoğullarının hepsine olmayıp sadece on iki öndere olduğunu у" isa- 
betli değildir. 


Âyette geçen ve "Yardım ederisniz" diye tercüme edilen ( عرزررح«م‎ 
) ifadesi Mücahid ve Süddi tarafından "Yardım etme" diye izah edilmiş 
Abdurrahman b. Zeyd tarafından da "İtaat etme ve yardım etme" diye tercüme 
edilmiş Ebu Ubeyde tarafından "Yardım etme, saygı gösterme, tazim etme ve . 
destekleme" olarak tefsir edilmiş ve Ferra tarafından ise "Haksızlıktan alıkoy- 
ma" diye izah edilmiştir. 
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Taberi bu görüşlerden "Yardım etme" mânâsı verilen görüşün tercihe şa- 
yan olduğunu söylemiş, buna, delil olarak da demiştir ki " "Şu âyette hem saygı 
gösterme anlamına gelen ( t ) kelimesi hem de ( ' 1⁄3 ) kelime- 
sinin kökünden türeyen ( $ ў, ) kelimesi zikredilmektedir. Bu da göster- 
mektedir ki ( وتعزروه‎ ) kelimesinin mânası, sa gi gösterme di lışında baş 
ka bir mânâ ifade etmektedir. O da "Yardım, etmektir Ee ورسوله وتعزره‎ ây ولؤ موا‎ 
Siz 5204425) ( "Böylede ey insanlar siz de Allah ve Resulüne iman &desiniz. 
Allah'ın dinine yardımda bulunasınız. Ona ta'zim edesiniz ve onu layık olmadığı 
şeylerden sabah akşım tenzih edesiniz. " (60) 
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13- Verdikleri sözü bozdukları için onları lanetledik. Ve kalblerini 
katılaştırdık, Onlar, kelimeleri yerlerinden kaldırıp değiştirdiler. Uyarıl- 
dıkları şeylerden pay almayı unuttular. Ey Muhammed, pek azı müstesna 


onlardan devamlı.hainlik göreceksin.Onları affet ve aldırma, Muhakkak ki 
Allah, iyilik yapanları sever. 


Yahudilerin, Allah'a vermiş oldukları ahitlerini bozmuş olmaları sebebiy- 
le biz onları kovduk ve rahmetimizden uzaklaştırdık. Kalblerinden merhamet ` 
duygularını çekip alarak katılaştırdık. Artık öğütlerle yumuşamaz oldular. Bun- 
lar, rablerinin kelamı olan Tevratı tahrif ettiler, bozdular. Allah'ın indirmediği 
şeyleri kendi elleriyle yazıp cahil insanlara "Bu, Allah katındandır." dediler. Al- 
lahın emir ve hükümlerinden kendilerine hatırlatılan kısımları bıraktılar, Artık 
onlarla amel etmez oldular. Ey Muhammed, sen hâlâ bu Yahudilerin hıyanete 
ve sözlerinde durmamaya 'devam ettiklerini görürsün. Bunlardan pek azı müs- 
tesnadır. Sen bu Yahudileri affet, tuzaklarına aldırma. Şüphesiz ki Allah, kusur- 
luyu affederek iyilikte bulunanları sever. , 


* Allah teala bu âyet-i kerimede Hz. Muhammed'e, Yahudileri tavsif ede- 
rek beyan etmiştir ki: "Ey Muhammed, sanâ ve sahabilerine el uzatmak isteyen, 


60 Fetih seruse, 48/9 
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seninle kendileri arasında bulunan ahdi bozan bu Yahudilere hayret etme. Zira 
bunları yapmak, onların, atalarından süregelen bir âdetidir. Bu âdetlerden biri de 
şudur ki: "Bunlar, bağlı kalacaklarını bildirdikleri ahitlerini bozarlar. Zira ben 
onlardan Musa döneminde, bana itaat edeceklerine dair söz almıştım. Ve içle- 
rinden seçtikleri on iki önderi, zorba düşmanlarının haberlerini öğrenmeleri için 
gözcü olarak göndermiştim, Ben onlara yardım edeceğimi vaad etmiştim. Fira- 
vunun o kavmini helak ettikten sonra onların yerlerini, yurtlarını ve mallarını, 
kendilerine miras olarak bırakacağımı bildirmiştim. Bütün bu mucizeleri kendi- 
lerine göstermeme rağmen, bağlı kalacaklarını bildirdikleri sözlerini bozdular. 
Ahitlerinden döndüler. Ben de bu yüzden onları lanetime uğrattım. İsrailoğulla- 
тила ileri gelenlerinin, kendilerine lutfettiğim bütün nimetlere rağmen, durum- 
ları bu iken artık onların rezillerinin yaptıklarını garipseme. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Katılaştırdık" diye tercüme edilen ( ii 
) kelimesi, bazılarına göre "Katı kalblilik" anlamında yorumlan- 
mış, diğer bazıları tarafından ise "Karışık ve bozuk kalblilik" diye izah edilmiş- 


tir. Taberi, âyetin önceki ifadelerine daha uygun olması hasebiyle birinci iğ 
tercih etmiştir. 


Âyet-i kerimede, Yahudilerin, kelimeleri yerlerinden kaldırıp değiştirdik 
leri zikredilmektedir. Bu ifadeden maksat, Allah tealanın, Hz. Musa'ya gönder- 
.. Tevrat'ı değiştirip yerine kendi elleriyle başka şeyleri yazmaları ve cahille- 

e de, Allah'ın indirdiği Tevrat'ın, kendi yazdıkları olduğunu söylemeleridir. 
Evte, Hz. Musa'dan sonra Hz. Muhammed'e kadar devam eden Yahudilerin Sl- 
fatları bu olmuştur. 


Katade bu âyet-i kerimenin, Tevbe suresinin şu âyetiyle neshedildiğini 
söylemektedir: "Kitap ehlinden, Allah'a ve âhiret gününe iman etmeyenler, Al- 
lah'ın ve Peygamberinin haram kıldığını haram saymayanlar ve hak din olan İs- 


lamı an edinmeyenlerle,. boyun eğip kendi elleriyle cizye verinceye kadar sava- 
şın." : 


Taberi diyor ki: "Katade'nin bu söyledikleri mümkün olmayan şey değil- 
dir. Ancak, "Neshetme"nin mânâsı, kendinden önce bulunan hükme tamamen 
ters düşmüyorsa ve onları belli bir noktada bağdaştırmak mümkünse, sonra ge- 
lenin öncekini neshettiğini söylemek, ancak Allah'ın veya Resulünün bildirme- 
siyle mümkün olur. 


Katade'nin zikrettiği Tevbe suresinin yirmi dokuzuncu âyetinin hükmü 
bu âyette Resulullah'a emredilen, Yahudileri affetmesine ve onlara aldırış etme- 
mesine tamamen ters düşmemektedir. Çünkü Yahudiler zilleti kabul eder ve sa- 
vaştan sonra cizye vermeye razı olurlarsa buna rağmen onların yaptıkları her- 


61 . Tevbe suresi, 9/29 
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hangi bir ihaneti veya ahitlerini bozma teşebbüslerini affetmek mümkündür. 
Yeter ki cizye vermeyerek savaşa girişmiş olmasınlar ve kendileri için gerekli 
olan hükümlere karşı diretmiş olmasınlar.” 

Bu izahlar da gösteriyor ki, Tevbe suresinin yirmi dokuzuncu âyetinin bu 


âyeti neshettiğine hüküm vermek vacib değildir. Zira bunları bağdaştırmak 
mümkündür. " 
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14-"Biz Hristiyanız" diyenlerdin de ahit almıştık. Onlar: da uyarıl- 
dıkları şeylerden pay almayı unuttular. Bu yüzden onların aralarına, kıya- ` 
met gününe kadar düşmanlık ve kin saldık. Allah onlara, ne yaptıklarını ” 
ilerde haber verecektir. ` 


"Biz Hristiyanız." iddiasında bulunanlardan da bizzat itaat edeceklerine 
ve Peygamberlerimize uyacaklarına dair ahit almıştık. Onlar da sapık Yahudile- . 
rin yolunu tuttular, dinlerini değiştirdiler ve Allah'a vermiş oldukları sözlerini 
bozdular. Allah'ın, kendilerine hatırlatılan hükümlerinden pay almayı unuttular, 
onu tatbik etmediler. Bu Hristiyanların aralarına, Allah'ın kitabını terkettikleri, ' 
farzlarını ihlal ettikleri ve cezalarını uygulamadıkları için düşmanlık ve kin sal- 
dık. Aralarındaki bu kin, kıyamet gününe kadar devam edecektir. Allah bunlara 
. âhirette, dünyada işledikleri suçları bildirecek, Allah'a ve Resulüne karşı uydur- 
muş oldukları yalanlarından dolayı da cezalandıracaktır. 


*Âyet-i kerimede, Hristiyanların da Allah'a vermiş oldukları sözü bozma- 
ları yüzünden Allah'ın, aralarına düşmanlık ve kin saldığı zikredilmektedir. Bu 
düşmanlık ve kinin, aralarına ne suretle salındığı hususunda iki görüş zikredil- 
miştir: i 

a- İbrahim en-Nehai'ye göre burada düşmanlık ve kinin aralarına sokul- 
ması; heva ve heveslerinin birbirleriyle çelişmesiyle ve görüş ayrılığına düşme- 
leriyle olmuştur Mesela Hz. İsa hakkında çeşitli ihtilaflara düşülmüştür. 


b- Katade'ye göre ise, Hristiyanların aralarına fiilen düşmanlık ve kin gir- 
miştir. Bu yolla birbirlerine karşı savaşmışlardır. 
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Taberi birinci görüşü tercih etmiştir. 


Ayet-i kerimede, aralarına düşmanlık ve kin sokuduğu beyan edilen in- 
sanlardan kimlerin kasdedildiği hususunda iki görüş zikredilmiştir. · 


a- Süddi, İbn-i Zeyd, Mücahid, ve Katade'den nakledilen bir görüşe göre 
bunlar Yahudi ve Hristiyanlardır. Bu iki güruh da kendilerine hatırlatılan hü- 
kümlerden öğüt almayı unuttukları için Allah bu Yahudilerle Gi ar bir- 
birlerine düşman kılmış ve aralarına kin sokmuştur. 


b- Rebi' b. Enes'e göre ise bu âyette, aralarına düşmanlık ve kin soküldu- 
ğu beyan edilen insanlardan maksat, Hristiyanlardır. Allah teala, Hristiyanların 
kendilerine hatırlatılan şeylerden pay almayı unutmaları sebebiyle aralarına düş- 
manlık ve kin sokmuştur. Nasturiler, Yakubilere karşı, Yakubiler Nasturilere 
karşı düşmanık besler hale gelmişledir. 


Taberi, âyet-i kerimenin baş tarafında Hristiyanlardan bahsedildiğinden 
bu ikinci görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir. € 
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15- Ey kitap ehli şüphesiz size kitaptan gizlediklerinizin bir çoğunu - 
açıklayan ve bir çoğunu da açıklamayıp geçiveren Peygamberimiz gelmiş- 


tir. Muhakkak ki size, Allah tarafından bir nur ve apaçık bir kitap gelmiş- 
tir, 


Ey kitap ehli olan Yahudi ve Hristiyan topluluğu, size Peygamberimiz- 
Muhammed geldi. O, Rabbiniz tarafından size gönderilmiş olan Tevrat ve İn- 


62 Bu âyet-i kerime, Hristiyanlar arasında düşmanlık ve kinin, kıyamete kadar devam edece- 
ğini kesin bir şekilde ifade etmekte ve hadiseler de âyetin belirttiği doğrultuda cereyan et- 
mektedir. Hristiyanların birbirlerine düşman oldukları, birbirleriyle savaştıkları, birbirleri- 
ni inkârcılıkla itham ettikleri, hatta birbirlerine lanet okudukları herkes tarafından bilin- 
mektedir. Bazıları Katolik, bir kısmı Ortodoks diğer bir kısmı ise Protestandır. Bir mezhe- 
bin mensubu diğer bir mezhebin mensubuyla evlenmeyi dahi caiz görmemektedir. Birbir- 
lerinin kiliselerine girmeye dahi müsaade etmemektedirler. İcad ettikleri güçlü silahlarla 
birbirlerini de hiç çekinmeden nasıl imha ettikleri bilinmektedir. İkinci dünya savaşında 
Almanya, İngiltere ve Fransa'nın nasıl harap edildikleri çok iyi bilinmektedir. Bunlann 
hepsi Hristiyan değil midir? 
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cil'in hükümlerinden, insanlardan gizlediğiniz, evli olduğu halde zina edenlerin 
recmedimedilleri gibi bir'çoğunu sizlere açıklar ve ortaya koyar. Ve kitapları» 
nızda bulunan fakat gizlediğiniz şeylerden bir çoğunu da açıklamayıp vazgeçer, 
Sizlere, Allah katından, hak yolunu aydınlatan ve Allah'a eş koşmayı ve sapıklı- 
ğı ortadan kaldıran bir'nur olarak Muhammed gelmiştir. Ve Allah'ın, içinde he- 
lal ve haramı açıkladığı, kendisiyle hak ve batılı ayırdettiği Kur'an gelmiştir. 


*Âyette zikredilen Peygamberden maksat, Hz. Muhammed (s.a.v.) dir, 
Hz. Muhammed (s.a.v.) in, kitap ehlinin gizlediği hükümlerden açıkladığı şey- 


lerden biri de, evli olduğu halde zina eden erkek ve kadının recmedilmeleri hük- 
müdür. 


. Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediği rivayet edilmektedir: 
"Kim, recmetme hükmünü inkâr edecek olursa, o hiç farkında olmadan Kur'an'ı 
inkâr etmiş olur, Çünkü Allah teala, kitabında: "Ey kitap ehli, şüphesiz size, ki- 
taptan gizlediklerinizin bir çoğunu açıklayan Peygamberimiz gelmiştir." buyur- 
maktadır. Kitap ehlinin gizlediği şeylerden biri de, recmetme hükmüdür. 


İkrime bu âyetin izahında şunları söylemiştir: "Yahudiler Resulullah'a 
getmiş ve ondan, recmetme hükmünü sormuşlardır. Resulullah onlara "Daha 
bilgili olanınız hanginizdir?" diye sormuş, onlar da İbn-i Suriya'yı göstermişler- 
dir. Reşulullah ona: "Bunların en bilgilisi sen misin?" demiş. O da: "Dilediğini 
sor." demiş. Resulullah da: "O halde onların en bilgilisi sensin." demiş, İbn-i 
Şuriya da: "Onlar öyle zannediyorlar. " diye cevap vermiştir. Resulullah, İbn-i 
Suriyayı, Musa'ya Tevrat'ı indiren, Tur dağını yukarı kaldıran Allah hakkı ісіп 
doğru söylemeye davet etmiş, yine Resulullah onu kendilerinden alınan ahitler 
hakı için doğru söylemeye çağırmış ve demiştir ki: "Zina cezalarının hepsi 
Tevrat'ta var mıydı?" İbn-i Suriya da: "Bizim kadınlarımız güzeldir. Bizde bir 
zaman çok öldürme hadisesi olduydu. Biz bu sebeple zina cezasını hafifletmiş- 
tik. Zina edene yüz sopa vuruyor bir de başını traş ediyorduk. Biz onların baş 
traşlarını hayvan kırkmalarından farklı yapıyorduk." dedi. Resulullah da onlara, 
Recmedilme hükmünü verdi. İşte bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. 

Âyette zikredilen "Nur" dan maksat, Hz. Muhammed, "Apaçık kitap" tan 
maksat ise Kur'an-ı Kerim'dir. Zira Kur'an, ehi-i kitabın, aralarında ihtilaf ettik- 


leri Tevhid inancını, helalları, haramları ve diğer dini hükümleri açıklığa kavuş- 
turmuştur. 
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16- Allah, o kitapla, rızasına tabi olanları selamat yollarına eriştirir, 
Oaları, i izni ile karanlıklardan aydınlığa çıkarır ve onları doğru yola iletir, 


Allah bu apaçık Kur'an'la, rızasına uyanları kurtuluş yollarına iletir. Ve 
onları, inkârın ve Allah'a ortak koşmanın karanlıklarından çıkarır. Allah'ın izni 
ve başarıl kılmasıyla İslamın nuruna ve aydınlığa götürür. Ve onları, dosdoğru 
bir yol olan Allah'ın sağlam dini İslama iletir, 


*Âyette zikredilen, Allah tealanın razı olmasından neyin kasdedildiği hu- 
susunda iki görüş zikredilmiştir: 


Bazılarına göre, Allah"n bir şeye razı olması demek, onu kabul etmesi ve 
övmesi demektir. Allah tealanın bir müminden razı olması demek, onun imanını 
kabul etmesi ve onu, imanından dolayı övmesi demektir. 


Diğer bir kısım âlimlere göre ise Allah tealanın razı olmasından maksat, 
gazap etmemesi demektir. Razı olma, Allah tealanın sıfatlarından biridir. Bu da 
övmek demek değildir. Çünkü övmek, sözde olan bir şeydir. Rıza ise sözle КА 
tenen bir şey değildir. ` 


Allah teala, bundan sonra gelen âyet-i kerimede de, Hak yoldan sapan 
Hristiyanları kınayarak buyuruyor ki:" 


” 
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17- Şüphesiz ki: "Allah ancak Meryemoğlu İsa Mesihtir." diyenler 
kâfir olmuşlardır. Ey Muhammed, de ki: "Allah, Meryemoğlu İsa Mesihi, 
anasını ve bütün yeryüzündekileri helak etmek isterse ona kim engel olabi- 
iir? Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin mülkiyeti sadece Allah'a aittir, 
O, dilediğini yaratır. Allah, herşeye kadirdir. 


Yemin olsun ki "Allah ancak Meryemoğlu İsa Mesihtir." diyenler kâfir 
olmuşlar ve Allah'a karşı iftirada bulunmuşlardır. Ey Muhammed, Allah'a karşi 
iftirada bulunan o Hristiyanlara de ki: "Eğer Allah, Meryemoğlu İsa'yı, annesini 
ve bütün yeryüzünde bulunanları yok etmeyi dilerse Allah'ın bu emrine karşı 
gelecek kim vardır? Eğer İsa, iddia ettiğiniz gibi Allah olsaydı, elbette ki Al- 
lah'ın yok etme emrine karşı gelirdi. Fakat o, diğer insanlar gibi bir insandir. 
Allah, devamlı diri olan, kullarını sevk ve idare eden, dirilten, öldüren, var 
eden, yok eden, galip gelen ve mağlup olmayan tek ilahtır. Göklerde ve yerde 
ne varsa hepsinin mülkü ona aittir. Onlarda tasarruf yetkisi sadece Allah'a aittir, 
Yaratıklar üzerinde verdiği hükmü yerine getirir. Ona kimse karşı çıkamaz. Di- 
lediği şeyi dilediği şekilde yaratır. İsa'yı babasız yaratması da böyledir. Allah, 
herşeye gücü yetendir. 


*Allah teala bu âyet-i kerimede, doğru yoldan sapan Hristiyanları kına 
makta, Hz. Muhammed'e yapmış oldukları iftiralarda haksız olduklarını ortaya 
koyakta ve Hristiyanların, Meryemoğlu İsa Mesihin Allah olduğunu söyleyerek 
iftira yapmaya alışık olduklarını beyan etmektedir. Bu nedenle Hz. Muhammed 
(s.a.v.) in, bu iftiralara karşı üzülmemesini bildirmektedir. 


Ayet-i kerimede Hristiyanların, Meryemoğlu İsa Mesihin Allah olduğunu 
iddia ederek gerçeği örtmeye çalıştıkları, böylece Allah'a karşı iftirada buluna- 
rak kâfir oldukları bildirilmektedir. Devamında ise, Meryemoğlu İsa'nın, ilah ol- 
masının aklen mümkün olmadığı da bildirilmektedir. Çünkü Allah tealanın, 
Meryemoğlu Mesihi, annesi Meryem'i ve yeryüzünde bulunan bütün varlıkları 
helak etmeyi dilemesi halinde hiçbir kimsenin, Allah'a karşı koyamayacağı zik- 
redilmektedir. şayet Meryemoğlu İsa Mesih ilah olsaydı Allah'ın kendisini helak 
etmesi halinde ona nasıl boyun eğmiş olabilirdi? I 


Ayet-i kerimenin devamında, göklerin ve yerin ve o ikisinin arasında bu- 
lunan şeylerin mülkiyetinin sadece Allah'a ait olduğu, İsa'nın da Allah'ın yarattı- 
ğı varlıklardan birisi olduğu, bu itibarla ona ilahlık atfetmenin iftiradan başka 
bir şey olmadığı zikrediliyor. Âyetin sonunda, gerçekten ibadete layık olan ma- 
budun, herşeye Kadir olan Allah olduğu, âciz yaratıkların ilah olamayacağı be- 
yan edilmektedir. 
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18- Yahudiler ve Hristiyanlar: "Biz, Allah"ın oğulları ve dostlarıyız." 
dediler. Onlara de ki: "O halde niçin günahlarınızdan dolayı size azap edi- 
yor? Hayır, siz de Allah'ın yarattığı birer insansınız. Allah, dilediğini ba- 
ğışlar, dilediğine azap eder. Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin mülki- 
yeti Allah'a aittir. Dönüş sadece onadır. ' 


Ey Muhammed, Allah'a karşı yalan uyduranlara de ki: "Eğer bu iddianız- 
da doğru iseniz o halde niçin Rabbiniz sizi, günahlarınız yüzünden cezalandırı- 
yor? Halbuki seven kimse sevdiğinin kusurlarını bağışlar, onu cezalandırmaz. O 
halde iddialarınızın aksine sizler de diğer insanlar gibi, Allahın yarattığı varlık- . 
larsınız. Allah, dilediğini, lütfunun gereği olarak affeder. Dilediğine de adaleti- 
nin gereği olarak ceza verir. Sizi affetmesi veya cezalandırması sizin özelliği- 
nizden değildir. Göklerin ve yerin ve aralarındaki şeylerin mülkü ancak Allah'a 
aittir, Onları dilediği gibi sevk ve idare eder ve tasarrufta bulunur. Sonunda dö- 

. nüş yine onadır. O, herkese işlediği amele göre muamele yapacaktır. 


*Âyet-i kerime, Yahudi ve Hristiyanların, şımararak İslam dinine gir- 
mekten kaçınmalarına ve bu şımarıklıklarına gerekçe olarak da kendilerinden 
uydurdukları bazı iftiraları ileri sürdüklerine dikkati çekmektedir. Yahudi ve 
Hristiyanlar, "Allah bizi seviyor, bize ayrı bir önem veriyor. Çünkü bizler onun 
oğulları olan Peygamberlerin çocuklarıyız." demişlerdir. 
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19- Ey kitap ehli, "Bize müjdeci ve uyarıcı gelmedi." demeyesiniz di- 


ye Peygamberlerin arasının kesildiği birdevirde size gerçekleri açıklayan 
Peygamberimiz geldi. не size, mü)deci ve uyarıcı geldi. Allah, herşeye ka- 
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dirdir. 


Ey kitap ehli olan Yahudi ve Hristiyanlar, Peygamberlerin gelişinin ke- 
sintiye uğradığı bir sırada size hakkı öğreten, doğru yolu açıklayan ve Allah'ın 
rızasını kazanmayi gösteren Peygamberimiz Muhammed geldi. Böylece "Bize, 
müjdeleyici ve uyarıcı bir Peygamber gelmedi." demeyesiniz. İşte size, Allah'a 
itaat edenleri bol sevaplarla müjdeleyen, ona karşı gelenleri de can yakıcı bir 
azaba uğatma ile uyaran Muhammed geldi. Allah herşeye kadirdir. Hiçbir şey . 
onu, dilediğini yapmaktan alıkoyamaz. 


*Peygamber efendimizle ondan önce gelen Hz. İsa arasında ne kadar za- 
man geçtiği hususunda farklı görüşler zikredilmiştir. 


a- Mamer'in Katade'den zikrettiğine göre bu süre beş yüz altmış senedir. 


b- Said b. Ebi Urube'nin, Katade'den naklettiğine göre bu süre altı yüz se- 
nedir. 


c- Başka bir kasım âlimlere göre, beş yüz kırk senedir. 


© d- Dehhak'tan nakledilen başka bir görüşe göre bu süre dört yüz otuz 
küsur senedir. 


Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, "Altı yüz senedir." diyen görüştür. 


Hz. İsa ile Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v) arasında başka Pey- 


gamber gelmemiştir. Bu hususta Peygamber efendimiz bir hadis-i şerifinde şöy- 
le buyuruyor: 
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20- Musa kavmine şöyle demişti: "Ey kavmim, Allah"ın, üzerinizdeki 
nimetini hatırlayın. O, içinizden Peygamberler çıkardı. Sizi hükümdarlar 
yaptı ve âlemlerden hiçbir kimseye vermediğini size verdi. 


Bir zaman Musa kavmine "Ey kavmim, Allah'ın üzerinizde bulunan bü- 
yük nimetlerini hatırlayın. Hani bir zaman Allah, içinizden sizlere İbrahim, İs- 
mail, İshak ve Yakub gibi Peygamberler göndermişti. Daha önceleri Firavun ve 
taraftarlarının köleleri olduğunuz halde sizleri şereflendirdi. Ve başkalarını sizin 
hizmetinize verdi. Ve sizi hükümdarlar yaptı. Ve zamanınızda, kainatta hiçbir- 
kimseye verilmeyen, denizi yarıp karşıya geçirme, taştan pınarlar fışkırtma ve 
gökten yemek indirme gibi nimetleri ve üstünlükleri verdi. 

*Âyet-i kerimede, Hz. Musa, kavmine, peygamberler gönderildiğini ha- 
urlatıyor. Bu peygamberlerden maksat, Hz. Musa'dan önce İsrailoğullarına gön- 
derilen Peygamberlerdir. Bu peygamberlerden maksadın, Hz. Musa'nın, Tur da- 
ğinda Allah ile konuşmaya giderken seçtiği yetmiş kişi olduğu da söylenmiştir. 


Âyet-i kerimede geçen ve "Hükümdarlar" diye tercüme edilen ( iL ) 
kelimesinden neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikredilmiştir; 


a- Katade'ye göre İsrailoğullarına, Hükümdarlar denilmesinin sebebi, in- 
sanların onlara hizmet etmeleridir. Zira, İsrailoğullaından önce herhangi bir üm- 
mette insanların, kendilerine hizmet ettirme hadisesi yoktu. 


b- Abdullah b. Amr b. el-Ass, Zeyd b. Eslem, Hasan-ı Basri, Hakem, Ab- 
dullah b. Abbas, Mücahid ve Katade'deri nakledilen diğer bir görüşe göre İsrai- 
loğullarına, "Hükümdarlar" denilmesinin sebebi, onların mesken, hizmetçi ve . 
eşlere sahip olmalarıdır. Zira zikredilen bu üç şeye sahib olanlara, "Kral" 
münisma gelen "melik" denilmiştir. 


c- Süddi'ye göre ise burada zikredilen ( vi ) kelimesinden 
maksat, "Sahip olanlar" demektir. İsrailoğulları ailelere ve bir ksım mallara sa- 
hip oldukları için onların bu sıfatı haiz oldukları zikredilmiştir. 


. Âyet-i kerimede geçen ve "Alemlerden hiçbir kimseye vermediğini size 
verdi," cümlesindeki muhatapların kimler oldukları hususunda iki görüş zikre- 
dilmiştir. 


a- Ebu Malik ve Said b. Cübeyr'e göre âyetin bu bölümünde zikredilen 
insanlardan maksat, Hz. Muhammad (s.a.v.) in ümmetidir. Alah teala, Hz. Mu- 
hammed"in ümmetine verdiği meziyet ve üstünlükleri, âlemlerden herhangi m 
kimseye vermediğini beyan etmiştir. 


b- Mücahid ve Abdullah b. Abbas'a göre ise âyetin bu bölümünde zikre- 
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dilen inanlardan maksat, İsrailoğullarıdır. Ancak ölimlerden hiçbir kimseye ve- 
ilmediği halde sadece İsrailoğullarına verilen nimet ve meziyetlerin neler oldu- 
Şu hususunda iki görüş zikredilmiştir: 

Abdullah b. Abbas ve Mücahid'den nakledilen bir görüşe göre sadece İs- 
railoğullarına verilen bu nimetlerden maksat, kudret helvası, bıldırcın kuşu, 


kendisinden ön iki pınar fışkıran taş ve Sina çölünde onları gölgelendiren bulut- 
tur. 


Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre bu nimetlerden 
maksat, ev, hizmetçi ve eş'tir. 

‘Taberi diyor ki: "Ayetin bu bölümünde, âlemlerden hiçbir kimseye veril- 
meyen nimetlerin, kendilerine verildiği beyan edilen insanlardan maksat, İsrai- 
loğullarıdır, Zira âyetin başı, İsrailoğullarından bahsetmektedir. Ayetin devamı- 


nın, İsrailoğullarının dışındaki insanlara hitabettiğine dair herhangi bir delil 
yoktur. 


Eğer denilecek olursa ki: "Burada hitap İsrailoğullarına olamaz. Zira Mu- 
hammed ümmetine verilen nimet ve meziyetler, İsrailoğullarına verilenlerden 
daha üstündür." Cevaben denilir ki: “Bu âyette, İsrailoğullarına verilip diğer in- 
sanlara verilmediği beyan edilen nimet, aslında İsrailoğullarının dışında hiçbir 
ümmete verilmemiş demek değildir. Sadece kendilerinin zamanındaki insanlara 
verilmeyen nimetlerin onlara verildiği zikredilmektedir. 


ge 
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21- Ey kavmim, Allah"ın size takdir ettiği mukaddes yere girin. Geri 
dönmeyin. Yoksa hüsrana uğrarsınız." 


Ey kavmim, Allah'ın size ikametgâh ve mesken olmasını vaad ettiği te- 
miz ve mübarek olan o mukaddes yere yani Kudüs'e girin. Mağlup bir şekilde 
geri dönmeyin. Aksi takdirde zarara uğrayanlar olarak geri dönmüş olursunuz 
ve cihad farizasını ihlal ederek izzet ve şerefinizi kaybetmiş olursunuz. 


*Bu âyette zikredilen mukaddes yer'den maksat, 

a- Mücahid ve Abdullah b. Abbas'a göre, Tur dağı ve çevresidir. 

b- Kata'deye göre Şam topraklarıdır. 

c- İbn-i Zeyd, Süddi ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe 
Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 17 
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göre "Eriha" şehridir, 


d- Mücahid'den nakledilen başka bir görüşe göre burada zikredilen mu- 
kaddes yerden maksat, Şam, Filistin ve Ürdün'ün bir bölümüdür. "Mukaddes" 
kelimesinin mânâsı ise "Pâk ve mübarek" demektir. 

, Taberi, burada zikredilen mukaddes yerin, Fırat nehri ile Ariş kasabası 
arasında bir yer olduğu hususunda görüş birliği bulunmasına rağmen buranin bu 
iki sınır arasında tam olarak neresi olduğuna dair kesin bir delil bulunmadığın- 


dan bu mukaddes yerin neresi olduğunu kesin olarak söylemenin doğru olmadı- 
fanı zikretmiştir. 


Taberi diyor ki: “Eğer denilecek olursa ki: “Âyet-i kerimede, Hz. Mu- 
sanın kavmine "Geri dönmeyin yoksa hüsrana uğrarsınız." dediği zikredilmek- 
tedir. Buna göre bir insanı, girmesi emredilen yere girmeyecek olursa hüsrana 
uğrar. Bu nasıl olur?" Cevaben denilir ki: "Allah teala, İsrailoğullarına, mukad- 

dəs topraklara girerek orada bulunan düşmanlarına karşı cihad etmelerini farz 
kılmıştır, İsrailoğulları bu emre uymadıkları takdirde iki yönden hücrana uğra- 
miş olacaklardır. Bunlardan biri kendilerine farz kılınan cihaddan geri durmaları 
diğeri de, Allah'ın mukaddes topraklara girme emrine karşı gelmeleridir. Bu se- 
beple hüsrana uğramış olacaklardır. 


(ə ri‏ & و هم 
DİLDEN‏ 


22- Onlar da: "Ey Musa orada zorba bir kavim vardır. Onlar ora- 
dan çıkmadıkça biz oraya asla giremeyiz. Eğer oradan çıkarlarsa şüphesiz 
biz gireriz." dediler. 


Musa kavmine, Allah'ın vermiş oludğu nimetleri hatırlatıp, girmelerini 
emrettiği Kudüs şehrine gitmelerini söyleyince, düşmanları karşısında korkan, 
siner Yahudiler, Mua'ya şu cevabı vermişlerdi: "Ey. Musa, O mudaddes toprak- 
tarda güçlü kuvvetli, zorba bir kavim var. Biz onlarla savaşmaya güç yetireme- 
yiz. Çünkü onlar, ezici bir güce sahib oldukları için bütün milletleri mağlup et- 
işlerdir. Bu zorba kavim o mukaddes topraklardan çıkmadıkça biz oraya asla 
girmeyiz. Şayet onlar oradan çıkarlarsa biz oraya gireriz." 


*Âyet-i kerimede Hz. Musa'nın, kavmine, mukaddes topraklara girmele- 
vini emretmesi üzerine kavminin, O topraklarda bulunan güçlü kuvvetli insanlar- 
dan korkarak Musa'nın emrine karşı geldikleri zikredilmektedir. 
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Süddi bu hususta şunları anlatmaktadır: "Musa, kavmine Kudüs toprakla- 
rında bulunan Eriha'ya girmelerini emretti. Onlar buraya yaklaşınca Musa, İsrai- 
loğullarının on iki torununun herbirinden bir kişi seçilmek üzere on iki kişiyi 
öncüler olarak gönderdi. Bu adamlar zorba kavmin haberlerini toplayıp Musa'ya 
getirmek için gönderilmişlerdir. Bunlar, "Uc" diye'adlandirılan bir zorba ile kar- 
şılaştılar. O, başında odun taşıdığı halde bu on iki kişiyi koltuğunun altına sıkış- 
tinp götürmüş, onları karısının önüne atmış ve "Bak şunlara, bunlar bize karşı 
savaşacaklaını zanıiediyorlarmış. Şimdi ben bunları ezeyim mi?" demiş karısı 
da "Hayır, bir şey yapma. Onlar gidip kavimlerine, gördüklerini anlatsınlar." di- 
ye cevap vermiştir, i 


Abdullah b. Abbas da demiştir ki: "Musa'ya, zorbaların şehrine girmesi 
emredilmişti. Musa yanındakilerle birlikte yürüyüp şehrin yakınında bir yere 
ulaştı, Oranın adr "Eriha" idi. Musa, her torundan bir kişi seçerek on iki kişiyi, 
zorbalardan haber getirmek üzere öncüler olarak gönderdi. Onlar şehri girdiler. 
Zorbaların şekil ve manzaralarının çok büyük olduğunu gördüler. Onlardan bir 
kişinin bahçesine girdiler. Adam, bahçesinden meyve toplamak üzere girmişti. 
Meyve toplarken on iki kişiden her birinin izini takib ederek onları yakaladı ve 
kolunun yeninin içine koydu. Onları krala götürdü ve yeninin içinden onun önü- 
ne döktü, Kral onlara: "Bizim kim olduğumuzu gördünüz. Şimdi gidip bu duru- 
mu arkadaşlarınıza anlatın." dedi. Onlar da Musa'nın yanına dönüp gördükleri 
şeyleri ona anlattılar. 


Âyet-i kerimenin devamında: "Onlar oradan çıkmadıkça biz oraya asla 
giremeyiz." buyurulmaktadır. 


Burada İsrailoğullarının, girmeleri emredilen şehre, orada bulunan zorba- 
lar yüzünden giremedikleri beyan edilmektedir. Bu hususta İbn-i İshak diyor ki: 
"Kalib b. Yüfenna, Musa'ya karşı isyan eden halkı susturdu ve onlara dedi ki: 
"Biz bu emredilen yere çıkacağız, oraya sahib olacağız. Bizim, orada bulunan- 
lara gücümüz yeter." Ancak Kâlib'le birlikte giden diğer öncüler: "Biz oraya 
ulaşamayız. Çünkü orada bulunan insanlar bizden daha cesaretli kimselerdir." 
dediler. Öncü olarak gönderilen o insanlar, İsrailoğullarına, zorba kavmin güçlü 
ve kuvvetli oldukları haberini yayarak dediler ki: "Orası, içinde bulunanları yi- ” 
yip bitiriyor. Bir kısım insanlar gördük, onların vücutları çok büyüktü. Biz ora- 
da zorba oğlu zorbalar gördük. Biz onların gözünde çekirgeler gibiyiz." 


Bunun üzerine İsrailoğuları korkudan titremeye başladılar. Yüksek sesle 
ağladılar, Gecelerini ağlama ile geçirdiler Musa ve Harun hakkında da şüpheye 
düşerek şöyle dediler. "Keşke biz Mısır'da ölmüş olsaydık. Keşke biz şu çölde 
ölsek de savaşa katılmasak. Böylece kadınlarımız, çocuklarımız ve mallarımız 
düşmanlar tarafından yağmalanmasaydı. Biz, Mısır topraklarında kalmış olsay- 
dık bizim için daha hayırlı olurdu." 
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hep birlikte Mısır'a dönelim" şeklinde konuşmaya başladılar. (64) 
پس هزره‎ 
6 7 əri qı ə A 5 
. > 1 
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23- Allah'tan korkan ve Allah'ın kendilerine iman nimetini verdiği 
kimselerden iki adam şöyle dedi: "O zorbaların üzerine kapıdan yürüyün. 
Oradan girerseniz şüphesiz galip gelirsiniz. Eğer mümin iseniz, sadece Al- 
lah'a tevekkül edin." 


Musa'nın kavminden, Allah'tan korkan, . emir ve yasaklarını göz önünde 
bulunduran ve Allah'ın kendilerine itaat etme ve rızasını kazanma nimetini vet- 
diği insanlardan iki adam şöyle dediler: "Siz.bu zorba topluluğun üzerine, şehir- 
lerinin kapısından yürüyün. Siz bunların üzerine kapılarından yürüdüğünüz tak- ` 
dirde şüphesiz ki galip geleceksiniz. Çünkü Allah sizinle beraberdir. Ve sizin 
yardımcınızdır. Eğer gerçekten Peygamberinize iman ediyor, size vermiş oldu- - 
ğu zafer haberine inanıyorsanız sadece Allah'a güvenin, onun zaferine itimad 
edin. 


64 Yahudiler bu sözlerini, korktuklarından, sindiklerinden ve düşmanlarına karşı savaşmakta 
yılgın davrandıklarından söylemişler ve Hz. Musa'ya karşı sızlanmaya başlamışlardı. Bu, 
Yahudilerin içinde kökleşmiş bir huydur. Yahudiler: "O zorbalar, mukaddes topraklardan 
çıkmadıkça biz oraya giremeyiz." demektedirler. Hiçbir insanın, savaşsız ve mücadelesiz, 
evini ve vatanını başkalarına bırakıp gitmesi düşünülebilir mi? Bu hadiseyi bizlere anlatan 
Kur'an-ı Kerim, başarılı savaş taktiklerini öğretmektedir. Kur'an, müslümanların savunma- 
da değil devamlı taarruzda bulunmaları gerektiğini öğretmektedir. Çünkü taarruza geçmek 
cesaret ve kahramanlık işidir, Yahudiler ise bunun tam aksini yapmışlardır. Çünkü daha 
önce de belirtildiği gibi onlar yılgın, cesaretsiz ve korkak insanlardır. Ne yazık kı günü- 
müzde Yahudiler Araplara karşı arslan kesilmektedirler. Çünkü müslümanlar Allah yolun- 
da cihad etmeyibırakmışlar, dünya hayatının zevkine dalmışlardır. Cihadı terkeden her 
millet, zelil olmaya mahkumdur. Günümüzdeki Yuhadiler, kendilerine karşı duracak kim- 
seyi bulamadıkları için adeta kedi gibi kabarmaktadırlar. Eğer gerçek arslanı karşılarında- 
görseler kokup kaçacaklardır. Müslümanların bugünkü halini tasvir eden bir hadis-i şerifte 
Resulullah efendimiz buyuruyor ki: "Aç insanların yemek kabına üşüştükleri gibi yakında 
milletler sizin başınıza üşüşeceklerdir." Bir kişi: "O gün, bizim azlığımızdan mı böyle ola- 
caktır?" diye sorunca Resulullah: "Bilakis o gün sizlerin sayısı çok olacka fakat sizler, sel 
üzerindeki çer çöp gibi olacaksınız. Allah, düşmanlarınızın kalbinden, sizden korkma 
duygusunu çekip alacak sizin kalbinize ise zafiyet salacaktır." cevabını verdi. Bir kişi: "Ey 
Allah'ın Resulü, zafiyet nedir?" diye sorunca Resulullah, "Dünyayı sevmek ve ölümden 
nefret etmektir." buyurdu. (Bkz. Ebu Davud K. el-Melahim bab. 5, Hadis no: 4297 / Ah- 
med b. Hanbel, Müsned С.5 5.278) 
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"Bu âyette zikredilen iki salih kişi, Yüşa b. Nûn diğeri ise Kâlib b. 
Yüfenna'dır. 


Hz. Musa'nın gönderdiği on iki kişilik öncü, zorbaları görüp geri dönün- 
ce Hz, Musa onlara, gördükleri güç ve kuvveti İsrailoğullarına söylememelerini | 
emretmiştir. işte on iki kişiden sadece bu iki kişi, Hz. Musa'ya verdikleri sözü 
yerine getirmişler ve İsrailoğullarını, vaad edilen şehre kapısından girmeye teş- 
vik etmişlerdir. Bu iki kişinin Yüşâ, b. Nân ve Kâlib yahut Kalub b. Yüfennâ 
oldukları, Mücahid, Abdullah b. Abbas, Süddi, Katade, Rebi b. Enes tarafından 
rivayet edilmiştir. 

Said b. Cübeyr ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre 
ise bu âyette zikredilen iki salih kişi, halkı zorba olan şehrin insanlarından müs- 
lüman olan iki kişidir. Onlar müslüman olduktan sonra İsrailoğullarını, zorbala- 
ra karşı savaşmaya ve vaad edilen şehre girmeye teşvik etmişler ve onların mo- 
rallerini yükseltmişlerdir. 


Taberi bu iki kişinin, Yüşü b. Nûn ve Kâlib b. Yüfennâ olduklarıni söyle- 
yen görüşün daha sahih olduğunu söylemiştir. 


Ср рь, 


— 2 C Аа бс -” Zə Ф 
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ОАЗА 


24- Kavmi опа: "Ey Musa, onlar orada oldukça biz ebediyyen oraya 
girmeyiz. Sen ve rabbin gidin ve savaşın. Biz burada oturacağız." dediler, 


Yahudiler Musa'ya şu cevabi verdiler: "Ey Musa, o zorbalar o şehirde bu- 
lundukları müddetçe biz onların şehirlerine ve yerlerine kesinlikle girmeyece- ` 
Biz. O zorbalarla savaşmak için sen ve rabbin gidi savaşın. Bizler mutlaka bura- 
da oturacağız.” 


*Yahudiler Hz. musaya böyle derken, Mikdat b. esved Resulullah'a, Ya- 
hudilerin bu söylediklerinin tam aksini söylemiş ve demiştir ki: 
A —— 
نقول لك كما قالت بنو اسرائیل‎ Y قال المقداد يوم بدر یا رسول الله انا‎ 
2 s2 Bo ne د و .دم‎ è 455. ve. Ee. 920 20 s -b 
لموسى فاذهب انت وربك فقاتلا انا ههنا قاعدون ولكن امض ونحن معك‎ 

РАР ` 5—5——” 

فکأنه سری عن رسول الله (ÉE)‏ | 

"Ey Allahin Resulü, biz sana, İsrailoğullarının Musa'ya: "Sen ve rabbin 

gidin ve savaşın. Biz burada oturacağız." şeklinde söylediklerini söylemeyiz Fa- 
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kat biz deriz ki: "Sen devam et. Biz seninle beraberiz." Bunun üzerine sanki Re- 
sulullah'tan büyük bir sıkıntı gitmiştir." (65) 


Taberi, Mikdat'ın bu sözlerini Resulullah'a, Hudeybiye sulhünün yapıl- 
maşından önceki sıkıntısı sırasında söylediğini rivayet etmiştir. 


д Ça ZZ د‎ ZG İTE 
د ا نا هر سا ونا لموم‎ iyə 52536 


Ө à. 


25- Musa: "Ey Rabbim, ben kendimden ve kardeşimden başkasına 
söz geçiremiyorum. Artık bizimle bu fasık kavmin arasını ayır." dedi. 


Musa, Allah"a yönelerek şöyle dedi: "Ey Rabbim, ben, kendim ve karde- 
şim Harun dışında herhangi bir kimseyi senin emrine itaat etmeye sevkedemi- 
yorum. ve onlara söz geçiremiyorum. Sen bizimle, imandan çıkıp inkâra ve is- 
yana düşen bu fâsık topluluğun arasını âdil hükmünle ayır." 


А5 ° — SIA 
£ . 
O 22-0 


26- Allah Musa'ya şöyle dedi: "Kırk sene o mukaddes yer onlara ha- 
ram kılınmıştır. Yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşacaklardır. O fasık kavim 
için üzülme.” 


Allah, Musa'ya şöyle dedi: "O mukaddes topraklar İsrailoğullarına, bot: 
kaklıkları, Rablerinin emirlerini ve Peygamberlerinin nasihatını dinlemelerinin 
cezası olarak kırk yıl haram kılınmıştır. Onlar bu müddet içinde yer yüzünde 
şaşkın şaşkın dolaşacaklardır. Ey Musa, ârtık sen de, Allah'a itaatten ayrılan bu 
fasık kavme üzülme, 


*Bu âyet-i kerimeyi şu şekilde izah edenler de vardır. "Ey Musa, o mu- 
kaddes yer, zorbalara karşı savaşmayan bu insanlara ebediyyen haram kılınmış- 


tır. Bu insanlar yeryüzünde kırk yıl şaşkın şaşkın dolaşacaklardır. Sen bu fasık 
kavmin haline üzülme.” 


8 


45 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an, sure 5, bab: 4 
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Bu izaha göre âyette geçen ( zə ) "Kırk" kelimesi, daha sonra 
gelen ( Oy ) “Şaşkın şaşkın dolaşırlar" fiilinin meful-ü bihidir, 
Sirinci izaha göre ise bu kelime ( . ) "Haram kılınmıştır." ke- 


iimesiyle mensuptur. 


Rebi' b. Enes, birinci izah şeklini zikretmiş, Katade, İkrime, Süddi ve Ab- 
duilah b. Abbas ise ikinci izah şeklini tercih etmişler ve Hz. Musa'ya isyan eden 
Du insanların hepsinin çölde öldüklerini, Kudüs topraklarına bunların çocukla- 
rann, bir de Yüşâ b. Nûn ile Kâlib b. Yüfenna'nın girdiğini söylemişlerdir. 

Bilindiği gibi Allah teala, İsrailoğullarına. Kudüs ve civarında yaşaya 
Атіка ve Ken'an oğullarına karşı cihad edip mukaddes olan Kudüs toprakları- 
na girmelerini emretmiş fakat Yahudiler, orada bulunan insanların zorba olduk- 
larını, onlara karşı savaşamayacaklarını ileri sürerek Hz. Musa'ya: "Biz gelemi- 
yoruz, sen ve rabbin gidip savaşın." demişlerdi. Bunun üzerine Allah teala onla- 
mukaddes topraklara girmelerini kırk yıl yasaklamıştır. Yahudiler bu arada 
na çölünde dolaşıp durmuşlardır. 

İsrailoğulları bu çöllerde dolaşıp dururlarken bile Allah teala, Rahman is- 
minir gereği olarak onlara çeşitli nimetler vermiştir. Çölün sıcağında onları bu- 
iut gölgeleriyle korumuş, açlıklarını gökten yiyecek indirerek gidermiş, susuz- 
tuklarını, Musa'nın, âsâsını taşa vurarak su fışkırtmasıyla gidermiştir. 


Si 


Hz. Musa ve Harun'un bu çölde vefat ettikleri ve bunlardan sonra İsrailo- 
Şullarına Peygamber olarak gönderilen Yüşâ b. Nün'un, mukaddes topraklara 
ç 


girdiği rivayet edilmektedir. Bu hususta daha başka çeşitli uzun rivayetler de 
mevcuttur; 


“2 حر‎ ле РР; а Ар, ə > “ə 
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27- Ey Muhammed, onlara, Âdem'in iki oğlunun kıssasım hakkıyla 
оки. Onların her ikisi de birer kurban kesmiş, birinin kurbanı kabul olun- 
muş diğerininki kabul olunmamıştı. Kurbanı kabul olunmayan, diğerine: 
"Mutlaka seni öldüreceğim." demişti. Kurbanı kabul olunan da şöyle de- 
mişti: "Allah ancak takva sahiplerinin kurbanını kabul eder." 


Ey Muhammed, sen bu Yahudilere, Âdem'in iki oğlu olan Habil ve Ka- 
bifin kıssalarını bir gerçek olarak anlat ve onlara, zülüm ve hiylenin neticesinin 
* ne olduğunu öğret. Bir zaman, Habil ve Kabil, Allah için birer kurban kesmiş- 
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lerdi. Allah, Habil'in kurbanını kabul etmiş, KabiTinkini kabul etmemişti. Bu- 
nun üzerine, Kabil, kurbanı kabul edilen kardeşi Habil'e "Seni mutlaka öldüre- 
ceğim." demişti. Habil ise ona şu cevabı vermişti. "Benim ne suçum var ki? Al- 
lah ancak takva sahiplerinin kurbanını kabul eder." 


“Abdullah b. Ömer diyor ki: "Habil sürü sahibi Kabil ise ekin sahibi idi. 
Sürü sahibi olan Habil, koyunlarının en semiz ve en güzelini gönül hoşluğu ile 
kurban ederken, ekin sahibi Kabil, ekinlerinin en kötüsünü ve istemeyerek Al- 
lah için vermişti. Allah, sürü sahibi olan Habilin kurbanını kabul etmiş, Ka- 
bil'inkini ise kabul etmemişti." 

Müfessirler, Hz. Âdem'in iki oğlunun neden kurban kestikleri ve bunlar- 
dan birinin kurbanının ne sebepten kabul edildiği ve bu kurban kesenlerin, Hz. 


Âdem'in gerçek oğulları mı yoksa soyundan gelen torunları mı olduğu hususun- 
da farklı görüşler zikretmişlerdir. 


Bir kısım müfessirlere göre, Hz. Âdem'in iki oğlunun kurban kesmeleri- ; 
nin sebebi, Allah'ın onlara kurban kesmelerini emretmesidir. Onlardan birinin 
kurbanının kabul edilmesinin sebebi ise, mallarının en iyisini kurban etmesi, di- 
ğerinin kurbanının kabul edilmemesinin sebebi de mallarının en kötüsünü kur- 
ban etmesidir. Kurban sunan bu iki kimse, Hz. Âdem'in bizzat sulbünden gelen 
iki oğludur. Bunlardan kurbanı kabul edilenin adı Habil, kabul ediimeyenin adı 
ise Kabildir. 


Kurbanı kabul edilen kişi, Hz. Âdem'in, hayvancılıkla uğraşan oğlu idi. 

Bu kimse koyunlarının en iyisini ve sevimlisini kurban etmişti. Kurbanı kabul 
edilmeyen ise tarımla uğraşan oğlu idi. Bu kimse de ekinlerinin én kötüsünü 
kurban olarak sundu. O zamanda sadaka, zekat ve benzeri mali ibadetler olma- 
dığından herkes, sahip olduğu malın belli bir miktarını kurban olarak sunardı. 
Ancak kimin kurbanının kabul edilip kiminkinin kabul edilmediği, gökten inen 
bir ateşin, kabul edilen kurbanı yakmasıyla belli oluyordu. Allah tealanın, Hz. 
Âdem'in oğullarına kurban sunmalarını emretmesinin sebebinin şu hadise oldu- 
Şu söylenmiştir: Hz. Âdem'in çocukları, biri kız diğeri erkek olmak üzere de- 
vamlı olarak ikiz doğuyorlardı. Bir evvelki doğumdan olan erkek bir sonraki 
doğumdan olan kız ile bir sonraki doğumdan olan erkek de bir önceki doğum- 
dan olan kiz ile evlenirlerdi. Kabil, kendisinin ve ikiz kardeşinin, cennette iken 
annelerinin karnında bulunduklarını, diğerlerinin ise dünyada iken aha rahmine 
düştüklerini, bu sebeple diğerleriyle eşit olmadıklarını ileri sürmüş ve kendisiy- 
le beraber doğan kizkardeşini Habil'e vermik istememiş bu sebeple aralarında 
ihtilaf çıkmıştır. Onlar bu ihtilafı babaları Hz. Ãdem'e götürmüşler Hz. Adem, 
cennette doğan oğlu Kabil'in haksız olduğunu söylemiş ve bu konuda her ikisi- 
nin de Allah'a birer kurban takdim etmelerini önermiştir. Kimin kurbanı kabul 
edilirse onun haklı olacağını söylemiştir. Kişinin kurbanının kabul edilmesinin 
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işareti ise, gökten inen bir ateşin, kurbanı kabul edilen kişinin kurbanını yakma- 
sıydı. Habil ile Kabil, zikredildiği üzere, sahip oldukları şeylerden kurban sun- 
dular. Ve neticede gökten inen ateş, Habil'in kurban olarak sunduğu koyunu 
yaktı, Böylece Habil'in haklı olduğu ortaya çıktı. 


e 
АКНИ ري خر‎ 


ER همه مر ضر رع‎ 
Ələ azı SA Ada ۳ 


28- Yemin olsun ki sen beni öldürmek için elini bana uzatsarı da ben 
seni öldürmek için elimi sana uzatmayacağım. Şüphesiz ben, âlemlerin rab- 
bi olan Allah'tan korkarım." 


Habil sözlerine devamla şöyle dedi: "Ey Kabil yemin olsun ki sen beni 
öldürmek için bana elini uzatsan da ben seni öldürmek için sana elimi uzatmâ- 
yacağım. Çünkü ben, Allah'tan korkan biriyim. O, bütün yaratılanların sahibidir. 
Eğer sana saldıracak olsam o beni cezalandırır." 


"Abdullah b. Amr ve Abdullah b. Abbas'a göre burada öldürülmekle teh- 
dit edilen kardeşin, diğerine bunları söylemesinin sebebi, Allah'ın izni olmadık- 
ça bir insanın diğerinin kanını akıtmasının haram olduğunu bildirmek içindir. 


Mücahid'e göre ise öldürülmekle tehdit edilenin bunları söylemesinin se- 
bebi, Allah tealanın o zamanda öldürülmek istenen kimsenin kendisini öldür- 
niek isteyen kimseye karşı koymasını yasaklamasıdır, 


Taberi birinci görüşün daha evla olduğunu söylemiş, Hz. Âdem'in oğulla- 
nndan, öldürülmek isteninin diğerine "Yemin olsun ki sen beni öldürmek için 
elini uzatsan da ben seni öldürmek için elimi sana uzatmayacağım.” demesinin 
sebebi, kardeş kanı akıtmanın haram olduğunu ifade etmesi içindir." demiştir. 
Öldürülenin, diğerine hiç karşılık vermediği zikredilmemiştir. Hatta uykuda 
iken suikastla öldürüldüğü de rivayet edilmiştir. 

İki müslümanın birbiriyle savaşması haramdır. Bu hususta Resulullah 
(8.a.v.) buyuruyor ki: 


«إذا التقی المسلمان بسيفهما + فالقاتل والمقتول في النار» قلُوا: يا رَسُولَ 
ıdı‏ هذا القاتل » فما بال المقغول؟ قال p‏ أراد YE‏ صاحبه». 
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"İki müslüman, kılıçlarıyla karşı karşıya geldiğinde öldüren de öldürülen 
de ateştedir." Dediler ki: "Ey Allah'ın Resulü, evet, bunların biri katildir. Fakat 
öldürülenin suçu nedir?" Buyurdu ki: "O da karşısındaki arkadaşını öldürmek 
istemiştir." (66) Diğer bir hadis-i şerifinde de buyuruyor ki: 


z o. 


A 


"İki müslüman, birbirlerine silah çekerlerse her ikisi de cehennemin ke- 
narındadır, Biri diğerini öldürecek olursa her ikisi de oraya girer." (67) 
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29- Çünkü ben, hem benim günahımı hem de kendi günahını yükle- 
nip cehennem ehlinden olmanı istiyorum. İşte zalimlerin cezası budur." 


Habil şöyle devam etti; "Şüphesiz ki ben, benim hatalarımın günahını da 
senin, beni öldürme günahını da senin yüklenmini ve böylece cehennemlikler- 
den olmanı istiyorum. Allah'ın sınırlarını aşan her zalimin cezası cehennem ate- 
şidir, : : 

*Müifessirler bu âyet-i kerimeyi iki şekilde izah etmişlerdir: 


Abdullah b. Abbas, Abdullah b. Mes'ud, Katade, Mücahid ve Dehhak'a 
göre bu âyetin mânâsı şöyledir: "Ben, hem beni öldürmenin günahını hem de di- 
Şer günahlarını yüklenmeni ve böylece cehennemliklerden olmanı istiyorum." 


66 İbn-i Mace, K. el-Fiten, bab: 11, Hadis no: 3964 / Nesef, K. Tahrim ed-Dem, bab: 29 
67 İbn-i Mâce, K. el-Fiten, bab: 11 Hadis no: 3965 / Nesef, K. Tahrim ed-Dem, bab: 29 
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Mücahid'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyetin mânâsı şöyledir: 
Ben senin, hem benim günahlarımı yüklenmeni hem de beni öldürmek suretiy- 
iç kazanacağın günahı yüklenmeni ve böylece cehennemliklerden olmanı istiyo- 
nu" 


Taberi diyor ki: "Birinci izah şekli daha doğrudur. Zira hiçbir kimsenin 
ika birinin günahını yüklenmeyeceği nasslarla beyan edilmiştir. Bu sebeple 
öldürülenin günahlarının öldürene intikal edeceğini söylemek isabetli değildir. 


Âyet-i kerimenin sonunda: "Cehennemliklerden olmanı istiyorum. İşte 
zalimlerin cezası budur." buyurulmaktadır. Bu da göstermektedir ki Allah teala, 
tiz, Âdem'i yeryüzüne indirdikten sonra опа emirler, yasaklar, vaadler ve teh- 
diler içeren hükümler indirmiştir. Zira Hz. Âdem'in oğullarından, öldürülmek 
tenen, öldürmeye kalkışana, cehennemliklerden olacağını ve zalimlerin cezası- 
nın da bu olduğunu söylemiştir. Elbetteki ó bunu, bildiği bir şeriatten söylemiş- ` 
üz 


is 


Mücahid diyor ki: "Katilin, o günden kıyamete kadar ayaklarının biri di- 
бег bacağına dolaştırılmış, yüzü, güneşe doğru döndürülmüştür. Yüzünü güne- 
şir döndüğü yöne doğru döndürür. Yazlarda onun başında ateşten bir harman, 
kişlarda da kardan bir harman bulunmaktadır." 


Bu hususta Peygamber efendimiz şöyle buyurmuştur: 


2 2 ot ш oL ° n 


عن عبد الله قال : قالض رسول الله ( (R‏ لا تقتل تقس “LiL‏ کان علی 


ابن آدم الأول كفل من دمها 28 كان أول من سن Əə‏ 


"Hiçbir insan haksız yere öldürülmez ki onun kanından Âdem'in ilk oğ- 
luna bir pay gitmiş olmasın, Çünkü o, öldürme işini ilk işleyendir." (68) 


Ө g həə LZ pə 


30- Bunun üzerinc kurbanı kabul edilmeyenin nefsi kendisini, karde- 
şini öldürmeye teşvik etti ve öldürdü. Böylece hüsrana uğrayanlardan oldu. 


Kabil'in nefsi, kardeşi Habil'i öldürmeyi süsledi ve güzel gösterdi. Niha- 


68 Müslim, K. el-Kasame, bab: 27, Hadis no: 1677 / Buhari, K. el-Enbiya, bab: 1 
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yet Kabil, kardeşini öldürdü ve böylece hüsrana uğrayanlardan oldu. 


* Âyet-i kerimede geçen ve "Teşvik etti." diye tercüme edilen ( “zə 
) kelimesi, Mücahid tarafından "Kışkırtma" mânâsında, Katade tarafin- 
dan ise süslü gösterme anlamında izah edilmiştir. 


Hz. Âdem'in oğullarından birinin, diğer kardeşini ne şekilde öldürdüğü 
пипай, 

Süddi, Ebu Mâlik, İbn-i Abbas, Abdullah b: Mes'ud ve diğer bazı sahabi- 
lerden nakledildiğine göre Hz. Adem'in katil oğlu, kardeşini uyurken yakalamış 
ve başın: iki taşın arasına koyup ezerek öldürmüştür. 


İbn-i Cüreyc ve Mücahid'e göre ise katil olan kardeş, diğerini nasıl öldü- 
receğini bilememiş, Şeytan ona bir kuş şeklinde gelmiş, başka bi kuşukafasın- 
dan yakalamı, onu iki taşın arasına koymuş ve ezerek öldürmüş böylece katile, 
kardeşini nasıl öldüreceğini göstermiştir. 

Taberi diyor ki: "Tercih olunan görüş şudur: Kabil Habili öldürmüştür. 
Ancak öldürme: şeklinin nasıl olduğu kesin olarak bildirilmemiştir. Öldürülen 
Habil, birinci görüştekilerin zikrettikleri Ta de öldürülmüş olabilir ikincile- 


rin zikrettikleri şekilde de." 
y 
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31- Kardeşinin cesedini nasıl gömcceğini ona göstermek için, Allah, 
yeri eşeleyen bir karga gönderdi. Bunu görünce: "Yazıklar olsun bana, şu 
karga kadar olup kardeşimin cesedini gömmekten öcizmişim ha?" dedi. Ve 
yaptığına pişmanlık duyanlardan oldu. 


Allah, Kabil'e kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermesi için, yeri 
eşeleyen bir karga gönderdi. Ve onu gören Kabil şöyle didi: "Yazıklar olsun ba- 
ba, kardeşimin cesedini gömme hususunda bu karga kadar olmaktan âciz mişim 
ha?" Ve Kabil,kardeşini öldürerek Allah'a isyan etmesinden dolayı pişman oldu. 


Müfessirler, Hz. Âdem'in oğullarından, kardeşini öldüren katilin, öldürül- 
müş olan kardeşini ne yapacağı hususunda nasıl tereddütler geçirdiğine dair çe- 
şitli görüşler zikretmişlerdir. 
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a- Abdullah b. Abbas'a göre Kabil, kardeşi Habili öldürdükten sonra onu 
ulumun içine koyarak bir yıl omuzünda gezdirmiş. Nihayet Allah teala iki 
ga göndermiş ve ona, kardeşini nasıl gömeceğini öğretmiştir. 


b- Ebu Malik, Abdullah b. Abbas, Abdullah b. Mes'ud ve diğer bir kısım 
sahabilerden rivayet edildiğine göre ise, katil olan kardeş, diğer kardeşini öldür- 
dökten onra onu açık bir arazide bırakmış ve onu nail defnedeceğini bilememiş- 
tir. Bunun üzerine Allah teala, kardeş olan iki karga göndermiş, onlar birbirle- 
riyle dövüşmüşler, biri diğeini öldürmüş, yeri kazmış ve öldürdüğü kardeşini 
oraya gömmüştür. İşte bunu görmesi üzerine Âdem'in oğlu, “Yazıklar olsun ba- 
na, şu karga kadar olup kardeşimin cesedini gömmekten öcizmişim ha?" dedi. 


c- Atiyye'den nakledilen diğer bir görüşe göre, katil olan kardeş, diğer 
ardeşini öldürünce pişman olmuş ve öldürdüğü kardeşini bağrına basmış ve 
ndan ayrılmamışur. Nihayet ölü kokmuş, kuşlar ve yırtıcı hayvanlar onun başı- 

na toplanmış ve onu yemek için cesedin terkedilmesini beklemeye başlamışlar- 
dır, 


biri 
kar 


d- Mücahid'den nakledilen başka bir görüşe göre katil olan kardeş, öldür- 
düğü kardeşini yüz sene sırtında gezdirmiş ve onu ne yapacağını bilememiştir. 
Cesedi bazan sırtında taşımış bazan da yere bıkamıştır. Nihayet bir karganın, 
diğer bir kargayı yere gömdüğünü görmüş ve "Yazıklar olsun bana, şu kar- 
ga kadar olup Kardeşimin cesedini gömmekten âciz mişim ha?" demiştir. 


Taberi diyor ki: "Allah teala bu âyet-i kerimede Hz. Âdem'in iki oğlunu 
bir misal olarak zikretmiştir. Allah teala bu âyetle Resululah'ın sahabilerini, 
Amr b. Ümeyye ed-Darimi'nin hataen öldürdüğü iki muahedeli kişinin diyeti 
hususunda yardım istemeye giden Resulullah'a suikast planlayan Nadr oğulları 
Yahudilerini affetmeye teşvik etmiş ve Yahudilerin atalarının karakterlerinin 
kötülüğünü bildirmiş ve Allah'ın kendilerine çeşitli nimetler vermesine rağmen I 
Yahudilerin doğru yolda sebat etmediklerini beyan etmiştir. 


üz 


Allah teala, Yahudileri, müminlere karşı düşmanlıkları yüzünden, Hz. 
Âdem'in katil olan oğluna benzetmiş, müminleri ise, vefakârlıkları ve hoşgörülü 
olmaları yönünden Hz, Âdem'in öldürülen oğluna benzetmiştir. Ayrıca mümin- 
lere, Hz. Âdem'in iki oğlundan, salih olana uymalarını, katil olanı ömek alma- 
іа n bildirmiştir. Nitekim bu hususta Resulullah'ın şöyle buyurduğu rivayet 
ir: "Allah size Âdem'in iki oğlunu örnek olarak zikretmiştir. Siz onlar- 
dan hayırlısını örnek alın, şerli olanını bırakın." 
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32- Bunun içindir ki İsrailoğullarına: "Kim, bir insanın canına kay- 
mayan veya yeryüzünde bozgunculuk çıkarmayan bir insanın öldürürse, 
bütür insanları öldürmüş gibi olur. Kim de bir nefsin yaşamasına sebep 
olursa bütün insanları yaşatmış gibi olur." hükmünü farz kıldık. Andolsun 
ki onlara, Peygamberlerimiz apaçık delillerle geldiler. Yine de bundan son- 
ra onların bir çoğu yeryüzünde aşırı gitmektedirler, 


Âdem'in oğlu, kardeşini haksız yere öldürdüğü içindir ki biz, İsrailoğulla- 
n için şu hükmü koyduk; “Kim, mümin bir insanı, başka bir insanı öldürüp kısa- 
sı hak etmediği veya yeryüzünde bozgunculuk çıkarıp öldürülme cezasını hak 
etmediği halde öldürürse, o kimse bunu yapmakla bütün insanları öldürmüş gi- 
bi olur. Kim de haksız yere bir insanı öldürmeyip sağ bırakırsa bütün insanları 
yaşatmış gibi olur. Andolsun ki insanlara Peygamberlerimiz açık delillerle gel- 
diler, Yine de bundan sonra onların bir çoğu yeryüzünde aşırı gitmektedirler, 


Âyet-i kerimede, İsrailoğullarından "Bir kimsenin, haksız yere bir insanı 
öldürmesi halinde bütün insanları öldürmüş gibi olacağı bir insanı da ölümden 
kurtarması halinde bütün insanları ölümden kurtarmış gibi olacağı." hükmünün 
farz kılındığı zikredilmektedir. 


Müfessirler, bir insanı öldürmekle bütün insanları öldürmüş gibi olma ve 
bir insanın yaşamasına sebep olmakla bütün insanların yaşamasına sebep olmuş 
gibi olma ifadelerinden neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikredil- 
miştir: 


a- Abdullah b. Abbas'a göre bu âyette öldürülmesi veya diriltilmesi zikre- 
dilen insanlardan maksat; bir Peygamber veya âdil olan bir Halifedir. Bu izaha 
göre âyetin mânâsı şöyledir: "Kim bir Peygamberi veya adaletli bir Halifeyi öl- 
dürecek olursa o kimse sanki bütün insanları öldürmüş gibidir. Kim de bir Pey- 
gamberi veya adaletli bir Halifeyi destekleyecek olursa o kimse bütün insanları 
hayata kavuşturmuş gibi olur. 


b- Abdullah b, Abbas, Abdullah b. Mes'ud ve Resulullah'ın diğer bir kı- 
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sım sahabilerinden nakledilen başka bir görüşe göre bu âyette, öldürülmesi veya 
sağ Dirakılması zikredilen insandan maksat, herhangi bir insandır. Bu izaha göre 
âyetin mânâsı şöyledir: "Kim, herhangi bir insanı haksız yere öldürecek olursa o 
kimse öldürülen şahıs nezdinde bütün insanlığı öldürmüş gibidir. Kim de bir in- 
san: ölümden kurtarıp hayata kavuşturacak olursa o kimse, kurtarılan kişi nez- 
dinde bütün insanlığı hayata kavuşturmuş gibidir. 

c- Abdullah b. Abbas ve Mücahid'den nakledilen başka bir görüşe göre 
bu ifadeden maksat, "Kim, haksız yere Allah'ın öldürülmesini haram kıldığı bir 
kimseyi öldürecek olursa o kimse bütün insanlığı öldürmüş gibi cehennem ate- 
sine girer. Kim de bir insanı ölümden kurtaracak olursa bütün insanlığı ölümden 
kurtanmış gibi olur." 


Ba hususta Mücahid'in şunları söylediği zikredilmektedir: "Kasıtlı olarak 
bir mümini öldürenin cezası (Nisa suresinin doksan ikinci âyetinde zikredildiği 
gibi) cehennemdir. Allah ona gazap etmiş ve lanetine uğratmıştır. Onun için bü- 
yük bir azap hazırlamıştır. Bu da göstermektedir ki bu kimse bütün insanlığı da 
katletmiş olsaydı yine azabı bu olacaktı. Bundan fazla bir şey olmayacaktı. Bu 
nedenie haksız yere bir insanı öldüren kimse bütün insanlığı öldürmüş gibi 
olur, 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre, bir insanı öldüren veya yaşama- 
sına sebep olan kimse âhirette göreceği ceza veya mükâfaat bakımından bütün 
insanları öldürmüş veya yaşamalarına sebep olınuş gibi muamele görecektir. 


d- İbn-i Zeyd ve Hasan-ı Basri'den nakledilen başka bir: görüşe göre ise 
"Kim bir insanı öldürecek olursa o bütün insanları öldürmüş gibi olur." ifadesi, 
dünyevi cezayı uygulamayı beyan etmektedir. Yani bir insanı öldürene de bütün 
insanlığı öldürene de aynı ceza verilir ki o da ölüm cezasıdır." Kim de bir insa- 
nin yaşamasına sebep olursa bütün insanları yaşatmış gibi olur." ifadesi de bu 
kişinin kazanacağı sevabı beyan etmektedir. 


İbn-i Zeyd, bir insanın yaşamasına sebep olmaktan maksadın, öldürülenin 
bizzat kendisinin can vermeden önce öldüreni affetmesi veya velisinin, öldüreni 
affetmesidir. 


Mücahid'e göre bir insanın yaşamasına sebep olmaktan maksat, onu bo- 
Sulmak, yanmak ve helak olmaktan kurtarması demektir. 


Bu hususta Katade'nin şunları söylediği rivayet edilmektedir: Allah'a ye- 
min olsun ki Allah bir insanı haksız yere öldünmenin cezasını ve yaşamasına se- 
bep olanın mükâfaatını çok büyük olarak takdir etmiştir. Ey Ademoğlu, gücün 
yeterse malınla ve âffınla bir insanı hayata kavuştur. Kuvvet ancak Allah'ındır. 
Bizim bildiğimize göre bu kıbleye yönelen herhangi bir müslümanın kanını 
akıtmak helal değildir. Ancak üç kimsenin kanını akıtmak helaldır. О da müs- 
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Himan olduktan sonra dinden çıkan kimse, Evlendikten sonra zina eden kimse, 
Ve kasıtlı olarak bir insanı öldüren kimse. Bunlardan dinden Çıkan ve bir müs- 
lümanı öldüren kişi öldürülür. Zina eden kimse de recmedilerek öldürülür. 

Rebi" diyor ki: "Ben Hasan-ı Basri'ye dedim ki: "Ey Ebu Said, "Kim bir 
insanın canına kıymayan veya yeryüzünde bozgunculuk çıkarmayan bir insanı 
öldürürse bütün insanları öldürmüş gibi olur. Kim de bir nefsin yaşamasına se- 
bep olursa bütün insanları yaşatmış gibi olur." âyetinin hükmü İsrailoğullarına 
farz kılındığı gibi bizim için de geçerlidir midir?" Dedi ki: Kendisinden başka 
islah olmayan Allaha yemin ederim ki, İsrailoğullarına farz kılındığı gibi bizim 
için de geçerlidir. Allah katında İsrailoğullarının kanları bizim kanlarımızdan 
daha değerli değildir." А 

Taberi bu görüşlerden âyeti şu şekilde izah eden görüşün daha evla oldu- 
Bunu söylemiştir: "Kim, mümin bir insanı, öldürülmeyi hak etmesizin öldürecek 
Olursa o kimse Allah tarafindan kendisine verilecek ceza bakımından bütün in- 
sanlığı öldürmüş gibidir. Kim de Allah'ın haram kıldığı bir nefsi öldürmeyi ha- 
ram görür de onu öldürmeye teşebbüs etmeyecek olursa kendisinden kimseye 
zarar dokunmaması bakımından bütün insanları hayata kavuşturmuş gibi olur. 
Bu Âyeite ifade edilen “Yaşamasına sebep olmak"tan maksat yaşayan bir insa- 
nın canına kıymamaktır. Nitekim Hz, İbrahim ile tatışmaya girişen kişi de İbra- 
him'in "Benim Rabbim dirilten ve ööldürendir." demesi üzerine: "Ben diriltir ve 
öldürürüm.” (69) demesi bu kabildendir. Burada, kâfir olan kişi "Ben de dirilti- 
rim." derken "Öldürmeye gücümün yettiği kimseyi öldürmem" dernek istemiş- 
tir. 
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PI ə تحعاربونالهه ورسوله‎ oral اغا جز‎ 
دد ره‎ a * < و »و شن‎ ze KE > 
wa وسواو ادي‎ ЕР 


HE. سه‎ Vv ə əz. 7 Gü, 
ECE еруу دس فوامنالارص‎ Ул 
£ ч -xX Z А . ve. 
ez uz El 


33- Allah ve Resulü"ne karşı savaşan ve yeryüzünde fesa çıkarmaya 
çalışanların cezası, ancak öldürülmeleri veya asılmaları yahut ellerinin ve 
ayaklarının çaprazlama kesilmesi ya da yeryüzünde başka bir yere sürgün 
edilmeleridir. Bu, dünyada onlar için bir zillettir. Âhirette isc onlar için bü- 
yük bir azap vardır. 

Allah'a ve Resulüne karşı savaş açarak haksız yere insanları öldürenlerin, 
şehir ve köylere baskın yaparak insanlar üzerine korku salanların ve yol keserek 
yeryüzünde bozgunculuk çıkaranların cezası, insan öldürdükleri takdirde onla- 
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rın da öldürülmesi, insanları öldürüp mallarını da gaspettikleri takdirde cezaları, 
öldürüldükten sonra asılmaları, sadece malları gaspedip insanları öldürmedikleri 
takdirde ise cezaları, sağ kollarıyla sol ayaklarının çaprazlama olarak kesilmesi, 
insanları öldürmeyip mallarını da almadıkları halde sadece insanlara korku ver- 
menin cezası ise sürgün edilip hapsedilmeleridir. Bu cezalar onlar için dünyada 
bir zillet ve rüsvaylıktır, Âhirette ise onlara büyük bir azap vardır ki o da cehen- 
nem ateşidir. 

*Müfisserler, bu âyet-i kerimenin kimler hakkında nâzil olduğu hususun- 
da çeşitli görüşler zikretmişlerdir: 

a- Abdullah b. Abbas ve Dehhak'tan nakledilen bir görüşe göre bu âyet-i 
kerime, Resulullah ile "Savaş yapmama" antlaşması yappan sonra da bu antlaş- 
maları bozup yeryüzünde bozgunculuk çıkaran ve ehl-i kitaptan olan bir toplu- 
luk hakkında nâzil olmuştur. Allah teala, Peygamberine, bu insanlara ne ceza 
verileceğini beyan etmiştir. 

b- İkrime ve Hasan-ı Basri'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyet-i 
kerime, müşriklerden bir topluluk hakkında nâzil olmuştur. Ancak burada zikre- 
dilen suçları işleyen müsülmanlara da burada beyan edilen cezalar verilir. 

c- Enes b. Malik, Said b. Cübeyr, Cerir b. Abdullah, Urve b. Zübeyr ve 
Süddi'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyet-i kerime, Ukl veya Ureyne 
kabilelerinden, önce müslüman olup sonra dinden dönen, Allah'a ve Resulüne 
karşı savaş açarak Resulullah'ın çobanını öldürdükten sonra ganimet mallarını 
sürüp götüren bir kavim hakkında nâzil olmuştur. 

Bu hususta Ene b. Malik diyor ki: 


ə — ав‏ وو و واو ا وره 
ga 20 26 3»...‏ 3 هو ko‏ 
ода də zə‏ 2 اڪ و ان 77 :7 
ао s da‏ 
H— "oa, о - РА‏ 
بهم فقطع zə) луу res‏ آعينهم hələ‏ بالْحرَة О pänni‏ فلا 
يسقون. ` 
"Uki veya Ureyne kabilesinden bir topluluk Medine ye geldiler. Resulu-‏ 
lah onlara sağmal develerden faydalanmalaını emretti. Ve onları Medine'nin dı-‏ 
şına çıkararak o develerin idrarlarını ve sütlerini içmelerini emretti. Onlar içtiler‏ 
ve iyileştiler. Sonra da çobanı öldürerek develeri sürüp götürdüler. Sabahleyin‏ 
haber Resulullah'a ulaştı. Resulullah arkalarından adam gönderdi. Güneş yük-‏ 
selmeden onlar yakalanıp getirildi. Resulullah emretti. Onların ellerini ve ayak-‏ 
larını kestirdi. Gözlerine mil çektir. Onlar "Harre" denen yere atıldılar. Su isti-‏ 
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yorlardı, Fakat kendilerine su verilmiyordu.” (Hadisi rivayet eden Ebu Kılabe 
demiştir ki: Bunlar hırsızlık yapan, adam öldüren, iman ettikten sonra kâfir 
olan ve Allah'ın Resulüne karşı savaşan bir kavimdi.) (0) 


Diğer bir rivayette Enes bunların, Ukl kabilesinden olduklarını, suffe eh- 
ne katıldıklarını, Medine'nin havasını ağır bulduklarını ve bu yüzden Resulu- 
h'a "Ey Allah'ın Resulü; sen bize süt bul.".dediklerini, bunun üzerine Resu- 
iuHah'ın onları develerin yanına gönderdiğini, onların da yukarıda zikredilen 
şeyleri yaptığını rivayet etmiştir. D Başka bir rivayetinde de bunların.sayisi- 

nın sekiz kişi olduğu zikredilmiştir." 02 


Taberi bu görüşlerden son görüşün daha evla olduğunu, zira bu hususa I 
dair Resulullah'ın sahabilerinden sıhhatli görüler rivayet edildiğini söylemiştir. 


" 
by 
Ha 


: Müfessirler, Resulullah"ın, Ureyne kabilesine tatbik ettiği bu cezanın nes- 
hedilip neshedilmediği hususunda ihtilaf etmişlerdir. 


a- Bazılarına göre bu âyet-i kerimede. eşkiyanın cezası belirtilerek işken- 
ce etme, yasaklanmış ve böylece Resulullah'ın Ureyne kabilesinden olan kişileri 
cezalandırma şekli neshedilmiştir. 


b- Diğer bazılarına göre ise Resulullah'ın Ureyne kabilesinden suç işle- 
уеп bu insanlara verdiği ceza geçerlidir. Benzeri suçları işleyenlere aynı cezalar 
verilir. Bu âyet-i kerime ise sadece müslümanlara karşı savaş uçan ve yeryü- 
zünde bozgunculuk çıkaran insanların cezasını belirtmektedir. Ureyne kabile- 
sinden olan insanlar ise müslüman olduktan sonra dinden çıkmışlar, adam öl- 
dürmüşler, hırsızlık yapmışlar ve Allah'a ve Resulü'ne karşı savaşa girişmişler- 
dir, Elbette ki onların cezası, müslüman ve zimmi olarak eşkiyalık yapan veya 
yeryüzünde bozgunculuk çıkaran insanların cezasından farklı olacaktır. 


c- Diğer bir kısım âlimlere göre de Resulullah'ın, Ureyne kabilesinden ci- 
nayet işleyen bu insanlara verdiği ceza, benzeri suçları işleyenler için geçerlidir. 
Zira Resulullah onlara bu âyette zikredilen, el ve ayaklarını çaprazlama kesme 
cezasi vermiştir. Onların gözlerine mil çekmek istemiş fakat çekmeden önce bu 
di nâzil olmuş ve Resulullah'ın bunu yapmasını yasaklamıştır. Bu itibarla 

Ureyne kabilesinden olan insanlara verilen ceza şekli, âyetin beyan ettiği cezaya 
uygun olduğundan mensuh değildir. 


Müfessirler bu âyette zikredilen cezaları hak eden ve kendilerine "Muha- 
" yani "Eşkiya" diye isim verilen kimselerin nasıl kimseler oldukları husu- 


farkı görüşler zikretmişlerdir. 
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2- Katade ve Ata el-Horasani'den nakledilen bir görüşe göre bu âyette ce- 
zaları zikredilen "Eşkiya"dan maksat, yol kesen kimsedir. 


b- Malik b. Enes'e göre, şehirde veya şehir dışında gasp yapan kimseler- 
dir. Bu hususta Velid b. Müslim diyor ki: "Ben, Malik b. Enes'e dedim ki: "Şe- 
hir içinde de eşkiyalık olur mu?" O da dedi ki: "Evet, bize göre eşkiya, şehir 
içinde olsun şehir dışında olsun, müslümanlara silahla saldırandır." 


Velid sözlerine devamla diyor ki: "Ben bunu Leys b. Said ve İbn-i Ley- 
la'dan sordum. Dedim ki: "Şehir, kasaba ve köy evlerinde de eşkiyalık. olur 
mu?" Onlar da dediler ki: "Eğer saldırganlar açıkça saldıracak olurlarsa veya 
geceleyin ışıkla gelecek olurlarsa bunlar eşkiyadır." Dedim ki: "Eğer adam öl- 
dürürlerse yahut adam öldürmeyip sadece mal gasp edecek olurlarsa yine eşki- 
ya sayılır lar mi?" Dediler ki: "Evet, onlar eşkiyadır. Eğer onlar adam öldürecek 
olurlarsa onlar da öldürürler. Şayet adam öldürmez sadece malları gaspedip gö- 
türecek olurlarsa onların elleri ve ayakları çaprazlama kesilir, Çünkü müslü- 
manlara karşı şehir dışında ve yollarda savaşanın oluşturduğu tehlike, onlara 
karşı evleri ve mahrem bölgeleri içinde savaşanın meydana getirdiği tehlikeden 
daha az değildir. İmam Malik ve İmam Şafii, eşkiyanın hem şehirde hem de taş- 
rada olabileceği görüşündedirler. 


Bu hususta Velid diyor ki: "Bana Malik söyledi ki ona göre bir insanı 
. hiyle ile öldürmek eşkiyalıktır." Dedim ki "Hiyle ile öldürmek nasıl olur?" O da 
dedi ki: “Kişi bir adamı veya çocuğu aldatır, onu bir eve veya sahipsiz bir arazi- 
ye götürür sonra onu öldürür ve malını alır. İşte bu şekilde öldürülen kimsenin 
velisi Halifedir. Artık o kimsenin soydan velisi katile kısas uygulatma yetkisini 
kaybeder. Bu katile Halife, âyette zikredilen cezalardan hak ettiğini uygular. 
İmam Şafii de bu görüştedir. 
c- Ebu Hanife, arkadaşları ve İbn-i Hübeyre'ye göre ise eşkiya şehir dı- 
şında yol kesendir. Şehir içinde isyan eden ise eşkiya değildir. Ona eşkiya hük- 
mü uygulanmaz. 


d- Mücahid'e göre ise her zina yapan, hırsızlık eden, insan öldüren ve 
ekini ve nesli helak eden kimse, yeryüzünde bozgunculuk çıkaran eşkiyadır. 


Taberi bu görüşlerden ikinci görüşün daha evla olduğunu söylemiş, müs- 
Hümanların ve zimmilerin yollarını kesenlere de, onlara şehir içinde ve köylerin- 
de saldıranlara da eşkiya denileceğini zikretmiştir. Zira mülümanlara karşı savaş 
açanlara eşkiya denileceği hususunda ittifak vardır, Bu savaş açma şehir içinde 
de olabilir dışında da. Yollarda da olabilir köylerde de. 

Âyet-i kerimede geçen "Yeryüzünde fesat çıkarırlar." ifadesinden mak- 
sat, Allah tealanın yarattığı yeryüzünde mümin kullarının veya zımmilerin yol- 
larını keserek haksız yere ve düşmanca, onların mallarını alara v onların ırz ve 
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namuslarına edepsizce saldırarak onlara karşı isyan ederler ve bozgunculuk ya- 
parlar." demektir, š 


Ayet-i kerimede, eşkiyalık yapmanın cezası olarak, öldürülmeleri veya 
asılmaları yahut ellerinin ve ayaklarının çaprazlama kesilmesi yada bulundukla- 
ri yerden sürgün edilmeleri hükümleri zikredilmektedir. 


Müfessirler, eşkiyanın işlediği suç türüne göre bu cezalardan birinin seçi- 
lip uygulanacağı ya da Halifenin, eşkiyalık yapana bu cezalardan herhangi birini 
vermekte serbest olduğu hususunda iki görüş zikretmişlerdir: 


a- Abdullah b. Abbas, ibrahim en-Nehai, ebu Miclez, Hasan-ı Basri, Ka- 
tade, Süddi, Ata el-Horasani, Said b. Cübeyr, Rebi' b. Enes, Muğrik el-Iclî ve 
Muhammed b. Ka'b el-Kurezi'den nakledilen bir görüşe göre, eşkiyanın işlediği 
Suçun türüne göre, bu âyette zikredilen cezalardan biri seçilip uygulanır. Halife- 
nin bu cezalardan herhangi birini seçip uygulama yetkisi yoktur, Bu hususta 
Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediği rivayet edilmektedir. "Bir adam müslü- 
manlara karşı savaş açar da bir kimseyi öldürecek olursa tevbe etmeden yaka- 
landığı takdirde o da öldürülür. Şayet eşkiya savaş açar, hem mal gaspeder hem 
de adam öldürecek olursa, tevbe etmeden yakalanması halinde asılır. Eğer savaş 
açan sadece mal gaspeder ve adam öldürmeyecek olursa, tevbe etmeden yakala- 
ması halinde eli ve ayağı çaprazlama kesilir. Şayet savaş açan, sadece yol kesip 
korku salacak olursa sürgün edilir. : 


Ebu Miclez, Katade, Süddi, Atiyye el-Avfi ve Ata el-Horasani de, Abdul- 
lah b. Abbas'ın, suç ve cezaları sıraladığı şekilde sıralamışlardır. 


Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre o, suç ve cezaları 
şöyle sıralamıştır. "Bir eşkiya baş kaldırır yol kesecek olur da sadece mal gaspe- 
decek olursa eli ve ayağı çaprazlama kesilir. Şayet o, hem mal gaspeder hem de 
adam öldürecek olursa eli ve ayağı çaprazlama kesilir, Sonra da asılır. Şayet sa- 
dece adam öldürecek olursa o da öldürülür. Eğer yol kesme dışında bir şey yap- 
mayacak olursa sürgün edilir, 


Muhammed b. Ka'b el-Kurezi ve Said b. Cübeyr ise bu suçları ve cezaları 
şu şekilde sıralamıştır: Yol kesen eşkiya sadece mal gaspeder fakat adam öldür- 
meyecek olursa eli ve ayağı çaprazlama kesilir. Eğer sadece adam öldürecek 
olursa asılır. Şayet hem mal gaspeder hem de adam öldürecek olursa önce eli 
ve ayağı kesilir sonra öldürülür, daha sonra da asılır. Eğer teslim olmazsa, Hali- 
fenin ve müslümanların, yakalayıncaya kadar onu takib etmeleri ve yakalayıp 
kendisine. Allah'ın hükmünü uygulamaları ya da onu kovalayıp İslam toprakla- 
rından çıkarmaları ve kâfir topraklarına sürmeleri gerekir, 


Yol kesen eşkiyaya verilecek cezasının, işlediği suçun türüne göre verile- 
ceğini zikreden âlimler, görüşlerine gerekçe olarak şunu zikretmişlerdir: Allah 
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teala katile kısas uygulamayı, hirsizlik yapanın elinin kesilmesini farz kılmış, 
Resulullah da müslümanların kanının ancak üç şeyden birini işlemesiyle helal 
olacağını beyan etmiştir. Bunlar da ya bir insanı öldürmektir ki bu takdirde katil 
de ödürülür. Yahut evli iken zina etmektir ki, zina eden recmedilir. Yahut da 
müslüman olan bir kimsenin dinden çıkmasıdır ki bu kimse de öldürülür, 


Resuullah, bir müslümanın kanının, zikredilen şeyler dışında helal olma- 
dığını beyan ettiğine göre, müslümanların Halifesinin, yol kesen eşkiyaya, yol 
kesme dışırida hiçbir şey yapmadığı takdirde öldürme cezasını uygulaması nasıl 
isabetli olabilir? Zira "Halife, yol kesen eşkiyaya karşı, âyette zikredilen ceza- 
lardan herhangi birini uygulamakta serbesttir." demek, Halifenin, yol kesen eş- 
kiyaya, yol kesme suçu dışında herhangi bir suç işlememesi durumunda da 
ölüm cezası verebileceğini veya onu asabileceğini yahut elini ve ayağını çapraz- 
lama kesebileceğini ya da sürgün edebileceğini gerektirir ki bu da isabetli değil- 
dir. 

b- Mücahid, İbrahim en-Nehai, Hasan-ı Basri, Abdullah b. Abbas ve Said 
b. el-Müseyyeb'den nakledilen diğer bir görüşe göre ise müslümanların Halifesi, 
yol kesen eşkiyaya, hangi suçu işlerse işlesin, âyette zikredilen cezalardan her- 
hangi birini seçip tatbik etmekte serbesttir. i I 

Bu hususta Ali b. Ebi Talha, Abdullah b. Abbas'ın şunu söylediğini riva- 
yet etmiştir: "Kim, müslüman bir topluluğa silah çeker ve yol kesip korku sala- 
cak olur da sonra yakalanacak olursa Halife ona şu cezaları uygulamakta serbet- 
tir, Dilerse onu Öldürür, dilerse asar, dilerse elini ve ayağını çaprazlama keser." 


Bu görüşte olan âlimler, görüşlerine gerekçe olarak şunu zikretmişlerdir: 
"Bu âyetin ifadesinde geçtiği gibi, Kur'an-ı Kerim'de geçen. "Veya", "Yahut" 
manalarına gelen ( ` ) kelimesi, Kur'an-ı Kerim'in her yerinde, asıl mânâsı 
olan "Veya" "Yahut" mânâlarında kullanılmıştır. Bu da, zikredilen şeylerden 
herhangi birini seçmenin serbest olduğunu ifade etmektedir. Mesela yeminin 
keffaretini belirten şu âyetteki ( Y ) harf-i atıfları bu türdendir. "Allah sizi, bile 
bile yaptığınız yeminlerden sorumlu tutar. Bozulan yeminin keffareti, ailenize 
yedirdiğinizin ortalamasından on yoksulu doyurmak ( ار‎ veya giydirmek (75) 
( 1 ) yahut da bir köle azad etmektir." (3) Yine Hac için ihrama girmiş olan 
kimsenin başını traş etmesi halinde vereceği fidyenin seçenekli olduğunu ifade 
eden şu âyette de ( я ) kelimesi bu mânâyı ifade etmiştir. "Sizden kim hasta 
olur veya başında bir rahatsızlık bulunursa tıraş edebilir ve bunun için oruç tut- 


ma (у) veya sadaka vermek ( ji ) veya kurban kesmek suretiyle fidye verir." 
(4) و‎ 
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Yine Hac için ihrama girmiş olan kimsenin herhangi bir hayvanı avlama- 
sı halinde yerine getireceği keffaretin seçenekli şeyler olduğunu beyan eden su 
âyetteki ( y ) kelimesi de muhayyerlik ifade etmektedir. "Sizden kim, ihramlı 
iken, kasden bir av hayvanını öldürürse onun cezası, içinizden âdil iki kişinin 
vereceği hükme göre ehli hayvanlardan öldürdüğüne denk ve Kâbe'ye ulaşacak 
bir kurbanlıktır. (77) Yahut kıymeti ölçüsünde oruç tutmaktır... " (75) Madem ki 
Kur'an-ı Kerim'de zikredilen ( `A) kelimesi, her yerde hükmün seçenekli olduğu- 
nu beyan etmektedir, eşkiyanın cezaları hakkında zikredilen ( ji ) kelimesi de bu 
türdendir. Binaenaleyh, Halifenin, yol kesen eşkiyanın suçunun çeşidine hak- 


maksızın, âyette zikredilen cezalardan herhangi birini seçip uygulama hakkı 
vardır. 


Taberi bu görüşlerden birinci görüşün daha isabetli olduğunu söylemiştir. 

Bu da âyette zikredilen cezaların, eşkiyalık yapan kimsenin suçunun türüne gö- 
re uygulanacağını söyleyen görüştür. Bu görüşe göre yol kesen kişiye, herhangi 
bir mal almadan veya herhangi bir kişiyi öldürmeden ve bu halinden dolayı 
tevbe etmeden yakalanacak olursa sürgün edilir, Şayet bir malı gaspedip ve Al- 
lahn haram kıldığı bir cana kıydıktan sonra yakalanacak olursa asılır. Bu görü- 
ün daha isabetli olduğu bu görüşte olan Alimlerin zikrettikleri ,gerekçelerden 
anlaşılmaktadır, İkinci görüşte olanların, bu âyette zikredilen ( r ) kelimesinin 
muhayyerlik mânâsında zikredildiğini ileri sürerek görüşlerine delil getirmeleri 
isabetli değildir. Zira ( pi ) kelimesi, arap dilinde bir çok mânâlara gelmektedir. 
Eğer sözü uzatmak sıkıcı olmasaydı onun çeşitli mânâlarını burada zikrederdik. 


Bu kelimenin bir çok mânâsını anlattığımız gibi bundan sonra da yeri geldikçe 
anlatacağız. 


Bu âyette (` ) kelimesinin mânâsı, sıralamayı ifade etmektedir. Buradaki 
( 1 ) kelimesi, şu sözde zikredilen ( 5 ) gibidir. "Şüphesiz ki müminlerin, kıya- 
met gününde, Allah Katındaki mükâfaatları, Allah'ın, onları cennetine koyması ( 
Р? veya onların derecelerini yüksek mevkiler ulaştırması ( 1 ) yahut onları Pey- 
gamberler ve sıddıyklarla beraber bulundurmasıdır." Şüphesiz ki bu sözü söyle- 
yen, her mümimin, bu sözde zikredilen mertebelerden birini seçmekte serbest 
olduğunu kasdetmemiş, bilakis müminlerin derecelerine göre bu mevkilerden 


birine ulaşacağını beyan etmiştir. Bu âyette zikredilen (519 kelimesi de bu tür- 
dendir. 


Bu hususta, senedi hakkında bazı şeyler söylenen şu hadis, bizim zikretti- 
imiz bu görüşün doğru olduğunu ortaya koymaktadır. Yezid b. Ebi Habib di- 
yor ki: "Abdülmelik b. Mervan, Enes b. Malik'e, bu âyetin mânâsının nasıl ol- 
duğunu öğrenmek için bir mektup yazdı. Enes de onun mektubuna cevaben su- 
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nu yazdı: "Bu âyet-i kerime, Ureyne kabulesinden olan o topluluk hakkında 
nâzil olmuştur. Onlar, İslam dininden çıktılar, Çobanı öldürdüler, develeri sürüp’ 
götürdüler. Yol kesip korku saldılar ve АЦач haram kıldığı ırza tecüvüz ettiler. 
Resululllah (s.a.v.) de Cebrail (a.s.) dan, bu şekilde savaş açan eşkiyanın hük- 
münü sordu. O da dedi ki: "Kim, hırsızlık yapar ve yol kesip korku salacak olur- 
sa sen onun elini, hırsızlık yapmasının cezası olarak, ayağını da, terör estirip 
korku salmasının cezası olarak kes. Kim de sadece adam öldürecek olursa onu 
öldür. Kim de adam öldürür, yol kesip terör estirir ve haram kılınan namusa, he- 
lal görüp tecavüz ederse sen onu as." 


© Âyet-i kerimede geçen, eşkiyanın el ve ayağının çaprazlama kesileceğini 
ifade eden cezadan maksat, eşkiyanın sağ eli ile sol ayağının kesilmesidir. Böy- 
lece eli ve ayağı çaprazlama kesilmiş olur. 


Âyette zikredilen "Sürgün" den neyin kasdedildiği hususunda farklı gö- 
rüşler zikredilmiştir: 


a- Süddi, Abdullah b. Abbas, Enes b. Malik, Dehhak, Hasan-ı Basri, Re- 
si" b, Enes, Katade ve Said b. Cübeyr"den nakledilen bir görüşe göre bu âyette 
zikredilen sürgün'den maksat, eşkiyayı İslam diyarından sürüp kâfir diyarına 
kaçmaya mecbur etmektir. Bu görüşte olanlara göre eşkiya yakalanıncaya kadar - 
takib edilir. Yakalanırsa suçuna göre öldürülür veya asılır yahut eli ve ayağı 
çaprazlama kesilir. Ona, İslam diyarı içinde bir yerden diğer yere sürgün cezası 
verilmez. Nitekim yukarıda zikredilen mektupta Enes b. Malik, Abdülmelik b. 
Mervan'a aynı şeyleri yazmıştır. İslam diyarı içinde sürgüncezasından bahset- 
memiştir. 


b- Said b, Cübeyr ve ömer b, Abdülaziz"den rivayet edilen diğer bir görü- 
şe göre bu âyette zikredilen "Sürgün"den maksat, eşkiyalık yapan kimsenin, İs- 
İam ülkesinde bir yerden başka bir yere sürgün edilmesidir. Bu hususta Hibban 
b. Şüreyh'in katibi Sult şunları anlatmıştır: "Kadı Şüreyh'in oğlu Hibban, Emevi 
Halifesi Ömer b. Abdülaziz'e bir mektup yazarak ona şunları bildirmiştir: "Kıp- 
tilefden bir kısım insanların Allah'a ve Resulüne karşı savaş açtıkları ve yeryü- 
zünde fesat çıkardıklarına dair deliller ortaya çıkmıştır. Allah teala da bu husuta 
buyurmuştur ki: "Allah ve Resulüne karşı savaşan ve yeryüzünde fesat çıkarma- 
ya çalışanların cezası, ancak öldürülmeleri veya asılmaları yahut ellerinin ve 
ayaklarının çaprazlama kesilmesidir..." Hibban âyetin: "Ya da yeryüzünde baş- 
ka bir yere sürgün edilmeleridir." bölümünü zikretmemiştir. Mektubunda, Ömer 
b. Abdülaziz'e hitaben: "Eğer müminlerin emiri bu kimseler hakkında Allah'ın 
hükmünü tatbik etmek kanaatinde ise onu yazsın." demiştir. Ömer b. Abdülaziz 
Hibban'ın mektubunu okuyunca: "O, âyeti kesmiş." dedi. Sonra Hibban'a şu ce- 
vabı yazdı. "Mektubun bana ulaştı onu okuyup anladım. Sen, yeti kesmişsin. 
Seni onlara benzetmek istemiyorum amma sanki sen, Yezid b. Ebi Müslim'in 
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yazdığı veya Irak idarecisinin yazdığı mektup gibi bir mektup yazmışsın. 
Ayetin baş tarafını yazmış sonunu zikretmemişsin. Halbuki Allah teala ".. Ya da 
yeryüzünde başka bir yere sürgün edilmeleridir." buyurmaktadır. Şayet yazdığın 
gibi onların böyle yaptıklarına dair delil mevcutsa sen onların boyunlarına de- 
mir tak ve onları "Şuğup" ve "Beda" denen yerlere sürgün et." 


c- Ebu Hanife ve arkadaşlarından nakledilen diğer bir görüşe göre bu 
âyette zkredilen "Sürgün" den maksat, "Hapsetmek"tir. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden evla olanı, "Sürgünden maksat, eşkiya- 
lık yapanın bir şehirden başka bir şehre sürgün edilmesidir. Ve tevbe edip fısk 
ve isyanından vazgeçmesine kadar sürgün edildiği şehirde hapsedilmesidir." di- 
yen göüştür. Zira kâfir diyarına kaçmak onun cezasını düşürmez. Keza bir bel- , 
deden diğer bir beldeye sürgün edip hapsetmek de, sürgün etmek sayılmaz. 
Çünkü kişi oradan dilediği yere HE 
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34- Ancak kendilerini yakalamanızdan evvel tevbe edenler olursa bi- 
lin ki Allah, çok bağışlayan ve çok merhamet edendir, 


Yol kesiciler eşkiyalıktan vazgeçer, devlet idaresi de yakalanmalarından 
önce kendilerine eman verir, güven içinde olduklarını bildirirse, onlara eşkiyaya · 
verilen cezalar uygulanmaz. Çünkü tevbeleri, onlardan dünyevi sorumluluğu 
kaldırır. 


*Müfessirler, bu âyette, yakalanmadan önce tevbe etmeleri halinde affe- 
dilecekleri bildirilen kişilerden kimlerin kasdedildiği ve tevbelerinden maksadın 
da ne olduğu hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- İkrime, Hasan-ı Basfi, Mücahid, Dehhak, Abdullah b. Abbas, Katade 
ve Ata el-Horasani'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilen in- 
sanlardan maksat, müşrikler, tevbelerinden maksat da müslüman olmalarıdır. 
Bunlara göre Allah teala bu âyette şunu beyan etmiştir: "Müslüman olmadan 
önce Allah'a ve Resulüne savaş açan ve yeryüzünde bozgunculuk çıkaran müş- 
rikler, müslümanlar tarafından yakalanmadan önce müslüman olularsa onlara, 
eşkiyaya uygulanan ceza uygulanmaz. Buna mukabil, bir müslüman diğer müs- 
Yümanlara karşı veya müslümanlarla antlaşması bulunan diğer insanlara savaş 
açacak olursa ve bundan önceki âyetlerde zikredilen suçlardan birini işleyecek 
olur da müslümanları kendisini yakalamasından önce tevbe edip teslim olursa 
onun tevbesi, kendisine uygulanacak cezayı düşürmez. Sadeece kendisiyle rabbi 
arasında geçerli olur. Mülümanların halifesi, Allah'ın bir kişi için farz kıldığı 
cezayı ona uygular ve insanların hakkını ondan alır. 
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b- Amir eş-Şa'bi, Süddi ve Mekhul'den nakledilen diğer bir görüşe göre 
bu âyette zikredilen insanlardan maksat, müslümanlardan, Allah'a ve Resulüne 
karşı savaş açan, yeryüzünde bozgunculuk çıkaran sonra da İslam dininden çi- 
kıp mürted olan ve kaçıp Darül Harb'e (kâfirlerin ülkesine) sığınan kimsedir, 
Onu yakalamadan önce tevbe etmesinden maksat ise, eman istemesi, Halifenin 
de kendisine, önceki suçlarindan dolayı cezalandırmayacağına dair eman ver- 
mesidir. İşte böyle olan bir kimseye, önceden işlediği suçlardan dolayı herhangi 
bir ceza uygulanmaz. Âyet-i kerime işte bu gibi eşkiyayı beyan etmektedir. 

Bu hususta Âmir eş-Şa'bi diyor ki: "Ali b. Ebi Talib'in halifeliği döne- 
minde Haris'e b. Bedr, müslümanlara karşı savaş açtı. Sonra Hz. Ali'nin oğlu 
Hasan'a gelerek, babası Ali tarafından kendisine eman vermesini istedi. Hasan 
onun bu talebini reddetti. Sonra o, Cafer-i Tayyar'ın oğluna gitti. O da reddetti, 
Daha sonra Said b. Kays el-Hemedani'ye gitti. O da eman verdi ve onu yanında 
tuttu, Harise ona dedi ki: "Sen bana, müminlerin emiri Ali b. Ebi Talib'den 
eman al." Bunun üzerine Ali, sabah namazını kılınca Said b. Kays onun yanına 
vardı ve ona: "Ey müminlerin emiri, Allah"a ve Resulüne karşı savaş açanların 
cezası nedir?" diye sordu. ali de ona: "Öldürülmeleri veya asılmaları yahut elle- 
rinin ve ayaklarının çaprazlama kesilmesi ya da yeryüzünde sürgün edilmeleri- 
dir." dedi. Sonra sözlerine şöyle devam etti: "Ancak kendilerini yakalamadan 
önce tevbe edenler müstesnadır," Bunun üzerine Said dedi ki: "Bu kişi Harise b, 
Bedir olsa da mı?" Ali de "Harise b. Bedir de olsa." dedi. Said: "İşte Harise b. 
Bedir. Bu, tevbe ederek ve iman ederek geldi.” dedi. Bunun üzerine Ali de: 
"Olur." dedi, Said onu alıp Ali'ye getirdi. O, ali ye biat etti. Ali de onun biatını 
kabul etti ve ona bir eman belgesi verdi. 


с- Amir eş-Şa'bi, İmam Malik, Leys b. Sad, Musa b. İshak el-Medeni ve 
Ata'dan nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikredilen insanlardan maksat, 
Allah'a ve Resulüne karşı savaş açan, yeryüzünde bozgunculuk çıkaran ve yaka- 
lanmadan önce tevbe edip teslim olan her insandır. Halifenin kendisine eman 
verip vermemesi farketmez. 


Bu hususta Âmir eş-Şa'bi diyor ki: "Murat kabilesinden bir adam, Hz. 
Osman'ın Halifeliği döneminde Küfe valisi olan Ebu Musa el-Eş'ari'nin yanına 
geldi, Namazı kildiktan sonra dedi ki: "Ey Ebu Musa, burası sana sığınma yeri- 
dir. Ben, Murat kabilesinden filan oğlu filanım, Ben, Allah'a ve Resulüne karşı 
Savaş açmış ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmıştım. Şimdi ise beni yakalama- 
larından önce tevbe edip geldim." Bunun üzerine Ebu Musa ayağa kalktı ve de- 
di ki: "Bu, filan oğlu filandır. Bu, Allah'a ve Resulüne karşı savaş açmış ve yer- 
yüzünde fesat çıkarmıştı. Şimdi ise yakalanmadari önce tevbe edip geldi. Kim 
bununla karşılaşırsa ona bir kötülük yapmasın." Âmir diyor ki: "Bu adam dile- 
diği kadar kaldı. Sonra tekrar dağa çıktı. Allah teala da günahları yüzünden onu 
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yakaları ve öldürttü. Böylece cezasını buldu. 


Velid b. Müslim diyor ki: "Ben, İmam Malik'e dedim ki: "Yol kesip ko- 
kur salan, adam öldürüp mal gaspeden sonra da kaçıp Darül Harbe giden yahut 
İslam ülkesinde kendisini koruyup yakalanmayan daha sonra da tevbe edip tes- 
lim olan eşkiya hakkında görüşün nedir? " O da dedi ki: "Tevbesi kabul edilir." 
Ben de dedim ki: "O, işlediği suçlardan dolayı hesaba çekilmeyecek midir?" 
nam Malik de dedi ki: "Hayır. Ancak kendisinde, gaspettiği malın aynısı ele 
geçirilecek olusa o mal sahibine iade edilir. Veya eşkiyalık yaptığı sırada bir ki- 
şi öldürür de buna dair şahit bulunur veya kendisi itiraf edecek olur da öldürüle- 
nin velisi de ona kısas uygulanmasını isterse kısas uygulanır. Şayet öldürülenin 
velisi böyle bir şey istemezse Halife ona herhangi bir ceza uygulamaz. Velid di- 
yor ki: “Ben, İmam Malik'e sorduğum bu meseleyi Leys b. Sa'd'a da sordum. O 
da dedi ki: "Öldürülenin velisi kısas tatbiki istese dahi ona herhangi bir ceza ve- 
rilmez." Velid sözlerine devamla diyor ki: "Leys dedi ki: "Bizim emirimiz olan 
Musa b. İshak el-Medeni de aynı şeyi anlattı ve dedi ki: "Esed kabilesinden Ali 
el-Esedi, müslümanlara karşı savaş açtı. Yol kesti adam öldürdü, mal gaspetti. 
İdareciler de halk da onu yakalamaya çalıştı. Fakat o kendisini korudu yakala- 
yamadılar. Nihayet tevbe edip geldi, tevbesinin de şöyle olduğunu söyledi: "O, 
bir kişinin şu âyeti okuduğunu işitti: "Ey Muhammed, kullarıma şöyle dediğimi 
söyle "Ey kendi aleyhlerine haddi aşan kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidini- 
zi kesmeyin.," (76) Onu durdurdu ve "Ey Allah'ın kulu onu bir kere daha oku." 
dedi. Adam onu bir kere daha okudu. Bunun üzerine Ali el-Esedi kılıcını kinina 
koydu. Tevbe ederek seher vaktinde Medine'ye geldi. Yıkandı ve Resulullah'ın 
mescidine gidip sabah namazını kıldı. Ebu Hureyre'nin arkadaşlarının arasına 
katılarak yanına oturdu. Sabah aydınlanınca insanlar onu tanıdılar ve üzerine 
yürüdüler. Bunun üzerine Ali el-Esedi; "Sizin bana bir şey yapmaya hakkınız 
yoktur. Çünkü ben size, beni yakalamanızdan önce tevbe edip geldim." dedi. 
Ebu Hureyre dedi ki: "Doğru söyledi." Sonra Ebu Hureyre onun elinden tutup o 
` sırada Halife olan Muaviye'nin Medine valisi Mervan b. Hakem'e götürdü ve 
ona dedi ki: "İşte bu, Ali el-Esedi'dir. Tevbe ederek geldi. Sizin buna bir şey 
yapmaya ve öldürmeye hakkınız yoktur." Bunun üzerine Ali'ye hiçbir şey yapıl- 
madı ve serbest bırakıldı. Ali, Allah yolunda cihad etmek üzere deniz savaşına 
katıldı. Rumlarla karşılaştılar. Onun gemisi, Rumların gemilerinden birine yak- 
taştı. Ali hücum ederek aralarına daldı. Onları püsküttü. Rumlar, diğer gemile- 
rine doğru kaçmaya çalışırlarken, Ali el-Esedi'nin, içine daldığı Rum gemisi 
alabora oldu ve hep birlikte boğuldular. 


d- Urve b. Zübeyr'e göre ise bu âyette zikredilen "Tevbe edenler"den 
maksat, Allah'a ve Resulüne karşı savaş açtıktan ve yeryüzünde bozgunculuk 
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çıkardıktan sonra kaçıp kâfirlerin ülkesine sığınan kimselerdir. Bunların tevbe- 
lerinden maksat ise, yaptıklarından vazgeçip İslam topraklarına dönmeleridir. 
İşte bu durumda olan bir kimse, kaçmadan önce yaptığı eşkiyalığından dolayı 
hesaba çekilmez. Buna mukabil, eşkiya, suç ve cinayetlerini, İslam diyarında 
bulunarak ve ümmetin içinde yaşayarak işler de sonra da yakalanmadan tevbe 
edip teslim olursa onun tevbesi, kendisinden hiçbir cezayı ve hakkı düşürmez. 


e- Ebu Атга göre bu âyette, tevbelerinin kabul edileceği beyan edilen 
eşkiyadan maksat, kendisini himaye edecek bir zümreye (bir örgüte) dayanarak 
eşkiyalık yapan kimsedir. Tevbesinden maksat ise, müslümanların, kendisini 
yakalamadan, himayecilerini terkederek teslim olmasıdır. Buna göre eğer eşki- 
ya, kendisini koruyacak bir örgüte sığınmaksızın suç ve cinayetlerini İslam di- 
yarında işler sonra da yakalanmadan tevbe edip teslim olursa onun bu tevbesi 
kendisinden ne bir cizyeyi ne de bir hakkı düşürür. O, bütün yaptıklarından so- 
rumludur. Buna mukabil eğer eşkiya, kendisini müslümanların idarecisine karşı 
himaye eden bir örgüte sığınarak, gerek İslam diyarında bulunurken gerekse 
kâfirlerin diyarına kaçtıktan sonra bir suç veya cinayet işler sonra da yakalan- 
madan tevbe edip teslim olursa onun bu tevbesi, eşkiyalık sırasında işlediği suç 
ve cinayetlerin cezasını düşürür. Ancak gaspettiği malların aynısı mevcut ise o, 
sahibine iade edilir. 


f- İmam Şafli'ye göre ise eşkiyalık yapan kişi, yakalanmadan tevbe ede- 
cek olursa onun bu tevbesi, kendisinden kul hakkını düşürmez. Sadece Allah'ın 
koyduğu cezaları düşürür, f : 


Taberi diyor ki: "Bana göre bu görüşlerden tercihe şayan olanı şöyle di- 
yen görüştür: 

aa- Gerek kendi gücüyle gerekse bir topluluğa dayanarak müslümanlara 
karşı kendisini koruyabilen bir eşkiyanın, yakalanmadan önce tevbe etmesi 
onun dünyevi sorumluluğunu düşürür Böyle bir kişinin, eşkiyalık yaptığı sırada 
işlediği suç ve cinayetlerden dolayı cezalandırılması söz konusu değildir. Bu ce- 
za ister bir kısas isterse had uygulanması şeklinde olsun, Sadece onun elinde 
bulunan, müslümanlardan veya antlaşmalı kimselerden gaspedilen mallar sahip- 
lerine iade edilir. Zira bütün İslam âlimleri, devlet idaresine karşı kendisini ko- 
ruyabilecek bir topluluğun, İslam dininden çıkarak Allah'a ve Resulüne karşı sa- 
vaş açmaları ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmaları daha sonra da mağlup 
edilmeden tevbe edip teslim olmaları halinde işledikleri suç ve cinayetlerden 
dolayı sorumlu olmayacakları hususunda ittifak etmişlerdir. Binaenaleyh tek ba- 
şına devlet güçlerine karşı kendisini koruyabilecek eşkiyanın durumu da, cema- 
at halinde kendilerini koruyan mürtedlerin durumuna benzemektedir. Ona da 
aynı hükümler uygulanır. 


bb- Şayet eşkiya, gizlice hırsızlık yapan birisi ise yahut da, insanların bu- 
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lanmadığı bir yerde silah çekip yol kesen, takip edildiğinde de kendisini koru- 
maktan âciz olan bir kimse olursa, onun tevbe edip etmemesi, ceza ve sorumlu- 
luğunu düşürmez. Onlardan, mallarını gaspettiği kimselerin hakları alınır. İşte- 
diği cinayetlerin cezası verilir. Tevbesi ise sadece kendisi ile AHah arasındadır. 
Böyle olan kimse, bütün âlimlerin, hükmünde görüş birliğine vardıkları şu kim- 
seler gibidir: "Bir insan müslümanlarla barış içindeyken bir kısım suçlar işlese 
sonra da onlara karşı savaşa girip eşkiyalık yapsa, daha sonra da tevbe edip tes- 
lim olsa bu kimsenin, müslümanlara savaş açmadan önce işlediği suç ve cina- 
yetlerin cezası düşmez. Bu kişi, yaptıklarından. sorumludur. İşte kimsenin ol- 
madığı yerde veya gizlice eşkiyalık yapan ve kendisini devlet kuvvetlerine karşı 
koruyacak bir gücü de bulunmayan eşkiyanın durumu da buna benzemektedir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: “Bu âyet-i kerimeyi anlamaya muvaf- 
fak olan kimse için açıktır ki, burada zikredilen eşkiyalara ait hükümler, müslü- 
man olan veya müslümanlarla antlaşmali olan eşkiya için geçerlidir. Müslüman- 
lara karşı savaşan müşrikler için geçerli değildir. Çünkü "Bu hükümler, müşrik 
olan eşkiya içindir.." denildiği takdirde, müşriklerin, müslümanlar tarafından 
mağlup edildikten veya ele geçirildikten sonra müslümanolmaları veya tevbe ` 
edip teslim olmaları halinde onların, müslüman olmadan ve tevbe etmeden önce 
işledikleri cinayet ve gaspettikleri mallardan sorumlu olmalarını icabettirir. 
Çünkü onlar, müslümanların kendileini yakalamasından önce değil yakaladıktan 
sonra müslüman olmuşlardır. Âyet-i kerime ise yakalanmalarından önce tevbe 
edenlerin affedileceklerini beyan etmektedir. Halbuki bütün âlimler, müşriklerin 
İslama girmeleri halinde, müslüman olmadan önce işledikleri cinayet ve suçlar- 
dan sorumlu olmayacakları hakkında ittifak etmişlerdir. Velev ki bunlar yaka- 
landıktan sonra müslüman olsunlar. Bu da gösteriyor ki, eşkiyaya ait hükümler, 
müslüman olan veya müslümanlarla antlaşmalı olan eşkiya içindir. Müslüman- 
larla savaş halinde olan müşrikler için geçerli değildir. 
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35- Ey iman edenler, Allah'tan korkun . Ona bir yol arayın ve onun 
yolunda cihad edin ki kurtuluşa eresiniz. 


Ey iman edenler, Allah'ın emirlerini tutup yasaklarından kaçınarak ondan 
Kurkun. Onun rızasını kazanacak salih ameller işleyerek sizi ona yaklaştıracak 
bir yol arayın. Allah yolunda, düşmanlara karşı cihad edin ki kurtuluşa erip cen- 
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sette ebedi olarak kalmayı hak edesiniz, 


"Burada aranılması emredilen yol, yakınlık demektir. Yani Allah'a yakın 
olmayı isteyin demektir, 77 


Ebu Vâil, Ata, Süddi, Katade, Mücahid, Hasan-ı Basri ve Abdullah b. 
Kesir bu görüştedirler. Bu hususta Katade diyor ki: “Bu âyetin mânâsı şudur; 
Allah'a itaat ederek ve onun rızasını kazanacak ameller işleyerek ona yakın 
olun." İbn-i Zeyd de "Buradaki "Vesile'den maksat sevgidir. âyet-i kerimede 
“Kendinizi Allah'a sevdirin" buyurulmaktadır." demiştir. Sonra da şu âyeti oku- 
muştur! “Onlarin taptıkları da rablerine bir yol агаг." (8) 


uc SA‏ میعاوم که مه لبدو ابه 


~ vE ور‎ 


© عاب لہ‎ “əz uu E əz 


* 36- Bütün yeryüzündekiler ve bir o kadarı daha inkâr edenlerin olsa ` 
da kiyamet gününün azabından kurtulmak için fidye verseler yine onlar- 
dan kabul olunmaz. Onlar için can yakıcı bir azap vardır. 


Şüphesiz ki Allah'ın rablığını inkâr eden, İsrailoğullarından, Allah'ın dı- 
şinda buzağıya tapan, İsrailoğullarının haricindeki insanlardan putlara ve hey- * 
Here tapanlar, bu hallerinden vazgeçip tevbe etmeden önce ölürlerse yeryü- 
ë bulunan herşey ve bir o kadarı daha kendisinin olsa da kıyamet gününde, 
Allah'a isyan etme suçunu affettirme karşılığında fidye verecek olsa Allah on- 
lardan bu fidyeyi kabul etmeyecek ve onları kızgın cehennem ateşine koya- 


cakar, 


CAK! 


*Taberi diyor ki: "Allah teala bu âyet-i kerime ile, Resulullah'ın hicret et- 
tiği bölgede bulunan Yahudilere, putlara tapan diğer müşriklerden farksız ol- 


Âyette geçen ve "Yol" diye tercüme edilen “Vesile” kelimesi aslında, “Kişiyi maksadına 
eriştirecek vasita" demektir. Fakat bu âyette bu kelimenin "Yakınlık" mânâsına geldiği ri- 
vayet edilmiştir.ayrıca "Vesile” cennetin bu yüce makamının adıdır. Bu makam cennetle 
Peygamber efendimize verilecektir. Burası cennetin arş'a en yakın noktasıdır. Çeşitli ha- 
dislerde Allah tealadan hz. Muhammed (s.a.v.) e bu makamı vermesini dilememiz emre- 
dilmiştir. Buhari'nin, Cabir b. Abdullah'tan rivayet ettiği bir hadiste Cabir diyor ki: "Pey- 
gamber efendimiz (s.a.v.) buyurdu ki: “Kim, ezanı işittiği zaman şu duayı okursa kıyamet 
gününde ona şefaatim erişir: "Ey bu mükemmel davetin ve kılınmasına başlanan namazın 
sahibi olan Allahım, sen, Muhammed'e vesile makamını ve fazileti ver. Ve onu, vaad etti- 
ğin o övülen makama gönder. (Buhari, K. el-Ezan, b.8) İmam Ahmed b. Hanbel de Ebu 
Hureyre (r.a.)'dan şu hadisi rivayet eder. "Siz bana salavat getirdiğinizde, bana vesilenin 
verilmesini isteyin." Denildi ki: “Ya Resululah vesile nedir?" Peygamber efendimiz buyur- 
du ki: “O, cennetin en yüce derecesidir." Ona ancak tek bir adam erişecektir. Ümit ederim 
ki o adam ben olurum." (Müsned, С.2 5.265 

78 İsra suresi, 17/57 
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duklarını, zira hepsinin de cehermem azabına gireceklerini bildirmiştir. 


Yahudiler Allah'a karşı yalan uydurarak ve kendilerini aldatarak “Bize 
enem azabı sadece sayılı bir kaç gün isabet edecektir.” diyorlardı. Allah 


a bu âyeti ve bundan sonra gelen âyetleri göndererek Yahudilerin bu iddiala- 
nn yalanladı, onların ümitlerini kesti. 


tül 


Âhirette hiçbir maddi varlığın kıymeti olmayacaktır. Kişi sadece bu dün- 
yada işlemiş olduğu amellerine göre muameleye tabi tutulacaktır. Orada, bu 
dünyada bulunan herşey bir kimsenin olsa da o kimse bunları kendisini cehen- 
nemden kurtarmak için verse asla kabul edilmez. Orada kişiyi kurtaracak ve 
Kendisini cennete götürecek olan tek şey, onun bu dünyadayken işlemiş olduğu 
salih amellerdir. 


e GE ENT TT 
24) یمام ارما‎ C, رید ونان جوا‎ 
و سق‎ | — 


37- Cehennem ateşinden çıkmak isterler. Ama oradan çıkacak değil- 
lerdir.Onlar için devamlı bir azap vardır. 


Bu dünyadaki amelleriyle ebedi cehennemi hak etmiş olan kâfirler, kıya- 
inünde, içinde bulundukları o korkunç azaptan kurtulmak isteyecekler fa- 
د‎ artık bu azaptan kurtulmaları mümkün olmayacaktır. 


me 
kat oni 


*Bu âyet-i kerime, kıyamet gününde kâfirlerin halini belirtmektedir. Mü- 
minlerin isyankârları ise günahları kadar yandıktan sonra cehennemden çıkarıla- 

lardir. Bu hususta İkrime diyor ki: "Nafi b. el-Ezrak, Abdullah b. Abbas'a 
dedi ki: "Ey gözü ve kalbi körü olan, sen bir kısım insanların, cehennem ateşine 
girmelerinden sonra onların tekrar çıkacaklarını sanıyorsun. Halbuki Aziz ve 
Сеш olan Allah buyuruyor ki: "Onlar cehennemden çıkacak değillerdir." Ab- 
dullah b. Abbas da dedi ki: "Vay haline, bundan önceki âyeti oku. Bu âyet, 
kâfirler hakkındadır." 


ME: İİ ١ (34567 “Xa Kğ 
که‎ 


38- Hırsızlık yapan erkekle hırsızlık yapan kadının, yaptıklarının 


tığı ve Allah tarafından bir ceza olarak ellerini kesin: Allah, herşeye 
tir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


Herhangi bir erkek veya kadın hırsızlık yapacak olursa onların sağ elleri- ` 


ni kesin, Bu ceza, onların hırsızlıklarının karşığı ve Allah tarafından da bir ceza- 


madir, Bu bakımdan, Allah'ın koyduğu cezayı takbik ederken onlara acı- 
mayın, Zira Allah'ın emrettiği şeyler faydanıza yasakladığı şeyler ise zararınıza- 
din 77 سه‎ yaşan enek ve kadını cezalandintiada 2. galiptir, ver- 


*Âyet-i kerimede geçen "Eller" ifadesinden maksat, sağ ellerdir. Nitekim 
Abdalah b, Mes'ud'un kıraatında ifade, "Sağ ellerini kesin" şeklindedir. 


` 


Kişinin ne kadar mal çalması halinde, âyette zikredilen hırsız ifadesinin 
içerisine gireceği hususunda dört görüş zikredilmiştir. 


ü-İmam Malik dahil, Medine halkından bir topluluk, üç veya daha fazla 
dirhem çalanın hırsız sayılacağını söylemişler ve görüşlerine delil olarak Abdul- 
Jah b. Ömer'in rivayet ettiği şu hadisi zikretmişlerdir. Abdullah b. Ömer demiş- 


tir ki: 


Г 
eş ده °° .. —2 200200 زب او و‎ 


عن عبد الله بن عمر رضى الله عنهما أن رسول الله ر که .— 

7 1 gəbə 235 

"Resulullah (s.a.v.) hırsızın elini, değeri üç dirhem olan bir kalkanı çal- 
masından dolayı kesmiştir.” 7% 


b- İmam Evzai, imam Şafii ve bunlara tabi olan diğer bazı âlimlere göre 
ise çeyrek dinar veya onun kadar bir şey çalan kimse âyette ifade edilen hırsız 
kavramına girer. Bunlar da görüşlerine delil olarak, Hz. Aişe'nin rivayet ettiği 
şu hadisi zikretmişlerdir. Hz. Aişe, Resulullah'ın şöyle buyurduğunu rivayet et- 
miştir: 


عن عائشة قالت قال النبى ahi ÇE)‏ اليد فى ربع ә‏ فضاعداً. 


79 Buhari, K. el-Hudud, bab: 13 / Müslim, K. el-Hudu, bab: 6, Hadis no: 1686 
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“Hırsızın eli, çeyrek dinar veya daha fazlasını çaldığında kesilir," (80) 


c- Ebu Hanife ve arkadaşlarına göre ise on dirhem ve daha fazlasını çalan 
âyette zikredilen hırsız kavramına girer. Bunların delilleri ise şu hadistir. 
Abdullah b. abbas demiştir ki: 


عن ابن عباس »قال : قطع رسول الله (ÈE)‏ يد رجل في مجن قیمته دینار أو 
عشرة دراهم. 


"Resulullah bir adamın elini bir dinar veya on dirhem değerinde olan bir 
kalkanı çalması karşılığında kesti.” en 


d- Diğer bir kısım âlimlere göre ise, değeri az olsun çok olsun herhangi 
bir şeyi çalana "Hırsız" denir. Zira âyet-i kerimede, hırsızlık yapanın, herhangi 
bir miktarı çalmış olması şart koşulmamış, âyet mutlak bir ifade beyan etmiştir. . 
Âyetin hükmünü belli bir miktar mal çalan hırsıza tahsis etmek için buna dair, 
kabul edilebilecek bir delilin bulunması gerekir, Bu hususta Resulullah'tan nak- 
ledilen haberler, birbirleriyle çelişkili olduklarından, itibar edilecek haberler de- 
Billerdir. Ayrıca hiçbir kimse tek bir dirhem çalanın Resulullah'a getirildiğini ve 


az bir şey çaldığından dolayı ona hırsızlık cezası ai rivayet etme- : 
miştir. 


Resulullah'tan, üç dirhem değerinde bir kalkanı çalanın kolunu kestiği ri- 
vayet edilmiştir. Ona, daha az değerde bir şey çalan getirilmiş olsaydı onun ko- 
lunu da kesmesi mümkün olabilirdi. 


Diğer yandan, Abdullah b. Zübeyr, tek bir dirhem çalanın da kolunu kes- 
miştir, Abdullah b, Abbas'ın da "Bu âyet umum ifade eder. Yani herhangi bir 
miktar mal çalanın hırsız olduğunu ifade eder." dediği rivayet edilmiştir. 


Taberi diyor ki: "Bize göre doğru olan görüş, âyetin mânâsının genel ol- 
mayıp, çeyrek dinar veya daha fazla değerdeki bir şeyi çalanı ifade ettiğini söy- 
leyen görüştür. Zira bu hususta, Resulullah'tan, sahih olan bir haber rivayet edil- 
miştir. Biz bu meseleyi "Kitab es-Sirka" adlı eserimizde detaylı bir şekilde izah 
ettik. Burada tekrarlanmasına lüzum görmedik. 


80 Buhari, K. el-Hudud, bab: 13 / Müslim, K. el-Hudud, bab: 2, Hadis no: 1684 
81 Ebu Davud, К. el-Hudud, bab: 11, Hadis no: 4387 
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39- Kim, zulmettikten sonra tevbe edip kendini düzcltirse şüphesiz 
Allah onun tevbesini kabul eder. Muhakkak ki Allah, çok affeden ve çok 
merhamet edendir. 


Bu hırsızlar, hırsızlık yaptıktan sonra tevbe eder ve amellerini düzeltirse 
şüphesiz ki Allah, hırsızlık cezası tatbik edildikten sonra onun tevbesini kabul 
eder. Çünkü Allah, çok affeden ve çok merhamet edendir. 


“Mücahid ve İbn-i Abbas diyorlar ki: "Burada hırsızın tevbesinden mak- 
sat, kendisine hırsızlık cezasının tatbik edilmesidir. I 


Abdullah b. Amr ise bu âyetin nüzul sebebi hakkında şunları söylemiştir: 
Bir kadın süs eşyası çaldı. Eşyaları çalınan insanlar Resulullah'a geldiler ve ona: 
"Ey Allah'ın Resulü, bu kadın bizim malımızı çaldı.” dediler. Resulullah da: 
"Sağ elini kesin." dedi. Bunun üzerine kadın: "Tevbe kabul edilir mi?" dedi. Re- 
sulullah da ona: "Sen bugün, günahların bakımından annenin seni doğurduğu 
gündeki gibisin." dedi. İşte bunun üzerine Allah teala bu âyeti indirdi. 


Ayet-i kerimede: "Allah onun tevbesini kabul eder." buyurulmaktadır. 
Bundan maksat, Allah onu, sevmediği günahlardan döndürür, vE amellere 
yörelür." demektir. 


Âyet-i kerimede; "Allah çok affeden ve çok merhamet edendir." buyurul- 
maktadır. Bu ifadeden maksat ise: "Şüphesiz ki Alah, günah işlemekten vazge- 
çip itaate yönelenin günahlarını affeder. Kıyamet gününde o günahlarından do- 
layi kendisini cezalandırmaz ve onu, şahitler huzurunda rezil etmez ve ona mer- 
hametli davranır."demektir. 


Hırsızlık yapanın, tevbe etmesi halinde د0‎ bağışlanacağınn dair 
Resuh:flah'tan şunlar rivayet edilmiştir: "Ebu Hureyre (r.a.) diyor ki: "Cübbe ça- 
lan bir hırsız Resulullah'a getirildi. Resulullah ona: "Bunu çaldığını sanmam." 
dedi. Hırsız: “Çaldım ya Resulullah." dedi, Bunun üzerine Peygamber efendi- 
miz: "Onu götürün, kolunu kesin sonra dağlayın, sonra bana getirin." buyurdu. 
Kolu kesildikten sonra Resulullah'a getirildi. Resulullah ona: "Tevbe et." dedi. 


O da: "Allah'a tevbe ettim." dedi. Resulullah da ona: "Allah senin tevbeni kabul 
etsin." dedi, (82) 


Hz. Aişe (r. anh.) da buyuruyor ki: 


82 Dörekutni, K. el-Hudud, bab: 71 
Taberi Tefsiri C. III, Forma: 19 
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عن عائشة زوج النبي (Ë)‏ » أن قريشا أهمهم شأن المرا 
лур асау д‏ من يكلم فيها رسول الله tök‏ 


Er 7 ` ПЕ , .ə 2555” А 
22. إلا اسامة بن زید» حب‎ Д فقالوا: ومن يجتریء‎ 


— 


بها SİS öz, dəə‏ فيها ƏLİ‏ زيد فتلون وجه رسول الله 
EM og‏ 
یا سول الله! فما کان s əsl‏ رسول الله İİİ (zı‏ على الله 
R 55” 0 257 РА 270”‏ 
بما هو أهله. ثم قال « أما بعد فإنما أهلك الذين من قبلكم » أنهم كانوا إذا 
Lə əz‏ الشريف » Бр р‏ سَرَق فيهم الضعيف » أقاموا عليه الحد. 
E‏ سي له а‏ 


.. e -- 28.0 2 38.8 ..V. £ re e e; 

أمر بتلك المرأة التى سرقت فقطعت يدها قالت علائشة: فحسنت توبتها بعد 
...$ د 3908202067( .———55: .. $ e‏ 
A)‏ وکانت تأتینی بعد ذلك فارفع حاجتها الى رسول الله (EE)‏ 

"Mekke'nin fethi sırasında Mahzumi kabilesinden bir kadın hırsızlık yap- 

ti. Bu kadının hali Kureyş kabilesini üzüntüye boğdu." dediler ki: "Bu kadın 
hakkında Resululah ile kim konuşabilir? Bu hususta Resulullah ile, onun sevdi- 
ği Üsame b. Zeyd'den başka kim konuşmaya cesaret edebilir? Kadın Resulul- 
lah'a getirildi. Üsame b. Zeyd onun için Resulullah ile konuştu. Bunun üzerine 
Resulullah'ın rengi değişti ve şöyle buyurdu: "Allah'ın koymuş olduğu cezalar- 
dan birinin düşürülmesi hususunda mı şefaatçi oluyorsun?" Bunu duyan Üsame 
“Ey Allah'ın Resulü, Allah'tan affedilmemi dile." dedi. Akşam olunca Resulul- 
lah (s.a.v.) mescitte hutbeye çıktı ve Allah'a hamdedip onu layık olduğu şekilde 
övdükten sonra şöyle buyurdu: "Sizden öncekiler, içlerinden şerefli birisi hırsız- 
ik yapınca onu serbest bırakıyor, zayıf birisi yapınca da onu cezalandırıyorlar- 
dı. Onlar işte bu sebepten helak oldular. Nefsim, kudret elinde olan Allah'a ye- 
min olsun ki eğer Muhammed'in kızı Fatıma hırsızlık yapsaydı onun da elini ke- 
serdim," Resulullah (s.a.v.) bu sözlerinden sonra hırsızlık yapan kadının elinin 
kesilmesini emretti ve kesildi. Hz. Aişe (r.anh.) diyor ki: "Elinin kesilmesinden 
sonra bu kadın düzeldi, tevbe etti ve evlendi. Her zaman bana gelip gidiyordu. 
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İhtiyaçlarını Resulullah'a arzederdi." (83) 


7212 75. 7: 


40- Göklerin ve yerin . Allah"a ait olduğunu, diledi- 


ğine azap edip dilediğini de bağışladığını bilmez misin? Allah, herşeyc Ras 
dirdir. 


Ey Muhammed, ateşin kendilerine sadece belli günlerde dokunacağını id- 
dia eden ve Allah"n oğulları ve sevgilileri olduklarını zanneden o insanlar bil- 
mezler mi ki, gökleri ve yeri sevk ve idare eden, onları yaratan, evirip çeviren 
Allah'a, orada bulunanlardan herhangi birine bir şey dilemesi halinde, karşı ge- 
lecek kimse yoktur. Çünkü göklerin ve yerin mülkü ona aittir. Kullarından dile- 
diğine, günahından dolayı azab eder, dilediğini ise tevbesinden dolayı affeder. 


Allah, herşeye kadirdir. Çünkü bütün varlıklar onun yaratığıdır ve onun mülkü- 
dür. 


*Bu âyet-i kerime her ne kadar Resulullah'a hitab etmekte ise de aslında 
Resulullah'ın Medine'sinde ve çevresinde yaşayan İsrailoğullarının çeşitli fırka- 
larına hitabetmektedir. Arapça'da bu tür hitaplar vardır. 
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hA ABLA Sə‏ فلا یت 


83 Müslim, K. el-Hudud, bab: 9, Hadis no: 1688 / Buhari, K. el-Enbiya bab: 54, K. el-Hudud, 
bab: 12 
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41- Ey Peygamber, kalbleri inanmadığı halde ağızlarıyla "İman et- 
tik.“ diyenlerden ve Yahudilerden, inkâra koşanlar seni üzmesin Onlar, 
çokça yalan dinlerler. Sana gelmeyen başka bir kayme çokça kulak verir- 
ler. Bunlar, kitabın kelimelerini asıl yerlerinden değiştirirler. (Kendilerine 
uyanlara) "Bu, (değişik şekliyle) size verilirse alın, verilmezse kaçının," 
derler. Allah bir kimsenin fitneye düşmesini diterse senin, o kimse için Al- 
lah"a karşı yapacak hiçbir şeyin yoktur. İşte onlar, Allah'ın, kalblerini te- 
mizlemek istemediği kimselerdir. Dünyada onlar için zillet, âhirette de bü- 
yük bir azap vardır. 


Ey Peygamber, dilleriyle "İman ettik" dedikleri halde kalbleriyle seni ya- 
lanlayarak iman etmeyenlerden ve Yahudilerden kâfirliğe koşuşanlar sakın seni 
üzmesin, Onlar, hem Medine'de bulunan hahamlarından yalanlar dinlerler hem 
de senin yanına hiç gelmemiş olan Yahudilerin yalanlarını dinlerler, Bu Yahu- 
diler, Allah'ın Tevrat'ta kendilerine indirdiği hükmü değiştirirler. Zina yapana 
verilen ve taşlanarak öldürme olan recm cezasını kaldırıp yerine, sopa vurma ve 
yüzünü kömürle siyaha boyama cezasına çevirdiler. Ey Muhammed, bunların 
âdileri şöyle derler: "Eğer Muhammed, zina yapan arkadaşınıza sopa vurma ce- 
zası verirse sözünü kabul edin. Şayet recmedilmesine hükmederse ondan kaçı- 
nın, fetvasını kabul etmeyin." Allah kimin sapmasını dilerse sen onu sapıklığın- 
dan kurtaramazsın. Bu itibarla hak yola dönmedikleri için kendini üzme. Çünkü 
Allah onların kalblerini, kafirlik ve Allah'a ortak koşma kirlerinden temizlemek 

istememiştir. Bunlar için dünyada zelil ve rüsvay olmak vardır, Âhirette de bun- 
lara, büyük bir azap olan cehennem azabı vardır. 


*Müfessirler bu âyet-i kerimenin kimin hakkında nâzil olduğu hususun- 
da çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 


a- Süddi'den rivayet edilen bir görüşe göre bu âyet-i kerime, Ensar'dan 
Ebu Lübabe b. Münzir ismindeki bir kişi hakkında nâzil olmuştur. Resulullah, 
Hendek savaşını yaptığında Kureyza oğlu Yahudileri düşmanla işbirliği yaparak 
Resulullah'a ihanet etmişler bunun üzerine Resulullah Kureyza oğlu Yahudileri- 
ni kuşatmıştır. İşte bu sırada Kureyza oğlu Yahudileri, ebu Lübabe'ye işaret 
ederek, Sa'd b. Muaz'ın hakemliğinin nasıl bir netice vereceğini öğrenmek iste- 
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mişler Ebu Lübabe de onlara, Sa'd b. Muaz'ın hakemliğini kabul etmeleri halin- 
de, eliyle boğazını işaret ederek öldürüleceklerini işaret etmiştir. 


b: Amir eş-Şa'bi'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyet-i kerime, 
müslümanların birinden, öldürdüğü bir kimsenin hükmünün ne olduğunu Resu- 
- lulah'tan sormasını isteyen bir Yahudi hakkında nâzil olmuştur. 


Bu hususta Amir diyor ki: "Yahudilerden bir adam, kendi dininden olan 
bir adamı öldürdü. Katil, müslümanlardan antlaşmalı olduğu kimselere: "Siz bu- 
nun cezasının ne olduğunu Muhammed'den sorun. Eğer o, diyet ödemeye dair 
büküm verecek olursa onun önünde muhakeme oluruz. Şayet o, öldürülmeye 
hükü: m verirse ona gitmeyiz." dedi. 


c- Ebu Hureyre ve Bera b. Âzib'den rivayet edilen başka bir görüşe göre 
bu âyet-i kerime, Abdullah b. Suriya ve benzeri Yahudiler hakkında nâzil ol- 
muştu. Bunlar, zina eden evli iki Yahudinin Resulullah'a götürülmesini istemiş- 
ler, Resulullah'ın onlara sopa vurma ve yüzlerini karalama cezası vermesi ha- 
linde onun hükmünü kabul etmelerini, recmedilme cezası vermesi halinde ise 
kabul etmemelerini söylemişlerdir. 


Bu hususta Ebu Hureyre diyor ki: 

عن أبي هريرة » وهذا حديث معمر وهو gi‏ قال :.زنى رجل من اليهود 
32 > فقال بعضهم لبعض : اذهيوا بنا الى هذا النبي؛ فانه نبي بعث 
ob. işik.‏ أفتانا kak,‏ دون الرجم قبلناها واحتججنا بها عند اللهء قلنا: 
فتيا نبي من أنبيائك » قال: فأتوا اللبي (ÈE)‏ وهو جالس في المسجد في 
أصحابه » فقالوا : یا أبا القاسم » ما تری في رجل وامرأًة زتیا؟ فلم يكلمهم 
كلمة حتى أتى بيت مدراسهم » فقام على الباب فقال : «أنشدكم بالله الذي" 
أنزل التوراة على موسى ما تجدون في التوراة على من زنى إذا أحصنن»؟ قالوا 
sss‏ وو جلد واک کا ت a‏ ن ا 
أقفيتهما ویطاف بهما؛ قال : وسکت شاب منهم » فلما راه النبی (ER)‏ 
: سكت lab‏ به NE‏ فقال: pə‏ إذ نشدتنا А2 Up‏ في التوراة الرجم » 
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فقال النبي y: (Š)‏ فما أل ما ارتخصتم tai zf‏ قال: زنى ذو قرابة من 
ملك من US‏ عنه الرجم» ثم زنۍ رجل في giri‏ الناس فأراد 
رجمه فحال قومه دونه وقالوا: لا یرجم صاحبنا gn‏ نجۍء بصاحبك 
فترجمه» فاصطلحوا على هذه العقوبة بینهم» فقال اللبي (ÖR)‏ : «فإنى 
أحكم ما في التوراة» فأمر بهما فرجما. 


"Yahudilerden bir erkekle bir kadın zina etti. Yahudiler birbirlerine: "Biz 
bu Peygambere gidelim çünkü o, cezaların hafifletilmesiyle gönderilen bir Pey- 
- gamberdir. Eğer o bize, recmedilmekten başka bir fetva verirse onu kabul ede- 
Tiz. Allah katında onu delil olarak beyan ederiz ve deriz ki: "Bu, senin Peygam- 
berlerinden bir Peygamberin fetvasıdır." Resulullah, sahabileriyle birlikte mes- 
citte otururken onun yanına geldiler ve ona: "Ey Ebul Kasım, zina eden bir er- 
kekle bir kadın hakkında görüşün nedir?" dediler. Resulullah da tek bir kelime 
konuşmadan, onların Tevratı okudukları yer olan Beytül Midras'a gitti. Kapısın- 
da durdu ve dedi ki: "Sizi, Musa'ya Tevrat'ı indiren Allah'a yemin ettiriyorum. 
Söyleyin bana, evli iken zina eden kimse hakkında Tevrat'ta nasıl bir hüküm bu- 
luyorsunuz?” Onlar da dediler ki: "Kömürle yüzlerini karartmak, her ikisini de 
merkebe (birbirlerine) ters bindirerek dolaştırmak ve onlara sopa vurmaktır." 
Ebu Hureyre diyor ki: "İçlerinden bir genç sustu. Resulullah onun sustuğunu 
görünce yemin ettirmede ona ısrar etti. Bunun üzerine o genç dedi ki: "Hay Al- 
lahım, madem ki sen (Ey Ebul Kasım) bize yemin ettirdin. (Şimdi ben doğrusu- 
nu söyleyeyim) "Biz, Tevrat'ta recmedilme cezasını buluyoruz." Bunun üzerine 
Resulullah buyurdu ki: "Allah'ın emrini ihmal etmenizin ilk sebebi neydi?" 
Genç de dedi ki: "Bizim Krallarımızdan birinin akrabası zina yaptı. Kral recme- 
dilmesini erteledi. Sonra halktan birisi daha zina yaptı. Kral onu recmetmek is- 
tedi. Fakat zina yapanın akrabaları ona engel oldular ve dediler ki: "Sen getirip 
adamını recmetmedikçe bizim adamımız da recmedilmeyecektir." İşte o zaman 
yukarıda zikredilen ceza üzerinde anlaştılar." Resulullah da buyurdu ki: "Ben, 
Tevrat'ta bulunan ceza ile hükmediyorum?" Resululah emretti ve iki Yahudi 
recmedildi." (84) 


84 Ebu Davud, K. el-Hudud, bab: 26, Hadis no: 4450 / Not, Taberani'nin rivayetinde de Ebu 
Hureyre'nin, bu hadisi daha uzun ve kısmen farklıdır. 
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Bu hususta Bera b. Azib de diyor ki: 


عن البراء بن عَازبٍ .قال : ....—. 


۰ ..... 


دعام( قال K‏ تجدون AZ‏ فی کتابکم؟» قالوا: 


دږ د 


old E 
بهذا‎ əsl انك‎ YA » »؟ قال: لا‎ ES فی‎ aN az оуан А 
и في اأ‎ ASİ لم أخبرك نجده الرجم‎ 
عليه الحد . فلتا: تعالوا فلتجتمع على شىء‎ СЇ » أخذنا الضعيف‎ Bİ, 
» به فرجم‎ zü əzdi إن أول من أحيا أمرك إذ‎ əli 15. 


АЈ‏ عر وجل : يا أيها الرسول о ой sözə У‏ في الكفر. إلى 


AEN BE AA Ləli: إن أوتيعم هذا فخذوه. يقول‎ : də 
ومن‎ ələr اله‎ (gü فخذوه وإن أفتاكم بالرجم فاحذرواء‎ ДЫЛ) بالتحميم‎ 
الله‎ İŞİ هم الکافرون. ومن لم حکم‎ adi الله‎ С لم يحكم‎ 
هم الفاسقون فى‎ BİŞİ هم الالمون. ومن لم يحكم بما أنزل الله‎ səli 


s‏ وي 

الکفار كلها 

“Resulullah'ın yanından yüzü kömürle karartılmış ve sopa vurulmuş bir 
Yahudi geçti. Resulullah Yahudileri çağırdı ve dedi ki: "Siz kitabınızda zina ce- 
zasını böyle mi buluyorsunuz?" Onlar da "Evet." dediler. Bunun üzerine Resu- 
lullah onların âlimlerinden birini çağırdı ve ona: "Seni, Musa'ya Tevrat'ı indiren 
Allah'a yemin ettiriyorum. Söyle bana siz kitabınızda zina edenin cezasını böyle 
mi görüyorsunuz?" O kimse: "Hayır, eğer sen bana bu yemini ettirmeyecek ol- 
saydın söylemezdim. Onun cezasını Tevrat'ta recmedilme olarak buluyoruz. Fa- 
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kat bizim ileri gelenlerimizde zina çoğaldıydı. Biz, ileri gelenlerimizi yakaladı- 
gımızda serbest bırakıyor zayıf olanlarımızı yakaladığımızda ise bu cezayı veri- 
yorduk. Bu sebeple dedik ki: "Gelin bir ceza üzerinde ittifak edelim de onu hem 
ileri gelenlerimize hem de güçsüz olanlarımıza uygulayalım." İşte biz bu sebep- 
le recmetme yerine kömürle yüz karartma ve sopa vurma cezasını koyduk." de- 
di. Bunü üzerine Resulullah: "Ey Allahım, onların öldürdükleri (yürürlükten 
kaldırdıkları) emrini ilk ihya eden benim." dedi. Sonra onların recmedilmelerini 
emretti ve recmedildier." İşte bunun üzerine Aziz ve Celil olan Allah, "Ey Pey- 
gamber, kalbleri inanmadığı halde ağızlarıyla "İman ettik" diyenlerden ve Ya- 
hudilerden inkâra koşanlar seni üzmesin." âyetini indirdi. Yahudiler demişlerdi 
ki: "Siz Muhammed'e varın. Eğer o, zina edenlerin yüzlerinin karartılmasını ve 
sopa vurulmasını emrederse onu alın. Şayet o size, recmedilmesini emrederse 
kaçının." Bunun üzerine Allah teala: “Allah'ın indirdiği ile hükmetmeyenler iş- 
te onla, kâfirlerin ta kendileridir." (85) âyetini indirdi. 50) 


d- Abdullah b. Kesir ve Mücahid'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu 
âyet-i kerime, münafıklar hakkında nâzil olmuştur. 


Taberi diyor ki: "Bana göre bu görüşlerden doğru olmaya daha evla ola- 
nı, bu âyetin, münafıklar hakkında nâzil olduğunu söyleyen görüştür. Bu müna- 
fıklar, Abdullah b. Suriya gibileri de, Ebu Lübabe gibileri de ve bunların dışın-. 
dakiler de olabilirler, Ancak bu münafıkların, Abdullah b, Suriya ve benzerleri 
oldukları hakkında Resülullah'ın iki sahabisi Ebu Hureyre ve Bera b. Âzib'den 
hadisler rivayet edilmiştir. Bu nedenle bu konuda rivayet edilenlerin en sağlam- 
ları bu iki sahabinin rivayet ettikleridir. Bu da göstermektedir ki, Abdullah b. 


Suriya, diliyle Resulullah'a iman ettiğini söyleyen, kalben ise iman etmeyenler- 
den biridir. 


Âyet-i kerimede: "Onlar çokça yalan dinlerler. Sana gelmeyen bir kavme 
çokça kulak verirler." buyurulmaktadır. 


, Burada zikredilen yalan dinleyenlerden kimlerin kastedildiği, dinledikleri 
yalanın ne olduğu hususunda çeşitli izahlar yapılmıştır. 


a- Mücahid'e göre, yalan dinleyenler, müslüman gözüken Yahudilerdir. 
Dinledikleri yalan ise hahamlarının "Evli oldukları halde zina edenlerin cezası 
recmedilme değil yüzünün karalanması ve sopa vurulmasıdır." şeklindeki sözle- 
ndir, Başka bir kavmi dinleyenler de münafık Yahudilerdir. Dinledikleri kavim- 
den maksat ise, zina edenin ailesinden olan ve münafık Yahudileti Resulullah'a 
gönderirken şu şekilde telkinde bulunan Yahudilerdir. Onlar, münafık Yahudi- 
lere: "Eğer Muhammed size, evli olduğu halde zina edene yüz karartma ve sopa 
vurma cezası verirse onu kabul edin. Şayet size recmetme cezası verirse onu ka- 


85 Maide suresi, 5/44, 45, 47 
86 Müslim, K. el-Hudud, bab: 28, Hadis no: 1700 / Buhari, K. el-Hudud, bab: 24 
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bulden kaçının." şeklinde telkinlerde bulunmuşlardır. 


b- Cabir b. Abdullah'a göre ise, hahamların yalanlarını ve başka bir kav- 
min sözlerini dinleyen kimseler, Medine'de bulunan Yahudilerdir. Onlara tel- 
kinlerde bulunan kimselerden maksat ise Fedek'te yaşayan Yahudilerdir. Fedek 
Yahudileri Medine Yahudilerine: “Muhammed size şu hükmü verirse kabul 
edin, şunu verirse kabul etmeyin." demişlerdir. 


c- Süddi'den nakledilen diğer bir görüşe göre de hahamların yalanlarını 
ve Resulullah'a gelmeyen kavmin telkinlerini dinleyen insanlardan maksat, zina 
eden kadın veya erkeğin ailelerinin gönderdikleri heyettir. 


Resulullah'a gitmediği halde telkinde bulunan kavimden maksat ise zina 
edenin ailesidir. 


Taberi diyor ki: "Bana göre bu görüşlerden doğru olanı, şöyle diyen İbn-i 
Zeyd'in görüşüdür. "Burada yalanları dinleyenler de, başka bir kavme kulak ve- 
renler de aynı insanlardır. Bunlar, Fedek Yahudilerini dinlyen Medineli Yahudi- 
ser de olabilir, başkalarını dinleyen diğer insanlar da olabilir. Ancak şurası bir 
gerçektir Ki evli olduğu halde zina eden bir kadının cezası hakkında Allah'ın 
hükmünün dışında uydurulan yalanları dinlemek Yahudilerden bir topluluğun 
sıfatıdır. Onlar Resulullah'a gelmeden önce hem hahamlarının yalanlarını dinle- 
mişler hem de fuhuş yapan kadının kavminin telkinlerini dinlemişler, Resulul- 
lah'ın cevabının ne olacağını öğrenip kadının ailesine bildirmek için onun hük- 
müne başvurmuşlardır. Eğer Resulullah, hahamlarının uydurdukları gibi ve zina 
eden kadının ailesinin telkinde bulunduğu gibi hüküm verecek olsaydı Yahudi- 
ler buna uyacaklardı. Vermezse uymayacaklardı. 


Âyet-i kerimede “Bunlar, kitabın kelimelerini asıl yerlerinden değiştirir- 
ler. (kendilerine uyanlara) Bu (değişik şekliyle) size verilirse alın, verilmezse 
kaçının." buyurulmaktadır. 


Yani hahamların yalanlarını ve telkinlerini dinleyen Yahudiler, evli oldu- 
ğu halde zina eden kadın ve erkeklerin recmedilme cezalarını Allah, tam yerine 
koyduktan sonra değiştirirler. Onu sopa vurma cezası yaparlar. Bu Yahudiler, 
münafık olanlarına veya Fedek Yahudileri Medine Yahudilerine yahut zina ede- 
nin ailesi, gönderdiği temsilcisine derler ki: "E#er*Muhammed size, zina eden 
adamımız hakkında sopa ушта ve yüzünü karalama cezası verirse onu ' alın, 
recmedilme cezası verirse onu bırakın." 


Katade bu âyetin izahında demiştir ki: "Bu âyet, Nadr oğulları Yahudile- 
rinin, öldürdüğü Kureyza oğullarından bir Yahudi hakkında nâzil olmuştur. 
Nadr oğulları Kureyza oğullarından birini öldürdükleri zaman, kendileri onlar- 
dan üstün sayıldığı için kendilerine kısas yapılmazdı. Bunlar, Kureyza oğulları- 
na sadece diyet öderlerdi, Kureyza oğulları, Nadr oğullarından birisini öldürürse 
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Nadr oğulları, kendilerini üstün sayarak kısasın dışında hiçbir şeye razı olmaz- 
lardı, Onlar bu şekilde devam ederken Resulullah Medine'ye geldi. Yahudiler 
bu meseleyi Resulullah'a sormaya karar verdiler. Bunun üzerine münafıklardan 
biri dedi ki: "Bu kişi kasıtlı bir şekilde öldürülmüştür. Siz bu meseleyi Muham- 
med'e götürürseniz korkarım ki o size kısas yapma hükmünü verir. Eğer Mu- 
hammed, sizin diyet vermenizi kabul ederse onun verdiği hükmü alın. Aksi tak- 
dirde ondan kaçının." 


Âyet-i kerimede: "Allah bir kimsenin fitneye düşmesini dilerse senin o 
kimse için Allah'a karşı yapacak hiçbir şeyin yoktur." buyurulmaktadır. 

Allah tcala âyet-i kerimenin bu bölümüyle, Yahudi ve münafıklardan 
inkâra koşuşanlara karşı üzülen Resulullah'ı teselli etmekte ve ona buyurmakta- 
dir ki: "Sen onların, senin Peygamberliğini inkâr etmeye koşmalarına üzülme. * 
Çünkü ben daha önce onlara gazap etmemle, onların sapıklıklarından bir daha 
dönmeyeceklerini kesinleştirdim. Senin, onların bu hallerine üzülmen, onlara 
hiçbir fayda sağlamayacaktır." 


Taberi diyor ki: "Burada zikredilen fitneden maksat, doğru yoldan sap- 
maktır." 


Ayet-i kerimenin sonunda "İşte onlar, Allah"n, kalblerini temizlemek is- 
temediği kimselerdir. Dünyada onlar için zillet âhirette de büyük bir azap var- 
dır." buyurulmaktadır. 


Yani, işte kalbleri mühürlenin bu insanlar, Allah'ın, kalblerini inkâr kirle- 
rinden, şirk pisliklerinden, İslamın temizliği ve imanın nezafeti ile temizlemek 
istemediği kimselerdir ki tevbe edip de kötü hallerinden vazgeçsinler. Bilakis 
Allah onların dünyada zelil ve âciz olmalarını dilemiştir. Âhirette de onlar için, 
içinde ebedi kalacakları cehennem azabı vardır. 


İkrime âyetin bu bölümünde geçen ve "Zillet" diye tercüme edilen Q “ gəl 
) kelimesini, Bizans Rumlarının bir şehri olarak izah etmiş ve demiştir 
ki: "Allah teala buyuruyor ki: "Bu fitneye düşen insanlar için dünyada (а 
) "Hizy şehrini ele geçirme vardır." Onlar orayı önce fethedip sönra da esir 
düşeceklerdir. 


26 SEN AKI 2 
EKEN Şİ 
67 is KA 2225 əz 
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42- Onlar, yalana çok kulak veren ve haramı çokça yiyenlerdir. Eğer 
sana gelirlerse aralarında hükmet veya onlardan yüz çevir. Onlardan yüz 
çevirirsen sana hiçbir zarar veremezler. Eğer aralarında hükmedersen, 
adaletle hükmet. Şüphesiz ki Allah, adaletli davrananları sever. 


Ey Muhammed, sana sıfatlarını belittiğim bu Yahudiler, batıl sözlere ve 
yalanlara çokça kulak verenlerdir. Yalanlarından bazıları da "Muhhammed Pey- 
gamber değidir. O yalancıdır. Evli olarak zina edenin Tevrat'taki cezası sopa 
vurma ve onun yüzünü karalamadır." şeklindeki iftiralarıdır. Yine bu Yahudiler, 
Allah'a karşı yalan uydurmaları mukabilinde rüşvet yer ve batıl hükümler veri- 
ler. Şayet sana gelmemiş olan, zina eden kadının ailesi sana gelir ve senin ha- 
kemliğini kabul edecek olursa sen dilersen, Allah'ın, zina eden kadın hakkında 
koymuş olduğu hükmü onlara ver, Dilersen aralarında nüküm verme. Şayet 
sen, ehl-i kitaptan, hüküm vermen için başvuran kimseler arasında hüküm ver- 
meyi tercih edecek olursan elbette ki onlar ne dinen ne de dünyevi bakımdan sa- 
na hiçbir zarar veremezler, Sen onlar hakkında hüküm vermemekte serbestsin, 
Eğer hüküm verecek olursan adaletle hüküm ver. O da Allah'ın, onların yaptık- 
ları işlerin benzerleri için koyduğu hükümdür, Şüphesiz ki Allah, insanlar ara- 
sında adaletli hüküm vereni ve koyduğu hükümleri uygulayanları sever. 


*Âyet-i kerimede geçen ve "Haram" diye tercüme edilen ( السحت‎ ) 
kelimesinin lügat mânâsı "Aç gözlülük ve doyma bilmemek"tir. Mecazi anlam- 
da ise rüşvete bu isim verilmiştir. Çünkü rüşvet isteyen, aç gözlülüğü bakımın- 
dan, doyma bilmeyenlere benzetilmiştir. ( ə ) kelimesinin 
bu âyette nasıl bir mânâ ifade ettiği hakkında ise çeşitli izahlar yapılmıştır. 


a- Hasan-ı Basri, Katade, Abdullah b, Mes'ud, İbrahim en-Nehai, Süddi 
ve Enes b, Malik'ten nakledilen bir görüşe göre burada zikredilen ( ə) 
kelimesinden masa "Rüşvet"tir. İsrailoğullarının yöneticileri çokça batıl sözler 
dinlediklerinden ve rüşvet yediklerinden onlar bu âyette bu iki sıfatlarıyla zikre- 
dilmişlerdir. 


b- Mücahid, Dehhak, Abdullah b. Abbas, İbn-i Zeyd ve Abdullah b. 
ə göre bu âyette zikredilen ( الس‎ ) "Suht" kelimesinden mak- 
t, "Hüküm vermede rüşvet alma"dır. Bu hususta Hz. Ömerin oğlu Abdullah 
diyor ki: "Resulullah (s.a.v.) buyurdu ki: "Suht'un beslediği her et için cehen- 
nem azabı daha evladır." Denildi ki: "Ey Allahın Reulü, suht nedir?" buyfirdu 
ki: "Hüküm vermede rüşvet almak"tır. 6? 


c- Hz. Ömer'den nakledilen başka bir rivayete göre "Suht" rüşvet ve fu- 
huş işleyen kadının aldığı ücrettir. 


87 Bkz. Buhari, K. el-İcare, bab: 16 
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d- Hz. Ali'ye göre hacamat yapanın aldığı ücret, zina yapanın aldığı para, 
köpek. satarak alınan para, dâvâya bakılması için veriler ücret, kâhine verilen 
bahşiş, erkek hayvanın döl için kullanılması halinde alınan para, hüküm verilir- 
ken alınan rüşvet, içki parası ve leş satılarak elde edilen para "Suht" sayılır. 


e- Ebu Hureyre'ye göre "Suht"tan maksat, zina edenin aldığı para, erkek 
hayvanın döl için kullanılması halinde alinan para, hacamat yapanin aldığı ücret 
ve köpek satarak alınan paradır. 


f- Abdullah b. Hubeyre'ye göre "Suht" zina edenin aldığı para, hüküm ver- 
mede alınan rüşvet ve cahiliye döneminde kâhinlere verilen bahşiştir. 


g- Abdullah b. Mes'ud ise suht'u şöyle tarif etmiştir: "Bir adam bir kimse- 
den ihtiyacının giderilmesini ister. O da onun ihtiyacını giderir. Sonra ihtiyacı gi- 
deren kişiye hediye verilir. O da onu kabul eder. İşte suht budur." Diğer bir riva- 
yette şöyle demiştir: "Bir adam senden, bir haksızlığa karşı yardım ister sen de 
ona yardım edersin. Sonra da o adam sana bir şey hediye eder. Sen de onu kabul 
edersin. İşte suht budur. Abdullah b. Mes'ud'a göre hüküm vermede rüşvet aları 
kâfir olur. Bu hususta Mesruk diyor ki: "Ben, abdullah b. Mes'ud'dan: "Suht, hü- ` 
küm vermede rüşvet alma mıdır?" diye sordum. O da dedi ki: "Hayır, suht o de- 
ğildir. Çünkü Allah'ın indirdiği ile hükmetmeyen kâfirdir, Allah'ın indirdiği ile 
hükmetmeyen zalimdir, Allah'ın indirdiği ile hükmetmeyen fâsıktır. Suht ise şu- 
dur: "Bir kimse uğradığı haksızlığa karşı senden yardım ister, Sen de o kişiye: 
yardun edersin. Sonra o kişi sana hediye verir. Sen de onu alırsın. İşte suht bu- 
dur," 


Âyet-i kerimede "Eğer sana gelirlerse aralarında hükmet veya yüz çevir." 
buyurulmaktadır. 


Müfessirler, âyetin bu bölümünü göz önünde bulundurarak bu âyetin, ki- 
min hakkında nâzil olduğu hususunda iki görüş zikretmişlerdir: 


a- Mücahid, Zühri, Abdullah b. Abbas ve Abdullah b. Kesir'den nakledi- 
len bir görüşe göre bu öyet-i kerime, daha önce izahı yapılan, zina eden Yahudi- 
ler hakkında nâzil olmuştur. Yahudiler, şereflileri zina ettiğinde ona zina etmenin 
Tevrat'tâki asıl cezasını vermeyip onun yüzünü karalıyor ve ona sopa vuruyorlar- 

Zayıf olanlarından biri zina yaptığında ise onu recmediyorlardı. Resulullah 
Medine'ye gelince ona, evli oldukları halde zina yapanların cezasının ne olduğu- 
nu sordular. Resulullah da onlara recmedilme olduğunu söyledi ve zina yapanla- 
rın recmedilmesini emretti, Allah teala bu âyeti indirdi ve Resulullah", ehl-i kita- 


bın kendisine başvurmaları halinde aralarında hüküm verip vermemekte serbest 
bıraktı. I 


Bu mesele hakkında Abdullah b. Kesir diyor ki: "Yahudiler önceleri zina 
cezasını uygulamıyorlardı. Nihayet içlerinden şerefli olan bir genç zina yaptı. 
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Onlar birbirlerine: "Bunun kabilesi, sizin onu recmetmenize müsaade etmez. Siz 
ona sopa vurun ve işkence edin." dediler. Ona sopa vurdular. Onu semerli bir 
eşeğe ters ölarak bindirdiler ve dolaştırdılar. Yine onlardan, halktan zayıf birisi 
zina yaptı. Yahudiler: "Bunu recmedin." dediler. Sonra da: "Öncekini neden 
recmetmediniz? Buna da öncekine yaptığınızı yapın." dediler. Resulullah 
(s.a,v.) Medine'ye hicret edince Yahudiler: "Meselenin hükmünü ona sorun. 
Belki de mesele hakkında bir ruhsat bulursunuz." dediler, Allah teala da: "Eğer- 
sana gelirlerse aralarında hüküm ver." âyetini indirdi. 


b- Abdullah b. Abbas ve İbn-i Zeyd'den nakledilen diğer bir görüşe göre 
ise bu âyet-i kerime Yahudilerden Nadr oğulları ile Kureyza oğulları arasında 
ihtilaf konusu olan bir diyetin Resulullah'a sorulması üzerine nâzil olmuştur. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunları söylediği rivayet ediliyor: 


5 
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Medine'de Yahudilerden Kureyza ve Nadr oğulları kabileleri bulunuyor- 
du. Nadr oğulları kabilesi Kureyza oğulları kabilesinden daha şerefli kabul edi- 
liyordu. Kureyza oğullarından biri Nadr oğullarından birisini öldürürse, öldüren 
katil de öldürülürdü. Fakat Nadr oğullarından birisi Kureyza oğullarından birisi- 
ni öldürürse, katil öldürülmez diyet olarak yüz vesk (yaklaşık yirmi ton) hurma 
verilirdi. Resülullah Medine'ye geldikten sonra Nadr oğullarından bir adam, 
Kureyza oğullarından birisini öldürdü. Kureyza oğulları, “Katili bize verin onu 
öldürelim.” dediler, Karşı taraf itiraz edince Kureyza oğulları “Bizimle sizin 
aranızda Allah'ın Peygamberi var ona başvuralım." dediler. Ve Resulullah'a gel- 
diler. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu ve Resulullah'ın, onların arasında hü- 
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küm verirken adaletle hüküm vermesini (yani kısas hükmü vermesini) bildirdi." 
(88) i 


Müfessirler, Ayet-i kerimede geçen "Sana gelirlerse aralarında hükmet ve- 
ya onlardan yüz çevir." hükmünün neshedilip neshedilmediği hususunda iki gö- 
rüş zikretmişlerdir: 


a- İbrahim en-Nehai; Şa'bi, Ata ve Katade'den nakledilen bir görüşe göre 
bu hüküm neshedilmemiştir. Bugün dahi geçerlidir. Buna göre Zımmilerin ve 
müslümanlarla antlaşmalı olan diğer gayr-i müslimlerin, müslüman idarecilerin 
hükümlerine başvurmaları halinde müslüman idareciler bunların meseleleri hak- 
kında hüküm verip vermemekte serbesttirler. 


Bu hususta İbrahim en-Nehai ve Şa'bi'nin şunları söyledikleri nakledil- 
miştir: "Eğer bir müşrik, muhakeme edilip hüküm verme hususunda sana başvu- 
racak olursa seh dilersen onlar arasında Allah'ın indirdiği ile hükmedersin, Di- 
lersen onların taleplerini reddedip yüzçevirirsin." 


b- İkrime, Hasan-ı Basri, Mücahid, Katade, ömer b. Abdülaziz, Zühri ve 
Süddi'den nakledilen diğer bir görüşe göre âyet-i kerimenin bu bölümü men- 
suhtur. Zımmi olan gayr-i müslimler muhakeme olunmak üzere müslüman haki- 
me başvurduklarında müslüman hakim onlar arasında hüküm vermeye mecbur- 
dur. Meselelerine bakıp bakmamakta serbest değildir. Âyetin bu bölümünü nes- 
heden âyet ise daha sonra nâzil olan şu âyettir: "Aralarında Allah'ın indirdiği ile 
hükmet, Onların heva ve heveslerine uyma. Allah'ın sana indirdiğinin bir kıs- 
mından seni saptırmalarından sakın. Eğer onlar yüz çevirirlerse bil ki Allah , 
bir kısım günahları sebebiyle onları musibete uğratmak istiyor," (89) 


Hakem diyor ki:- "Mücahid demiştir ki: "Maide suresinden sadece şu iki 
âyet neshedilmiştir. Neshedilen âyetlerden birincisi: "Eğer sana gelirlerse arala- 
rında hükmet veya onlardan yüz çevir." âyetidir. Bunu nesheden âyet de "Arar- 
larında Allah'ın indirdiği ihe hükmet, onların heva ve heveslerine uyma." (90) 
âyetidir. 


Neshedilen âyetlerden ikincisi ise "Ey iman edenler, Allah'ın nişaneleri- 
ne, mukaddes olan harani"aya, hediye edilen kurbanlara, gerdanlıklara ve rable- 
rinden lütuf ve rıza talep ederek Kâbe'ye yönelenlere sakın saygısızlık etmeyin." 
(91) ayetidir. Bunu nesheden de: "Müşrikleri nerede bulursanız öldürün." (92) 
âyetidir. р 


88 Nesef, К. el-Kasame, bab: 8, Hadis по: 4736 
89 Maide suresi, 5/49 

90 Maide suresi, 5/49 

91 Maide suresi, 5/2 

92 "Tevbe Suresi, 9/5 
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Zühri de: "Eğer sana gelirlerse aralarında hükmet.” âyeti hakkında sünne- 
tin açıklamasının şöyle olduğunu söylüyor: "Gayr-i müslimler, haklarında ve 
miraslarında kendi dinlerine havale edilirler. Ancak onlar, kendi istekleriyle bir 
ceza hususunda bize başvuracak olurlarsa bu takdirde onlar arasında Allah'ın ki- 
toyla hüküm verilir." 

Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, âyetin mensuh ol- 
madığını söyleyen ve gayr-i müslimlerin meseleleri hakkında müslüman hakime 
başvurmaları durumunda, hakimin, onların arasında hüküm verip vermemekte 
serbest olduğunu söyleyen görüştür. Zira hakimin bu durumda hüküm vermek 
mecburiyetinde olduğunu söyleyen görüş, bu âyetin, bü surenin kırk dokuzuncu 
âyetiyle neshedildiğini söylemektedir. Biz, "Kitabül Beyan an Usulül Ahkâm" 
adlı Kitabımızda, bir neshin gerçekleşmesi için iki âyetin hükümlerinin birbirine 
tamamen zıt olması gerektiğini zikrettik. Burada birbirlerini neshettiklerini söy- 
ledikleri âyetlerin birbirleriyle bağdaştırılmaları mümkün olduğundan bunların 
birbirlerini neshettiklerini söylemek isabetli değs:dir. Zira bu âyeti nesheden 
âyet olarak zikredilen: "Aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet, heva ve heves- 
lerine uyma," 93) âyetini, "Eğer yüz çevirmeyi değil de onlar arasında hüküm 
vermeyi seçecek olursan, aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet." şeklinde izah 
ederek iki âyeti birbiriyle bağdaştırmak mümkündür. Madem ki âyetlerden biri- 
nin diğerini neshettiği açıkça zikredilmemiştir, onlardan birinin ifade ettiği hü- 
küm diğeri tarafından tamamen kaldırılmış değildir ve birinin diğerini neshetti- 
čine dair Resulullah'tan sahih bir haber nakledilmemiştir müslümanların da bu 
hususta icma ettiklerine dair herhangi bir rivayet yoktur, o halde bu âyetlerden 
herbirini, diğeri ile bağdaşacak bir şekilde tefsir etmek ve birbirlerini neshetme- 
diklerini söylemek daha isabetlidir. f 
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43- Allah'ın hükmü, yanlarında bulunan Tevrat'ta yazılı olduğu hal- 


de, nasıl oluyor da senin hüküm vermeni istiyorlar? Sonra da verdiğin hü- 
kümden yüz çeviriyotlar?. Onlar, mümin değillerdir. 


Ey Muhammed, nasıl oluyor da bu Yahudiler, aralarında senin hüküm 
уеппепі istiyorlar ve senin hakemliğine razı oluyorlar? Halbuki onların yanın- 


93 Maide suresi, 5/49 
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da, benim Musaya indirdiğim, onların da hak kitap olduğunu kabul ettikleri 
Tevrat bulunmaktadır. Onun içinde bulunan hükümler benim gönderdiğim hü- 
kümlerdir. Evli olarak zina edenin hükmü de onda mevcuttur. Onlar bunu bil- 
melerine rağmen onun hükmünü terkedip bana isyan etme cesaretini göstererek 
ondan yüz çevirirler, Daha doğrusu onlar, mümin kimseler değillerdir, Zira Al- 
Jah'ın hükmünden yüz çevirme, müminlerin sıfatlarından değildir. 


*Taberi diyor ki: "Her ne kadar bu âyet Resulullah'a hitabetmekte ise de 
aslında Yahudileri, yaptıkları çirkin davranışlarından dolayı kınamaktadır. Çün- 
kü onlar hem Hz, Muhammed (s.a.v.) in Peygamberliğini reddediyor ve yalanlı- 
yorlar hem de onu hakem tayin ediyorlar. Ayrıca fetva almak istedikleri konu- 
nun hükmü, hak kitap olduğuna iman ettikleri Tevrat'ta mevcut bulunmaktadır. 
Bu sebeple âyet, Yahudilerin davranışlarının samimiyetle bağdaşmadığını ve 
Yahudilerin gerçekten iman edenler olmadıklarını bildirmektedir. 


444”. 


”.” 2 سي هه وم‎ əz ; x. í 
Yaba! Çə əəə: لص دی‎ 
755 29; 55 2 


“ə ə” 7. Г ə 
Xa aa Ke E 


“öz < 


. “o : сор, Ув ر‎ ` 
ii İZİ rə ليلا ومز رڪم‎ ЕЧ ق‎ 


وسر )وه 
L‏ ارول 

44- Şüphesiz ki biz, içinde hidayet ve nur bulunan Tevrat'ı indirdik. 

Allah'a teslim olan Peygamberler, Yahudilere onunla hükmederlerdi. Rab- 

lerine samimi olarak kulluk edenler ve ölimler de Allah"ın kitabını koru- 

makla görevlendirildiklerinden onunla hükmederlerdi. Onlar, Tevrat'ın 

hak olduğuna şahit idiler. İnsanlardan korkmayın, benden korkun. 

Ayetlerimi az bir değere satmayın. Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse 
işte onlar, kâfirlerin ta kendileridir. 


Şüphesiz ki biz Tevrat'ı indirdik, Onda insanları doğru yola ileten hidayet 
ме karanlıkları aydınlatan nur vardır. Allah'a boyun eğen Peygamberler, kendi- 
lerine tabi olan Yahudilere Tevrat ile hükmederler, âlimleri de Allah'ın kitabını 
muhafaza etmekle görevlendirildikleri için Tevrat'la hükmederlerdi. Yahudi 
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âlimleri, Peygamberlerin, Allah'ın kitabıyla hükmettiklerine dair şahitlerdir. Ey 
Yahudi alimleri, insanlardan korkmayın, benden koku. Çünkü fayda ve zarar 
verme ancak benim elimdedir. Âyetlerimle hükmeimeyi bırakip karşılığında ge- 
çiri ve az bir değeri almayın. Allah'ın göndermiş olduğu kitabın hükmüyle hük- 
metmeyenler, kâfirleri p ta kendileridir. 

* Âyette. Allah'u teslim oldukları zikredilen Peygamberberden maksat, 
evli oldukları halde zina eden iki Yahudi hakkında recmedilme cezasını veren 
ve Kureyza oğullarıyla Nadr oğullarının öldürülenlerinin diyetlerinin eşit olduğ- 
na hüküm veren Hz. Muhammed'dir ve Hz. Muhammed'den önce geçen ve Al- 
lahın indirdiği hükümlerle hükmeden diğer Peygamberlerdir. 

Katade diyor ki: "Bize anlatıldığına göre bu öyet-i kerime indirilince Re- 
sulullalı buyurmuştur ki: "Yahudiler hakkında da onların dışındaki, diğer dinie- 
re sahip olan insanlar hakında da biz hüküm vereceğiz." 


Zühri bu âyet-i kerimenin, Resulullah'a evli oldukları halde zina eden iki 
Yahudinin cezasının ne olacağını sormalarıyla Resulullah'in, onlara recmedil- 
me cezası vermesi üzerine nazil olduğunu söylemiştir. 


Âyet-i kerimede "Rablerine samimi olarak kulluk edenlerin ve âlimlerin 
de insanlara, Allah'ın indirdiği Tevrat'la hükmedecekleri" beyan edilmiştir. د‎ 


Burada zikredilen ve “Rablerine samimi olarak kulluk edenler.." diye ter- 
cüme edilen ( Š NA ) "Rabbaniyyun" kelimesinden maksat, hik- 
metli davranan, insanları idarede, işlerini düzenlemede ve menfaatlerini koru- 
mada basiretli olan âlimler." demektir. Daha önce bunun izahı ve hakkındaki 
görüşler zikredilmiştir. : I 


Burada geçen vë "Alimler" diye tercüme edilen ( esi “)"AH- 
bar” kelimesi ( > `) "Hibr" kelimesinin çoğuludur. Mânâsı ise "Bir 
şeyi sağlam bir şekilde bilen" demektir. 


Süddi burada "Rabbaniyyun" ve "Ahbar" diye vasıflandırılan kişilerden 
maksadın "Suriya" ismindeki Yahudinin iki oğlu olduğunu söylemiştir. 


Esbat, bu hususta Süddi'nin şunları söylediğini rivayet etmiştir: "Yahudi- 
lerden iki kardeş vardı. Bunlara “Suriya'nın iki oğlu" denirdi. Bunlar, müslüman 
olmadıkları halde Resulullah'a tabi olmuşlardı. Bunlar, Resulullah'ın, kendile- 
rinden, Tevrat hakkında bir şey sorduğunda ona,Tevrat'tan bildiklerini söyleye- 
ceklerine dair ahit vermişlerdir. Bunlardan biri "Rabbani" diğeri ise "Hibr" idi. 
Bunlar, Resulullah'a, ondan bir şeyler öğrenmek için tabi olmuşlardı. Bir gün 
Resulullah onları çağırdı. Kendilerinden bazı şeyler sordu. Onlar da “İleri gelen. 
kimselerin zina etmeleri halinde hükmün ne olduğunu, zayıf olanların zina et-. 
meleri halinde de hükmün ne olduğunu ve diğer hükümlerin neler olduklarını 
anlatılar, Bunun üzerine Allah teala "Şüphesiz biz, içinde hidayet ve nur bulu- 
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nan Tevrat'ı indirdik. Allah'a teslim olan Peygamberler, Yahudilere onunla hük- 
mederlerdi." Yani, Muhammed (s.a.v.) Yahudilere Tevrat'ın hükmüyle hüküm 
verir." beyanını indirdi. 


Yine Allah teala “Rablerine samimi olarak kulluk edenler ve âlimler de, 
Allah'ın kitabını korumakla görevlendirildiklerinden, yani Suriya'nın, Rabbani 
ve Hibr denen iki oğlu da, Yahudilere Allah'ın indirdiği Tevrat'la hükmederler- 
di." ifadelerini indirdi. 


Taberi diyor ki: "Bana göre bu mesele hakkındaki doğru görüş burada 


zikredilen “Rabbani”nin ve "Ahbar"ın, âlimlerin sıfatı olduğunu söyleyen gö- . 


rüştür. Bunlar, Suriya'nın iki oğlu da olabilir, başkaları da. Bunların bilinen 
Rabbani ve Ahbar olduklarına dair kesin bir delil yoktur. Nitekim, Dehhak, Ha- 
san-ı Basri, Katade ve Mücahid bunlardan maksadın Yahudilerin kurraları ve fi- 
kıhcıları olduklarını söylemişler, İbn-i Zeyd ise, Rabbanilerin idareciler, Ah- 
bar"in da âlimler olduklarını söylemiştir. 


Âyet-i kerimenin sonunda, "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte 
onlar, kâfirlerin ta kendileridir." buyurulmaktadır, Yani kim Yahudilerin, evli 
oldukları halde zina eden iki kişi hakkında merkebe ters bindirme ve yüzlerini 
karalama hükmünü verip recmedilmeleri hükmünü saklamaları, öldürülen bazı 
kişiler hakkında tam diyet ödettirirken diğer bazıları hakkında yarım diyet ödet- 
meleri, ileri gelenleri öldürüldüğünde, öldüreni kısasa tabi tuttukları halde zayıf- 
ları öldürüldüğünde sadece diyet ödettirmeleri gibi hükümler verir de Allah'ın 
indirdiği hükümlerle hükmetmeyecek olursa işte onlar, hakki gizleyen ve onu 
insanların gözünden kaçıran kimselerdir.” 


Müfessirler bu âyette zikredilen kâfirlerden kimlerin kastedildiği husu- 
sunda çeşidi görüşler zikretmişlerdir. 


a- Bera b. Azib, Ebu Salih, Dehhak, Ebu Miclez, İkrime, Katade ve 
Ubeydullah b. Abdullah"dan nakledilen bir görüşe göre bu âyette zikredilen 
kifirlerden maksat, Allah'ın kitabı Tevrat'ı tahrif edip değiştiren Yahudilerdir. 


Bu hususta Bera b. Azib demiştir ki: 


Jiu mi oya هم‎ əd bal با رل‎ əə ومن لم‎ 


öyle ad Hİ‏ ومن لم ə‏ بنا نل الله viy‏ هم هم الَْاسِقُونَ 


ووی »> 


٠‏ فی الکفار كلها. 


“ 
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"Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, kâfirlerin ta kendile- 
ridir." (94) "İşte onlar fasıkların ta kendileridir." Э) âyetlerinin hepsi, kâfirler 
hakkında nâzil olmuştur. 26) . ` 


Ebu Salih diyor ki: "Maide suresinin bu üç âyetinde ehl-i islam için bir 
şey yoktur. Bunlar, kâfirler hakkındadır. 


İmran diyor ki: "Ebu Miclez'e, Hariciye mezhebinin ibadiye fırkasından 
bir kısım insanlar gelip Ebu Miclez'in yanında oturdular ve ona dediler ki: "Al- 
lah teala buyuruyor ki: "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, 
kâfirlerin ta kendileridir." "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar 
zalimlerin ta kendileridir." "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, 
fasıkların ta kendileridir." (İbadiye fırkasına mensup olanlar bu sözlerini söyler- 
ken, idarecilerin, Allah'ın indirdiği ile hükmetmediklerinden, kâfirler, zalimler 
ve fasıklar olduklarını söylemek istemişlerdir.) Ebu Miclez de dedi ki: "Bu ida- 
reciter bu yaptıklarını yapıyorlar ve yaptıklarının günah olduğunu da biliyorlar. 
Bu âyetler, Yahudi ve Hristiyanlar hakkında nâzil olmuştur." : 


İbadiye fırkasından olanlar dediler ki: "Vallahi sen de bizim bildiğimiz . 
gibi biliyorsun. Fakat sen onlardan korkuyorsun." Ebu Miclez de dedi ki: "Siz 
buna bizden daha layıksınız. Biz, sizin bildiğiniz gibi bilmiyoruz. Sizler, bili- 
yorsunuz fakat, bildiğiniz gibi hareket etmenize engel olan, sizin onlardan kork- 
manızdır," و‎ 


Bu hususta Ebul:Buhturi de şunları söylemiştir: "Bir adam Huzeyfe'den 
"Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar kâfirlerin ta kendileridir.." 
"... İşte onlar zalimlerin ta kendileridir." "... İşte onlar, fasıkların ta kendileri- 
dir..." âyetlerinin izahını sordu ve dedi ki: "Bu âyetlerin İsrailoğulları hakkında 
nazil olduklarını söylüyorlar ne dersin?" Huzeyfe de dedi ki: "Evet, size kardeş 
olan İsrailoğulları hakkında, Her acı şey onların hakkında, her tatlı şey ise sizin 
hakkınızda. Hayır vallahi mesele böyle değil, Siz, İsrailoğullarının yolunu, bir 
, takunyanın tasması kadar çok yakın bir mesafeden takibedeceksiniz." 


Bera b, Azib de Resulullah'ın, zina eden Yahudiler hakkında recm cezası 
vermesi üzerine bu âyetlerin indiğini ve bunların, Yahudiler hakkında nazil ol- 
duğunu söylemiştir. Р 

İbn-i Zeyd de demiştir ki: "Kim, kendi eliyle bir kitap yazar, Allah'ın ki- 
tabını birakarak o kitapla hüküm verir ve kendi yazdığı o kitabın da Allah katın- 
dan olduğunu zannedecek olursa işte o zaman köfir olur. 


94 Maide suresi, 5/45 
95 Maide suresi, 5/47 
96 Müslim, K. el-Hudud, bab: 29, Hadis no: 1700 
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Ebuzzinad diyor ki: "Biz, Ubeydullah b. Abdullah b, Utbe b. Mes'ud'un 
yanında bulunuyorduk. Bir adam, "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte 
onlar kâfirlerin ta kendileridir." "Kim, Allahın indirdiği ile hükmetmezse işte 
onlar zalimlerin ta kendileridir." "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetınezse işte 
onlar fasıkların ta kendileridir." âyetlerini okudu. Bunun üzerine Ubeydullah 
dedi ki: “Vallahi bir çok insan, bu âyetleri, haklarında inmedikleri mânâlarla'yo- 
rumluyorlar. Bunlar, Yahudilerden iki kabile hakkında nazil olmuştur. Onlar da 
Kureyza ve Nadr oğullarıdır." ` i 


Ubeydullah, bu iki kabileden birinin, kendisini daha üstün sayarak öldü- 
rülenlere diyet takdir edildiğinde, kendi kabilesinden öldürülenlerin diyetini di- 
ğer kabileden öldürülenin iki katı kabul ederlerdi. Resulullah Medine'ye hicret :. 
edip diyetlerinin eşit olduğuna hüküm vereceği anlaşılınca onlar, içlerinden 
müslüman görünen bir münafıkı Resulullah'a gönderip durumu öğrenmek iste- 
mişler, daha önce yaptıkları gibi hüküm verirse kabul edeceklerini, eşit oldukla- 
rına hüküm verirse kabul etmeyeceklerini kararlaştırmışlardır. İşte bunun üzeri- 
ne Allah teala, bundan önceki âyetleri, bunu ve bundan sonraki âyetleri o Yahu- 
diler hakkında indirmiştir. 


b- Âmir eş-Şa'bi'ye göre ise "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse iş- 
te onlar kâfirlerin ta kendileridir." âyeti müslümanları kasdetmektedir. "Kim, 
Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, zalimlerin ta kendileridir." âyeti, 
Yahudileri kasdetmektedir. "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, 
fasıkların ta kendileridir." âyeti Hristiyanları kasdetmektedir. Yani, birinci âyet 
müslümanlar hakkında, ikinci âyet Yahudiler, üçüncü âyet de Hristiyanlar hak- 
kında nâzil olmuştur. 


c- Ata b. Ebi Rebah, Tavus ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir 
görüşe göre "Kim,Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, kâfirlerin ta 
kendileridir...” "İşte onlar, zalimlerin ta kendileridir.." "İşte onlar fasıkların ta 
kendileridir." âyetlerinde zikredilen kâfirlikten maksat, insanı dinden çıkaran 
kâfirliğin daha alt seviyesinde bir kâfirliktir. Zalimlik ve fasıklık da, bilinen Za- 
limlik ve fasıklıklardan daha alt derecede zalimlik ve fasıklıklardır. 


Bu hususta Said el-Mekki Tavus'un şunları söylediğini rivayet etmiştir. 
"Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, kâfirlerin ta kendileridir." 
üyetindeki köfirlik, kişiyi dinden çıkaran kâfirlik değildir. 


Tavus diyor ki: "Bir kişi, Abdullah b. Abbas'tan, "Allah'ın indirdiği ile 
hükmetmeyenler.." âyetlerini sordu ve dedi ki: "Bir kimse bunu yaparsa kâfir mi 
olur?" Abdullah b. Abbas da dedi кі: "Onun bunu yapması kafirliktir. Fakat о 
kimse Allah'ı âhiret gününü, şunu ve şunu inkâr'eden kimse gibi değildir. 


d- İbrahim en-Nehai, Hasan-ı Basri, Abdullah b. Mes'ud ve Süddi ye göre, 


Cüz :6 Süre:4 MAİDE SURESİ 309 
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ise bu iyetler, ehl-i kitap hakkında inmiştir. Fakat bunlar, bütün insanları kapsa- 
maktadır, Müslümanlar için de geçerlidir, kâfirler için de geçerlidir. 


Bu hususta Mansur, İbrahim en-Nehai'nin şunu söylediğini rivayet etmiş- 
tir: "Bu âyetler İsrailoğulları hakkında inmiştir. amma bu ümmet için de e geçerli- 
dir." 


Avf da, Hasan-ı Basri'nin "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmëzse iste 
onlar kâfirlerin ta kendileridir." âyeti hakkında şunu söylediğini rivayet etmiştir. 
. Bu âyet, Yahudiler hakkında nazil olmuştur ama onun hükmüne uymak bize 
farzdır. : ə Я 
Selem b. Küneyl diyor ki: "Alkame уе Mesruk, Abdullah b. Mes'ud'dan, 
rüşvetin hükmünü sordular o da dedi ki: “ “Rüşvet suht'tandır. (Yani bü surenin 
kuk ikinci âyetinde geçen ve "Haram" diye tercüme edilen "Suht'tandır) Onlar 
da dediler ki: "Bu, hüküm verme sırasında alınan rüşvet midir?" Abdullah b. 
Mes'ud da dedi ki: "Böyle bir hâlde rüşvet almak kâfirliktir. Çünkü Allah tealâ 
buyurmuştur ki: "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, kâfirlerin 
ta kendileridir.” š : 


Süddi. de bu âyeti şöyle izah etmiştir: "Allah teala buyurmuştur ki "Kim 
benim indirdiğim ile hüküm vermez, onu kasıtlı olarak bırakır ve bile bile hak- 
sızlık yapacak olursa işte o kâfirlerdendir. 


c- Abdullah b, Mes'ud'dan takledilen diğer bir görüşe göre "Kim, Al- ` 
lahın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar kâfirlerin ta kendileridir." âyetindeki 
"Kafirler"den maksat, Allah'ın indirdiğini inkâr ederek onun dışındaki şeylerle 
hüküm verenlerdir. Allah'ın indirdiğinin, Allah tarafından olduğunu kabul ede- 
vek.onun dışındaki şeylerle hüküm verenler ise zalimler ve fasıklardır. 


Taberi diyor ki: "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, 
kâfirlerin ta kendileridir." âyeti hakkındaki görüşlerden doğru olmaya daha la- ' 
yık olanı, bu âyetin ve bundan sonra gelen âyetlerin, kâfirler hakkında olduğunu 
söyleyen görüştür. Çünkü bu âyetten önce gelen âyetlerin de sonraki âyetlerin 
de ehl-i kitabın kâfirlerinden haber verdiğini söylemek daha evladır. 


Eğer denilecek olursa ki: "Allah teala, ehl-i kitaptan bahsettikten sonra . 
umumi bir ifade ile, indirdiği ile hükmetmeyen herkesin kâfir olduğunu bildir- 
miştir. Sen bunun nasıl olur da, özellikle ehl-i kitabin kâfirlerine mahsus oldu- 
Билу 7: Cevaben demlir ki: "Allah teala; indirdiği ite ` hükmetmeyenle- 
75: Abdullah b. Abbas'ın da dediği gibi Allah'ın indirdiğini inkâr 
ederek onunla hükmetmeyen herkes de ehl-i kitabın kâfirleri gibi küfirdir. Zira, 
Allah'ın indirdiğini bildiği halde onu inkâr eden kimse, Resulullah'ın Peygam- 
berliğini bildiği halde onun Peygamberliğini inkâr eden kimse gibidir. 
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Lİ улаб تع تن‎ 


д sa саф — AN, 


45- Biz, Tevrat'ta onlara şu hükümleri farz kılmıştık: Cana can, göze 
göz, buruha buun, kulağa kulak, dişe diş ile kıyas yapılır. Yaralarda da kı- 
sas vardır. Fakat kim hakkından vazgeçerse bu onun günahlarının affına 


bir sebeptir, Kim,Allah"ın indirdiği ile hükmctmezse, işte onlar, zalimlerin 
ta kendileridir. 


Biz, Tevrat'ta Yahudilere şu hükümleri farz kılmıştık: Haksız yere bir in- 
sanı öldüren kimse kısas olarak öldürülür, Göz çıkaranın gözü çıkarılır. Burun 
kopaaranın burnu koparılır. Kulak kesenin kulağı kesilir. Diş kıranın dişi kırılır. 

“Yaralamalarda da kısas vardır. Bununla beraber kim hakkını bağışlarsa bağışla- 
dığı kadar günahları affedilir. Veya kim, hakettiği cezayı kabullenirse bu onun 
günahları için bir keffarettir. Allah'ın nizamı ile hükmetmeyenler zalimlerin ta 
kendileridir. 


“Taberi diyor ki: "Allah teala bu âyet-i kerime ile Peygamberi Hz, Mu- 
hammed (s.a.v.) e Yahudilerin hallerini bildirmekte, onlardan, önce Resulullah'ı 
kabul edip de sonra inkâr edenlerin inkörlarına karşı Resulullah" teselli etmekte 
ve Resulullah'a, Yahudilerin, eskiden beri süregelen, Rablerine ve Peygamber- 
lerike karşı isyan etme cesaretinde oduklarını, Allah tealanın gönderdiği kitabı 
tahrif ve tebdil ederek kendilerini Allah'tan üstün tutma gibi bir hale düştükleri- 
ni bildirmekte ve buyurmaktadıı ki: "Ey Muhammed, bu Yahudiler sana gelip 
hüküm vermen için seni hakem tayin ederek senin verdiğin hükme hiç razı olur- 
lar mi? Çünkü onların elinde Tevrat bulunmaktadır. Onlar Tevrat'ın hak Kitap 
olduğunu, benim kitabım olduğunu, Peygamberim Musa'ya vahyettiğim bir ki- 
tap olduğunu ikrar ediyorlar. Tevrat'ta ise, evli oldukları halde zina edenler hak- 
kındaki recmedilme hükmüm ve haksız yere birini öldürenin kısas yapılması, 
haksız yere bininip gözünü çıkarının, gözünün çıkarılması, burun koparanın 
bumunun koparılması, diş kıranın dişinn kırılmasına ait hükümlerim, yaralarda 
da, yaralayanın aynen yaralanmasına dair hükümlerim vardır. İşte onların elinde 
bulunan Tevrat'ta bu hükümlerimin bulunmasına rağmen onlar bu hükümlere 
sırt çevirirler, Onlarla amel etmezler. Bu itibarla onların, senin vereceğin hük- 
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mü almamaları ve vereceğin karara kızacakları muhakkaktır." 


Bu âyetin nüzul sebebi hakkında İbn-i: Cüreye demiştir ki: "Kureyza 
oğulları Resulullah'ın, gizlemiş oldukları recm cezası ile hüküm verdiğini gö- , 
rünce harekete geçmişler ve demişlerdir ki: "Ey Muhainmed, bizimle kardeşleri- 
miz Nadr oğulları arasında da sen hüküm ver." Zira Resulullah'ın hicretinden 
önce aralarında, öldürülen bir kişinin kanı söz korusu idi. Nadr oğulları kendi- 
lerini Kureyza oğullarından üstün gördüklerinden Kureyza oğullarının diyetleri- 
ni kendi diyetlerinin yarısı olarak kabul ediyorlardı. O zamanda diyetin miktarı 
Nadr oğullarının öldürülenleri için yüz kırk vesk 97) miktarı hırma idi. Kurezya 
oğullarının diyeti ise yetmiş vesk idi. Resulullah da buyurdu ki: "Kureyza oğul- 
larının kanı Nadr oğullarının kanına denktir," Bunun üzerine Nadr oğulları kız- 
dilar ve dediler ki: "Recm hükmünü vermende sana itaat etmeyeceğiz. Biz, daha 
önce uyguladığımız cezayı tatbik edeceğiz." İşte bunun üzerine: "Onlar, cahiliye 
devrinin hükmünü mü istiyorlar?" (98) âyeti, bir de: "Biz Tevrat'ta onlara şu hü- 


kümleri farz kilmiştik.” âyeti nazil oldu. 


Abdullah b. Abbas bu âyetin izahında demiştir ki: "Bu âyetten de anlaşıl- 
dığı gibi Yahudilerin arasında meydana gelen cinayetler ve yaralamalar husu- 
sunda kısas yapmaktan başka bir hüküm yoktu. Allah teala Hz. Muhamined 
(s.a.v.)in ümmetine bu cezayı hafifletti ve kısasın yanında diyet ödemeyi de ge- 
çerli saydı ve "Bu, rabbiniz tarafından size bir hafifletmedir ve bir merhamettir. 
Kim bu hususta tasaddukta bulunacak olursa bu onun için bir keffarettir." bu- 

yurdu. 


Âyet-i i kerimede geçen ve: “Fakat kim hakkından ə bu onun gü- 
nahlarının affına bir sebeptir." şeklinde izah edilen ( i düs تصداق به فهو‎ zə 
) cümlesi müfessirler tarafından iki şekilde izah edilmiştir: 


ı a- Abdullah b. Amr, İbrahim en-Nehai, Cabir b. Zeyd, Hasan-ı Basri, 
Amir eş-Şa'bi ve Katade'ye göre bu âyette zikredilen "Kim" kelimesinden mak- 
sat, yaralananır. kendisi ve öldürülenin velisidir. Buna göre âyetin bu bölümü- 
nün mânâsı şöyledir: "Yaralanan kimsenin kendisi veya öldürülenin velisi, zik- 
redilen cezalardan birini affedecek olursa onun affedeceği ceza kadar günahı af- 
fedilir.” 

Bu hususta Ebussefer diyor ki: 


о-в о 


Azn yi daz‏ قال : دق رجل من قَريش سن رجل من الأنصار فاستعدى 


2 a. 


عليه معاوية فقال لمعاوية يا أمير المؤمنين إن هذا G>‏ سنى قال QAŞLA‏ 


97 Bir vesk, yaklaşık olarak 200 kgr.dir. 
98 Maide suresi, 5/50 
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... 24 12. оле 


dəq —.”... gey‏ له معاوية شأنك 
بصاحبك دب الدرداء جالس عنده » فقال А Ala ek‏ رَسُول الله 


د ود د 


yu lu, SAZ E)‏ : ما من رِجلٍ ml‏ بشیء في 


ra- 5 درو‎ $ age ee 


جسده балд‏ به إلا رفعه الله به درجة وحط عنه به А‏ قال الأنصارى 


Й‏ سمعته من رسول الله (8k)‏ ؟ قال سمعته أذناى ووعاه قلبى قال فإنى 


MEL 


dəsi‏ قال معاوية : لأ جرم لا أخيبك » فأمر له بّال: 


"Kureyş'ten bir adam Ensar'dan bir adamın dişini kırdı, Muaviye ona 
yardım etmeye çalıştı. O da dedi ki: "Ey müminlerin emiri, bu benim dişimi kır- 
dı." Muaviye de dedi ki: "Biz seni razı edeceğiz." Fakat adam, cezayı uygula- 
ması için Muaviye'ye diretti. Muaviye ona kesin söz verdi fakat razı edemedi. 
Bunun üzerine “Arkadaşına ne yaparsan yap." dedi. O sırada Ebudderda Muavi- 
ye'nin yanında bulunuyordu. Ebudderda dedi ki: "Ben, Resulullah'ın şöyle bu- 

` yurduğunu işittim. Onun konuştuğunu bizzat kulaklarımla duydum ve kalbimle 
idrak ettim. O buyurdu ki: "Hehangi bir adam, vücudunun herhangi bir yerinden 
zarara uğratılacak olur da zarar vereni affedecek olursa Allah, affetmesiyle o 
kulun bir derecesini yükseltir ve bir hatasını da düşürür." Ensar'dan ölan adam 
dedi ki: "Bunu Resulullah'tan bizzat işittin mi?" Ebudderda dedi ki: "Ben onu 
kendi kulaklarımla işittim ve kalbim onu idrak etti, "Ensardan olan adam dedi 
ki: "Ben bunun cezasını ondan düşürüyorum. Muaviye de ona dedi ki: “Zararı 
yok ben seni mahrum etmem." Ve ona mal verilmesini emretti." (99) 


Ubade b. es-Samit diyor ki: 
Сч ان عبادة بن الصامت قال سمعت رسول الله ( به ) يقول ما من رجل‎ 
فى جسده جراحة فيتصدق بها الا کفر الله عنه مثل ما تصدق به.‎ 


"Ben, Resulullah (s.a.v.) in şöyle buyurduğunu işittim: "Herhangi bir 
adam vücudunda bir yara alır sonra da aldığı yaranın cezasını bağışlayacak olur- 
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sa Allah da onun bağışladığı kadar günalilarını örter," (100) 


b- Abdullah b. Abbas, Mücahid ve İbrahim en-Nehai'den nakledilen di- 
Ser bir görüşe göre âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: "Yaralananın kendisi 
ve öldürülenin velisi, ceza uygulaması hakkından vazgeçecek olursa onun bu 
vazgeçmesi suçu işleyen için bir keffarettir. Günahlarının affına vesiledir. Affe- 
denin mükâfaatı ise Allah'a aittir." 


Bu hususta Abdullah b. Abbas'ın şunu söylediği rivayet edilmektedir: 
"Kim yaralanır da yaralayanı cezalandırma hakkından vazgeçecek olursa artık 
yaralayana bir şey yapılmaz. Ona kısas uygulanmaz. Ondan diyet alınamaz ve 
ona yara açılamaz. Zira yaralanan kimse onu bağışlamıştır. Onun bağışlaması, 
yaralayanın haksızlığının cezasını düşüren bir keffarettir." 


Taberi diyor ki: "Bana göre bu iki görüşten doğru olmaya daha layık ola- 
ти, affedilmenin, yaralanan için keffaret olacağını söyleyen görüştür. Zira âyette, 
açıkça, hakkını bağışlayan hak sahibinden bahsediknektedir, "Onun günahları” 
ifadesindeki "Onun" zamirinin, daha önce zikredilen "Hakkından vazgeçen"e ait 
olması, açıkça zikredilmeyen affedilene ait olmasından daha uygundur. Diğer 
yandan-herhangi bir sadaka,sadaka verenin günahının affına vesiledir. Sadaka 
alanın günahına değil. Burada da maksat, kısas hakkından vazgeçen yaralanan 
kişiye veya hakkından vazgeçen, öldürülenin velisine ait olmasıdır. 


Taberi diyor ki: "Denecek olursa ki: "Cinayet işleyene kısas tatbik etmek 
onun günahlarını affettirir. Çünkü Resulullah, sahabilerinden biat alırken 
"Adam ödünmeyeceğinize, zina yapmayacağınıza, hırsızlık yapınayacağınıza 
dair bana biat edin. Sizden kim bunlardan birini yapacak olur da o cezalandırıla- 
cak olursa, cezalandırılması onun için bir keffarettir." şeklinde biat almış ve 
kendisine kısas uygulanan suçlunun affedilmiş olacağını beyan etmiştir. Bura- 
dan anlaşılmaktadır ki, yaralananın kendisi veya öldürülenin velisi de suç işle- 
yenin affedilmesi gibi değildir. Mağdurun cinayet işleyeni affetmesi, onun için 
bir keffaret sayılmaz. Aksi halde iftiraya maruz kalan kişinin, kendisine zina if- 
tirasında bulunanı affetmesi de iftiracı için bir keffaret olmasını ve sopa vurma 
cezasından kurtulmasını gerektirir. Halbuki biz, zina iflirasında bulunan kimse 
için böyle bir şeyin söylendiğini hiçbir ilim ehlinden duymadık. Şimdi biz deriz’ 
ki: "Zina iftirasında bulunanın, iftiraya uğrayan tarafından affedilmesi, iftiracı 
için bir keffaret sayılmadığı gibi cinayet işleyenin de cinayete maruz kalan tara- 
fından affedilmesi cinayet işleyen için bir keffaret sayılmaz." š 

Eğer denilecek olursa ki: "Yaralanan kimse, yaralayana kisas yaptirma 
yerine ondan diyet alabilir mi?" Cevaben denilir ki: "Evet alabilir.” Tekrar deni- 
lecek olursa ki: "Yaralanan kimse kısas yerine diyet almayı tercih eder sonra da 
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v diyeti almaktan vazgeçecek olursa yaralayan kimse kıyamet gününde yarala- 
dığı kimseye karşı sorumlu olur ти?" Cevaben denir ki: "Bize göre senin söyle- 
diğin durum imkânsızdır. Çünkü bize göre diyet almayı tercih etmiş olabilmesi 
için diyeti fiilen almış olması gerekir. Diyet almadan affetme işi, kısas yaptır- 
makta söz konusudur. Ancak mağdur diyeti aldıktan sonra tekrar suç işleyene 
hibe edebilir. Diğer yandan mağdurun, diyet almayı tercih ettikten sonra onu 
amlamktan vazgeçmesi caiz görülse dahi bu, suç işleyenin Allah katında affedil- 
diğini ifade etmez. Zira Allah teala bir mümini katledene, tevbe etmemesi halin- 
de büyük cezalar vereceğini bildirmiştir. Diyet, suç işleyenden iradesi dışında 
alınır. Bu da suç işleyenin kendi iradesiyle suçundan tevbe ettiğini ifade etmez. 
Halbuki tevbe, işlediği suçtan hür iradesiyle vazgeçme ve benzerini yapmamaya 
karar vermekle olur. ` : 


Yine denecek olursa ki: "Yaralanan diyeti tercih eder sonra da onu al- 
maktan vazgeçecek olursa suçlu, kısas tatbikinde olduğu gibi bu durumda da af- ` 
fedilmiş olur." Buna cevaben deriz ki: "Kısasın suç işleyer için keffaret sayıl- 
ması, Resulullah'ın bildirdiği gibi onun, cezalandırılmaya boyun eğerek tevbe 
etmesinden dolayıdır. Mağdurun diyet almayı tercih edip sonra da diyetten vaz- 
geçmesi, suçlunun cezasınının verildiğini ifade etmez ki Resulullah'ın: "Kim de ` 
suç işleyecek olur da bundan dolayı cezalandırılacak olursa bu onun için bir 
keffarettir." ifadesine dahil olabilsin. I 


Taberi diyor ki: "Ayetin, "Kim hakkından vazgeçerse bu onun günahları- 
ran affına bir sebeptir." bölümünü "Cinayete uğrayan herhangi bir mağdur suç- 
luyu affedecek olursa bu, suçlu için bir keffarettir." şeklinde izah edenler, Zü- 
beyr'in oğlu. Urve'nin hadisesindeki şekilde izah etmek istemişlerdir. Bu husus- : 
ta Mücahid diyor ki: "İnsanlar Kâbenin rüknünü (köşesini) istilam (selamlama) 
ederken Zübeyrin oğlu Urve, birinin gözüne çarptı ve ona dedi ki: "Ey arkadaş, 
ben, Zübeyrin oğlu Ürve'yim. Şayet gözüne bir zarar verdiysem ben ondan so- 
rumluyum." 


.Eğer, yaralayan kimse, Urve'nin yaptığı gibi, kasıtsız olarak hatalı bir şe- 
kilde birini yaralayacak olur da bunu itiraf eder sonra da yaralanan kişi onu af- 
federse artık yaralananın yaralayandan alacağı ne dünyevi bir hakkı vardır ne 
uhrevi, Zira böyle bir durumda yaralananın yaralayandan alacağı hak maldır, kı- 
sas değildir. Mal hakkını ise bağışlamıştır. Bu bağışlaması da yaralayan için bir 
keffarettir, Bu sebeple artık ona herhangi bir dünyevi veya uhrevi ceza uygula- 
ması söz konusu değildir. Zira Allah teala kullarının kasıtsız olarak işledikleri 
fiillerinden dolayı onların günahkör olmayacaklarını beyan etmiş ve buyurmuş- 
tur ki: "Yanlışlıkla yaptığınız şeylerden dolayı size bir günah yoktur.” (101) 


Âyet-i kerimenin sonunda "Kim, Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte 
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onlar, zalimlerin ta kendileridir." buyurulmaktadır. Yani kim Allah'ın Tevrat'ta 
indirdiği "Kasıtlı olarak ve haksız yere birini öldürene kısas yapılır. Kasıtlı ola- 
rak haksız yere birinin gözünü çıkaranın gözü çıkarılır." şeklindeki hükümleriy- 
le hüküm vermez de bazılarını kısas uygular bazılarına uygulmaz veya bir kişi 
öldürür ve benzeri şeyleri yapacak olursa şüphesiz ki onlar, Allah'ın koyduğu 
hükmü aşan, onun yerine başka hükümleri koyan zalimlerdir. 
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46- O Peygamberlerin peşinden, kendinden önceki Tevrat" tasdik 
eden Meryemoğlu İsa'yı gönderdik ve ona, içinde hidayet ve nur olan, ken- 
dinden önceki Tevrat"ı tasdik eden ve Allah"tan korkanlar için bir hidayet 
rehberi ve bir nasihat olan İncil'i verdik, 


Ey Muhammed, senden önce, Allah"a boyun eğen Peygamberlerin arka- 
sından da Meryemoğlu İsa'yı, kendinden önce indirilen Tevrat'ı doğrulayan bir 
Peygamber olarak gönderdik. İsa, Tevrat'ın İncil'le neshedilmeyen hükümlerinin 
kendi ümmeti için de geçerli olduğunu beyan eden bir Peygamberdir. Biz İsa'ya 
da "İncil" diye adlandırılan kitabı verdik. İncil'de o zamanki insanların bilme- 
dikleri, Allahın hükümleri ve cahalet karanlıklarını aydınlatan nurlar vardı. İn- 

cil kendisinden önce inen Tevrat'ı doğrulayan, Allah'ın müttaki kulları için seç- 
tiği hükümleri beyan eden ve bu müttaki kulları, Allah'ın sevmediği şeylerden 
sakındırıp sevdiği şeylere teşvik eden bir kitaptı. 
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47- İncil'e tabi olanlar, Allah'ın onda indirdikleriyle hükmetsinler, 
Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, fasıkların ta kendileri- 
dir. : 

Biz, Yahudilere, Tevrat'la hükmetmelerini farz kıldığımız gibi İsa ve ona 
tabi olanlara da İncil'de Allah'ın indirdiği hükümlerle hükmetmelerini emretmiş- 
tik. İncil'e tabi olanlar, Allah'ın onda indirdikleriyle hükmetsinler.” demiştik, 


Kim Allahin indirdiği ile hükmetmezse işte onlar, Allah'ın emir ve yasaklarına 
uymayan fasıkların ta kendileridir. 


*Bu surenin kırk dört, kırk beş ve kırk yedinci âyetlerinde, Allah'ın niza- 
miyla hükmetmeyenler, kâfirlik, zalimlik ve fasıklıkla sıfatlandırılmaktadırlar, 
і Zeyd, burada zikredilen "Fasıklar" ifadesini, "Yalancılar” şeklinde izah et- 


İbn-i Vehb diyor ki: "İbn-i Zeyd dedi ki: “Kur'an'da bulunan her "Fasık" 
kelimesi, çok azı müstesna "Yalancı" manasınadır, Nitekim Allah teala; "Ey. 
iman edenler, eğer bir fasık size bir haber getirirse onun doğruluk derecesini 
araştırın.” (102) buyurmuş ve buradaki fasıktan maksadın, yalancı mânâsını taşi- , 
dığını kasdetmiştir. 


Bu âyetin baş tarafındaki ( ولیحکم‎ ) kelimesi, Hicaz, Basra 
ve bazı Küfe kurraları tarafından (4) harfi harekesiz olarak ( ولي‎ ) 
şeklinde okunmuştur. Küfe, âlimlerinin diğer bir kısmı tarafından ise (J) harfi- 
nin esresiyle ( Kö و‎ ) şeklinde okunmuş, Taberi her iki kıraatın da 
meşhur olduğunu, mânâ bakımından da birbirlerine yakın olduklarını, bu itibar- 

ia okuyucunun her iki kıraatla da okumasının doğru olacağını söylemiştir. Bi- 
.rinci.kıraata göre âyetin bu bölümünün mânâsının: "Biz İncil'i verdiğimiz insan- 
laya emrettik ki onlar, Allah'ın İncil'de indirdiği ile hükmetsinler." şeklinde ol- 
duğunu, ikinci kıraata göre ise: "Biz İncil'i İsa'ya verdik ki ona tabi olanlar, Al- 
lah'ın onda indirdiği ile hükmetsinler." şeklinde olduğunu söylemiştir. 
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öö е 245 SG < 2 СА‏ 
Ey Muhammed sana da geçmiş kitapları tasdik eden, ve onlari‏ -48 
inuhafaza altına alan Kur'an'ı hak olarak indirdik. Aralarında Allah'ın‏ 
indirdiği ilehükmet, Onların heva ve heveslerine uyarak sana gelen haktan‏ 
sepma. Herbiriniz için bir şeriat ve yol tayin ettik. Eğer Allah dileseydi sizi‏ 
tek bir ümmet yapardı. Fakat sizi ümmetlere ayırması verdikleriyle sizi‏ 
imtihan etmesi içindir. O halde iyiliklere koşun. Hepinizin dönüşü Al-‏ 
tah'adır. O, ihtilaf etmekte olduğunuz şeyi size bildirecektir.‏ 


Ey Muhammed, sana da, Allah katından geldiğinde şüphe olmayan ve 
hak bir kitap olan Kur'an'ı indirdik. O Kur'an geçmişte Allah'ın, Peygamberleri» 
ne indirmiş olduğu kitapları tasdik eder ve onları muhafaza altına alır. Ve onla- 
rin nerelerinin sağlam kaldığını, nerelerinin değiştirildiğini size bildirir. O 
Kur'an'a mutabık düşen semavi kitaplar hak, düşmeyenler ise batıldır. Zira o ba- 
ullar, Yahudi ve Hristiyan din adamlarının tahrifleri sonucunda ortaya çıkmış- 
ür. Ey Muhammed, sen ehl-i kitap ile müşrikler arasinda Allah'ın sana indirdiği 
Kur'an'daki hükümlerle hükmet. Allah katından sana gelen hakkı bırakıp Yahu- 
n ve müşriklerin seni davet ettikleri heva ve heveslerine uyma. Sizden-her 
ümmet için bir yol ve bir şeriat tayin ettik. Eğer Allah dileseydi sizin şeriatları- 
nızı tek bir şeriat kılarak sizi tek bir ümmet yapardı. Fakat Allah, size gönder- 
miş olduğu şeriatları farklı yaptı ki sizleri imtihan etsin. İtaat edeni isyan eden- 
ien, emirlere uyanı onlra karşı çıkandan ayırdetsin. Sizler, rabbinizin rızasına 
yaklaştıracak işleri yapmakta yarışın. Ey insanlar, hepenizin dönüşü ancak Al- 
iah'adır. Sizlerin ihtilaf etmiş olduğunuz hususların gerçeğini size haber verecek 
ve adaletli hükmüyle sizi yargılayıp kararını verecektir. İşte o zaman kimin iyi 
kimin de kötü olduğu ortaya çıkacaktır. 


* Âyet-i kerimede geçen ve “Muhafaza altına alan" diye tercüme edilen 
( н ) kelimesinin lügat mânâsı "Korumak уе denetim altında. 
bulundunlak”ür. 

Bir adam bir şeyi korur ve onu denetimi altında bulunduracak olursa o 
kişiye "Müheymin" denir. Bu izaha göre Allah teala Kur"an-ı Kerim"i, kendin- 
den önce gönderilen İncil, Tevrat, Zebur gibi hak kitapları doğrulayan bir kitap 
ak ve onları muhafaza eden, denetleyen onların hak kitap olduklarına şahit 
olan bir kitap olarak vasıflandırmıştır. 


Š 


Taberi diyor ki: "Müfessirler, "Müheyminen" kelimesinin izahında zikre- 
dilen ve bu mânâyı ifade eden görüşleri zikretmişlerdir. Sözleri farklı olsa da 
söylemek istedikleri aynı şeydir. Onları bu husustaki görüşleri şunlardır: 
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a- Abdullah,b. Abbas, Süddi ve Katade'ye göre "Müheyminen" kelimesi- 
nin mânâsı "Şahit olan" demektir. Yani, Kur'an-ı Kerim, kendisinden önce ge- 
len, kitapların hak kitap olduklarına şahittir." demektir. 


b- Abdullah b. Abbas, Said b. Cübeyr ve İkrime'den nakledilen diğer bir 
görüşe göre bu kelimeden maksat, "Güvence" demektir. Yani, Kuran-ı Kerim, 
kendinden önce gelen kitaplar için bir güvencedir. 


c- İbn-i Zeyd'e göre "Müheyminen" kelimesinden maksat, “Doğrulanan" 
demektir. Yani, Kur'an-ı Kerim diğer kitapları doğruladığı gibi diğer kitaplar da 
Kur'an-ı Kerim'in hak olduğunu doğrulamışlardır. 


d- Mücahid'e göre ise burada zikredilen "Müheyminen" kelimesi Resu- 
luHah'ın sıfatıdır. Mânâsı "Emanet edilen ve güvenilen" demektir. Buna göre 
âyetin bu bölümünün izahı şöyledir: "Biz sana, hak bir kitap olarak Kur'an'ı in- 
dirdik. Kur'an kendisinden önce indirilen kitapları doğrulayan bir kitaptır. Ey 
Muhammed, sen de Kur'an kendisine emanet edilen bir Peygambersin." 1 


Taberi bu son görüşün, âyetin metnine müsait olmaması dolayısıyla i isa- ` 
betli olmadığını söylemiştir. 


Âyet-i kerimede "Aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet, Onların höyk 
ve heveslerine uyarak sana gelen haktan sapma." buyurulmaktadır. Bu ifadeden 
maksat şudur: "Ey Muhammed, sen ehl-i kitabın ve müşriklerin arasında, sana 
başvurdukları meseleler hakkında sana indirilen kitabı uygula. Evli olarak zina 
edeni recmet. Haksız yere birini öldüreni öldür. Haksız yere birinin gözünü çı- 
karanın gözünü çıkar. Burnunu kesenin bumunu kes. Zira ben sana Kur'an'ı, da- 
ha önce inen kitapları doğrulayan ve onları denetleyici bir kitap olarak indirdim. 
Sen sakın şu Yahudilerin heva ve heveslerine uyma. Onlar diyorlar ki: "Eğer . 
Muhammed size, evli olduğu halde zina eden hakkında sopa vurma cezasını ve- 
rirse ve şerefli bir kimseyi normal bir kimse öldürdüğünde onun da öldürülece- 
fine, şereflinin, normal bir kimseyi öldürmesi halinde ise kendisinin öldürülme- 
yeceğine dair hüküm verecek olursa onun hükümlerini alın, kabul edin. Eğer 
böyle hüküm vermezse ondan kaçının." 


Ey Muhammed, işte böyle diyen Yuhudilerin heva ve heveslerine uyarak 
"Allah tarafından sana indirilen hak kitaptan uzak kalma, O kitapla amel et., опа 
uy." 

Âyet-i kerimede geçen ve "Bir şeriat ve bir yol" diye tercüme edilen ( 

оф £ شر‎ ) kelimelerinden birincisinin mânâsı "Belli bir 
yol" demektir. İkincisinin mânâsı ise "Açık seçik olan bir yol" demektir. 

Abdullah b. Abbas, Mücahid, Süddi, Katade ve Dehhak ( ê ) 
kelimesinin mânâsının "Devam eden bir sünnet" ( iç nin mânâsının 
da "Bir yol" demek olduğunu söylemişlerdir. 1 
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Müfesirler, âyetin bu bölümünde zikredilen "Herbiriniz" ifadesinden 
kimlerin kastedildiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


a- Katade ve Hz: Ali'den rivayet edilen bir görüşe göre buradaki "Herbi- 
riniz" ifadesinden maksat, çeşitli dinlerde olan ümmetlerdir. Yani Allah her din- 
de olan bir ümmet için belli bir şeriat ve belli bir yol kılmıştır. Tevrat'ın şeriatı 
başka, İncil'in şeriatı başka, Kur'an'ın şeriatı daha başkadır. Allah teala bu şeri- 
atlardan bazılarında helal kıldığını diğerlerinde haram kılmış olabilir, Aksini de 
yapabilir. Ta ki itaat edenleri itaat etmeyenlerden ayırdetsin ve tanıtsın. Ancak, 


tevhid inancı, Allah teala ve Peygamberlerle ilgili olan hükümler tektir. Şeriat- 
tan şeriata değişmez. 


b- Mücahid'den nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikredilen "Her- 
biriniz" ifadesinden maksat, "Muhammed Ümmetidir." Bu görüşte olanlara göre 
âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: "Ey insanlar, sizden İslam dinine giren 
ve Muhammed'in hak Peygamber olduğunu ikrar eden herbiriniz için Muham- 
mede indirdiğimiz bu Kur'an'ı bir şeriat ve bir yol kıldık. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, birinci görüştür. 
Çünkü'âyetin devamında "Eğer Allah dileseydi sizi tek bir ümmet yapardı." bu- 
yurulmaktadır. 


Muhammed ümmeti tek ümmet olduğuna göre, buradaki "Herbiriniz" ve 
"Sizler" ifadesinden maksat, geçmiş milletlerden, çeşitli enanas üzere olamüm- 
metlerdir. 


Âyet-i kerimede "Hepinizin dönüşü Allah'adır. O, ihtilaf etmekte olduğu- 
nuz şeyi size bildirecektir." buyurulmaktadır. 


Taberi diyor ki: "Eğer denecek olursa ki "Rabbimiz bizlere, dönüp kendi- 
sine gitmeden önce, daha dünyadayken ihtilaf ettiğimiz şeyleri bildirmemiş mi-. 
dir?" Cevaben denilir ki: "O, ihtilaf ettiğimiz şeyleri bizlere dünyada iken Pey- 
gamberleri ve çeşitli vasıtalarıyla bildirmiş fakat mükâfaatlandırma ve cezalan- 
dinmayı, açıktan açığa yapmamıştır. Bu nedenle Allah'ın bildirdiklerini bazı in- 
sanlar doğrulamış bazıları da yalanlamışlardı. Allah'ın huzuruna döndüğümüzde 
ise Allah, ihtilaf ettiğimiz meselelerin gerçeğini bizlere, ceza ve mükâfaatlarını 
da vererek bildirecektir. Böylece kimin haklı kimin haksız olduğu kesin olarak 
ortaya çıkacak, artık kimse bu hususta şüphe edemeyecektir. İşte bu nedenle 
Allah teala, ihtilaf ettiğimiz meselelerin mahiyetini, âhirette bize bildireceğini 
özellikle zikretmiştir, 093) I 


103 ' Bu hususta Abdullah b. Mes'ud diyor ki: "Kur'an-ı Kerim, Tevrat ve İncil'e şahhid ve önce 
gelen bütün kitaplara hakim durumdadır.” Âyet-i kerime, Peygamberlerin şeriatlarının 
farklı olduğunu beyan etmektedir. Buradan dinlerin de farklı olduğu anlaşılmamalıdır. Al- 
lah tealanın birliği ve Peygamberlerin, Allah'ın elçileri olmaları gibi dindeki temel pren- 
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49- Aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet, Onların heva vc heves- 
lerine uyma. Allah'ın sana indirdiğinin bir kısmından sseni saptırmaların- 
dar sakın, Eğer Allah'ın hükmünden yüzçevirirlerse, bil ki Allah, bir kw 
sım günahları sebebiyle onları musibete ugratmak istiyor. Muhakkak ki 
insanların bir çoğu fasıktırlar, 


Ey Muhammed, sen o Yahudilerin arasında, Allah'ın sana kitabında indir- 
diği hükümlerle hüküm ver. Öldürülenleri ve fuhuş işleyenleri hakkında senin 
hakemliğine başvuran Yahudilerin heva ve heveslerine uyma, Onların, seni, Al- <: 
lah'ın sana indireceği hükümlerin bazılarından saptırıp heva ve heveslerine alet 
etmelerinden kaçın. Şayet senin hakemliğine başvuran o Yahudiler, senin verdiz 
ğin hükmü reddedip onunla amel etmeyecek olurlarsa bil ki, onların böyle sap- 
maları Allah"n onları, daha dünyada iken, işledikleri bazı günahlar yüzünden 
cezalandırmak istemesindendir. Şüphesi ki Yahudilerin çoğu, Allah'ın kitabıyla 
amel etmenin dışına çıkan ve ona itaatten ayrılıp isyana düşenlerdir. : 


“Bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında Abdullah b. Abbasın şöyle 
dediği rivayet ediliyor: “Yahudilerden Ka'b b. Esed, ibn-i Salüba, Abdullah b.:: 
Suriya, Şa's b. Kays, aralarında şöyle konuştular: "Haydin gidelim Muham- 
med'e, belki dini hususunda onu yoldan çıkarırız." Kalkıp Resululah'a geldiler 
ve ona şöyle dediler: "Biliyorsun ki bizler, Yahudilerin âlimleri, ileri gelenleri 
ve efendileiyiz. Eğer biz sana tabi olursak bil ki Yahudiler de bize tabi olur ve 
bize karşı gelmezler. Ancak şu anda kavmimizle aramızda bir anlaşmazlık var... 
Bu hususta seni aramızda hakem tayin edelim, Fakat sen bizim lehimize onların 
aleyhine hüküm ver. Böyle yaparsan sana iman eder ve seni tasdik ederiz." 


siple değişmez. Bu hususta Allah teala şöyle buyuruyor: “Şüphesiz ki Allah katında din İs- 
lamdır." (3/19) Fakat Peygamberlere gelen tevhid dininin, teferruattaki hükümleri, kullara 
kolaylik olsun diye birbirinden farklı kılınmıştır. Zira insanlığın bazı dönemlerinde konan 
hükümler, başka dönemlerde onların faydasına olmayabilir. Bu sebeple, dönemler değiş- 
tikçe teferruattaki dini hükümler de değişmiştir. Ancak, İslam en son dindir. Bu dinin, te- 
ferruata ait hükümlerinin de artık değişmesi sözkonusu değildir. 
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Peygamber efendimiz, Yahudilerin bu tekliflerini reddetti ve bunun üze- 
rine de bu âyet nâzil oldu. 


İbn-i Zeyd diyor ki: "Yahudilerin, Resulullah'ı, Allah'ın indirdiği hüküm- 
lerden saptırmaya çalışmaları "Bu mesele Tevrat'ta böyledir." şeklindeki sözle- 
riyle olur. Yahudiler buna imkân bulamamışlardır. Zira Allah teala, Teevrat'ta 
ne olduğunu bildirmemiştir. 


50- Onlar, cahiliye hükmünü mü istiyorlar? İncelikleri idrak eden 
bir kavim için Allah'tan daha güzel hüküm veren kim vardır? 

Ey Muhammed, senin hakemliğine başvurup sonra da senin adaletle ver- 
diğin hükme razı olmayan bu Yahudiler, ellerinde Allah'ın kitabı Tevrat bulun- 
duğu hâlde, putperestlerin ve müşriklerin hükümlerini mi istiyorlar? Ey Yahu- 
diler, Allah'ın birliğini ve rabliğini kesin olarak bilen bir kavim için kimin hük- 
mü Allah'ın hükmünden daha güzel olabilir? Eğer sizler, gerçekten Allah'ı birle- 
yen ve onun rabliğini ikrar eden insanlarsanız, bunu idrak etmelisiniz. 


*ABdullah b. Abbas'tan şu hadis-i şerif rivâyet edilmektedir: 


عن ابن (ER) İİ gele‏ قال Aİ‏ الاس الى الله دن ة مللحد في الحرم 


ومبتغ في “ALL, ilab SL‏ دم امریء بغیر حق لیهریق 0 


"Allah katında insanların en sevilmeyeni şu üç kimsedir: Harem bölgesi 
içinde zulüm ve haksızlık yapan, İslam döneminde cahiliye devri âdet ve hü- 
kümlarini araştırıp yaşatmaya alı bir de bir kimsenin, haksız yere kanını. 
dökmek için çalışandır." 
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51- Ey iman edenler, Yahudi ve Hristiyanları dost cdinmeyin. Onlar, 
birbirlerinin dostudurlar, Sizden kim onları dost cdinirse şüphesiz onlar- 
dan ölür, Muhakkak ki Allah, zalim kavmi hidayete erdirmez. 


Ey müminler, Yahudi veHristiyanlara karşı samimi davranarak onlarla 
gizli gizli konuşup müminlerden saklayarak ve müminlere karşı onlara yardım 
ederek onlan dostlar edinmeyin. Zira, müminlere karşı, Yahudiler Yahudilerin, 
Hristiyanlar da Hristiyanların dostlarıdır. Bu nedenle siz müminlerden kim on- 
ları dost edinecek olursa o da onların dininden ve güruhundan olur. Zira, kişi 
Cost edindiği kimsenin, bizzat kendisini, dinini ve halini beğendiği için dost edi- 
nir, Bu itibarla o da dost edindiği kimsenin hükmüne tabidir. Şüphesiz ki Al- 
lah,dost edinilmeyecek kimseleri dost edinerek haksızlık yapan bir kavmi hida- 
yete erdirmez. 


“Müfessirler, bu âyet-i kerimenin bütün müminlere, Yahudi ve Hristiyan- 
ları dost edinmeyi yasaklamasıyla birlikte bu âyetin inmesine sebep olan kişile- 
rin kimler olduğu hususunda farklı izahlarda bulunmuşlardır. 


a- Atiyye b. Said, İbn-i Şihab ez-Zühri ve Ubade b. Velid'den rivayet edi- 
görüşe göre bu âyet-i kerime, Yahudilerle olan dostluğunu sona erdiren 


z > 
bada b. es-Samit ile onlarla olan dostluğunu sürdüren münafıkların lideri Ab- 
. lah b, Übey b. Selul hakkında nâzil olmuştur. 


. abi 


By hususta Апууе b. Said diyor ki: "Ensarın Hazrec kabilesinden olan 
Ubade b. es-Samit Resulullah'a geldi ve dedi ki: "Ey Allah'ın Resulü, benim, 
Yahudilerden çok sayıda dostlarım var. Artık ben, Yahudilerden dost edinmek- 
ten beri olduğumuAlla ve Resulüne bildiriyor ve Allah'ı ve Resulünü dost edini- 
yorum." Bunun üzerine orada bulunan Abdullah b. Übey de dedi ki: "Ben, bir 
takımı felaketlerin geleceğinden korkan bir insanım. Dostlarımın dostluğunu bi- 
rakamam." Resulullah da Abdullah b. Übey'e dedi ki: "Ey Habbab'ın babası, 
Übaüe b. es-Samit'e karşı cimrilik ettiğin Yahudilerin dostluğu, onun değil sa- 
aeee senin olsun." Übey de dedi ki: "Kabulümdür." İşte bunun üzerine Allah te- 
ala bu öyeti ve bundan sonra gelen âyeti indirdi. 


Zühri diyor ki: "Bedir savaşında müşrikler mağlup olunca müslümanlar, 
udilerden olan dostlarına: "Allahın, Bedir gününde yaptığı gibi sizi de bir 
felakete uğratmadan önce iman edin." dediler. Bunun üzerine Yahudilerden 
alik b. Sayf şunları söyledi: "Sizi, savaş bilgisi olmayan Kureyş topluluğunu 
maëlup etmeniz simartti. Sayet bizler size karsi birlesip karar verecek olursak 
sizin bize karşı savaşmanız mümkün olmaz. Savaşacak bir güç bulamazsınız." 


5 


ye 


gü 
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Günün terine Ubade b. es-Samit dedi ki: "Ey Allah'ın Resulü, benim, Yahudi- 
tenler olan dostlarım çetin insanlardı, silahları çoktu, çevrelerine tesirleri bü- 
üktü. Şimdi ise ben onları dost edinmekten beri olduğumu Allah'a ve Resulüne 
bildiriy: orum, Benim artık Allah ve Resulünden başka hiçbir dostum yoktur," 

Abdullah b. Übey de dedi ki: "Fakat ben, Yahudilerin dostluğundan beri olmam. 
Ben, Yahudiler kendisi için gerekli olan bir adamım." Resulullah da buyurdu ki: 
"Ey Habbab'ın babası, Ubade b. es-Samite karşı cimrilik ettiğin Yahudilerin 
dəsti onun değil sadece senin olsun." Abdullah b. Übey de dedi ki: "Ben ka- 
bul ediyorum.” İşte bunun üzerine Allah Teila bunu ve bundan sonra gelen 
âyetleri indirdi. 


b- Süddi'ye göre ise bu âyet-i kerime, Uhut savaşında müşrikler tirat: 
dan mağlup edilen ve Yahudilere sığınmak isteyen bazı müminler hakkında 
nüzü olmuştur. 


Bu hususta Süddi diyor ki: "Uhut savaşının sonucu bir kısım insanlara 
ağır geldi, Onlar kâfirlerin, kendilerini istila etmesinden korkmaya başladılar, 
Bir adam arkadaşına: "Ben, "Dehlek" adındaki Yahudiye sığınacağım, ondan 
ağım, onunla birlikte Yahudi olacağım. Çünkü ben, Yahudilerin bizi 
mesinden korkuyorum." dei. Başka bir adam da dedi ki: "Ben de Şam 
ada bulunan filan Hristiyana sığınacağım. Ondan eman alacağım ve 
ala birlikte Hristiyan olacağım." İşte Allah teala bu iki kimseye de yapmak 
istedikleri şeyleri yasaklayarak bu âyeti indirdi. 


c- İkrime'ye göre ise bu âyet-i kerime, Ebu Lübabe b. Abdülmünzir'in, 
Yahudi Kureyza oğullarının, Sa'd b. Muaz'ın hakemliğini kabul etmeleri netice- 
sinde onların kesileceğini bildirmesi üzerine nâzil olmuştur. 


İkrime diyor ki: "Resulullah, Evs kabilesinden olan Ebu Lübabe b. Ab- 
dülminziri Hendek savaşında, Resulullah ile olan antlaşmalarını bozan Kureyza 
oğlu Yahudilerine gönderdi. Kureyza oğulları, Sa'd b. Muaz" hakem kabul ede- 
rek Resulullah'ın hakeme başvurma çağırısını kabul edince Ebu Lübabe boynu- 
nu göstermiş ve Yahudilere "Bu hakemliğin sonu kesilmekter." diye işarette 
bulunmuştur. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu âyetin nüzul sebebi hakkında doğru olan 
şudur: Allah teala tüm müminlere, Yahudi ve Hristiyanları, müminlere ve 
bere karşı dost edinmeyi ve onlarla antlaşmalar yapmayı yasaklamıştır. 
ierden erhangi bir kimsenin, Allah'ı, Resulünü ve müminleri birakarak 
Yahudi ve Hristiyanları dost edinmesi halinde onun da Allah'a, Resulüne ve : 
ere karşı olmakta Yahudi ve Hristiyanlardan biri olacağını, Allah ve Re- 

п uzaklaşacağını beyan etmiştir. Bu âyet, Ubade b/es-Samit ve Abdul- 
lah b, Übey ile onların dost edindikleri Yahudiler hakkında da nazil olmuş ola- 
bilir. Ebuu Lübabe ile, hain, Kureyza oğlu Yahudileri hakkında da nâzil olmuş 


m 


324 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 3, Sûre: 3 
— 0 TABEHİTEFSHİ CUZ, Süre:3- 


olabilir, Süddi'nin zikrettiği Yahudi Dehleki ve Şamlı bir Hristiyanı dost edin- 
mek isteyen iki kişi hakkında da nazil olmuş olabilir. Zikredilen bu görüşlerden 
herhangi birinin, iddiasının delil olacak derecede sahih olduğu tesbit edilemedi- 
ğinden âyeti umumi mânâda almak ve müfessirlerin hepsinin görüşlerini kapsar 
mahiyette olduğunu söylemek daha isabetli olur. Ancak âyetin, başına bazı fela- 
ketlerin gelmesinden korkarak Yahudi veya Hristiyanları dost edien bir münafik 
hakkında nazil olduğu muhakkaktır. Zira bundan sonra gelen âyette "Kalblerin- 
de hastalık bulunanların onlara doğru koştuğunu görürsün." buyurulmaktadır. 


Âyet-i kerimede: "Onlar birbirlerinin dostudurlar.” buyurulmaktadır. Bu 
ifadeden maksat şudur: Yahudiler müminlere karşı birbirlerinin dostudurlar ve 
yek vücutturlar. Hristiyanlar da, dinlerine ters olanlara karşı birbirlerinin dostu- 
durlar ve yek vücutturlar. Bu itibarla müminlerden bir kısmını veya hepsini 
dost edinenler de onlardan olmuş ve müminlere cephe almış sayılırlar. O halde 
ey müminler, sizler birbirinizin dostu olun, bütün kâfirlere karşı yek vücut olun, 
Aksi takdirde müminlere karşı savaş açmış ve onların dostluğunu sona erdirmiş . 
olursunuz. 


Ayet-i kerimede: "Sizden kim, onları dost edinirse şüphesiz onlardan ` 
olur." buyurulmaktadır. Yani kim, müminleri bırakır da Yahudileri ve Histiyan- 
ları dost edinecek olursa o da onlardan biri olur. Zira kim onları dost edinir, 
müminlere karşı onlara yardım ederse o da onların dininden, onların mezheple- 
rine girenlerden olur. Çünkü bir kimsenin başka birini dost edinmesi, ancak 
dost edindiği kimsenin dinin ve ahvalini beğenmesiyle ve dost edindiği kimse- . 
nin karşı olduğu kimselere düşmanlık yapması, kızması ve nefret etmesiyle 
olur. Bu da o kişinin, dost edindiklerinden bir fert olduğunu ortaya koyar. 


Taberi diyor ki: "Ayet-i kerimenin bu bölümü göstermektedir ki, herhan- 
gi bir kimse herhangi bir kavmin dinine girecek olursa o kimseye o kavminin 
dininin hükümleri uygulanır. Velev ki o kimse o dine İslam geldikten sonra gir- 
miş olsun. Meselâ İslam geldikten sonra putperest birkimse Yahudilik dinine. - 
girse o kimseye ehi-i kitap hükmü uygulanır. Ancak, müslüman olduğu halde 
dinini bırakıp başka bir dine girecek olursa onun girdiği bu din kendisi için bir 
din kabul edilmez. O kimse ya tekrar İslam dinine döner yahut da ölüm cezasına 
çarptırılır. : 

Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Ayetin bu bölümünden anlaşılıyor ki: 
Şöyle diyenlerin görüşü fasittir: "İslam geldikten sonra Yahudilik veya Hristi- 
yanlık dinine giren kimselere iki ehl-i kitabın hükmü uygulanmaz. İki ehl-i ki- 
tabin hükmünün uygulanması için kişinin, devam edip gelen İsrailoğullarından 
biri olması veya İsrailoğullarının mensup oldukları Yahudilik ve Hristiyanlığa 
İslam gelmeden önce girmiş olması gerekir." Bu görüşün fasit olup daha önce 
zikredilen görüşün isabetli olduğu, Abdullah b. Abbasın şu sözlerinden de anla- 
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şılmaktadır. Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Tağlib oğullarının kestiklerini yi- 
yin. Kadınlarıyla evlenin. Çünkü Allah teala kitabında buyurmuştur ki: "Ey 
iman edenler, Yahudi ve Hristiyanları dost edinmeyin. Onlar birbirlerinin dostu- 
durlar, Sizden kim onları dost edinirse şüphesiz onlardan olur." Tağlib oğulları 
sadece Histiyanları dost edinmiş olsalardı bu dahi onların Hristiyan sayılmaları 
için yeterli olurdu." (195) Hasan-ı Basri de Arap oldukları halde Hristiyan olan- 
ların kestiklerini yemede ve kadınlarıyla evlenmekte bir mahzur görmemiş ve 
âyet-i kerimeyi okumuştur, (106) 


Muhammed b. Sirin Hristiyanlara mabed yeri satmanın onları dost edin- 
mek olduğunu kabul etmiş ve evini manaslır yapmak üzere Hristiyanlara satmak 
isteyen bir kimseye: “Ey iman edenler, Yahudi ve Hristiyanları dost edinme- 


yin." âyetini okumuştur. 
— سس‎ я . 23 Ne . 2 
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52- Kalblerinde hastalık bulunanların, onlara doğru koştuğunu gö- 
rürün. "Bize kötülük isabet etmesinden korkarız." derler. Umulur ki Allah 


bir fetih ihsan eder veya katından bir emir gönderir de, içlerinde gizledik- 
lerine pişman olurlar. 


Ey Muhammed, Abdullah b. Übey gibi, kalblerinde şüphe ve münafiklik 
hastalığı bulunanların, Yahudi ve Hristiyanları dost edinmeye ve onlara yaran- 
maya koşuştuklarının görürsün. O koşuşanlar: "Başımıza bir bela gelir de onla- 


105 Tağlib oğulları, önce müşrik iken sonra Hristiyan olan Araplardır. 
106 Müminlerin kimleri dostlar edinmesinin icab ettiği hususunda şu 8yet-i kerimeleri de hatır- 
lamak lazımdır. "Ey iman edenler, benim düşmanımı da sizin düşmanınızı da dost edinme- 
“yin. Siz onlra sevgi gösteriyorsunuz. Halbuki onlar size gelen hakkı inkâr ettiler. Peygam- 
beri ve sizi, rabbiniz olan Allah'a iman ettiği için yurdunuzdan çıkarıyorlar. Eğer siz, be- 
nim yolumda cihad için ve rızamı talep için yurdunuzdan çıktıysanız onları dost edinme- 
yin. Onlara olan sevginizi gizlersiniz. Oysa ben sizin gizlediklerinizi de açığa vurdukları- 
nızı da çok iyi bilirim. İçinizden kim, benim ve sizin düşmanlarınızı dost edinirse şüphe- 
siz o, doğru yoldan sapmıştır." (60/1) Yahudi ve Hristiyanları dost edinmeye çalışan müs- 
Tümanların bu âyetleri çok iyi okumaları ve ona göre davranmaları gerekmektedir. Mümin- 
ler bilmelidirler ki Yahudi ve Hristiyanları hoşnut etmek ve onlarla gerçek anlamda dost 
olmak asla mümkün değildir. Bu hususta diğer bir âyet-i kerimede şöyle buyurulmaktadır: 
"Kendi dinlerine uymadıkça Yahudi ve Hristiyanlar senden asla razı olmayacaklardır. De 
. ki: "Hidayet ancak Allah'ın hidayetidir. Yemin olsun ki sana ilim geldikten sonra şayet on- 
ların arzularına uyarsan, Allah'tan sana ne bir dost ne de bir yardımcı vardır." (2/120 
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rm yardımına muhtaç oluruz korkusuyla onları dost ediniyoruz." derler, Umulüf 
ki Allah, düşmanlarına karşı müminlere zafer ihsan eder ve fetih nasib eder ya- 
hut katından bir emir gönderir de müminleri kâfirlerden üstün kılar. Böylece 
Yahudi ve Hristiyanları dost edinmeye koşuşan o münafıklar, kalblerinde gizle- 
Gikleri sevgi ve dostluktan dolayı pişman olurlar. 2 


*Müfessirler, bu âyette, kendilerinde hastalık bulunduğu beyan edilen ki- 
şilerden kimlerin kasdedildiği hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir: 


a- Auyye b. Said ve Ubade b. el-Velid'e göre burada, kalblerinde hasta- 
ük bulunduğu zikredilen kimselerden maksat, Abdullah b. Übey b. Selul'dür. 
Çünkü o, "Ben, Yahudilerle olan dostluğumu bozmak istemiyorum. Başıma bir 
felaketin gelmesinden korkuyorum.” demişti. Ў 


b- Mücahid, Katade уе Süddi'den nakledilen diğer bir görüşe göre bu 
âyette, kalbierinde hastalık bulunduğu beyan edilen kimselerden maksat, Yahu- 
dilere karşı samimi olan ve müminleri aldatan münafiklardır. 


Mücahid diyor ki: "Bu âyet, Yahudilerle hoş geçinen, onlarla fısıldaşan 
ve çocuklarını onlara emzirten münafıklar hakkında nazil olmuştur. 


Taberi diyor ki: "Bu âyet-i kerimenin, Yahudi ve Hristiyanları dost edi- 
nen, müminleri aldatan münafıklar hakkında nâzil olduğunu söyleyen görüş isa- 
betli görüştür. Bu münafık, Abdullah b. Übey b. Selul de olabilir, başka biri de 
olabilir. 

Âyet-i kerimede "Umulur ki Allah bir fetih ihsan eder veya katından bir 
emir gönderir de içlerinde gizlediklerine pişman olurlar." buyurulmaktadır. 

Katade'ye göre burada zikredilen "Fetih"ten maksat, Allah'ın vereceği hü- 
kümdür. Südüi'ye göre ise Mekke'nin fethidir. з 

Taberi diyor ki: "Fetih kelimesi Arapça'da "Hüküm vermek" mânâsına 
gelir, Nitekim bu âyet-i kerimedeki ( Fun ) kelimesi "Hüküm ver" 
mânâsına gelmektedir. "Ey rabbimiz, kavmimizle bizim aramızda hak ile hük- 
münü ver. Sen hüküm verenlerin en hayırlısısın." (107) Ancak buradaki fethin, 
Mekke'nin fethi mânâsına gelmesi de mümkündür. Zira Allah tealanın, iman eh- 
نا‎ ile inkâr ehli arasında verdiği en büyük hükümlerden biri de Mekke'nin fethe- 
dilmesine dair verdiği hükümdür. Allah teala bü hükmüyle küfür ve nifak ehli- 
ne, sözünü mutlaka yücelteceğine ve kâfirlerin tuzaklarını mutlaka etkisiz hale 
getireceğine dair hükmünü vermiştir. 

Âyetin bu bölümünde zikredilen "Allah'ın, katından göndereceği bir 
emir"den maksat ise Süddi'ye göre ehl-i kitabın, boyun eğerek zillet içinde ciz- 
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ye vermelerine dair emirdir. 


Taberi diyor ki: "Allah'ın, katından göndereceği emir cizye de olabilir 
başka bir şey de. Ancak her halü kârda bu emrin, münafıkların hoşuna gitme- 
yen, Umê kâfirlere karşı aziz kılacak olan it emir olduğu muhakkaktır: 


EŞİ . 5 2 َو‎ RE ار اوک‎ Я 
OL ERİR 


53- İman edenle, birbirlerine: "Sizinle beraber oduklarına dair Al- 
lah'a ağır yeminler edenler bunlar mıdır?" derler. Onların ameleri boşa gi- 
miştir ve hüsrana uğramışlardır. 


İman edenler, münafıkların haline şaşarak "Bizimle beraber ölenin 

air şunlar mı ağır yeminler ediyorlar?" derler. O münafıkların yaptıkları boşa 

miştir. Karşılığında hiçbir şey alamayacaklardır. Onlar hüsrana uğramışlardır. 

“Taberi bu âyet-i kerimenin başındaki ( قول‎ ) fiilinin 
kıraatında üç görüş olduğunu söylemiştir: 

a- Medineliler bu kelimenin başında (3) harfi olmaksızın ( 1 قر‎ ) 
şeklinde okumuşlardır. Bu kıranta göre bu âyet-i kerime ile bundan önceki âyet- 
i kerime birbirleriyle iç içedirler. Ve izahları şöyledir: "Allah bir fetih ihsan 
eder veya katından bir emir gönderir de münafıklar, içlerinde gizledikleri, Ya- 
hudi ve Hristiyanları dost edinme hallerine pişman olurlar. Müminler de onların 
bu hallerine ve yalan yere yeminler ederek Allah'a karşı cür'etkâr davranmaları- 
na hayret ederek derler ki; "Bunlar mı bizimle beraber olduklarına dair Allah'a 
bütün güçleriyle yemin ediyorlardı? Halbuki bunlar, bütün yeminlerinde yalancı 
imişler." 

b- Bir kısım Ваѕгашаг ise hu kelimenin başinda (9) harfi bulunarak 50- 
nunu da üstün olarak. ( Ján ) şeklinde okumuşlardır. Bu cümle- 
nin bundan önce zikredilen (0) harfi ile üstün okunan ( Ñ ) 
cümlesine (5 . harfi ile atfedildiğini söylemişlerdir. Bu kıraata göre iki âyetin 
birbirleriyle bağlantısı olan bölümlerinin mânâsı şöyledir: "Umulur ki Allah bir 
fetih ihsan eder veya katından bir emir gönderir de onunla müminleri, düşman- 
ları olan kâfirlere galip getirir. Münafıklar da içlerinde gizledikleri, kâfirleri 
dost edinme hallerinden dolayı pişman olurlar, Yine umulur ki О zaman mü- 
minler, münafiklara: "Bizimle beraber olduklarına dair bütün güçleriyle Allah'a 
yalan yere yemin edenler bunlar mıydı?" derler. 
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c- Küfe kurraları ise bu âyetin başına (4) harfi ile ve ( JÄ ) 
fiilinin sonunu ötreli olarak ( И KA ) şeklinde okumuşlardır. Bu kıra- 


ata göre bu âyet müstakil bir âyettir. 


Taberi diyor ki: "Bizim kıraatımız bu son kıraat şekline göredir. Çünkü 
biz doğudaki insanlarin dəə bulunan Kur'an'ların yazısı şu 5 
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54- Ey iman edenler, sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah on- 
ların yerine kendisinin onları, onların da kendisini sevdiği, müminlere kar- 
şı alçak gönüllü, kâfirlere karşı ise güçlü ve şerefli olan, Allah yolunda ci- 
had eden, kınayanın kınamasından korkmayan bir kavim getirir. İşte bu, 
Allah'ın bir lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, geniş ihsan sahibidir, 
Herşeyi çok iyi bilendir. 


Ey iman edenler, sizden kim, hak din olan İslamdan döner de Yahudi ve- 
ya Hristiyan dinlerine yahut başka bir dine girer yahut da dinsiz olarak kalırsa * 
bilsin ki Allah onun yerine, kendisinin onları sevdiği, onların da kendisini sev- 
diği, müminlere karşı alçak gönüllü ve mehametli, kâfirlere karşı i ise sert ve şid- 
detli olan, Allah yolunda cihad eden, hak yolunda kınayanın kınamasından 
Korkmayan bir kavim getirir. Bunu yapmak Allah'ın bir lütfudur. Allah, o lütuf 
ve ihsanını dilediğine verir. Allah, lütfu bol olandır. Ona layık olanı çok iyi bi- 
lendir. 


*Taberi diyor ki: "Allah tealanın İslamdan çıkanlara yaptığı bu tehdidi, 
ezeli ilminde Resulullah'ın vefatından sonra, dinden çıkacaklarını bildiği kimse- 
lere aittir, İslam dinine girerek artık ondan çıkmayan ve onu tahrif etmeyen 
kimselere ait olan vaadi ise yine Allah tealanın ezeli ilminde bir kısım insanla- 
rın İslama girdikten sonra onda dosdoğru devam edeceklerini bildiği kimselere 
aittir. Nitekim Resulullah'ın vefatından sonra bir çok Bedevi ve bazı şehirliler, 
dinlerinden çıkıp mürted olmuşlar, Allah teala da onların yerine, Kararlı, sebatlı 
müminleri getirmiş, böylece müminlere vaadini: yerine getirmiş, mürdedlere 
olan tehdidini de uygulamıştır. 


Muhammed b. Ka'b el-Kurezi demiştir ki: “Ömer b. Abdülaziz Medine 
valisi iken onu yanına çağırmış ve demiştir ki: "Ey Ebu Hamza, bir âyet, dün 
gece beni uyutmadı." Muhammed b. Ka'b da: "Ey Emir, o âyet hangi âyettir?” 
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dedi, Ömer b. Abdülaziz bu âyeti okudu. Muhammed b. Ka'b da "Allah teala bu 
âyette zikrettiği müminlerden, Kureyş idarecilerinden haktan dönenleri kastet- 
miştir." demiştir, 

Taberi diyor ki: "Müfessirler, bu âyet-i kerimede, dinden çıktıkları için 
yok edilecekleri zikredilen kimselerden ve onların yerine getirilecek kararlı mü- 
minlerden kimlerin kasdedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Hasan-ı Basri, Dehhak ve Katade'den nakledilen bir görüşe göre bu 
âyette dinden çıkacakları bildirilen kişilerden maksat, Resulullah'ın vefatından 
sonra Hz. Ebubekir'in Hilafeti döneminde, zekat vermemekte direterek mürted - 
olan kişilerdir. Onların yerine getirilecekleri beyan edilen kararlı müminlerden 
maksat ise, dinden çıkanlara karşı savaşan Hz. Ebubekir ve arkadaşlarıdır. 


Bu hususta Katade diyor ki: "Allah teala bu âyet-i kerimeyi indirdiğinde 
bir kısım insanların daha sonra dinden çıkıp mürted olacaklarını biliyordu. Al- 
lah teala, Peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v.) in ruhunu alınca Medine halkı, 
Mekke halkı ve Bahreyn halkı dışında Araplar'ın geneli dindin çıktılar ve dedi- 
ler ki: "Namaz kılarız fakat zekat vermeyiz. Vallahi mallarımız gaspedilemez." 


Bunlar hakkında Ebubekir konuştu. Ona denildi ki: "Eğer bunlar zekatın 
ne demek olduğunu anlamış olsalardı onu verirlerdi. Hatta daha fazla da verir- 
lerdi." Ebubekir de dedi ki: "Hayır vallahi, Allah'ın "Namazı kılın zekatı verin." 
(108) şeklinde birlikte zikrettiği şeylerin arasını ayırmam. Eğer onlar Allah'ın ve 
Resulünün farz kıldığı bir yuları dahi vermeye engel olurlarsa o uyları alıncaya 
kadar onlarla savaşırım." Bunun üzerine Allah teala, Ebubekirle birlikte, müslü- 
raan ordusunu gönderdi. Ebubekir onlara karşı Resulullah'ın savaştığı hususlar 
için savaştı. İslamdan çıkıp zekatı vermeyenleri, esir aldı, öldürdü ve ateşle yak- 
tı. Nihayet onlar, zekat vermeyi, zelil ve sindirilmiş olarak kabul ettiler. Bunun 
üzerine Ebubekir'e, Araplardan çeşitli heyetler geldi. Ebubekir de onları rüsvay 
eden bir planla, köklerini kazıyaçak savaş arasında serbest bıraktı. Onlar, kendi- 
leri için daha kolay’ olduğundan rüsvay eden planı seçtiler. O da kendilerinden 
öldürülenlerin cehennemde olduklarını, müminlerden ölenlerin ise cennetlik ol- 
duklarını kabul etmeleri, müslümanlardan aldıkları malları geri vermeleri, müs- 
lümanlarin onlardan aldığı malların ise müslümanlara helal olduğunu kabul et- 
meleri planı idi. 


b- Iyad el-Eş'ari'ye göre ise bu âyette, mürted olanların yerine gelecekleri 
beyan edilen istikrarlı müminlerden maksat, Ebu musa el-Eş'ari'nin kavminden. 
gelecek olan EŞ'arilerdir. 


Iyad el-Eş'ari diyor ki: "Bu âyet nazil olunca Resulullah kendisinde bulu- 
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nan bir şeyle Ebu Musa el-Eş ari ye işaret etti: ve dedi ki: "Mürted olanların yeri- 
ne gelecek olanlar, bunun kavmidir." 


c- Mücahid, Şehr b. Havşeb ve Muhammed b. Ka'b'e göre bu âyette mür- 
ted olanların yeride getirilecekleri beyan edelin insanlardan maksat Yemen hal- 
каг. 


: 

d- Süddi'ye göre ise bu âyette, mürted olanların yerine gelirilecekleri be- 
yan edilen kararlı müminlerden maksat, Resulullah'ın yardımcıları. olan Ensar- 
dır, 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu görüşlerden, doğru olmaya daha layık ola- 
nı, hakkında Resululah'tan hadis rivayet edilen görüştür. O da "Dinlerinden çı- 
kan mürtedlerin yerine getirilecek kararlı müminlerden maksat, Yemen halkın- 
dan Ebu Musa el-Eş'ari'nin kavmidir." diyen görüştür. Şayet bu hususta 
Resulullah'tan hadis zikredilmemiş olsaydı bu kararlı müminlerden maksadın 
Hz. Ebubekir ve arkadaşları olduğunu söylerdim. Çünkü Resulullah'ın dönemin- 
de müslüman iken vefatından sonra dinden çıkıp mürted olan insanlara karşı sa- 
vaşanlar, Ebubekir ve arkadaşlarıdır," 


Taberi, sözlerine devamla diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Yemen 
halkı, Hz. Ebubekir'le birlikte mürtedlere karşı savaştıysalar, sizin bu âyeti Ye- 
men halkına yorumlamanız isabetlidir. Savaşmadıysalar, âyeti Yemen halkına 
nasıl yorumlarsırız?" Cevaben denilir ki: "Allah teala bu âyette, mürted olanları 
yok edip yerlerine daha hayırlı olan insanları getireceğini beyan etmiş, getirece- 
Şi insanların, mutlaka o mürtedlerle savaşmış olacaklarını beyan etmemiştir. 
Bu itibarla Hz. Ebubekir döneminde Yemenliler'in, mürtedlere karşı savaşma- 
mış olmaları, bu âyette zikredilen kararlı müminler olmamalarını icabettinmez. 
Nitekim Hz, Ömer döneminde, Yemenliler, müslümanlar için Bedevi 
Araplar'dan daha 75 :فد‎ nl 
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55- Sizin dostunuz sadece Allah, onun Peygamberi ус namazı kilan 
ve Allah'a boyun eğerek zekatı veren müminlerdir. 


“Allah teala bu âyet-i kerimede müminlerin, Allah'ın Peygamberlerinden 
ve kendi dinlerinden olan müminlerden başka hiçbir dostları olmadığını belirte- 
rek Yahudi ve Hristiyanlar gibi din düşmanlarını dost edinenlerin, yanlış bir yol 
seçtiklerini, sonunda mutlaka pişman olacaklarını veya o dost edindikleriyle be- 
raber olacaklarını bildirmektedir. 
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İshak b, Yesar ve Ariyye b, Sa'd bu âyet-i kerimenin, Kaynuka Yahudile- 
riyle olan dostluğunu ve antlaşmasını bozup ancak Allah Resulünü ve müminle- 
ri dost edindiğini bildiren Ubade b. es-Samit hakkında nâzil olduğunu söylemiş- 
lerdir. 

Âyet-i kerimenin "Namazi kılarlar, rüku ederek (boyun eğerek) zekatı ve- 
rivier." bölümünün kimin hakkında indiği huusunda iki görüş zikredilmiştir. 

Bazılarına göre bu âyet, bütün müminler hakkındadır. 50001, Ebu Cafer, 
Utbe b. Ebi Hakim ve Mücahid'e göre ise âyetin bu bölümü Hz. Ali hakkında 
nâzil olmuştur. Çünkü Hz. Ali namazda rüku ederken yanından geçen dilenci 
ondan bir şey istemiş Hz. Ali de onu yüzüğünü vermiştir. Bu sebeple "Rüku 
ederken zekatlarını verirler" şeklinde vasıflandırılmıştır. 


SEN PAL Ay А əs 


-56- Kim Allah'ı, Resulünü ve iman edenleri dost edinirse, şüphesiz 
ki Allah'in taraftarları galip geleceklerdir. 


*Allah teala bu âyet-i kerimede de Yahudilerden ve diğer Allah düşman- 
larından uzak olup, Allah'ı, Peygamberi ve müminleri dost edinenlerin, Allah'ın 
taraftarları olduklarını, bu itibarla sonunda mutlaka galip geleceklerini ve 
kâfirlerden korkularak onlain dostluğuna sığınılmaması gerektiğini beyan edi- 
yor. Kâfirlerden korkarak onlarla dostluk kuranlara, sonunda müminlerin galip 
geleceklerini, bu itibarla 270 Hasan bırakmamalarını bildiriyor. 


z > 
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57- Ey iman edenler, sizden önce kendilerine kitap 5: 


kâfirlerden dininizi alay ve eğlence konusu yapanları döst edinmeyin. Eğer 
iman ediyorsanız Allah'tan korkun. 


Ey iman edenler, ehl-i kitap olan Yahudi ve Hristiyanlardan ve putlara ta- 
pan müşriklerden, dininizle istihza edip onu eğlenceye alanları dostlar ve yar- 
dımcılar edinmeyin. Onlar size, dostluk ve samimiyet gösterseler dahi siz bunu 
yapmayın. Eğer âhirete ve orada Allah'ın, sizi hesaba çekeceğine iman ediyorsa- 
nız Allah'tan korkun. Emirlerine karşı gelmeyin. 


*Âyet-i kerimede, daha önce kendilerine kitap verildiği beyan edilen in- 
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sanlardan maksat, Yahudi ve Hristiyanlardır. Allah teala, müminlere bunları 
yardımcı edinmemelerini, onları kardeş saymamalarını ve onlarla dostluk ant- 
laşmaları yapmamalarını emretmiştir. Çünkü ehl-i kitaptan olan bu insanlar, 
müminlere karşı dost gibi görünseler dahi onlara ellerinden gelen kötülüğü yap- 
maktan geri durmazlar. 


Yahudilerin, müminlerin dini ile istihza etmeleri şu şekilde olurdu. On- 
lardan biri, kâfir olduğu halde müminlere kendisinin de mümin olduğunu söyler 
biraz zaman geçtikten sonra yine diliyle kâfir olduğunu açıklardı. Böylece din 
ile oynar ve onu alaya almak isterdi. Allah teala bu gibi münafık Yahudilerin 
kötü fiillerini beyan ederek diğer bir âyet-i kerimede şöyle buyurmuştur: “İman 
edenlerle karşılaştıkları zaman "İman ettik." derler, Şeytanlarıyla başbaşa kalın- 
ca da "Şüphesiz biz, sizlerle beraberiz. Onlarla sadece alay ediyoruz." derler. 
(109) . 

Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: "Rifaa b. Zeyd ile Süveyd b. el- 
Haris önce müslüman olduklarını açıkladılar, sonra münafik oldular, Müslü- 
manlardan bir Kısım insanlar, bunlara dostluk besliyorlardı. Allah teala bu iki 
kişi hakkında “Ey iman edenler, sizden önce kendilerine kitap verilenlerle 
kâfirlerin, dininizi alay ve eğlence konusu yapanları dost edinmeyin" âyetini in- 
dirdi. 

Âyette zikredilen "Kafirler"den maksat ise, putlara tapan müşriklerdir. 
Allah teala, müminlere, bu gibi kâfirleri dost edinmelerini de yasaklamıştır, 
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58-Namaza çağırıldığınız zaman onu alay ve eğlence konusu yapar- 
lar, Bu, onların, akıllarını kullanmayan bi kavim olmalarındandır. 


Ey mümünler, sizin müezzininizin ezan okuyup sizi namaza davet ettiğin- 
.de, Yahudi, Hristiyan ve müşriklerden olan kâfirler, sizin bu davetinizi alaya 
alır, onu Oyuncak yapmak isterler. Bu da, rablerini bilmemelerinden ve namaza 
çağırıyı kabul etmenin kendileri için ne kadar faydalı olduğunu idrak edememe- 
lerindendir. Yine bu davanışları, namaza çağıran ezanla alay edenlerin cezasının 
ne olacağını düşünememelerindendir. Eğer bunun cezasını düşünecek olsalardı 
elbette böyle davranmazlardı. 


*Süddi diyor ki: "Medinede Hristiyan olan bir adam vardı. Müezzinin 
ezan okurken "Eşhedü enne Muhammeden Resulullah” dediğini duyunca şöyle 
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dedi: "Ateste yanasi yalancı" Bir gece bu Hristiyanin hizmetçisi, kendisi ve aile- 
si uyurken elinde bir ateşle içeri girdi. Ateşten bir parça düştü ve ev yanarak o 
kişi ve ailesi öldü. 
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59. Ey Muhammed, de ki: "Бу kitap ehli, sadece Allah"a, bize indiri- 
tene ve daha önce indirilenlere iman ettiğimizden ve sizin de çoğunuzun fa- 
sıklar olduğunuzdan dolayı mı bize kızıyorsunuz? 


Ey Muhammed, dininizle alay edip onu eğlenceye alan kitap ehline de ki: 
"Siz, bizim sadece Allah'a, bize indirilen Kur'an'a, bizden önce indirilen ilahi ki- 
taplara iman ettiğimiz için mi ve sizlerin çoğunuzur. da Allah'a itaatten ayrılarak 
fasıklar olduğunuz için bizi sevmiyor ve bize kızıyorsunuz? Aslında sizin bize 
kızdığınız bu Husus, bizim için bir kusur değil bir meziyettir. Bundan dolayı 
ayıplanmamız değil takdir edilmeniz gerekir. 


“Abdullah b. Abbas bu âyet- i kerimenin bir kısım Yahudiler hakkında in- 
diğini söylemiş ve demiştir ki: "İçlerinde Ebu Yasir b. Ahtab Rafi b. Ebi Rafi, 
Azur, Zeyd, Halid, Âzâ b. Âzâr ve Eşya'ın da bulunduğu bazı Yahudiler 
Resulullah'a geldiler ve ona Peygamberlerden kimlere iman ettiğini sordular, 
Resulullah da onlara dedi ki: "Ben, Allah'a, bize indirilene, ibrahim'e, İsmail'e, 
İshak'a, Yakub'a ve torunlara indirilene, Musa'ya ve İsa'ya indirilenlere ve rab- ! 
leri tarafından bütün Peygamberlere verilenlere iman ediyorum. Biz, onların 
arasında bir ayırım yapmayız. Biz, Allah'a teslim olanlarız." Resululah İsa'yı 
zikredince Yahudiler, onun Peygamberliğini inkâr ettiler ve dediler ki: "Biz, ona 
iman edene iman etmeyiz.” İşte bunun üzerine: "De ki: Ey kitap ehli, sadece 
Allaha, bize indirilene ve daha önce indirilenlere iman ettiğimizden ve sizin de 


çoğunuzun fasıklar olduğunuzdan dolayı mı bize kızıyorsunuz?" âyeti nâzil ol- 
du. 


——. Ка om x. aT هم رر و مر‎ “eçə "Š 
dA 28” رمد لل متو داه مزلعنها‎ < : P 
Zee z. Ze Š 13? 
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60- De ki: "Allah tarafından bir cezaya çarptırılma bakımından size 
bunlardan daha kötüsünü haber vereyim mi? Onlar o kimselerdir ki Allah 
onlara lanet etmiş ve gazabına uğratmış, o kimselerden, maymunlar, do- 
muzlar ve tağuta tapanlar yapmıştır. İşte bunlar, makamları en kötü, yol- 
ları da en sapık olanlardır". 


Ey Mühammed, sizden önce kendilerine kitap verilenlerden ve 
kâlirlerden, sizin dininizle alay eden ve onu eğlenceye alan kâlirlere de ki: "Bən 
izlere, alaya aldığınız bizlerden, Allah katındaki cezası bakımından daha kötü 
arı haber vereyim mi? Allah katında cezası daha kötü olan o insanlar, Al- 
fah'ın, lanetine uğratarak rahmetinden uzaklaştırdığı, kendilerine gazap ettiği, 
i ndan bir kısmını, maymunlara, domuzlara dönüştürdüğü bir kısmını da ta- 
Builara tapurdığı kimselerdi. İşte onlar dünyada da âhirette de sizin kızdığınız 
bizlerden, yerleri daha kötü olanlar ve yolları daha sapık olanlardır. Ey kâfirler, 
sizler bizi, Allah'a iman etmemiz ve Allah'ın kitaplarını ve peygamberlerini tas- 
dik etmemizden dolayı ayıplıyorsunuz, Aslında ayıplanacak olanlar, Allah'ın la- 
netine uğratığı, gazap ettiği ve kendilerini maymunları ve domuzlara çevirdiği 
ve takunara tapurdığı kimselerdir, Çünkü Allah tarafından cezalandırılma bakı- 
mundan en fena durumda olanlar bunlardır. İşte bunlar, makamları en kötü, yol- 
lari da en sapık olanlardır. Sizler de böyle misiniz yoksa değil misiniz? Bir dü- 


olanl 


* Görüldüğü gibi âyet-i kerime, Yahudilere işaret etmektedir. Onların çir- 
anışlarım ve güzel olmayan ahlaklarını zikrederek onlara şöyle demek- 
z "Sizin alay ettiğiniz bu müminler mi daha kötüdür yoksa Allah'ın, lanetine 
ve gazabına uğrattığı, maymunlara ve domuzlara çevirdiği ve tağutlara kulluk 
ettirdiği kimseler mi?” 


kin da 


Taberi diyor ki: "Bir kısım insanların maymunlara dönüştürülmelerinin 
sebebini bu kitabımızın bundan önceki bölümünde kismen zikrettik. Geriye Kü- 
lan bölümü de yeri geldiğinde zikredeceğiz". 


İsrafloğullarından bir kısmının domuza çevrilmelerinin sebebi ise Amr b. 
Kesir b. Eflah tarafından: şu şekilde anlatılmıştır: "İsrailoğullarının domuzlara 
dönüştürülmesi şöyle olmuştur: İsrailoğullarının kasabalarından birinde, onlar- 
dan bir kadın bulunuyordu. İsralloğullarının kralı da o kasabada yaşıyordu. İsra- 
Hoğulları helak olmaya odoğru sürükleniyorlardı. Ancak o kadın müslümanlığın 
temel esaslarından kalan hükümler üzere yaşıyordu. Onlara sımsıkı bağlıydı. O 
kadın, insanları Allah'a davet etti. Bunun üzerine çevresinde insanlar toplandı 
ve onun emrine itaat ettiler. Kadın onlara dedi ki: "Sizin, Allah'ın dini uğrunda 
cihad etmeniz ve kavminizi ona davet etmeniz gerekir. Haydi gidip bunu yapın. 
Ben de bu işe gidiyorum". Kadin davete çıktı, Bunun üzerine kral, adamlarıyla 
birlikte onun karşısına çıktı. Onun bütün adamlarını öldürdü. Kadın kaçıp onla- 
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па elinden kurtuldu. Ve yine insanları Allah'a davet etmeye devam etti. İnsanlar 
tekrar onun etrafında toplanmaya başladı. Kadın yeteri kadar insan topladığı ka- 
naatine varınca onlara da çıkıp cihad etmelerini ve dini tebliğ etmelerini emretti. 
Onlar da çıktılar. Kadın da onlarla beraber çıktı. Bu defa bu insanların hepsi öl- 
dürüldü. Kadın yine kaçıp kurtuldu. Yine insanları Allah'a davet etti. Birtakım 
ілѕашаг çevresinde toplanıp onu dinleyince onlara da çıkıp cihad etmelerini ve 
dini tebliğ etmelerini emretti. Onlar da bu maksatla çıktılar. Kadın da onlarla 
birlikte çıktı. Bu insanların da hepsi öldürüldü. Kadın ise yine kaçıp kurtuldu. 
Fakat bu defa geri çekildi, ümitsizliğe kapıldı ve kendi kendine “Sübhanallah, 
eğer bu dinin dostu ve yardımcısı varsa elbette ki bundan sonra yardım eder." 
dedi. Geceyi üzüntülü olarak geçirdi. Kasaba halkı ise kasabanın çevresinde do- 

uzlar olarak dolaşmaya başladılar. Çünkü Allah onları o gece domuza çevir- 
5 adın sabahleyin onlarin halini görünce dedi ki: "Bugün iyice anladım ki 
Allah, dinini aziz kıldı ve emrini yerine getirdi." İşte İsrailoğullarının domuzlara 
dönüştürülmesi bu kadın sebebiyle olmuştur. 


عن ابن مسعرهٍ قال: bluz‏ رسول الله ŠK)‏ ( > التردة والختازیر اهی من 


Us, ЕЗУ ИРИНЕ‏ ا 


.—. a 


2” 

Abdullah b. Mes'ud'dan rivayet edildiğine göre bir gün Resulullah 
(s.a.v.yden, maymun ve domuzlar hakkında "Асаба bu hayvanlar, bunların şek- 
line giren Yahudilerin soyundan mı gelmedir?" diye soruldu. Resulullah şu ce- 
vabı verdi: "Ajlah'ın, lanetine uğratarak, başka yaratıklar şekline döndürdüğü 
her topluluk yok olup gitmiştir, soyları kalmamıştır. Bu maymun ve domuzlar, 
daha önce ver olan soylarının devamıdır. Allah, Yahudilere gazabedince onları 
maymunlar ve domuzlar “ekline çevirmişti. (110) 


EĞEN EZE ÇİY EEE وا‎ 


mək 


61- Onlar size geldikleri zaman: "İman ettik.” derler. Oysa yanınıza 
kâfir olarak girip, kifir olarak çıkmışlardır. Allah onların, gizlediklerini 


110 Ahmed b. Hanbel, Müsned, C. 1, S. 395, 397, 421 / Müslim K. el Kader b. 33 Hadis N. 2663, 
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çok iyi bilir. А 

Yahudilerin münafikları size geldikleri zaman: "Dininizin ve Peygambe- 
rinizin getirdiğini tasdik ettik." derler. Halbuki onlar, yanınıza girdiklerinde de 
yanınızdan çıktıklarında da kâfirdirler. Fakat onlar, kâfirliklerini sizden gizlerler 
ve bunun, Allah'tan da gizli kalacağını zannederler. Bu onların cehaletindendir. 
Çünkü Allah, içlerinde gizledikleri kafirliği çok iyi bilmektedir. 

* Katade bu âyetin izahında diyor ki: "Yahudilerden bazı insanlar, Resu- 
lullah'ın yanına geliyor ve ona, iman ettiklerini, getirdiklerine razı olduklarını 


söylüyorlardı. Halbuki onlar, sapıklıklarına ve inkârcılıklarına sımsıkı bağlı idi- 
ler. Onlar, Resulullah'ın yanına girerken de böyle idiler, çıkarken de." 

İbn-i Zeyd de diyor ki: "Ehl-i kitap olan Yahudilerden bir kısım insanlar 
Şu âyette zikredildiği gibi davranırlardı. "Kitap ehlinden bir cemaat şöyle dedi: . 


"İman edenlere indirilenlere günün başlangıcında iman edin. Sonunda inkâr 
edin. Umulur ki dinlerinden dönerler," 1D 


Evet, onlar ehl-i kitaptan olan kendi kâfirlerine ve şeytanlarına döndükle- 
Ti zaman əc birlikte dönerlerdi. 


: 134231 ZALE Š NUCE A 
وم‎ 6” 
6 o ° 


62- Onların çošunun günaha, düşmanlığa ve haram ycmeye koşuş- ° 
tuklarını görürsün. Bu yaptıkları ne kötü bir şeydir. 


Ey Muhammed, o Yahudilerden çoğunun, günah işlemeye ve azgınlığa 
düşerek haddi aşmaya, rüşvet ve diğer haramları yemeye koşuştuklarını görür- 
sün. Yemin olsun ki onların yaptıkları ne kötüdür. ` 


* Süddi, bu âyette zikredilen günahtan maksadın, inkârcılık olduğunu 
söylemiş, âyet-i kerimede, Yahudilerin, inkâra koştuklarının bildirilmek istendi- 
čini ifade etmiştir. 

İbn-i Zeyd ise, buradaki günahtan maksadın, inkârcılık dahil her türlü gü- 


nah olduğunu söylemiş, Allah Teala'nın, Yahudilerin her çeşit günaha koşuştuk- 
larını bildirdiğini ifade etmiştir. 


Katade de demiştir ki: "İşte her gün sizin aranızda bulunan Yahudiler 


111 Âki İmran Suresi, 3/72. 
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böyledir. Ayet, onların hallerini beyan etmektedir." 


ANESİNİ Mz 


X, رر‎ 


BE 


63- Rablerine hakkıyla kulluk edenler ve âlimler onlari, yalan söyle- 


mek ve haram yemekten men etmcli degil miydiler? Bu işledikleri ne kötü 
bir şeydir. : 


Günah işlemeye, azgınlığa, hüküm verme karşılığında rüşvet almaya ko- 
şuşan bu Yahudilerin ileri gelenleri olan idarecileri ve âlim olan komutanları, 
bunları, yalan söylemekten, yalan yere şahitlik etmekten ve insanlar arasında 
verdikleri hükümler karşılığında rüşvet yemekten alıkoymalı değiller miydi? 
Yemin olsun ki, Yahudilerin idarecilerinin ve âlimlerinin yaptıkları bu şeyler, 
ne kötüdür. 


* Abdullah b. Abbas ve Dehhak diyorlar ki: "Kur'an-ı Kerim'de, âlimleri 


bu âyetten dahâ şiddetli bir şekilde kınayan ve korkutan başka bir âyet daha 
yoktur. "(112) 


Bu hususta Peygamber efendimiz (s.a.v.) buyurmuştur ki: "Eğer herhangi 
bir topluluk içinde günah işleyenler bulunur, o toplulukta günah işleyen kimse- 
den daha güçlü ve engel olmaya daha muktedir kimseler de olur, buna rağmen o 


günahı 77 mani olmazlarsa, Allah, o topluluğun hepsini azaba uğra- 
tr. "(H3 > 


G ое Me “əz ZANA 
111 ما‎ ə. LASER EŞE ty 
TİMİ Ğİ İZ, do 


112 Yahya b. Ma'mer diyor Кі: "Hz. Ali (r.a.) hutbe okudu. Allah'a hamd edip onu gereği gibi 
övdükten sonra şöyle dedi: "Ey insanlar, sizden önceki insanlar günah işledikleri zaman din 
adamları ve âlimler onları bu günahlardan men etmedikleri için helak olmuşlardır. Onlar gtt- 
hah işlemeye devam edince, kendilerini, Allah'ın belaları yakalamıştır. Onların başına gelen- 
Ter, sizin de başınıza gelmeden evvel, iyiliği emfedin, kötülüğe mani olun ve iyi bilin ki, iyili- 
ği emredip kötülüğe mani olmak bir insanın ne nzkim keser, ne de ecelini yaklaştırır." 

113 İbn-i Mace K. el-Fiten bab. 20 HAdis No. 9004 / Ahmed b. Hanbel, Müsned, C.4, S. 361, 
364, 366. š 
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64- Yahudiler: "Allah"ın eli sıkıdır." dediler. Dediklerinden ötürü el- 
leri bağlansın. Ve kendilerine lanet olsun. Aksine, Allah'ın (nimet veren) 
iki eli açıktır. Dilediği gibi sarfeder, Şüphesiz ki Rabbinden sana indirilen- 
ler, onların çoğunun azgınlığını ve inkârını artıracaktır, Biz onların arası- 
na, kıyamcte Kadar düşmanlığı ve kini saldık. Ne zaman harp için bir ateş 
tutuştursalar Allah onu söndürür. Onlar, yeryüzünde bozguncluğa koşar- 
lar. Şüphesiz ki Allah, bozguncuları sevmez. 


Yahudiler, Allah'a layık olmayan sıfatları isnad ederek "Allah bize karşı 
cimridir. Eli sıkıdır." demişlerdir. Onların elleri bağlansın. Hayır yapamaz ol- 
sunlar, Allah'a karşı bu yalan ve iftiralarından dolayı onlar, Allah'ın rahmetin- 
den ve lütfundan uzaklaştırılmışlardır. Onların iddia ettikleri gibi Allah cimri 
değil, bilakis lütfu bol olandır. Dilediği gibi rızıklandırır. Ey Muhammed, Rab- ` 
bin tarafından sana indirilen Kur'an, gizli taraflarını sana bildirdiğimiz bu Yahu- 
dilerden çoğunun ancak inkârda azgınlıklarını artırır. Onlar, Allah'ı, layık olma- 
dığı sıfatlarla sıfatlandırmaları yanında, senin Peygamberliğini de inkâra kalkı- 
şırlar. Böylece azgınlıklarını daha da artırmış olurlar, Biz, ehl-i kitap olan Ya- 
hudi ve Hristiyanların arasına, kıyamet gününe kadar düşmanlık ve kin salmı- 
şızdır.. Onlar, savaşmak için her birleştiklerinde Allah onları mağlup eder. Bö- 
lük pörçük yapar. Onlar, yeryüzünde Allah'a isyan ederek, onun âyetlerini ve 
Peygamberlerini yalanlayarak bozgunculuk çıkarırlar. Allah ise, kendi mülkün- 
de, kendisine isyan ederek bozgunculuk çıkaranları sevmez. 


* Allah Teala bu âyet-i kerime ile, Yahudilerin, Rablerine karşı nasıl 
cür'etkâr olduklarını, Rablerini İayık olmayan sıfatlarla sıfatlandırdıklarını be- 
yan etmekte, bu davranışlarından dolayı onları kınamakta ve inkârlarıyla Pey- 
gamberi Hz. Muhammed'e tanıtınaktadır. 


Yahudiler, ötedenberi cehaletleri ve devam eden şımarıklıkları sebebiyle 
kendilerinden ayrılmayan, Allah'ın, kendilerine verdiği bol nimetlerine ve bü- 
yük günahlarını bağışlamasına rağmen nankörlük eden bir kavimdir. 


Allah Teala bu âyetiyle, Peygamberi Hz. Muhammed'in, hak Peygamber 
olduğunu, kendi tarafından gönderildiğini ispatlamıştır. Zira, Resulullah'ın, bu 
âyetlerle bildirdiği haberler, Yahudilerin sadece ruhban ve hahamlarının bildik- 
leri haberlerdi. Bu haberleri sadece okur yazarlığı olmayan ve ehl-i kitaptan her- 
hangi bir âlim olmayan Araplar değil, âlim olmayan Yahudiler de bilmiyorlardı. 
Allah bu haberleri, Peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v.)'e bildirdi ki, Resulul- 


Cüz: 6, Sûre: 5 MAİDE SURESİ 339 


tah'ın, Yahudiler nezdinde hak Peygamber olduğu kesinleşsin ve onu inkâr hu- 
susunda hiçbir mazeretleri kalmasın. 


Âyet-i kerimede "Yahudiler 'Allah'ın eli sıkıdır. dediler.” buyurulmakta- 
dır. Bu ifadeden maksat, "Allah bize karşı nimetlerini kısıtlamıştır. Lütfu geniş 
değildir." demektir. Burada zikredilen "Allah'ın eli"nden maksat, Allah'ın ni- 
metleri ve verdiği ihsanlardır. Âyet-i kerimede "Verilen ihsan" yerine "El" keli- 
mesi kullanılmıştır. Zira insanlar, ihsanlanını ve iyiliklerini çoğu zaman elleriyle 
yaptıklarından bu ihsan ve iyiliklerin yerine onları yapan organ olarak "El" keli- 
mesi kullanılmıştır. Bir insanın cömertliğinden bahsederken "Eli bol", cimrili- 
inden bahsederken de "Eli sıkı" şeklinde ifadeler kullanılmıştır. Nimet ve ihsa- 
nın yerine "El" kelimesinin kullanıldığı, Arapçanın şiirlerinde darb-ı mesellerin- 
de sayılamayacak kadar çoktur. Allah Teala, Kur'an'ı Arap diliyle indirdiğinden 
Kur'an'da Arapçaya ait olan ifadeleri de zikretmiştir ki, Kur'an akıllara yaklaş- 
mış olsun ve anlaşılsın. Yani, Allah Teala bu ifadeleriyle demek istemiştir ki: 
“Yahudiler dediler ki "Allah bize karşı cimri, o bizden lütfunu esirgiyor. O, bize 


karşı âdeta eli boynuna bağlı olduğundan herhangi bir şey vermeyen, kimse gi- 
bidir.' 


Allah Teala, Yahudilerin bu iftiralarından münezzeh olduğunu, nimetleri- 
nin bol ve kuşatıcı olduğunu beyan ederek yine aynı mecazi üslupla buyurmuş- 
tur ki; “Bilakis Allah'ın iki eli de açıktır. O, dilediği gibi rızıklandırır. Bazısına 
bol rızık verirken, bazılarının rızkını kısar. Yani Allah, geniş lütuf sahibidir. O, 
ihsanında âdeta iki eli açık gibidir." 


Abdullah b. Abbas, Mücühid, Katade ve Dehhak bu âyette zikredilen, 
“Allah'ın eli"nden maksadın, Allahın lütfu ve ihsahı olduğunu söylemişler Ya- 
hudilerin, “Allah'ın eli sıkıdır." şeklindeki sözleriyle "Allah cimridir, cömert de- 
ğildir." demek istediklerini beyan etmişlerdir. Ancak Taberi'nin de vasıflandır- 
dığı gibi tartışmacı insanlar bu âyette zikredilen “Allah'ın eli"nden neyin kaste- : 
dildiği hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. Bunları şu şekilde özetlemek 
mümkündür: 


a- Bazılarına göre buradaki "El" kelimesinden maksat "Nimet" demektir. 
Çünkü Araplar "Falanın benim üzerimde eli vardır." dediklerinde "Onun bana 
iyiliği ve ihsanı vardır." demek isterler, р 


b- Bazılarına göre burada zikredilen "El" kelimesinden maksat, "Kuvvet" 
demektir. Nitekim bu âyette zikredilen "Eller" kelimesi de "Kuvvet" anlamında- 
dir. "Ey Muhammed, kuvvetli (el sahipleri) kullarımız İbrahim'i, İshak" ve Ya- 
kub'u hatırla,"“114) âyetindeki "El" kelimesi buna misaldir. 


114 Sa'd Suresi, 38/45. 
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c- Diğer bazılarına göre burada zikredilen "El" kelimesinden maksat, 
"Mülk" demektir. Yahudiler, "Allah'ın eli sıkıdır." derken "Allah'ın bize karşı 
mülkü ve hazineleri kapalıdır." demek istemişlerdir. Nitekim Araplar: "Filan ka- 
dının nikah akdi filan adamın elindedir." derken, "O kadın onun mülkündedir." 
demek isterler. 


d- Başka bir kısım âlimlere göre ise bu âyette zikredilen "El" " kelimesi, 
Allah Teala'nın sıfatlarından bir sıfattır. Ancak o, Ademoğlunun organları gibi 
bir organ değildir, "El" kelimesinin, Allah Teala'nın sıfatlarından bir sıfat oldu- 
Şu şunlardan anlaşılmaktadır: : 


aa- Allah Teala: "Ey İblis, iki elimle yarattığıma secde etmekten seni alı- 
koyan nedir?"(115) buyurarak Âdem'i elleriyle yarattığını ve bunun Âdem'e “ 
mahsus bir durum olduğunu beyan etmiştir. Şayet, "El" kelimesi "Kudret ve 
kuvvet" mânâsına olsaydı Hz. Âdem için böyle bir meziyeti zikretmeye gerek 
olmazdı. Çünkü bütün yaratıklar Allah'ın kudretiyle yaratılmıştır. Bütün yaratık- 
ları Allah Teala yarattığı halde Hz. Âdem'i bizzat eliyle yaratmasının Adem için 
bir şeref ve üstünlük olduğunu bildirmiştir. Bu da göstermektedir ki Allah Tea- 
lanın eli, kuvveti, nimeti ve mülkünün dışında bir şeydir. 


bb- Şayet "El" kelimesinden maksat, "Nimet" demek olsaydı âyetin de- 
vamında "Allahin iki eli açıktır." denmez "Eli açıktır." denirdi. Çünkü Allah'ın 
nimeti iki tane değil, kendisinin de beyan ettiği gibi saymakla bitmeyecek kadar 
çoktur. Bu hususta buyurulmaktadır ki: "Allah'ın nimetlerini saymaya kalksanız 
bitiremezsiniz. (116) Eğer buna itiraz edilerek denilecek olursa ki "Buradaki iki 
el'den maksat, iki nimet, iki nimetten maksat da "Nimet" demektir." Cevaben 
denilir ki: "Nimet kelimesi müfred olarak kullanıldığında Arapçanın üslubu ge- 
reği "Nimetler" mânâsına gelebilir. Nitekim “Asra yemin olsun ki insan ziyan- 
dadır."(L17) âyetindeki insan kelimesi, "İnsanlar" demektir. Fakat tesniye olarak 
kullanılan bir kelime Arapçada hiçbir zaman çoğul mânâsına gelmemektedir. 
' cc- "El kelimesinin Allah'ın sıfatı olduğuna dair Resulullah'tan birçok ha- 
berler varid olmuş, âlimler ve müfessirler de böyle izah'etmişlerdir. 


Âyet-i kerimedeki "Şüphesiz ki Rabbinden sana indirilenler, onların ço- 
Şunun azgınlığını ve inkânnı artıracaktır." buyurulmaktadır. Yani "Ey Muham- 
med, biz bu Yahudilerin, insanlardan gizledikleri ve ancak âlim ve hahamlarının 
bildikleri hükümleri sana bildirince ve onların: "Muhammed'in Peygamber ol- 
duğuna dair bize ne bir müjdeci, ne de bir uyarıcı geldi." şeklindeki bahanelerini 
ortadan kaldırıp senin Peygamberliğinin hak olduğunu ispatlayan meseleleri sa- 


115 Sad Suresi, 38/75. 
116 İbrahim Suresi, 14/34, 
117 Asr Suresi, 103/1, 2. 
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na beyan edince bunlar, Yahudilerin, senin Peygamberliğini inkâr hususundaki 
aşırılıklarını ve Allah'ın büyüklüğünü inkârlarını iyice artırdılar, Onlar, Allah'ı 
cimrilikle vasıflandırır oldular." 


Allah Teala âyet-i kerimenin bu bölümüyle Resulullah'a, Yahudilerin 
Rablerinin emirlerine karşı inatçı ve isyankâr insanlar olduklarını ve hakka bo- 
yun eğmediklerini, Resulullah'ın hak Peygamber olduğunu bildikleri halde sırf 
inatçılıklarından dolayı onu kabul etmediklerini bildirmekte ve böylece Resulul- 
lah", Yahudilerin çirkin davranışları karşısında teselli etmektedir. 


Âyet-i kerimede: “Biz onların arasına kıyamete kadar düşmanlığı ve kini 
soktuk." buyurulmaktadır, Burada, aralarına düşmanlık ve kinin sokulduğu in- 
sanlardan maksat, Yahudi ve Hristiyanlardır. Bunlar bu surenin elli birinci 
âyetinde zikredildiğinden, burada isimleri tekrarlanmamış, "Onlar" şeklinde za- 
mir olarak zikredilmiştir. 


Allah Teala, iyet-i kerimenin bu bölümüyle Yahudilerle Hristiyanlar ara- 
sında kıyamete kadar düşmanlık ve kinin sokulduğunu beyan etmektedir. 


Âyet-i kerimede: "Ne zaman harp için bir ateş tutuştursalar Allah onu 
söndürür." buyurulmaktadır. Bu ifadeden maksat şudur: “Onlar müslümanlara 
karşı her işbirliği yaptıklarında Allah onları bölük pörçük eder. Onların amelleri ` 
ve niyetleri bozuk olduğundan Allah onların savaş planlarını bozar." 


Reb'i b. Ehes bu âyet-i kerimeyi, İsra Suresi'nde zikredilen Yahudiler 
hakkındaki âyetlerle irtibatlandırarak izah etmiş ve demiştir ki: "Allah Teala bu- 
yuruyor ki: "Biz, kitapta İsrailoğullarina "Şüphesiz ki yeryüzünde iki defa boz- 
gunculuk çıkaracaksınız ve aşın bir şekilde azgınlaşacaksınız." diye yazdık. Bi- 
rinci bozgunculuğunuzun cezalandırma vakti geldiğinde, güçlü kuvvetli kulları- 
mızı üzerinize saldık. Ülkenizin her yerini didik didik ettiler. Bu, mutlaka yeri- 
ne gelen bir vaad idi." "Sonra sizi, üzerinize saldıranlara galip getirdik. Size 
mallar ve oğullar verdik, sayınızı çoğalttık."(i18) 


Reb'i b. Enes sözlerine devamla diyor ki: "İsrailoğulları birinci bozgun- 
culuklarını yapmışlardı. Allah onların üzerine düşmanlar gönderdi. Düşmanları 
onların ülkelerini talan ettiler. Kadınlarının ırzına geçtiler, çocuklarını köle yap- 
ular, Mescid-i Aksa'yı yıktılar. Böylece zamanın akışını değiştirdiler. Sonra Al- 
lah onlara Peygamber gönderdi. İsrailoğullarının durumu öncekinden daha gü- 
zel oldu. Ne var ki onlar daha sonra Peygamberleri öldürerek ikinci bozguncu- 
luğu yaptılar. Zekeriyya'nın oğlu Yahya'yı öldürdüler, Bunun üzerine Allah on- 
lara Buhtunnasr'ı musallat etti, O da İsrailoğullarından öldürdüklerini öldürdü, 
esir aldıklarını esir aldı, Mescid-i Aksa'yı tahrip etti. Evet, ікі», bozgunculuk- 
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ları sonunda Buhtunnasr onlara musallat oldu. Allah Teala bu hususta şöyle bu- 
yurmaktadır: ".“Yeryüzünde çıkardığınız ikinci bozgunculuğun cezalandırma 
vakti gelince, sizi, yüreklerinizden keder dökülür hale getirsinler, daha önce gir- 
dikleri gibi Mescid-i Aksa'ya girsinler ve ellerine geçirdikleri yeri yıksınlar diye 
düşmanlarınızı üzerinize salıvereceğiz. Belki Rabbiniz size merhamet eder, 
Eğer bozgunculuğa dönerseniz biz de cezalandırmaya döneriz.."(119) 


Allah Teala, İsrailoğullarının yeryüzünde çıkardıkları ikinci bozguncu- 
luktan ve onun cezasını çekmelerinden sonra onlara Üzeyiri gönderdi. O, Tev- 
габ bilen, onu ezberleyen, onu yazıp Yahudiler için kitap haline getiren biriydi. 
Üzeyir de yaşadığı dönemde Tevrat'ı onlara tatbik etti. Onlar zamanla Tevrat'ı 
unuttular. Üzeyir öldü. Bazı olaylar cereyan etti. Onlar Allah'a verdikleri ahdi 
unuttular, Allah'ı cimrilikle itham ederek "Allah'ın eli sıkıdır." dediler. Üzeyir 
için: "O, Allah'ın oğluydu." dediler. Halbuki onlar daha önce Hristiyanların, Hz. 
İsa'ya "Allahın oğlu" demelerini ayıplıyorlardı. Daha önce karşı çıktıklarını 
kendileri yapar oldular. Hristiyanları kâfirlikle itham ettikleri şeyleri kendileri 
yaptılar. İşte 6 zaman Allah Teala; İSrailoğullarının, düşmanlarına bir daha ga- 
lip gelemeyeceklerini bildirdi ve buyurdu ki: "Ne zaman harp için bir ateş tutuş- 
tursalar, Allah onu söndürür. Onlar yeryüzünde bozgunculuğa koşarlar. Şüphe- 
siz ki Allah, bozguncuları sevmez." 


Evet, Allah, İsrailoğullarına Mecusileri musallat etti. Onlar, Mecusilerin 
tehditlerini enselerinde hissederek yaşadılar. Onlar o zamanlarda "Keşke biz ki- 
tabımızda yazılı olan o Peygambere kavuşsak, belki Allah onunla bizi Mecusi- 
lerin elinden, işkencelerinden kurtarır.” diyorlardı. 


Allah Teala, Hz. Muhammed (5.а.у.)ї gönderdi. Onun adı İncil'de "Ah- 
met” olarak geçiyordu. Yahudilere, gelmesini bekledikleri Peygamber gelince 
onu inkâr ettiler. Allah'ın laneti kâfirlerin üzerine olsun. Böylece gazap üstüne 
gazaba uğradılar. 

Âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında Abdullah b. Abbas diyor ki: 
"За! b. Kays adında bir Yahudi, Resulullah'a dedi ki: “Şüphesiz ki senin Rab- 
bin cimridir, kimseye bir harcamada bulunmuyor." İşte bunun üzerine bu âyet-i 
kerime nâzil oldu ve Yahüdilerin, Allah'a isnad ettikleri iftirada yalancı oldukla- 
rını ortaya koydu. Zira Allah Teala kullarına, istedikleri nimeti bolca verir. Nie 
tekim başka bir âyet-i kerimede: “Allah, istediğiniz her şeyden size verdi. Al- 
lah'ın nimetlerini saymaya kalksanız bitiremezsiniz. Şüphesiz ki insan çok za- 
lim, çok nankördür. "(120) buyurmuştur. 


Allah Teala'nın nimetlerinin sayılamayacak kadar çok olduğu muhakkak- 
` 
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tır. Nitekim Resulullah (s.a.v.) de Allah Teala'nın geniş lütfu hakkında şöyle bu- 
yuruyor: "Allah Teala buyuruyor ki: 


قال قال اله عر وجل ai‏ افق а.‏ 06 اله S‏ اى لا يغيضها نفقة 
سحاء اليل ولتار وقال ارأيتم ما kə gəl‏ خلق السماء والأرض Gü‏ لم 


Во. A 


يغض مَا في يده ركان عرشه على LİN‏ بيده İİ‏ يخفض собно‏ 


Ey Kulum, sen Allah yolunda harca ki, ben de sana vereyim." Resulullah 
(s.a.v.) sözlerine devamla şöyle buyuruyor: "Allahın eli (hazinesi) doludur. On- 
, Чап vermesiyle eksilmez. O hazineler gece ve gündüz akar. Allah'ın, gökleri ve 
yeri yarattığı günden beri ne kadar nimetler verdiğini söyleyebilir misiniz? Bü- 
tün bu verdikleri onun hazinesinden bir şey eksiltmemiştir, Çünkü onun arşı 
(hudutsuz nimet deryası) üzerinde kurulmuştur. Terazi onun elindedir. Kefeyi 
bazan indirir, bazan kaldırır. (Yani böylece insanların bazısına çok, bazısına az 
verir. Bir topluluğu yükseltir, diğerini alçaltır.”(121) 


Allah Teala'ya: "Senin Rabbin cimridir, kimseye bir harcamada bulun- 
muyor." diyerek iftirada bulunan Yahudiler ise cimrilikleriyle tanınmış, hatta 
Kur'an-ı Kerim'de bu manvei hastalıkfarı dile getirilerek şöyle buyurulmuştur: 

“Yoksa onların, mülkte bir payı mı vardır? Eğer böyle olsaydı insanlara zerre 
kadar dahi bir şey vermezlerdi."(122) 


Âyet-i kerime, Allah Teala'nın, Hz. Muhammed (s.a.v.)'e verdiği nimetler 
ve meziyetlerin, müminlerin-imahlarını takviye edip amellerini artırdığı gibi, 
bunu kıskanan kâfirlerin de azgınlıklarını ve inkârlarını artırdığını beyan etmek- 
tedir. Nitekim başka bir âyette de: "Biz Kur'an'ı iman edenler için bir şifa ve 
rahmet kaynağı olarak indiriyoruz. Bu Kur'an zalimlerin ise ancak zararını (hüs- 
ranını) artırır, (123) buyurmuştur. 


Âyet-i kerime, Yahudilerin, kıyamet gününe kadar birbirlerine karşı düş- 
manlık ve kin besleyeceklerini bu itibarla tartışma ve cedelleşmenin son bulma- 
yacağını, görünüşte birleşmiş olsalar da aslında kalblerinin birbirinden nefret et- 
tiğini de bildirmektedir. Bu hususa bir başka âyette de buna işaretle buyuruluyor 
ki: "Onlar sizinle toplu halde ancak surlarla çevrilmiş müstahkem yerlerden ve- 


121 Buhari, К. Tefsir ek-Kur'an sure 11, bab: 2 / Müslim, K. ez-Zekat, b. 36, Ladis No. 993. 
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ya duvarların arkasından savaşabilirler. Onların kendi aralarındaki çekişmeleri 
pek çetindir. Sen onları birlik beraberlik içinde sanırsın. Halbuki onların kalble- 
ri darmadağınıktır. Çünkü onlar, akıllarını kullanmayan bir kavimidir."(124) 


Ayrıca âyet-i kerime, bunların her hile ve desiseye başvurdukları ve Hz. 
Muhammed (s.a.v.Ye karşı savaş hazırlığına giriştiklerinde Allah'ın, onların tu- 
zaklarını kendilerine çevirdiğini ve savaş için yaktıkları ateşlerini söndüreceğini 
bizlere haber vermektedir. 


Âyet-i kerime son olarak Yahudilerin genel karakterlerini müminlere bil- 
direrek buyuruyor ki: "Onların işi, devamlı olarak yeryüzünde bozgunculuk çı- 
karmaktır, Allah ise bozgunculuk çıkaranları sevmez." 


Bu âyet-i kerimede geçen "Allah'ın nimet veren elleri açıktır." ifadesi 
mecazi mânâ taşır. Bundan, Allah'ın, kullarına bolca nimetler verdiği kastedil- 
mektedir. Elin açıklığı cömertlik mânâsına gelmektedir. Yoksa Allah'a el isnadı 
mümkün değildir. 


МА x. EZ? СЕТЕ ИИИ Uç Ün” 


ozu: 


اهم 


65- Eğer kitap ehli iman edip Allah"tan korksaydılar, elbette günah- 
larını örter ve onları naim cennetlerine koyardık. : 


Şayet ehl-i kitap olan Yahudi ve Hristiyanlar, Allah'a hakkıyla iman et- 
miş olsalar, Peygamberi Muhamed'i tasdik edip ona indirilenlerin hak olduğuna 
inansalar, Allah'ın yasakladıklarından kaçınıp emirlerini tutacak olsalar, biz on- 
ların günahlarını siler, kusurlarını örter, onları rüsvay etmeyiz ve onları, 
âhirette, bolca nimetlerle yaşadıkları cennetlere koyarız. 


* Bu hususta diğer bir âyette de şöyle buyurulmaktadır. "Ey iman eden- 
ler, Allah'tan korkun ve Peygamberine iman edin ki Allah da size merhametin- 
den iki misli versin, Kendisiyle aydınlık içinde yürüyeceğiniz bir nur bahşetsin 
ve sizi bağışlasın. Allah, çok bağışlayan ve çok merhamet edendir,"(125) 


AN YALA ы ИЯ m. 
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5. 1 GeL 0455 cə? 


66- Eğer onlar Tevrat", İncil'i ve Rableri tarafından kendilerine in- 
dirileni tatbik etseydiler, üstlerinden ve ayaklarının altından rızıklandırıl- 
dıkları nimetleri yerlerdi. Onlardan bir kısmı mutedil bir ümmettir. Bir- 
çoklarının yaptıkları da ne kötü bir şeydir. 


Eğer, ehl-i kitap olan Yahudi ve Hristiyanlar, Tevrat ve İncilin ve Rable- 
ri tarafından Muhammed'e indirilen Kur'an'ın hükümleriyle ume? etmiş olsalardı 
elbette ki Allah, onlara bol nimetler verirdi ve onlar, üstlerindeki göklerden ge- 
len bolca yağmurların, altlarında bulunan yeryüzünün çeşitli bitki ve mahsulle- 
rine hayat vermesi neticesinde bu nimetlerden bol bol yerlerdi. Bunlardan bir 
topluluk vardır ki orta yolu tutar. Dini hususta ne aşırı gider, ne de eksik bırakır, 
Adaletli davranır, Fakat Yahudi ve Hristiyanlardan çoğunun yapmış oldukları 
amelleri pek fenadır. Hristiyanlar, İsa'nın, Allah'ın oğlu olduğunu iddia eder ve 
Muhammed'i yalanlarlar, Yahudiler ise hem İsa'nın hem de Muhammed'in Pey- 
gamberliğini yalanlarlar. я 

* Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: “Ehl-i kitap nasil olur da 
Tevrat'ı, İncil'i ve Muhammed'e indirilen Kur'an'ı tatbik etmiş olabilirler? Çün- 
kü bu kitaplar yer yer birbirlerine muhalif hükümler ihtiva etmektedirler ve bir- 
birlerini neshetmektedirler." Cevaben denilir ki: "Her ne kadar kitaplar bazı hü- 
kümlerinde birbirlerine muhalif olmuş ve birbirlerini neshetmişlerse de zaman 
içinde değişmeyen temel hükümlerde müttefiktirler. Mesela, Allah'ın Peygam- 
börlerine iman etme, onların, Allah'ın katından gönderildiklerini tasdik etme bu 
temel hükümlerdendir. İnsanların Tevrat'ı, İncil'i ve Hz. Muhammed'e gönderi- 
len Kur'an'ı tatbik etmelerinden maksat, onlarda bulunan hükümlerden hepsinin 
hak olduğuna inanmaktır. Onların, üzerinde ittifak ettikleri temel esasları tasdik . 
etmektir. Ve her ümmetin kendisine indirilen Kitaptaki özel hükümlerle, neshe- 
dilmeden önce amel etmesidir. 


Âyet-i kerimede ehl-i kitaptan bazılarının mutedil bir ümmet oldukları 
zikredilmektedir. Bu kimselerden maksat, onların içinden müslüman olanlardır. 
Zira onlar Hz. İsa hakkında itidali muhafaza etmişler, onun, Allah'ın Peygambe- 
ri olduğunu ve Allahın Meryem'e ilka ettiği ruhu olduğuna inanmışlar ve aşırı 
giderek onun, Allah'ın oğlu 2— veya iffetsiz bir kadının çocuğu olduğunu 
söylememişlerdir. : 
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Ayet-i kerimenin sonunda: "Bir çoklarının yaptıkları da ne kötü şeydir." 
buyurulmaktadır. Bunlardan maksat, ehl-i kitabın, Hz. Muhammed'e iman etme- 
yerleridir. Ehl-i kitaptan Hristiyan olanlardan bazıları Hz. Muhammed'i yalan- 
layıp Hz. İsa'nın, Allah'ın oğlu olduğunu iddia etmişler, Yahudiler ise Hz. Mu- 
hammed'i yalanladıkları gibi Hz. İsa'yı da yalanlamışlardır. Böylece yaptıkları 
şey çirkin bir iş olmuştur. 


سے و 


О ае 
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67- Ey Peygamber, Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer yap- 
mazsan Allah"ın Peygamberliğini tebliğ etmemiş olursun. Allah seni insan- 
lardan korur. Şüphesiz ki Allah, kâfirler topluluğunu hidayete erdirmez. 


Ey, insanlara Peygamber olarak gönderdiğim elçi, Rabbin tarafından sana - 
indirilen Kur'an'ı insanlara tebliğ et. Şayet bunu yapmazsan Peygamberlik göre- 
vini yerine getirmemiş olursun, Allah'ın sana gönderdiği şeylerden bir kısmını 
da gizlersen Peygamberliğini tebliğ etmemiş olur ve büyük bir günaha girmiş 
olursun. Allah seni insanların şerrinden koruyacaktır. O halde Allah'tan başka 
kimseden korkma ve şunu da bil ki Allah, kâfir topluluğu hidayete erdirmez. 


* Allah Teala bu âyet-i kerime ile Hz. Muhammed (s.a.v.)'e, ehl-i kitap 
hakkında indirdiği hükümleri onlara tebliğ etmesini ve bunu onlara tebliğ eder- 
ken onlardan çekinmemesini emretmiştir. Allah Teala ehl-i kitap olan Yahudi 
ve Hristiyanların kıssalarını bu surenin başından bu tarafa zikretmiş, onların sa- 
kat taraflarını, dinleri hususunda kötü niyetli olduklarını, Rablerine karşı 
cür'etkâr olduklarını, Peygamberlerini sindirmeye çalıştıklarını, Allah'ın, kendi- 
lerine gönderdiği kitabı değiştirdiklerini, yediklerinin ve içtiklerinin murdar 
şeyler olduğunu zikretmiş, Hz. Muhammed (s.a.v.)'e de onların bu hallerini ken- 
dilerine söylemekten çekinmemesini, onların sayılarının çokluğunun kendisine 
herhangi bir zarar veremeyeceğini bildirmiştir. Allah yolunda hiçbir kimsenin 
koykmamasını, zira Allah'ın, bütün yaratıklara karşı kendisine yeteceğini ve onu 
savunacağını bildirmiştir. Resulullah'ın, tebliğ etmesi emredilen şeylerden her- 
hangi birinde kusur etmesi halinde kendisine indirilen hiçbir şeyi tebliğ etmemiş 
derecede günahkâr sayılacağını beyan etmiştir. 


Abdullah b. Abbas diyor ki: "Allah Teala buyurmak istemiştir ki: "Ey 
Muhammed, eğer sen, Rabbin tarafından sana indirilen bir âyeti gizleyecek 
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olursan Peygamberliğini tebliğ etmemiş olursun." 


Müfessirler bu âyet-i kerime indikten sonra Resulullah'ın artık insanlar- 
dan çekinmez olduğunu, hatta yanında muhafız bulundurmaktan dahi vaz z geçti- 
ğini zikretmişlerdir. 


Katade diyor ki: "Bu âyet-i kerime indirilince Allah Teala, Peygamberi 
Hz. Muhammed (s.a.v.)'e, insanlara karşı kendisinin ona yeteceğini, onu insan- 
lardan koruyacağını bildirdi ve ona, kendisine indirilenleri insanlara tebliğ et- 
mesini emretti. Resulullah'a denilmişti ki: "Sen bir kapıcı edinsen nasıl olur?" 
Resulullah da: "Vallahi ben insanlarla beraber bulunduğum müddetçe ökçemi 
onlara göstereceğim." buyurdu. 


Said b. Cübeyr diyor ki: "Bu âyet-i kerime inince Resulullah buyurdu ki: 
"Artik beni korumayın. Çünkü Rabbim beni korumuştur." 


Hz. Aişe (r.anh.) diyor ki: 


عن عائشة قات : كان التبي СЕ)‏ بُحْرَس حتی о Lİ‏ :)405 
у: В‏ 


ايها الناس انصرفوا فقد عصمنی الله 


"Bu üyet-i kerime gelmeden önce Resulullah (s.a.v.) sahabe tarafından 
korunuyordu. Bu âyet gelip de: "Allah seni insanlardan korur." buyurulunca Re- 
sulullah başını o anda içinde bulunduğu çadırdan dışarı çıkararak; "Ey insanlar, 
yanımdan dağılın. Artık Allah beni koruyor." dedi (126) 


Müfessirler bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında iki görüş zikret- 
mişlerdir: 


a- Bazılarına göre bu âyet-i kerime, bir Bedevinin Resulullah'ı öldürmek 
istemesi üzerine Allah Teala'nın, onun şerrini Resulullah'tan bertaraf etmesi se- 
bebiyle nâzil olmuştur. 


Bu hususta Muhammed b, Ka'b el-Kurezi demiştir ki: "Resulullah bir 
yerde konakladığında sahabileri onun için gölgelendirici bir ağacın altını seçer- 
lerdi. Resulullah da onun altında gölgelenirdi. Resulullah böyle bir durumda 
iken ona bir Bedevi geldi. Kılıcını çekti ve dedi ki: "Şimdi seni benim elimden 
kim kurtaracak?" Resulullah da: "Allah" dedi. Bunun üzerine Bedevinin eli tit- 


126 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, Sure 5, Bab: 3, Hadis No: 3046. 


348 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 6, Sûre: 5 
——— — یی‎ EŞ O. Cüz6 501ө:5_ 


redi, kılıç elinden düştü. Kafasını ağaca çarptı. Öyle ki beyni dağılıp çevreye 
yayıldı. İşte bunun üzerine Allah Teala bu âyeti indirdi. 

b- Diğer bir kısım âlimlere göre ise bu âyetin nüzul sebebi, Resulullah'ın 
Kureyş'ten çekinmesi idi. Allah Teala bu âyet-i kerimeyi indirince sırtüstü yattı 
ve sonra buyurdu ki: “Dileyen beni yalnız bıraksın.“ Bu sözü iki veya üç defa 
söyledi. I 


Hz. Aise (r.anh.) diyor kiz. 
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"Kim sana "Hz. Muhammed kendisine indirilenlerden bir şeyi gizledi." 
diyecek olursa şüphesiz ki o yalan söylemiştir. Çünkü Allah Teala: "Ey Pey- 


gamber, Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer yapmazsan Allah'ın Peygam- 
berliğini tebliğ etmemiş olursun." buyurmuştur. "20 . 
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68- Гу Muhammed, de ki: Ey kitap ehli, Tevrat'ı, İncil'i ve Rabbiniz 
tarafından size indirileni tatbik etmedikçe hiçbir dayanağınız olmaz. Şüp- 
hesiz ki Rabbinden sana indirilenler, onların çoğunun azgınlığını ve 
inkârını artıracaktır. O halde kâfir bir topluluğa üzülme. 


Ey Muhammed, ehl-i kitap olan Yahudi ve Hristiyanlara de ki: "Sizin eli- 
nizde Musa'nın getirdiği Tevrat'tan ve İsa'nın getirdiği İncil'den bir şey yok ki 
sizler, Tevrat'ı, İncil'i ve Rabbiniz tarafından Muhammed vasıtasıyla size indiri- 
len Kur'an'ı hep birlikte tatbik edesiniz. Onlarda zikredilen Muhammed'e iman 
edesiniz. Onların hepsinin Allah katından inen kitaplar olduğunu ikrar edesiniz. 


127 Buhari, К. Tefsir el-Kur'an, Sure; 5, Bab: 7. 


Cüz: 6, Süre: 5 MAİDE SURESİ 349 
500 o İM 9# = e تر‎ 0948. 


Onlardan herhangi birini yalanlamayasınız. Ve Allah'ın Peygamberleri arasında 
ayırım yapmayasınız. Yemin olsun ki sana Rabbin tarafından indirilen Kur'an, 
bu Yahudi ve Hristiyanların çoğunun azgınlığını ve senin Peygamberliğini 
inkârlarını artırır. O halde ey Muhammed, Yahudi ve Hristiyan kâfirlerinin seni 
inkâr etmelerine karşı üzülme. Çünkü bu, onların, Peygamberlerine karşı süre- 
gelen üdetleridir. 


* Allah Teala bu âyet-i kerimede Hz. Muhammed (s.a.v.)'e, hicret ettiği 
Medine'nin çevresinde bulunan Yahudi ve Hristiyanlara Allah'ın gönderdiği 
Tevrat ve İncil'den herhangi bir şeyin, ellerinde kalmadığını, bu itibarla Yahudi 
ve Hristiyanların hak din üzere olınadıklarını, bu nedenle Resulullah'ı yalanla- 
maya kalkıştıklarını tebliğ etmesini emretmiştir. Şayet ehl-i kitap olan Yahudi- 
lerin elinde gerçek Tevrat ve Hristiyanların elinde de gerçek İncil bulunmuş ol- 
saydı onlar birbirlerini tasdik ederler ve Hz. Muhammed'e de iman ederlerdi. 
Böylece hak olan bütün kitapları tatbik etmiş olurlardı. 


Bu hususta Abdullah b, Abbas diyor ki: “Resulullah'a, Rafi b, Harise, Se- 
lam b. Miskin, Malik b. Sayf ve Rafi" b. Hamele geldiler ve dediler ki: “Ey Mu- 
hammed, sen, İbrahim'in dini ve inancı üzere olduğunu, bizim elimizde bulunan 
Tevrat'a iman ettiğini ve Tevrat'ın, Allah tarafından gönderilen hak bir kitap ol- 
duğuna şahitlik ettiğini sanmıyor musun?" Resulullah da buyurdu ki: “Evet öy- 
le, fakat sizler sonradan bir şeyler icadettiniz. Tevrat'ta bulunan sizden ahit alma 
meselesini inkâr ettiniz ve Tevrat'tan insanlara açıklamanız emredilen şeyleri 
gizlediniz. Ben, sizin, kendiliğinizden uydurduğunuz bu şeylerden beriyim." 
Onlar da dediler ki: "Biz elimizde bulunanları kabul ediyoruz. Hak ve hidayet 
üzereyiz. Sana iman etmiyoruz ve sana tabi olmuyoruz.” İşte bunun üzerine Al- 
lah teala: "Ey kitap ehli, sizde bir şey yok ki, Tevrat'ı, İncil'i ve Rabbiniz tara- 
fından size indirileni tatbik edip onunla amel edesiniz." âyetini indirdi. 
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69- Şüphesiz iman edenler, Yahudiler, Sabiiler ve Hristiyanlardan 
kim Allah'a ve âhiret gününe iman eder ve salih amel işlerse, onlar için bir 
korku yoktur, Onlar üzülmeyeceklerdir de. 

Allah'ı ve Resulü'nü tasdik eden müslümanlar, Musa'ya tabi olan Yahudi- 
ler, Sabiiler ve İsa'ya tabi olan Hristiyanlardan kim Allah'a ve âhiret gününe 
iman eder ve salih amel işlerse onlar için, kıyametin dehşetinden bir korku yok- 

| 
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tur, Dünyada bıraktıkları şeylerden dolayı da üzülmezler. Zira âhirette bol 
mükâfatlara erişeceklerdir. 
* Âyet-i kerime, bu sayılan firkalardan herbirinin Allah'a ve âhiret günü- 
ne iman etmeleri, salih ameller işlemeleri ve kendi zamanlarında bulunan Pey- 
gamberleri tasdik etmeleri halinde cennete gireceklerini beyan etmektedir. 


Fakat Hz. Muhammed (s.a.v.) geldikten sonra bu fırkalatın hepsi Hz. 
Muhammed'in Peygamberliğini kabul edip ona uymak mecburiyetindedirler. 
Aksi takdirde cehennemin yakıtı olacaklardır. Zira Allah Teala buyuruyor ki: 
“Kim, İslam'dan başka bir din ararsa o din ondan asla kabul edilmeyecektir. O 
kimse âhirette de hüsrana uğrayanlardan olacaktır." 


İZE ALEME ENİ 
o ə ENİ 


70- Yemin olsun ki İsrailoğullarından ahit aldık ve onlara Peygam- 
berler gönderdik. Ne zaman bir Peygamber onlara, nefislerinin hoşlanma- 
dığı şeyi getirdiyse onların bir kısmını yalanladılar ve bir kısmını da öldür- 
düler. 


Yemin olsun ki biz, İsrailoğullarından, samimi davranacaklarına, Allah'ı 
ve Peygamberini dinleyip onlara itaat edeceklerine, emirlerine uyup yasakların- 
dan kaçınacaklarına dair ahit almış ve onlara Peygamberler göndermiş ve onlar 
vasıtasıyla bize itaat edenlere bol mükafatlar vereceğimizi, isyan edenleri de 
ağır şekilde cezalandıracağımızı bildirmiştik. Fakat Peygamberler ne zaman on- 
lara nefislerinin hoşlanmadığı bir şey getirdilerse onlar Allah'a verdikleri ahdi 
bozarak ve ona karşı gelerek, Peygamberlerden bir kısmını yalanladılar bir kıs- 
mını da öldürdüler. ' 


522, “(234 əə су ہوا‎ 
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71- Onlar bir fitne но ға sandılar, Kör vg sağır oldular.. 


128 AH İmran suresi, 3/85. 
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Sonra Allah tevbelerini kabul etti. Yeniden onların bir çoğu kör ve sağır ol- 
dular. Allah onların yaptıklarını çok iyi görcndir, 


Kendilerinden ahit aldığımız ve kendilerine Peygamber gönderdiğimiz 
İsrailoğulları, Allah tarafından imtihan edilmeyeceklerini, yaptıklarından dolayı 
Allah tarafından cezalandırlıp başlarına bir bela gelmeyeceğini zannettiler ve 
böylece gerçeği göremeyen körler ve hakkı işitmeyen sağırlar oldular. Daha ön- 
ce verdikleri ahdi unuttular. Sonra yaptıklarından vaz geçip tevbe edince Allahı 
yine de tevbelerini kabul etti. Bunlardan çoğu tekrar hakkı göremeyen ve işite- 
meyenler oldular. Allah, buriların yaptıklarını çok iyi görendir. Kıyamet günün- 
de kendilerini ona göre hesaba çekecektir. 

* Allah Teala bundan sonra gelen âyetlerde, İsrailoğullarının, Hristiyan 
olanlarının içine düştükleri fitnelerden bir kısmını beyan etmektedir. Bu da Hz. 
İsa'yı ilah edinmeleri ve Allah Teala'nın üç ilahtan biri olduğunu iddia etmeleri- 
dir, ў 
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72- Şüphesiz: "Allah, Meryemoğlu İsa Mesih"tir." diyenler kafir ol- 
dular, Oysa Mesih onlara: "Ey İsrailoğulları, hem benim hem de sizin 
Rabbiniz olan Allah"a ibadet edin. Kim Allah"a ortak koşarsa şüphcsiz Al- 

” lah ona cenneti haram kılmıştır. Ve onun varacağı yer cehennemdir. Za- 
limlerin hiçbir yardımcıları da yoktur.” demişti. 


1 ۰ 

Şüphesiz ki: "Allah, Meryemoğlu İsa Mesih'tir." diyenler kâfir olmuşlar- 
dır. Hristiyanların Yakubi fırkası bunu iddia eden kâfirlerdendir. Halbuki Mer- 
yemoğlu İsa Mesih onlara şöyle demişti: "Ey İsrailoğulları, benim de sizin de 
Rabbiniz olan, beni de sizi de yaratan, her varlığı önünde boyun eğdirmiş olan 
Allah'a kulluk edin. Zira kim, Allah'a başka bir şeyi ortak koşarsa Allah ona 
âhirette cennete girmeyi haram kılmıştır. Onun varıp sığınacağı yer de cehen- 
nem ateşidir. Ayrıca zalimlerin, kendilerini Allah'ın azabından kurtaracak bir 
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şefnatçileri de yoktur." 


* Allah Teala bu âyet-i kerimede, İsrailoğullarının, içine düştükleri fitne- 
lerden birini bize bildirmekte ve beyan etmektedir ki: İsrailoğullarının Allah'tan 
başkasına ibadet etmeyeceklerine ve Allah'tan başka herhangi bir şeyi Rab edin- 
meyeceklerine, onun yarattığı ve Peygamber olarak gönderdiği İsa'nın emirleri- 
ne itaat edeceklerine dair verdikleri ahdi bozmuşlar, Allah'ın yaratığı olan 
İsa'nın, Allah olduğunu iddia etmişlerdir. Nitekim Hristiyanlardan Yakubi fırka- 
sının inancı bu doğrultudadır. Onlar, Allah'ın kulu, soyu belli, anası belli bir in- 
san olan:Hz, İsaya ilahlık isnad etmişlerdir. Halbuki İsa onları, Allah'ın bir ol- 
duğuna inanmaya, опа ibadet etmeye, опа İtaat etmeye davet etmiş, Allah'ın 
kendisinin de onların da Rableri olduğunu söylemiş, onların, Allah'a herhangi 
bir şeyi ortak koşmalarını yasaklamıştır. Fakat onlar Allah hakkındaki aşırı ce- 
haletlerinden dolayı ona babalık isnad etme fitnesine düşmüşlerdir. Halbuki Al- 
lah'a ne baba olmak yaraşır пе de oğul. 


“Görüldüğü gibi İslam inancına göre Hristiyanlar kifirdirler. Çünkü is- 
lam'dan başka bir dini kabul eden herkes kâfirdir. 
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73- Şüphesiz ki: "Allah, üç ilahın üçüncüsüdür." diyenler kâfir ol- 
muşlardır. Oysa tek bir ilahtan başka hiçbir ilah yoktur. Eğer söyledikle- 


rinden vaz geçmezlerse şüphesiz onlardan, inkâr edenlere can yakıcı bir 
azap isabet edecektir. 


Şüphesiz, "Allah üç ilahın üçüncüsüdür." diyen Hristiyanlar da kâfir ol- 
muşlardır. Çünkü ilah tek bir ilahtır. Gerçekte kulluk edilecek ilah yalnızca 
O'dur. Şayet onlar söylemiş oldukları bu yalan ve iftiralardan vaz geçmezlerse 
şüphesiz ki "Allah, Meryemoğlu İsa Mesih'tir.”, "Allah, üç ilahın üçüncüsüdür." 
diyerek kâfir olanları can yakıcı bir azap yakalayacaktır. 

* Allah Teala bu âyet-i kerime ile İsrailoğullarının, Hristiyan olan baska 
bir firkasının, içine düştükleri fitneyi açıklamaktadır, Bu fırka, Allah'a ortak ko- 
şarak, "O, üç ilahın üçüncüsüdür.” demişlerdir. Bu görüş, Hristiyanların, Yaku- 
biler, Melkaniler ve Nasturiler diye üç fırkaya ayrılmalarından önceki görüşleri- 
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dir. Onlar, kadim olan ilahın, bir cevher ve üç unsurdan oluştuğunu iddia etmiş- 
lerdir. Üç unsurdan biri, başka birinden doğmayan, fakat çocuk sahibi olan "ba- 
ba"dır. Diğeri babadan meydana gelen, fakat çocuk sahibi olmayan "oğul"dur. 
Üçüncüsü ise baba ile oğul arasında vasıta olan "eş"tir. Allah Teala bu gibi ifti- 
ralarda bulunan Hristiyanları yalanlamış, Allahın tek bir ilah olduğunu, ondan 
başka herhangi bir hak mabud bulunmadığını beyan etmiştir. 


b 
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. 74- Hâlâ Allah'a tevbe edip ondan af dilemiyorlar mı? Halbuki AL- 
lah çok affeden ve çok merhamet edendir. 


"Meryemoğlu İsa Mesih Allah'tır.” diyen ve "Allah üç ilahın üçüncüsü- 
dür," diyen iki fırka, bu söylediklerinden hâlâ vaz geçip Allah'a tevbe etmiyor- 
lar mı? Ondan günahlarının bağışlanmasını istemiyorlar mı? Halbuki Allah, ya- 
ratıklarından tevbe edenin günahını bağışlayan, tevbelerini kabul etmede çokça 
merhamet edendir. Onları cezalandırmaktan vaz geçip sevgisine kavuşturandır. 

* Bu âyet-i kerime, Allah Teala'nın lütuf ve rahmetinin çok büyük oldu- 
ğunu göstermektedir. Zira Hristiyanların bu büyük iftira ve yalanlarına rağmen . 
` Allah onları tevbe etmeye, affedilmeye çağırmakta ve kendisinin, affeden ve” 

merhamet eden olduğunu bildirmektedir. š 
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75- Meryemoğlu İsa Mesih de ancak bir Peygamberdir. Ondan önce 
de Peygamberler gelip geçmiştir. Onun annesi dosdoğru bir kadındır. Her 
ikisi de yemek yerlerdi. Bak onlara âyetleri nasıl açıklıyoruz. Sonra bak 
nasıl yüz çeviriyorlar? 


Meryemoğlu İsa Mesih ancak diğer Peygamberler gibi bir- Peygamberdir. 
Diğer Peygamberlerin bir anneden doğdukları gibi, o da bir anneden doğmuştur, 
O, Meryem'in oğludur. 5 anneden doğmak ise yaratan Allah için değil, yaratı- ! 


' Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 23 
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lan insan için söz konusudur. Fakat Allah, onun vasıtastyla birtakım mucizeler 
göstermiştir. Bundan önce de birçok Peygamberler gelip geçmiş, Alah onlar va- 
sıtasıyla da nice mucizeler göstermiştir. İsa'nın annesi Meryem ise, Allah'ın la- . 
netine uğrayan Yahudiler gibi bir fahişe değil, saliha ve takva sahibi dosdoğru 
bir kadındı. İsa nasıl bir ilah olabilir ki, kendisi de annesi de diğer insanlar gibi 
hayatlarını devam ettirebilmek için yeyip içerlerdi. O halde yeyip içen ve diğer 
beşeri ihtiyaçlarını gidermek zorunda olan böyle bir varlığın ilah kabul edilmesi 
şaşkınlık ve sapıklık değil de nedir? Ey Muhammed, Yahudi ve Hristiyanlardan 
kâfir olan bu insanların, Allah'ın Peygamberleri hakkındaki iddia ve iftiralarının 
batıl olduklarına dair delillerimizi nasıl açıkladığımıza bir bak. Bir de bütün bu ` 
delillerimize rağmen yine de onların hak yoldan saptıklarına bir bak, 


* Onların bu şaşkın ve sapık hallerini Allah Teala başka bir âyet-i keri- 


mede şöyle beyan ediyor: "..Bu kavme ne oluyor da söz anlamaya yanaşmıyor- 
1ar?"(129) © 


s 
.. , д يا و وسر ه و.ماي ص ےه‎ 
DEYE هلا شبد ونرد ونا په ما لا مان لحم‎ 
س ڼوور يسو اسر و‎ 
12 \ 
© AS واه‎ 


76- Ey Muhammed, de кі: " Allah'ı bırakıp da size hiçbir fayda ve za- 
rar vermeye gücü yetmeyen şeylere mi ibadet ediyorsunuz? Allah, her şeyi 
сокі iyi işiten, çok iyi bilendir. 


Ey Muhammed, İsa Mesih'in, rableri olduğunu .. bu kâfirlere de 
ki: "Her şeye gücü yeten Allah" bırakıyor da size herhangi bir fayda sağlama- 
yan ve sizden herhangi bir zararı uzaklaştıramayan varlıklara mı tapıyorsunuz? 
Allah, kullarının sözünü çok iyi işiten ve hallerini çok iyi bilendir.” 


* Allah Teala bu âyet-i kerimeyi, Hz. İsa'nın Allah olduğunu veya üç 
ilahtan biri olduğunu iddia eden Hristiyanlara karşı Hz. Muhammed'e bir delil 
olarak göndermiş, her şeyi yaratan, rızıklandıran, hayat veren ve öldüren Allah'ı 
bırakıp da herhangi bir zarar veya fayda sağlayamayan Hz: İsa'ya ilah olarak ta- 
panların, sapıklık içinde olduklarını bildirmiştir. Zira Rab olan kimse, her şeye 
kadir olan ve yarattıklarına dilediğini yapabilendir. Bu sifatlardan yoksun olanın 
Rab kabul edilmesi, sapıklığın ta kendisidir. 


129 Nisa Suresi, 4/78. 
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77- De ki: "Ey kitap ehli, hakkın dışına çıkarak dininizde aşırı git- 
meyin. Daha önce sapmış, bir çoklarını da saptır mış ve böylece doğru yolu 
kaybetmiş bir kavmin heva ve heveslerine uymayın." 


Ey Muhammed de ki: "Ey kitap ehli olan Hristiyanlar, hakkın dışına çı- 
karak dininizde aşırı gitmeyin. İsa'nın Allah veya Allah'ın oğlu olduğunu söyle- I 
meyin. Sizden önce hak yoldan sapmış olan ve İsa'nın gayr-i meşru bir çocuk 
olduğunu söyleyen, annesini de iffetsizlikle suçlayan Yahudilerin heva ve he- 
veslerine uymayın. Onlar insanlardan bir çoğunu saptırıp inkâra sürüklemişler, 
kendileri de İsa'yı ve Muhammed'i yalanlayarak doğru yoldan sapmışlardır. 


* Allah Teala bundan sonra gelen âyetlerde Yahudilerin uğradıkları zillet, 
lanet ve helaki zikretmekte ve buyurmaktadır ki: 


s 
د وعيی بیان ټم‎ 335 ə وو‎ 


.”2“ زە ر و 
УА‏ © 


I 78- İsrailoğullarından kâfir olanlar, Davud'un ve Meryemoğlu 
İsa'nın lisanıyla lanetlendiler. Bu onların isyan etmeleri ve aşırı gitmelerin- 
dendi. 


Allah, İsrailoğullarından kâfir olanları, Zebur'da Davud'un, İncil'de de 
İsa'nın lisanıyla lanetledi. Bu da Allah: ın emirlerine karşı isyan etmelerinden vê 
haddi aşmalarındarıdı.. 


* Âyet-i kerimede, İsrailoğullarının, Hz. Davud ve Hz. İsa'nın lisanıyla 
lanetlendikleri zikredilmektedir. 


Müfessirler bu lanetlenmenin nasıl olduğu hususunda çeşitli izahlarda bu- 
lunmuşlardır. 
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a- Abdullah b: Abbas bu lanetlenmeyi şöyle izah etmiştir: "İsrailoğulları 
her dil ile lanetlenmişlerdir. Hz. Musa'nın döneminde Tevrat'ta lanetlenmiş, Hz. 
Davud'un dtöneminde de Zebur'da lanetlenmişler, Hz. İsa'nın döneminde İn- 
cil'de tanetlenmişler, Hz. Muhammed'in döneminde ise Kur'an'da lanetlenmiş- 
lerdir. Lanetlenmelerinin sebebi ise, kötülük yapanların, kötülük yapmamalarına 
dair uyarılmalarından sonra, o kötülük yapanlarla ticari muamelelerinde içli dış- 
lı olmalarıdır. İşte Allah Teala onları bu yüzden birbirlerine düşürmüş ve onları 
lanetine uğratmıştır. 


b- Mücahid, Katade ve Ebu Malik ise bu lanetlenmeyi şöyle izah etmiş- 
lerdir: “İsrailoğulları Hz. Davud'un lisanıyla lanetlenerek şeklen maymuna:dö- 


nüştürülmüşler, Hz. İsa'nın lisanıyla lanetlenerek de domuza dönüştürülmüşler- 
dir." 


c- Íbn- Cüreyc ise bu lanetlenmenin ve neticesinin şöyle olduğunu naklet- 
miştir: "Hz. Davud, İsrailoğullarının evlerinde bulunan bazı Kimselerin yanın- 
dan geçmiş, onlara, "Evde kim var?" diye sormuş, onlar da: “Domuzlar var." de- А 
mişlerdir. Hz. Davud da: "Еу Allah'ım sen bunları domuz уар." demiş onlar da 
domuza dönüşmüşlerdir. А 

Hz. İsa da İsrailoğullarının aleyhine bedduada bulunürak: "Ey Allah'ım, 
sen bana ve anneme karşı iftirada bulunanları zelil ve adi maymunlar kıl," هل‎ 
miştir. 

d- Abdullah b. Mes'ud ve Ebu Ubeyde'den rivayet edilen şu hadis-i şerif- 


lerde ise; İsrailoğullarının lanete uğratılmalarının sebebinin “Kötülükten men et- . 
tikleri kimselerle içli dışlı olmaları" hadisesi olduğu beyan edilmektedir. 


Abdullah b, Mes'ud bu hususta diyor ki: “Resulullah (s.a.v.) buyurdu ki: 
"İsrailoğulları isyana dalınca, âlimleri onlari bu hallerinden vazgeçmeye çağır- 
dilar. Fakat onlar vazgeçmediler. Buna rağmen âlimleri, onların meclislerine gi- 
dip oturdular. Onlarla yeyip içtiler. Allah Teala İsrailoğullarını birbirlerine dü- 
şürdü. Onları, işledikleri günahları ve aşırı gitmeleri yüzünden Davud'un ve | 
Meryemoğlu İsa'nın diliyle lanetledi.” 


Abdullah b. Mes'ud diyor ki: 
5 بيده حتى تأطروهم على الحق اطرا‎ 


"Resulullah bunları söylerken sırtını bir yere dayamıştı. Doğrulup oturdu 
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ve dedi ki: "Hayır, ruhum kudret elinde olana yemin ederim ki, böyle yapan 
günahkarları, yaptıklarından aliköyüp hakka boyun eğdirmedikçe azaptan kur- 
tulmuş olamazsınız."(130) 


Ebu Ubeyde de Resulullah'ın şöyle buyurduğunu rivayet ediyor: 


220023 ... 


ie‏ عبيدة قال: قال رَسُول الله (zy‏ : إن بنى إسرائيل Ül‏ وقع فيهم 
az‏ كان الرجل یری AST‏ على الذنْب فينهاه عنه » Ыр‏ كان الْغد لم يمنعه 


. ات .+ ...3 .. . پو وو ... ° 


ما رای منه أن یکُون ast‏ وشریبه وخليطه » فضرب الله قلوب بعضهم 
.55 
الان داود وعیسی بن مریم بما عصوا وکانوا یعتدون ) LƏ‏ حتی بلغ: ( ولو 


оло £ „2 + 202 وه‎ 


LAF‏ يؤمنون بالله ÇAL‏ وما أنزل إليه ما اتخذوهم أولياء ولکن كيرا منهم 
ÇÜ‏ قال.: SS,‏ نبی الله CR)‏ متکعاً فجلس » فقال : لا » حتى 


ar 45 s .. .. эр ра‏ نا 
yazı‏ على يدى ДЫ‏ فتأطروه "əl Де‏ 

"İsrailoğullarından bir kusur meydana geldiğinde, kişi, din kardeşinin gü- 

nah işlediğini görüyor ve ona o günahı işlememesini söylüyordu. Ancak ertesi 
gün, onda gördüğü bu günah işleme hali, kendisinin, onunla birlikte yeyip içme- 
sine ve onunla içli dışlı olmasına mani olmuyordu. Bunun üzerine Allah onları 
birbirlerine düşürdü. İşte bunlar hakkında Kuranın şu âyetleri indi. "İsrziloğul- 


larından kâfir olanlar, Davud'un ve Meryemoğlu İsa'nın lisanıyla lanetlendiler. , 
Bu onların isyan etmeleri ve aşırı gitmelerindendi." 


Ebu Ubeyde devamla diyor ki: "Resulullah hundan sonra gelen âyetleri 
Şu âyete kadar okudu: "Eğer onlar, Allah'a, Peygambere ve ona indirilene iman 
etmiş olsalardı kâfirleri dost edinmezlerdi. Fakat onların bir çoğu yoldan çıkan 
kimselerdir.3 Resulullah bunları söylerken bir yere yaslanmış vaziyetteydi. 
Doğrulup oturdu ve dedi ki: "Hayır, zalime el çektirip onu hakka boyun eğdir- 

` medikçe cezalandırılmaktan Kurtulamasınız."((52 


130 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Bab: 5, Hadis No: 3047, 
131 Maide Suresi, 5/81. د‎ 
132 Tirmizi, К. Tefsir el-Kuran, Sure: 5, Hadis No: 3048. 
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SİZE نت‎ -———: 


79- Onlar, yaptıkları kötülüklerden de birbirlerini men etmiyorlardı. 
Yaptıkları şey ne kötü idi, 


* Bu âyet-i kerime, İsrailoğullarının yapmış oldukları kötülüklerden bir- 
birlerini men etmemeleri neticesinde Allah'ın lanetine uğradıklarını bildirmekte, 
böyle olanların aynı akıbete uğrayacaklarına işaret etmektedir. İyiliği emredip 
kötülüğe mani olmanın bizim de en önemli vazifelerimizden biri olduğunu orta- 
ya koymaktadır. 


Bu hususta Peygamber efendimiz (s.a.v.)'den bir çok hadis-i şerif rivayet 
edilmektedir: Peygamber efendimiz buyuruyor ki: 


قال сул Ју‏ لما yy,‏ سرائيل في المعاصى نهتهم علماؤهم 


: ينتهوا فجالسوهم في مجالسهم وواکلوهم وشاربوهم فضرب الله لوب 


22.00 


>. 


Y وکان < فقال:‎ > (öz, الله‎ e قال‎ Çözüm AS) 


Aişə تأطروهم على‎ m. isi, 


"İsrailoğulları isyana düşünce âlimleri onları bu isyandan men ettiler. Fa- 
kat onlar vazgeçmeyip isyanlarına devam ettiler. Buna rağmen âlimleri onlarla 
münasebetlerini keşmeyip, oturdukları yerde onlarla oturup kalktılar, onlarla ye- 
yip içtiler. Bu sebeple Allah onların kalblerini birbirinden nefret ettirdi. Davud 
ve Meryemoğlu İsa'nın diliyle onlara lanet etti. Bu, onların, günah işlemelerin- 
den ve haddi aşmalarındandı." Resulullah (s.a.v.) bu sözü söylerken yaslanarak 
oturuyordu. Sonra doğruldu ve şöyle buyurdu: "Hayır, nefsim kudret elinde olan 
Allah'a yemin ederim ki sizler de günah işleyenleri hakka boyun eğdirmedikçe 
bu cezaya çarptırılacaksınız, "(135 


1 133 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Bab: 5, Hadis No: 3047. 
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Peygamber efendimiz (s.a.v.) diğer bir hadis-i şerifinde de şöyle buyuru- 
yor: І i 


йла وه فر هه‎ з А РО s Á E пар. 
إن بنى إسرائيل لما وقع فيهم النقص كان الرجل‎ : (EE) قال رسول الله‎ 
5... —. 
فيهم‎ dəyi xı فوب بعضهم‎ lə Фу isək 


Vİ ÇçÇ. فقال:‎ oli 


دد ې 


"İsrailoğullarında bozulma başladığında onlardan bir adam kendi dinfn- 
den oları kardeşini günah işlerken görünce, onu sakındırıp men ediyordu. Fakat 
ertesi gün bu kişiyi, daha önce gördüğü günah işleme hali, günah işleyenle ye- 
yip içmekten, oturup kalkmaktan ve içli dışlı olmaktan alıkoymuyordu. Allah 
Teala onların bu halleri sebebiyle kalblerini birbirinden nefret ettirdi. Ve hakla- 
rında şu âyetler indi: "İsrailoğullarından kâfir olanlar Davud'un ve Meryemoğlu: 
İsa'nın lisanıyla lanetlendiler. Bu onların, isyan etmeleri ve aşırı gitmelerinden- , 
di. Onlar yaptıkları kötülüklerden de birbirlerini men etmiyorlardı. Yaptıkları 
şey ne kötü idi, 134 


Resulullah efendimiz sözlerine devamla buyurdu ki: 


5 242 — 20 9.06... . سر‎ y $ V 

وکلا © لتامرون با لمغروف ولتنهون عن المنکر ولتأخذن على يدي الظالم 
sgoe 457‏ 4255 

GÜ,‏ على الحق аду İLİ‏ على gəli‏ قصرا او لیضربن الله بقلوب 


eiis —— 


134 Tirmizi, К. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Bab: 6, Hadis No: 3048 / İbn-i Mâce, K. el-Fiten, Bab: 
20, Hadis No: 4006. 
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"Nefsim kudret elinde olan Allah'a yemin olsun ki, ya iyiliği emredip kö- 
tülüğe mani olur, zalimi yaptığından vazgeçirir ve onu hakka boyun eğdirirsi- 
niz, veya Allah sizin kalblerinizi birbirinden nefret etririr de birbirinize düşersi- 
niz ve İsrailoğullarına lanet ettiği gibi sizi de lanetine uğratır."(135) 


Resulullah (s.a.v.) efendimiz yine bu hususta buyuruyor ki: 


р 399‏ وره ...83.0 $ t‏ 
e‏ )£( قال : وه لتأمرن بالمعروف ولتنهون عن 
£x—.........r ” уЗ.‏ 


.... 


“Nefsim kudret elinde olan Allah'a yemin olsun ki, ya iyiliği emreder, 
kötülüğü nehyedersiniz, ya da Allah pek yakında katından size bir azap gönderir 


de, o azabı kaldırması için Allah'a yalvarırsınız, fakat duanız kabul pai; 
mez,"(136) 


Diğer bir hadis-i şerifte de şöyle büğünümakielir i 
قبل أن‎ (Xİ عن‎ ə idə يقول مروا بالمعروف‎ EE) سمعت رسول‎ 


“e -‏ < ور ود 


du 


Başınıza Allah'ın azabı gelip de o azabın kaldırılması için dua ettiğiniz 
halde duanızın kabul edilmeyeceği an gelmeden önce mutlaka iyiliği emredin, 
kötülüğe mani olun."(137) 


Ayrıca şu hadis-i şerifte de buyurulmaktadır ki: 


aaa ob) ə... 


“kə‏ . وذلك СЕВ‏ الإيمان». 


İçinizden kim bir kötülük görürse onu eliyle değiştirin. Eğer buna gücü 
yetmezse diliyle (değiştirsin.) Şayet buna da gücü yetmezse kalbiyle (değiştir- 
135 Ebu Davud, K. el-Melahim, Bab: 17, Hadis No: 4336, 4337. 


136 Tirmizi, K. el-Fiten, Bab: 9, Hadis No: 2169 / AHmed b. Hanbel, Müsned, С.5, S. 388. 
137 İbn-i Mace, K. el-Fiten, Bab:20, Hadis No: 4004. 
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sin.) Bu da imanın en zayıf halidir."((35) 


` Diğer bir hadis-i şerifte de şöyle buyurulmaktadır: 


ان الله عز وجل لا يعذب العامة بعمل الخاصة حتى يروا ا لمنكر بين ظهرانيهم 
وهم قادرون على ان ينكروه فلا ينكروه فاذا فعلوا ذلك عذب الله ا حاصة 
والعامة l‏ 


Şüphesiz ki Allah, bazı kişilerin işledikleri günahlar yüzünden bütün in- 
sanları cezalandırmaz. Antak bütün insanlar aralarında kötülüğün yayıldığını 
görür de ona mani olmaya güçleri yettiği halde, o kötülüğe mani olmazlarsa, о 
zaman bir kısınınızın işlediği günah yüzünden hepinizi cezalandırır. "(139) 


Diğer bir hadis-i şerifte de şöyle buyurulmaktadır: 
«إذا عملت الخطيئة في الأرض كان من شهدها فكرهها » وقال مرة « أنكرها‎ 
کان کمن غاب عنهاء ومن غاب عنها فرضیها کان کمن شهدها».‎ ` 


"Yeryüzünde bir günah işlenir de bir kimse onu görüp karşı çıkarsa, o 
kimse orada bulunmamış gibidir. (Yani o günahın işlenmesinden dolayı hesaba 
çekilmez.) Şayet orada bulunmadığı halde işlenen günaha rıza gösterirse, o gü- 
nahın işlendiği r bulunmuş gibidir. (Yani o günahın işlenmesinden dolayı 
hesaba çekilir.) 


Diğer bir hadis-i şerifte şöyle buyurulmaktadır: 


на s. °”. ..... 


(şə أو يعذروا » من‎ c 935 = ÀM Diş о». 


"İnsanlar özür beyan edemeyecek hale düşmedikçe, veya mazur görülme- 


138 Müslim, K. el-İman, Bab: 78, Hadis No: 49 / Ebu Davud, K. es-Salah, Bah: 248, Hadis No: 
1140. K. el-Melahim, Bab: 17, Hadis No: 4340 / Tirmizi, K. el-Fiten, Bab: 11, Hadis No: 
2172 İbn-i Mace, K. el-Fiten, Bab: 20, Hadis No: 4013. 

139 Ahmed b. Hanbel, Müsned, C. 4, S. 192 / Muvatta, K. el-Kelam, Bab: 23. 

140 Ebu Davud, K. el-Melahim, Bab: 17, Hadis No: 4345. 
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yecekleri hale gelmedikçe helak olmayacaklardır."(150 Yani insanlar bilerek ve 


çokça günah işleyecekler, böylece özür beyan edemeyecek duruma düşecekler- 
dir. 


Ebu Said el-Hudri diyor ki: 


NGO. azi o az AZI 
إذا علمه».‎ » 25———— 


2.02 


"Bir gün Resulullah (s.a.v.) hutbe okurken şöyle buyurdu: "Dikkat edin, 


insanlardan çekinmek, sakin bir kişinin hak bildiği şeyi söylemesine engel ol- 
"(14 
masın. 


55 -———. 


"Cihadın en üstünü zalim idareci huzurunda hakkı söylemektir,"(143) ` 


Bir diğer hadis-i şerifinde de Peygamber efendimiz şöyle buyurmaktadır: 


JAI کد و‎ ИА ür e A 


553“ » له يوم a‏ : ما متعك أن تقول في üs‏ وکذا؟ فیقول 


5——”, П a 


: خضية الناس. 9 : اي » كنت أحق أن تخشی». 


"Sizden bir kimse sakın kendisini küçük görmesin." Bunun üzerine dedi- 
ler ki: "Ey Allah'ın Resulü, bizden bir kimse kendisini nasıl küçük görür?" Re- 


141 Ebu Davud, K. el-Melahim, Bab:17, Hadis No:4347 / AHmed b. Hanbel, Müsned, C.4, S. 
260, C.5, S. 293. 


142 İbn-i Mace, K. el-Fiten, Bab: 20, Hadis No: 4007 / Tirmizi, K. el-Fiten, Bab: 26, H. No:2191. 
143 Ebu Davud, K. el-Melahim, Bab:17, Hadis No:4344/Tirmizi, K. el-Fiten, Bab:13, H.No:2174. 
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sulullah (s.a.v.) buyurdu ki: "Allah"n, tebliğ edilmesi icabeden bir emrini görür 
de orada susarsa, Allah da ona kıyamet gününde "Senin şöyle şöyle konuşmana 
engel neydi?" diye sorar. O da: "İnsanların korkusuydu." der. Bunun üzerine Al- 
lah Teala "İnsanlardan değil, benden korkman gerekirdi." buyurur,"(1“9 İşte in- 


sanın kendisini küçük düşürmesi budur. Resulullah (s.a.v.ye bir gün şöyle sorul- 
du: 


قیل: يا رسول الله! متى نترك ZAL‏ بالمعروف » AİLƏ > selə‏ قال: BP‏ 


° # se. 


255 uba m. 
وم في‎ » SS في‎ Kapl, صعاركم‎ g iih قبلنا؟ قال‎ 


as ret 


رذال 


"Ey Allah'ın Resulü, biz müslümanlar iyiliği emretme ve kötülüğe mani” 
olmayı ne zaman terkederiz?" Resulullah (s.a.v.) şu cevabı verdi: "Sizden evvel- 
ki ümmetlerde görülenler, sizde de görüldüğü zaman." Dedik ki: "Ey Allah'ın 
Resulü, bizden önceki ümmetlerde neler görülmüştü?" Buyurdu ki: "Görülen 
şeyler, mülkün küçüklerinizde olması, 0 büyüklerinizde görülmesi, ilmin 
de rezillerinizde bulunmasıdır." 2 


DO х 200 fe 2 s? 
< <. x (ə .... 
O AZ ее х 36612 : 


80- Onlardan bir çoklarının, köfirleri dost edindiklerini görürsün, 
Nefislerinin kendilerine takdim ettiği şey ne kötüdür. Allah onlara gazap 
etmiştir. Onlar ebedi olarak azap içinde kalacaklardır. 


Ey Muhammed, Yahudilerden bir çoğunun putlara tapan müşrikleri dost 
redindiklerini görürsün. Nefislerinin kendileri için takdim ettiği bu hal ne çirkin 
bir durumdur. Allah, kâfirleri dost edinmeleri sebebiyle onlara gazap etmiştir. 


144 İbn-i Mace, K. el-Fiten, Bab:20, Hadis No:4008 / Ahmed b. Hanbel, Müsned, С.3, 5.47, 73, 91. 
145 İbn-i Mace, K. el-Fiten, Bab: 20, Hadis No: 4015/Ahmed b. Hanbel, Müsned, C.3, 5.187. 
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81- Eğer onlar Allah"a, Peygambere ve ona indirilenc iman etmiş ol- 
salardı, kâfirleri dost edinmezlerdi. Fakat onlardan bir çoğu yoldan çıkan 
kimselerdir. 


Eğer İsrailoğulları Allah'a, Peygamberi Muhammed'e ve Muhammed'e 
indirilen Kur'an'a iman etmiş olsalardı, kâfirleri dost edinmezlerdi, Fakat onlar- 
dan çoğu Allah'a itaatten ayrılan, helali haram sayan fasıklardır. 

” Mücahid bu âyet-i kerimenin, münafıklar hakkında nazil olduğunu söy- 
lemiştir. 1 . : 
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82- Ey Muhammed, şüphesiz insanlardan iman edenlere en şiddetli 
düşman olarak Yahudileri ve Allah'a ortak koşanları bulursun, Ve yine 
iman edenlere sevgi bakımından en yakın olarak "Biz Hristiyanız.” diyen- 
leri bulursun. Bu da onların arasında papazların ve rahiplerin bulunma- 
sından ve büyüklük taslamamalarındandır. 


Ey Muhammed, şüphesiz ki insanlardan müminlere en şiddetli düşman 
olarak Yahudileri ve Allah'tan başka şeylere tapan müşrikleri bulursun, Çünkü 
bunların inkârları inatçılıklarından kaynaklanmaktadır. Ve yine insanlardan mü- 
minlere eri yakın olarak böbürlenmeyen Hristiyanları bulursun. Çünkü onların 
içinde papazlar ve rahipler vardır. Bir de onlar hakka karşı büyüklük taslamaz- 
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lar, 


* Müfessirler bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında farklı görüşler 
zikretmişlerdir: ki 


a- Bazı âlimlere göre bu ve bundan sonra gelen âyetler Habeşistan'dan 
Resulullah'a gelip, müslüman olan Habeşliler hakkında nazil olmuştur. 


b- Diğer bazılarına göre bu âyet-i kerime, Habeşistan Kralı Necaşi ve 
onunla birlikte müslüman olan Kişiler hakkında nazil olmuştur. Bu hususta Said 
b. Cübeyr diyor ki: “Necaşi Resulullah'a bir heyet gönderdi. Resulullah onlara 
Kur'an okudu. Onlar da müslüman oldular. Aliah o müslüman olan kişiler hak- 
kında bu âyeti indirdi. Onlar gidip bu durumu Necaşi'ye anlattılar, o da müslü- 
man oklu ve müslüman olarak öldü. Necaşi'nin ölüm haberi gelince Resulullah 
buyurdu ki: "Kardeşiniz Necaşi öldü. Onun cenaze namazını kılın." Resulullah, 
Necaşi Habeşistan'da iken cenaze namazını Medine'de kıldırdı. Abdullah b. Ab- 
bas da bu âyetin izahında diyor ki: "Resulullah Mekke'de iken müşriklerin, sa- 
habilerine bir şey yapacaklarından korkuyordu. Bu sebeple Cafer b. Ebi Talib, 
Abdullah b. Mes'ud ve Osman b. Mez'umun da içinde bulunduğu bir topluluğu ' 
Habeşistan Kralı Necaşi'ye gönderdi. Müslümanların Habeşistan'a gittikleri ha- 
beri müşriklere ulaşınca, onlar da Amr b. el-Ass'ın içinde bulunduğu bir heyeti 
Necaşi'ye gönderdiler. Müşriklerin heyeti müslümanlardan önce Habeşistan'a 
vardı ve Necaşiye dediler ki: "İçimizden bir adam çıktı. Kureyşlilerin akıllarını 
ve düşüncelerini küçümsüyor. Kendisinin Peygamber olduğunu iddia ediyor. O 
sana, kavmini, senin aleyhine ifsad etmek için bir heyet gönderdi. Biz sana ge- 
lip bunu bildirmeyi düşündük." Necaşi dedi ki: "Onlar bana geldiklerinde ne 
söyleyeceklerine bakarım." Resulullah'ın gönderdiği heyet Habeşistan'a ulaştı. 
Necaşi'nin kapısına vardılar ve dediler ki: “Allah'tan Tostlarının içeri girmesine 
izin verir misin?" Necaşi de dedi ki: "İzin verin girsinler. Allah'ın dostlarına ka- 
pımız açıktır.” Heyet içeri girince Necaşi'ye selam verdiler. Kureyş'in gönderdi- 
ği heyet, "Ey Kral bizim sana doğru söylediğimizi gördün mü? Bunlar seni, se- 
lamlandığın şekilde selamlamadılar." dediler. Necaşi müslümanlara: "Sizin, be- 
ni, benim selamlanmam ile selamlamamanızın sebebi nedir?" diye sordu. Onlar - 
da: "Biz seni cennet ehlinin ve meleklerin selamı ile selamladık." dediler. Neca- 
şi onlara: "Adamınız İsa ve annesi hakkında ne diyor?" diye sordu. Onlar da: 
"O, İsa hakkında diyor ki: "O, Allah'ın kuludur. Allah'ın Meryem'e ulaştırdığı 
bir sözüdür. Ve Allah'tan bir ruhtur." Meryem hakkında da diyor ki: "O, bakire 
ve sevimli bir kadındır. Kendisini Rabbine adayan bir kadındır." Bunun üzerine 
Necaşi yerden bir çöp aldı ve dedi ki: “İsa ve annesi, sizin arkadaşınızın bu söy- . 
lediklerinden şu kadar farklı bir şey söylememişlerdir." Müşrikler Necaşi'nin bu 
sözünden hoşlanmadılar. Yüzleri değişti. Necaşi müslümanlara: "Size indirilen 
âyetlerden herhangi bir şey biliyor musunuz?" diye sordu, Onlar da "Evet." de- 
diler. Necaşi: "Okuyun." dedi. Onlar da okudular. Orada papazlar, rulibanlar ve 


368 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Süre: 5 
o Q aaa GÜRÜN. 


etmeyiz? Halbuki bizler, Rabbimizin bizi, salih topluluklarla beraber naim cen- 
netlerine koymasını ve kıyamette bizleri onların derecelerine erdirmesini can- 
dan isteriz." / 


* Süddi, Abdullah b. Zübeyr, Urve b. Zübeyr ve Zühri bu öyet-i kerime- 
nin, Habeşistan Kralı Necaşi'nin gönderdiği heyet hakkında nazil olduğunu söy- 
lemişlerdir. Bunlar, kendilerine Kuran okununca, onun hak olduğunu anlamış- 
lar, gözleri yaşlarla dolmuş ve iman ettiklerini bildirmişlerdir. Ayrıca Allah Te- 
ala'dan, kendilerini şabitlerle birlikte yazmasını niyaz etmişlerdir. 


Burada zikredilen şahitlerden maksat, Abdullah b. Abbas'a göre, Muham- 
med ümmetidir. “Şahitler” denilmesinin sebebi ise onların kıyamet gününde 
Kur'an'dan öğrendiklerine göre, Peygamberlerin, ümmetlerine, Allah'ın emirle- 
rini tebliğ ettiklerine dair şahitlik yapacak olmalarındandır. 


Bu husus başka bir âyetle de şöyle beyan edilmektedir: “Böylece biz si- ` 
zin, insanlara karşı şahitler olmanız, Peygamberin de size karşı şahit olması için 
sizi, orta yolu tutan bir ümmet kıldık. "gan 


Âyette zikredilen "salih topluluk"tan maksat, Allah'a iman eden, ona itaat 
eden, bu ек cennete girmeyi hak eden insanlardır. 


Əş ٠ AG 2 ZS انا ېر‎ 
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85- Böyle dediklerinden dolayı Allah onları, altlarından ırmaklar 
akan cennetlerle mükâfaatlandırmıştır. Orada ebedi olarak kalacaklardır. 
İşte iyilik yapanların mükâfaatı budur. 


Onların iman etmeleri, hakkı kabul etmeleri ve bunları söylemeleri sebe- 
biyle Allah onları, altlarından ırmaklar akan cennetlerle mükâfaatlandırmıştır. 
Onlar orada devamlı olarak kalacaklardır. Oradan hiç çıkmayacaklardır. Başka 
bir yere de nakledilmeyeceklerdir. İşte iyilikte bulunanların mükâfaatı budur, 
,İyilikte bulunanın iyilikte bulunması ise Allah'ı kesin bir şekilde birlembek, hiç- ` 
bir şeyi ona ortak koşmamak, Peygamberleri ve onların, Allah katından getir- 
dikleri kitapları tasdik etmek, farzlarını eda edip yasaklarından kaçınmaktır. İşte 
altından ırmaklar akan cennetleri hak etme, böyle bir iyiliğin karşılığıdır. 


147 Bakara Suresi, 2/143. 
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86- İnkâr edenlere ve âyetlerimizi yalanlayanlara gelince; işte onlar, 
cehennemliklerin ta kendileridir. 


Allah'ın birliğini ve Muhammed'in Peygamberliğini inkâr edenlere ve ki- 


taplarda gönderdiğimiz âyetleri yalanlayanlara gelince; işte onlar, ateşi çok şid- 
detli olan cehennemin 245 š 
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87- Ey iman edenler, Allah'ın size helal kıldığı temiz şeyleri haram 
saymayın ve haddi aşmayın. Çünkü Allah, haddi aşanları sevmez. 


Ey iman edenler, Allah'ın size helal kıldığı et, süt vb. şeyleri yeme ve ka- 
dınlara yaklaşma gibi hoşunuza giden temiz şeyleri, papaz ve ruhbanların yap- 
tıkları gibi Kendinize haram kılmayın, Onlar kadınları, temiz yiyecekleri ve içe- 
çekleri kendilerine haram kılmışlardır. Bunların bazıları kendilerini manastırlara 
hapsetmiş, bazıları da yeryüzünde dolaşıp durmuşlardır. Helal ve haram husu- 
sunda Rabbinizin sizin için çizdiği hududu aşmayın. Şüphesiz ki Allah haddi 
aşanları sevmez. 


* Bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında müfessirler iki görüş zikret- 
mişlerdir. 


a- Ebu Malik, İkrime, İbrahim en-Nehai, Ebu Kılabe, Katade, Süddi ve 
Abdullah'b. Abbas'tan nakledilen bir görüşe göre, bu âyet-i kerimenin nüzul se- 
bebi şudur:, Osman b. Mez'un, Abdullah b. Amr, Ali b. Ebi Talib gibi bir kısım 
sahabiler, müttaki bir davranış olduğu kanaatiyle, Allah'ın helal kıldığı bazı şey- 
leri kendilerine yasaklamışlardır. Mesela kadınlara yaklaşmamak, temiz ve lez- 
zetli olan bazı yiyecek ve içecekleri yeyip içmemek gibi davranışlarda bulun- 
muşlardır. Hatta bazıları, tenasül organını kesip şehvani arzulardan tamâmen 
uzak olmayı düşünmüşlerdir. İşte bunun üzerine bu âyet-i kerime nazil olmuş, 
müminlere, Allah'ın helal kıldığı şeyleri kendileime yasaklamamalarını emret- 
miştir. 


Taberi Tefsiri C. IH, Forma; 24 
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Bu hususta Ebu Kılabe diyor ki: “Resulullah'ın sahabilerinden bazıları 
dünyayı bırakmayı, kadınları terketmeyi ve ruhbanlaşmayı arzulamışlardı. Bu- 
nun üzerine Resulullah ayağa kalktı, onlar hakkında çok sert konuştu ve dedi ki: 
“Sizden öncekiler kendilerine dini zorlaştırarak helak oldular. Onlar dini kendi- 
lerine zorlaştırdılar. Allah da zorlaştırdıkları şekliyle dinlerini onlara meşru اوا‎ 
di. Bugünkü manastır ve kiliselerde bulunan insanlar onların kalıntılarıdır. Siz, 
Allah'a kulluk edin, hiçbir şeyi ona ortak koşmayın. Hac ve Umre yapın. Dürüst 
olun ki size de dürüst davranılsın." Ebu Kılabe diyor ki: "İşte bu âyet böyle 
kimseler hakkında nazil olmuştur.” 


Katade de bu âyetin nüzul sebebi hakkında diyor ki: "Bize anlatıldığına 
göre; Resulullah'ın sahabilerinden bazıları, kadınlara yaklaşmaktan ve et ye- 
mekten kendilerini uzaklaştırdılar, Manastırlar oluşturmak istediler. Bunların 
haberi Resulullah'a ulaşınca, Resulullah buyurdu ki: "Benim dinimde kadınlara 
yaklaşmayı ve et yemeyi terketme, manastırlar edinme diye bir şey- yoktur.” Ka- 
tade diyor ki: "Yine bize bildirildiğine göre, Resulullah'ın döneminde üç kişi 
şunları yapmaya karar vermişlerdi: Biri demişti ki: "Ben geceleyin uyku uyuma- 
yacağımı, devamlı ibadet edeceğim." Diğeri de demişti ki: "Ben de kadınlara 
yaklaşmayacağım." Bunun üzerine Resulullah bunları yanına çağırttı ve buyur- 
du ki: "Şöyle şöyle yapacağınız bana bildirildi. Bu doğru mu?" Onlar da: "Evet 
ey Allah'ın Resulü, biz bunları yapmakla hayırdan başka bir şey istemedik." de- 
diler. Resulullah da buyurdu ki: “Fakat ben geceleri hem namaz kılıyorum, hem 
de uyuyorum. Bazı günler oruç tutuyorum, bazı günler tutmuyorum. Kadınlara 
da yaklaşıyorum. Kim benim sünnetimden yüzçevirirse, o benden değildir." 


Bu hususta Abdullah b. Abbas da diyor ki: "Bu âyet-i kerime, Resulul- 
lahın bazı sahabilerine işaret etmektedir. Onlar demişlerdi ki: "Biz cinsel organ- 
larımızı keselim, Dünyanın şehvani arzularını terkedelim ve rahiplerin yaptıkla- 
n gibi yeryüzünde gezip, seyahat edelim.” Bunların haberi Resulullah'a ulaştı. 
Resulullah onları yanına çağırdı ve bu söylenenleri kendilerine sordu. Onlar da: 
"Evet öyle." dediler, Resulullah da buyurdu ki: "Fakat ben, oruç tutuyorum. 
Oruca ara da veriyorum. Namaz da kılıyorum. Uyku da uyuyorum. Kadınlarla 
evleniyorum. Kim benim sünnetimi alırsa o bendendir. Kim de benim sünnetimi 
almazsa, o benden değildir." Abdullah b. Abbas, Osman b. ,Mez'un'un bu saha- 
bilerden biri olduğunu zikretmektedir. 


İkrime diyor ki: “Resulullah'ın sahabilerinden Osman b. Mezun, Ali b. 
Ebi Talib, Abdullah b. Mes'ud, Mikdat b. el-Esved ve Ebu Huzeyfe'nin azadlı 
kölesi Salim inzivaya çekildiler. Kendilerini evlerine hapsettiler; kadınlardan 
uzak durdular. Yün giymeye başladılar. Güzel olan yiyecek ve giyecekleri ken- 
dilerine haram Kıldılar. Sadece İsrailoğullarından, dünyayı gezip dolaşanların 
yediklerini yediler, giydiklerini giydiler. Kendilerini iğdiş yapmak istediler. Ge- 
celeri devamlı olarak namazla geçireceklerine, gündüzleri de devamlı oruç tuta- 
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caklarına dair ittifak ettiler, Bu âyet işte bunlar hakkında nazil oldu, Bunun üze- 
rine Resulullah adam gönderip onları yanına çağırttı ve buyurdu ki: "Nefsinizin 
üzerinizde hakkı var. Gözünüzün üzerinizde hakkı var. Oruç. da tutun, ara da ve- 
rin, Namaz da kılın, uyku da uyuyun. Bizim sünnetimizi terkeden bizden değil- 
dir.” Bunun üzerine o sahabiler dediler ki: "Ey Allah'ım, biz teslim olduk ve in- 
dirdiğine uyduk." 


b- İbn-i Zeyd'e göre ise bu âyet-i kerime Abdullah b. Revaha, hanımı ve 
misafiri hakkında nazil olmuştur. 


Abdullah b. Revaha bir kişiyi misafir etmiş, fakat bir işi çıkmış ve akşam 
yemeğinde bulunamamış. Eve dönünce ailesine: "Sen misafire akşam yemeği 
vermedin mi?" diye sormuş, hanımı da ona: "Yemek az idi. Senin gelmeni bek- 
ledim." diye cevap vermiştir. Bunun üzerine Abdullah “Sen benim için misafiri- 
me yemek vermedin ha? Senin yemeğini tatmak bana haram olsun." demiştir. 
Hanımı da: “Eğer sen onu tatmazsan, onu tatmak bana da haram olsun." demiş. 
Misafir de: "Sizler onu tatmazsanız, onu tatmak bana da haram olsun." demiştir. 
Abdullah b. Revaha bu durumu görünce hanımına: "Getir yemeği haydi besme- 
le çekip yeyin." demiş. Yemeği yedikten sonra gidip durumu Resulullah'a anlat- 
mıştır. Resulullah da ona: "İyi yapmışsın." demiştir. İşte bu ve bundan sonra ge-. 
len âyet onlar hakkında nazil olmuştur. 


c- İkrime'nin Abdullah b. Abbas'tan naklettiğine göre ise, bu âyet-i keri- 
menin nüzul sebebi şudur: 


Bir adam Resulullah'a gelmis ve ona demiş ki: 
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"Ey Allahın Resulü, ben et yediğim zaman kadınlara karşı isteğim artı- 
yor, şehvani isteklerim beni kaplıyor. Bu sebeple ben et yemeyi kendime haram 
kildim." İşte bunun üzerine Allah Teala: "Ey iman Elanlar AL ın size helal 
kıldığı temiz şeyleri haram saymayın." âyetini inglirmiştir.(15$ 


148 Tirmizi, K. Tefsir ,مهه لاه‎ Sure: 5, Bab: 12, Hadis No: 3054. 
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Bütün bunlardan anlaşılmaktadır ki; bu âyet-i kerime, kişinin Allah'ın 
kendisine helal kıldığı şeyleri haram saymasının yasak olduğunu bildirmekte, 
bu yolla takvaya erişmek isteyenlerin yanlış bir yolda olduklarını beyan etmek- 
tedir. Bu hususta Peygamber efendimizden şu hadisler de nakledilmektedir: 
Enes b. Malik'in şöyle dediği rivayet edilmektedir: 


s. Je, 


di‏ أنس ابن مالك رضي الله عنه يقول جاء BS‏ رهط الى بيوت أزواج 
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"Ashaptan üç kişi Resulullah'ın zevcelerinin evlerine gelerek onun, gizli- 
ce yaptığı ibadetleri öğrenmek istemişlerdi. Durum (Resulullah'ın evinde gizlice 
yaptığı ibadetler) kendilerine bildirilince, Resulullah'ın yaptığı ibadetleri azım- 
sarcasına şöyle dediler: "Durum böyle amma, Resulullah nerde biz nerde, Çün- 
kü onun geçmişte ve gelecekte işlemesi muhtemel bütün günahları affedilmiş- 
tir." Sonra içlerinden biri: "Ben, geceleri devamlı namaz kılacağım." dedi. Diğe- 
j; "Ben devamlı oruç tutacağım ve bozmayacağım.” dedi. Üçüncüsü ise: "Ben 
de lê kadınlardan ayrı yaşayacağım, hiç evlenmeyeceğim." dedi. O anda Resulul- 
lah (s.a.v.) geldi ve onlara: "Şöyle şöyle konuşanlar sizler misiniz? Allah"a ye- 
min olsun ki ben sizin Allah'tan en çok çekineniniz ve ondan en çok korkanını- 
zım, Fakat ben bazan oruç tutarım, bazan da yerim. (Geceleri) bazan namaz kı- 
larım, bazan da uyurum. Kadınlarla da evlenirim. (İşte benim sünnetim budur.) 
Kim benim sünnetimden yüz çevirirse o benden değildir."(149) f 


149 Buhari, K. en-Nikšh, Bab: 1 / Müslim, K. en-Nikâh, Bab: 5, Hadis No: 1401 / Nesei, K. en- 
Nikâh, Bab: 4 / Ahmed b. Hanbel, Müsned, C.2, S. 158. 
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Sa'd b. Ebi Vakkas diyor ki: 
على عثمان بن مظعود,‎ ÇİY قال: رد رسول الله‎ » аб) əl سعد بن‎ 


JE‏ وَنَوأَذْن له لاختصينا. 


"Resulullah (s.a.v.) Osman b. Mez'un'un, Kadınlardan uzak durma karari- 
nı reddetmeyip, ona bu hususta izin verseydi, bizler de mutlaka kendimizi iğdiş 
eder, erkekliğimizi yok ederdik."(150) 

Ayet-i kerimede geçen "Haddi aşmayın" ifadesi, Süddi tarafından, "Os- 
man b. Mezun gibi, cinsel organlarınızı kesmeye kalkarak, Allah'ın koyduğu sı- 
mır aşmayın." demektir. š; 


İkrime'ye göre bu ifadeden maksat şudur: "Kadınları, bir kısım yiyecek 
ve içecekleri ve uykuyu kendinize haram kılmaya girişerek Allah'ın sizin için 
koyduğu sınırları aşmayın." demektir. 


Hasan-ı Basri'ye göre ise bu ifade geneldir. Allah Teala, bununla helallar 
aşılarak, haramlara düşmeyi yasaklamıştır. 

Taberi, âyetin genel ifadesine uygun olması hasebiyle ve âyetin genel ifa- 
desini tahsis eden özel bir delilin bulunmaması dolayısıyla Hasan-ı Basri'nin 
izah şeklini tercih etmiş, âyetin mânâsının "Gerek haramlar, gerekse helaller hu- 
susunda Allah'ın koyduğu sınırları aşmayın.” şeklinde olduğunu söylemiştir. 
Ayetin nüzul sebebinin, Osman b, Mez'un ve benzeri sahâbilerin davranışları ol- 
ması âyetin genel hükmünü kayıtlamaz. Bu âyet her helalin ve haramın sınırları- 
ru aşanları kapsamaktadır, 


2 <. 2 
رک وؤ و‎ — РО ر‎ a YZY = Z Pe 
Фл saian Criso SS وکلواممًا‎ 


. 88- Allah'ın size verdiği rızıklardan helal ve temiz olarak yeyin, 
İman ettiğiniz Allah'tan korkun. 


Ey iman edenler, Allah'ın size rızık olarak verdiği ve size helal kıldığı ye- 
meklerden yeyin. Birliğine iman ettiğiniz ve Rabliğini tasdik ettiğiniz Allah'tan 
korkun. Onun, helal ve haramlar hususunda koyduğu sınırları aşmayın. Haram 


150 Müslim, K. en-Nikâh, Bab: 6, Hadis No: 1402 / Nesci, K. en-Nikâh, Bab: 4. 
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kıldıklarını helal, helal kıldıklarını da haram saymayın. İman ettiğiniz Rabbini- 
ze karşı gelmekten kaçının. Aksi takdirde onun gazabına veya azabına uğratıl- 
miş olursunuz? 


x Bu hususta diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: "Ey 
iman edenler, size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yeyin. Şayet sadece 
Allah'a ibadet ediyorsanız ona şükredin."(150 


Sú u رک‎ 05 Дү 
.... Ex 5 الما ڪا‎ 
89232 1255 FO نوئ‎ >í Kai 
75 
өзи ¿Q اشا‎ 


89- Allah sizi, kasıtsız olarak yaptığınız yeminlerinizden sorumlu tut- 
maz. Fakat bile bile yaptığınız yeminlerinizden sizi sorumlu tutar. Bu, (bo- 
zulan) yeminin keffareti, ailenize yedirdiğinizin ortalamasından, on yoksu- 
lu yedir mek veya giydirmck, yahut da bir kölc azad etmcktir. Bunları bu- 
lamayan kimse için de üç gün oruç tutmaktır. Yapıp da bozduğunuz ye- 
minlerinizin keffareti işte budur. Yeminlerinizi koruyun. İşte Allah, 
âyetlerini size böyle açıklar ki şükredesiniz. 


Allah sizleri, "Hayır vallahi, evet billahi" gibi kasıtsız olarak yaptığınız 
yeminlerinizden dolayı hesaba çekmez. Fakat sizleri, bir şeyi yapıp yapmayaca- 
ğiniza dair bilerek yaptığınız yeminlerinizden sorumlu (шаг. Bozduğunuz ye- 
minlerinizin keffareti, ya ailenize yedirdiğiniz şeylerin ortalamasından yedir- 
mek suretiyle on fakiri doyurmak veya giydirmek ya da Allah rızası için bir kö- 
le azad etmektir. Yedirecek yemek, giydirecek elbise veya azad edecek köle bu- 
lamayanın keffareti ise üç gün oruç tutmaktır. İşte yaptığınız yeminleri bozma- 
nızın keffareti budur. Yeminlerinizi muhafaza edin, bozmayın. Bozduğunuz tak- 
dirde keffaretini yerine getirin. İşte Allah, âyetlerini size böyle açıklar ki şükre- 
desiniz. 


151 Bakam Suresi, 2/172. 
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* Resulullah'ın sahabileri, bir kısım helal şeyleri, yemin etmek suretiyle 
kendilerine haram kılmışlardır. Allah Teala, bu âyet-i kerime ile, yeminler ede- 
rek helal şeyleri kendilerine haram kılmalarını yasaklamıştır. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: "Ey iman edenler, Allah'ın size 
helal kıldığı temiz şeyleri haram saymayın." âyet-i kerimesi, kendilerine kadın- 
lara yaklaşmayı ve et yemeyi yasaklayan kimseler hakkında nazil olunca bunlar 
dediler ki: "Ey Allah'ın Resulü, bunları yapmayacağımıza dair yaptığımız ye- 
minler ne olacak?” Bunun üzerine Allah Teala: “Allah sizi, kasıtsız olarak yap- 
tığınız yeminlerinizden sorumlu tutmaz." âyetini indirdi. 


Taberi diyor ki: "Biz daha önce hangi yeminlerin kasıtsız (Yemi-i lağiv), 
hangilerinin kasıtlı yeminler olduğnu ve hangi yeminlerin bozulup, hangi ye- 
minlerin bozulmayacağı hususunu bu kitabımızda Bakara Suresi'nin iki yüz yir- 
mi beşinci âyetinin izahında zikrettik, bu sebeple burada tekrarlanmasına lüzum 
görmedik.” 

Mücahid, kasıtlı olarak yapılan yeminlerden maksadın, bilerek yapılan 
yeminler olduğunu, Hasan-ı Basri ise bunlardan maksadın, günah işlemek mak- 
sadıyla yapılan yeminler olduğunu, bu nedenle bozularak yerine keffaret öden- 
mesi gerektiğini söylemiştir. 

Âyet-i kerimede: "Bu yeminin keffareti." buyurulmaktadır. Burada zikre- 
dilen bu yeminden, yemi-i Lağiv mi, yoksa kasıtlı olarak yapılan yeminin mi ` 
kastedildiği hususunda iki görüş zikredilmiştir. 

a- Hasan-i Basri, Şabi, Ebu Malik, İbrahim en-Nehai, Hz. Aişe, Yahya b. 
Said, Ali b. Ebi Talha ve Süddi ye göre burada zikredilen "Bu yemin"den mak- 
sat, kasıtlı olarak yapılan yemindir. Bunun bozulması halinde âyette zikredilen 
keffaretler yerine getirilecektir. Bunlara göre yemin-i lağiv'den maksat, kişinin, 
bir şeyin doğru olduğunu sanarak yemin etmesidir. Halbuki o şey zannettiği gibi 
doğru değildir. Kişi böyle bir yeminden dolayı sorumlu olmaz. Onu bazmasın- 
dan dolayı keffaret gerekmez. Kasıtlı olarak yapılan yeminden maksat ise kişini 
bildiği bir şey üzerine kasıtlı olarak yemin etmesidir. İşte bu yeminleri bozması 
halinde onun, âyette zikredilen keffaretleri yerine getirmesi gerekir, Ayrıca ka- 
sith olarak yaptığı bu yemin bir günah işlemek için ise, onu bozması ve keffaret 
ödemesi gereklidir. Yemini sürdüremez. 


Ebu Malik diyor ki: "Yeminler üç türlüdür. Bozulduklarında keffaret ve- 
rilmesi gereken yeminler, bozulduklarında keffaret verilmesi icabetmeyen ye- 
minler, bir de yemin edenin hiçbir şekliyle sorumlu olmayacağı yeminlerdir. 
Keffaret icabeden yeminler, kişinin bir şeyi yapmayacağına dair yaptığı yemin- 
lerdir. Böyle bir iş yapılacak olursa işte o durumda keffaret gerekir. Keffaret 
icabetmeyen yeminler ise kişinin kasıtlı bir şekilde yalan yere yaptığı yeminler- 
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dir. Bu yeminler için keffaret icabetmez. Kişinin sorumlu olmadığı yeminler ise 
bir şeyin, yemin ettiği gibi olduğu kanaati ile yemin etmesi, daha sonra da o şe- 
yin yemin ettiği gibi olmadığının anlamış olduğu yeminlerdir. İşte buna "Ye- 
min-i Lağiv" denir ve bunun için de herhangi bir keffaret söz konusu değildir. 


b- Abdullah b.Abbas, Said b.Cübeyr ve Dehhaktan nakledilen diğer bir 
görüşe göre âyetin "Bu yeminin keffareti" ifadesinde geçen "Ви yemin"den 
maksat, "Yemin- Lağiv"dir (Bozulması gerekli olan yemindir). Bunların izahına 
göre Yemin-i Lağivden maksat, caiz olmayan bir hususun yapılmasına dair edi- 
len yemindir. Bu gibi yeminlerin bozulmaları ve yerine getirilmemeleri gerekti- 
ğinden bunlara lağiv yeminler (İptal edilen yeminler) ismi verilmiştir. Kişi böy- 
le bir yemini yaptığı takdirde onu bozmakla ve âyette zikredilen keffareti yerine 
getirmekle mükelleftir. İşte böyle bir yemini yapan kimse yeminini bozar ve 
keffareti de yerine getirirse sorumluluktan kurtulmuş olur, hesaba çekilmez. Bu 
görüşte olan âlimlere göre kasıtlı olarak yapılan yeminden maksut ise caiz olma- 
yan bir şeyin yapılmasına dair edilen ve bozulmayan yeminlerdir. Bu gibi ye- 
minleri yapanlar, caiz olmayan şeyleri yaptıklarından dolayı sorumlu olurlar ve 
hesaba çekilirler. f 

Taberi bu görüşlerden birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, yemin-i 
Lağivden maksadın, günah işleme maksadıyla yapılmayan yeminler olduğunu, 
kasıtlı olarak yapılan yeminlerden maksadın ise günah işlemek amacıyla yapı- 
lan yeminler olduğunu söylemiş ve âyetin mânâsının şu şekilde olduğunu söyle- 
miştir: "Ey insanlar, Allah sizleri boş sözlerinizden ve kendisine karşı, gelmeyi 
kastetmeyen, günah işlemeyi hedef almayan yeminlerinizden dolayı hesaba çek- 
mez. Fakat o sizi, günah işlemeyi kastederek yaptığınız ve kendinize gerekli kıl- 
dığınız yeminlerinizden dolayı hesaba çekecektir. Hesaba çekileceğiniz bu ye- 
minlerin icabettiği günahları sizden silecek ve affettirecek vasıta, sizlerin, zikre- 
dilen keffaretleri yerine getirmenizdir. 


Âyeti kerimede geçen ve "Ailenize yedirdiğinizin ortalamasından" diye 
tercüme edilen ifadeden neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikredil- 
miştir. i 

a- Esved b.Yezid, Abddullah b.Ömer, Ubeyde es-Selmani, Muhammed 
b.Sirin, Hasan-ı Basri, Dehhak, Şüreyh, Hz.Ali, Ebu Rezin, Hişam b.Muham- 
med ve benzeri âlimlere göre burada zikredilen "Ailenize yedirdiğinizin ortala- 
ması'ndan maksat, yemin edenin, memleketinin halkının yediklerinin çeşitleri- 
nin ortalamasıdır. Buna göre yemin eden kimse bulunduğu beldenin halkının 
yediklerinin ortalamasından on fakiri doyurarak yeminlerinin kefaretini ödemiş 
olur. Bu görüşte olan âlimler zamanlarında ve memleketlerinde mevcut olan ye- 
mekleri gözönünde bulundurarak, yemin edenin, on fakiri, zikrettikleri belli yẹ- 

` meklerle doyurması gerektiğini beyan etmişlerdir. Mesela Esved b.Yezid, yenen 
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şeylerin ortalamasının ekmek, hurma, zeytinyağı ve terayağı olduğunu söyle- 
miş, bunların en iyisinin ise et olduğunu zikretmiştir. Hz. Ömerin'in oğlu Ab- 
dullah ise yenen şeylerin ortalamasının, ekmekle hurma, ekmekle tereyağı, ek- 
mekle zeytinyağı olduğunu, yiyeceklerin en iyisinin ise ekmekle et olduğunu, 
başka bir rivayette Abdullah, yiyeceklerin ortalamasının, ekmek, et, ekmek tere- 
yağı, ekmek peynir, ekmek ve sirke olduğunu söylemiştir. 

Hasan-ı Basri ise yiyeceklerin ortalamasının ekmek, et veya ekmek ve te- 
reyağı yahut ekmek ve süt olduğunu söylemiştir. 


Şüreyh ise yiyeceklerin ortalamasının ekmek ve zeytinyağı olduğunu, sir- 
kenin ise güzel bir yiyecek olduğunu söylemiştir. 


“Hz.Ali bu âyette zikredilen “Ailenize yedirdiğinizin ortalaması"ndan 
maksadın, Sabah akşam olmak üzere iki vakit yemek olduğunu, bir vakit yeme- 
ğin de ekmek, zeytinyağı veya ekmek tereyağı yahut sirke ve zeytinyağı oldu- 
Sunu söylemiştir, 


Hasan-ı Basri ise bu âyette zikredilen “yiyeceklerin ortalaması" olan kef- 
Tareten maksadın, bir vakit yemek yedirmek olduğunu, bunun da ekmek ve et, 
bu olmadığı takdirde ekmek tereyağı ve süt, bunlar da olmadığı takdirde ekmek 
sirke ve zeytinyağı olduğunu, yedirilecek kimselerin doyuncaya kadar yediril- 
meleri gerektiğini söylemiştir. 

Taberi diyor ki: "Yedirilen şeyin ortalamasından maksadın, belde halkı- 
nın yiyeceklerinin çeşidinin ortalaması olduğunu söyleyen âlimler her bir fakire 
verilecek gıda maddelerinin miktar hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 

aa- Hz. Ömer, HZ. Ali, İbrahim en-Nehai, Said b.Cübeyr, Şa'bi, Abdullah 
b.Abbas, Mücahid ve Ebu Malike göre, yemin eden kimse fakire yemek yedir- 
meyib gıda maddesi vermek istediğinde on fakirden herbirine bağdaydan yarım 
sa), diğer hububattan ise bir sa” ölçüsünde gıda maddesi verir,"t152) 

bb- Zeyd b.Sabit, Abdullah b.Abbas, Abdullah b. Ömer, Kasım, Salim, 
Süleyman b.Yesar ve Atadan nakledilen diğer bir görüşe göre yemini bozan 
kimse keffaret olarak on fakirden her birine bir müdd (çeyrek sa) ölçüsünde gı- 
da maddesi verir. 


ec- Hasan-ı Basriye göre her fakire bir müdd buğday bir müdd de hurma 
verilir. 


b- Hz. Ali ve Muhammed b.Ka'b el-Kureziden nakledilen diğer bir görü- 


şe göre yemin eden kimse keffaret olarak on fakirden her birini sabah akşam ye- 
dirir, 


152 Bir sa” dört müdd'e eşittir. Bir sa", yaklaşık 2.917 kg. veya 3.333 kg.'dır. р ` 
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c- Abdullah b.Abbas, Âmir eş-Şa'bi, Said b.Cübeyr ve Dehhaktan nakle- 
dilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilen "Ailenize yedirdiklerinizin orta- 
laması"ndan maksat, keffaret verenin, kendi ailesine yedirdiği az veya çok ye~ 
meklerin ortalamasıdır. Eğer yeminine keffaret veren kimse, ailesini doyurabi- 
len kimselerden ise on fakiri tam doyurur. Şayet bu kimse fakirliğinden dolayı 
ailesini doyuramıyorsa on fakire de ailesine yedirdiği miktarda yemek verir. 


Bu hususta Abdullah b.Abbas'ın şunları söylediği rivayet edilmiştir. 
“Eğer sen, aileni yedirip doyurabilen kimselerden isen fakirleri de doyur. Şayet 
değilsen aileni yedirdiğin kadar yedir." 

Said b.Cübeyr de demiştir ki: “Daha önce yeminlere keffaret verirken, 
büyük insanlara, küçük yaştakilere yedirmediklerini yedirirlerdi. Hürlere de, kö- 
lelere yedirmediklerini yedirirlerdi. Bunun üzerine bu âyet indi ve kendilerine 
Keffaret verilen fakirlerin eşit tutulmalarını, onlara keffaret verenin ailesine ye- 
dirdiklerinin ortalamasını yedirmesini emretti. 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olan görüş: "Ailenize ye- 
dirdiğinizin ortalamasından yedirmektir." ifadesini: "Yemininden dolayı keffa- 
ret veren kimse, kendi ailesine yedirdiği yemeklerin cinsine göre değil azlık ve 
çokluğuna göre ortalamısını yedirsin." şeklinde izah eden görüştür. Çünkü Re- 
sulullah bütün keffaretlerde bu şekilde hüküm vermiştir. Mesela ihramlı iken 
başını tiras etmek zorunda kalan kimseye, altı fakire üç sa" gida maddesi verme- 
sini emretmiştir, 


Ka'b b. Ucre diyor ki: 


x ———” 


أن کعب بن عجرة Ba‏ قال وقف على رسول الله (ÈE)‏ بالخديبية ورأسى 
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"Hudeybiye'de Resulullah gelip benim yanımda durdu. Benim başımdan 
bitler dökülüyordu. Dedi ki: "Haşeratların seni rahatsız ediyor mu?" Dedim ki: 
"Evet." Dedi ki: "Başını tıraş et. Buna mukabil üç gün oruç tut veya altı kişiye 
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bir "Ferak" (153) ölçüsünde sadaka ver. Veya gücünün yettiği bir kurbanı kes." 
(154) 


Resulullah (s.a.v.) Ramazan ayında hanımıyla cinsi münasebette bulunan 
kimse için ise altmış fakire on beş sa" miktarında yiyecek vermesini emretmiştir. 
Yani burada keffaret verenin durumu fakir olduğundan her fakire yarım sa' ver- 
mesi yerine çeyrek sa' vennesi emredilmiştir. 


Bu hususta Ebu Hureyre diyor ki: "Bir adam Ramazan günü orucunu 
bozdu. Resulullah'a geldi. Resulullah ona bir köle azadetmesini veya peşpeşe iki 
ay oruç tutmasını yahut altmış fakiri yedirmesini emretti. Adam: "Bende altmış 
fakiri yedirecek bir şey yok." dedi. Resulullah ona "Otur bekle.” dedi. Bu arada 
Resulullah'a içinde on beş sa" miktarında hurma bulunan bir sepet getirildi. Re- 
sulullah buyurdu ki: "Bunu al ve tasadduk et." Adam dedi ki: "Ey Allah'ın Re- 
sülü, bu hurmalara benden daha muhtaç kimse yoktur." Bunun üzerine Resulul- 
lah güldü öyle ki, dişleri göründü ve ona dedi ki: "Bunu götür ye." (155) 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Resulullah'ın herhangi bir keffaret 
hakkında ekmek ve katığa dair hüküm verdiği veya sabah akşam yemek yedir- 
meye dair hüküm verdiği bilinmemektedir. Bu da göstermektedir ki keffaret, 
Resulullah'ın hüküm verdiği şekliyle fakirlere belli miktarlarda gıda maddeleri 
vermekle olur. Onları sabah veya akşam ekmek ve katık ile doyurma şeklinde 
değildir. 

Buna göre öyetin bu bölümünün izahı şöyledir: "Kasıtlı olarak yaptığınız 
yeminlerin keffareti, ailenize yedirdiğiniz,gıda maddelerinin ortalamasından on 
fakiri yedirmektir. Zenginin ailesine yedirdiğinin ortalaması iki müdd, yâni ya- 
rım sa" miktarıdır. Resulullah'ın, fakirleri doyurma keffaretinde hükmettiği en 
yüksek miktar işte budur. Fakirin ailesine yedirdiğinin ortalaması ise bir 
müdd'dür. Yani çeyrek sa' dır. Resulullah'ın, fakirleri yedirme keffaretinde hü- 
küm verdiği en az miktar da budur. 


Âyet-i kerimede, yeminini bozan kimsenin on fakiri giydirmekle de kef-: 
faretini yerine getirebileceği zikredilmiştir. Müfessirler burada zikredilen giysi- 
nin nasıl bir giysi olacağı hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 

a- Mücahid, Hasan-ı Basri, Tavus, Mansur, Ata, İbrahim en-Nehai, Ab- 
dullah b.Abbas ve Ebu Malik'ten nakledilen bir görüşe göre burada, keffaret 
olarak giydirilmesi emredilen elbiseden maksat, tek bir parça elbisedir. Yemini- 
ni bozan kimse on fakirden her birine birer parça elbise giydirerek keffaretini 
ödemiş olur, Bu elbise bir gömlek veya belden yukarı yahut belden aşağı giyi- 


153,Bir ferak, üç sa" miktarına eşittir. 
154 Buhari, K. el-Muhsar, b. 6 / Müslim, K. el-Hac, Bab: 82, Hadis No: 1201. 
155 Bkz. Ebu Davud, K. es-Savm, Bab: 37, Hadis No: 2392, 2393. 
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len bir elbise olabilir. 


b- Said b.el-Müseyyeb, Hasan-ı Basri, Muhammed b.Sirin, Ebu Musa el 
Eş'ari ve Dehhaktan nakledilen diğer bir görüşe göre burada zikredilen elbise- 
den maksat, iki parça elbisedir. Yeminini bozan kimse on fakirden her birine iki 
parça elbise giydirerek keffaretini yerine getirmiş olur. 


Said b.el-Müseyyeb, bu iki elbisenin, bir cübbe bir de sarik ol abileceğini 
söylemiştir. 


c- İbrahim en-Nehai ve Muğireye g göre ise burada zikredilen elbiseden 
maksat, kişinin vücudunun tamamını kaplayan çarşaf, cübbe ve benzeri elbise- 
lerdir. Bunlara göre sadece bir gömlek veya çamaşır yahut başörtüsü, burada 
zikredilen "Elbise" ifadesini kapsamaktadır. 

d- Abdullah b.Ömere göre ise bu âyette zikredilen "Elbise"den maksat, 
belden yukarı ve belden aşağı giyilen iki parçadır. 


Mücahid, Hasan-ı Basri ve Hakemden nakledilen diğer bir görüşe göre 
âyetin bu bölümünde mutlak olarak zikredilen elbise, giyilen herhangi bir elbi- 
sedir. Mücahid demiştir ki: "Yeminin keffaretinde, şortun dışında her türlü elbi- 
se yeterlidir." 


Hasan-ı Basri de demiştir ki: "Yeminin keffaretinde bir sarık dahi yeterli- 
dir." 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu görüşlerden doğru olmaya daha yakın ola- 
nı ve âyetin mânâsına daha uygun olanı şöyle diyen görüştür: Burada on fakire 
giydirilecek elbiseden maksat, kendisine giysi denilecek bir ve daha fazla elbi- 
sedir. Zira, kendisine "Elbise" denmeyen bir giysinin, bu âyetin Kapsamına gir- 
mediği herkes tarafından ittifakla kabul edilmektedir. Kendisine "Elbise" denen 
bir şeyin ve daha fazlasının, âyetin kapsamına girdiği muhakkaktır. 


Âyet-i kerimede, yeinin eden kimsenin yeminin bozması halinde keffaret 
olarak,bir köleyi azadetmesinin de yemini çin keffaret olacağı beyan edilmekte- 
dir. Yeminin keffareti olarak azadedilecek kölenin nasıl bir köle olacağı husu- 
sunda Taberi özetle şunları söylüyor: "Eğer denilecek olursa ki: "Burada zikre- 
dilen köleden bütün köleler mi Kastedilmektedir yoksa bazı vasıftarı haiz olan 
köleler mi?" Cevaben denilir ki: "Burada zikredilen köleden maksat, sıhhatli 
olan her köledir. Küçük olsun büyük olsun, müslüman olsun kâfir olsun fark 
yoktur. Buna mukabil bütün âlimler kötürüm olan, kör olan, dilsiz olan, elleri 
kesik veya çolak olan, deli olan ve benzeri sakatlıkları bulunan kölelerin azade- 
dilmelerinin keffaret için yeterli olmayacağı hususunda ittifak etmişlerdir. An- 
cak bir kısım âlimler yeni doğan ço5cuğa köle denilmeyip "Neseme" dendiğin- 
den, çocuk kendi kendine hareket ederek dönme durumuna gelmeden önce ye- 
min keffareti için azadedilen köle kavramına girmeyeceğini bu duruma geldik- 
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ten sonra ise bu kavrama gireceğini söylemişlerse de bu görüş isabetli değildir, 
Çünkü köle kavramı âyet-i kerimede genel olarak zikredilmiştir, 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: “Âyet-i kerimede yeminini bozan kim- 
senin keffaret olarak on fakiri yedirmesi veya giydirmesi ya da bir köle azadet- 
mesi zikredilmiştir. Yeminin keffaretini ödeyen kimse bu üç şıktan herhangi bi- 
rini seçmekte serbesttir. Abdullah b.Mes'ud ve Abdullah b.Ömerin, hali vakti 
yerinde olan Kimselere bu üç şıktan köle azadetme şıkkını tavsiye etmeleri sade- 
ce hükmün mustehap olma durumunu ifade eder. Binaenaleyh zengin olan kim- 
se köle azadetmeyip on fakiri yedirse veya giydirse yeminin keffaretini ödemiş 
olur, Çünkü hiç bir âlimden "Zengin olan kimse ancak bir köle azadederek ye- 
mininin keffaretini yerine getirmiş olur." şeklinde bir söz nakledilmemiştir. Ak- 
sine, kölenin dışındaki şıkların yapılmasıyla kefffaretin yerine getirileceği husu- 
sunda ittifak etmişlerdir. 

Âyet-i kerimede "Bunları bulamayan kimse için keffaret, üç gün oruç tut- 
maklır." buyurulmaktadır. Bu ifadelerden maksat şudur: "Yeminindeh dolayı 
keffaret vermesi gerekli olan kimse on fakiri doyuracak yiyecek ve giydirecek 
elbise yahut azadedecek bir köle bulamayacak olursa o kimsenin üç gün oruç 
tutması gerekir, 


Müfessirler yemininden dolayı keffaret ödemekle yükümlü olan kimse- 
nin, maddi durumu ne kadar düşük olduğunda oruç tutabileceği hususunda fark- 
и görüşler zikretmişlerdir. 


Şafiiye göre yeminini bozan kimsenin, keffaret ödeme anında kendisi-‏ و 
nin ve ailesinin sadece bir günlük ve bir gecelik yiyeceği bulunur ise bu kimse‏ 
gücü yetmeyendir. Ve yeminine keffaret olarak üç gün oruç tutar. Şayet yemini-‏ 
ni bozan kimsenin keffaretini ödeme anında kendisinin ve, ailesinin bir günlük‏ 
ve bir gecelik yiyeceği ile birlikte on fakiri yedirebilecek veya giydirebilecek‏ 
maddi imkânı da varsa yeminini bozan kimsenin ya on fakiri yedirmesi veya‏ 
giydirmesi gerekir. Bunun oruç tutması, kefaretini yerine getirme sayılmaz.‏ 


Said b.Cübeyr üç dirhemi bulunanın, Hasan-ı Basri iki dirhemi bulunanın 


keffaret olarak oruç tutamayacağını, bunlarla fakirleri yedirec eğini وب‎ 
dir, 


b- Diğer bir kısım ölimlere göre ise iki yüz dirhemi bulunanın dahi gücü 
yetmeyen sayılacağını, on fakiri yedirme veya giydirme yerine üç gün oruç tuta- 
rak keffaretini ödeyebileceğini söylemişlerdir. 


c- Son devrin bazı fikihçiları ise geçimini sağlamak için sadece sermayesi 
bulunan, geçimini sağlayacak sermayesinden fazla olarak fakirleri yedirecek ve- 
ya giydirecek gücü bulunmayan kimselerin, yeminlerine keffaret olarak oruç tu- 
tabileceklerini ancak geçimlerini sağlayabilecek sermayelerinden fazla olarak 
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on fakiri yedirecek veya giydirecek kadar maddi imkânları bulunanların oruç tu- 
tamayacaklarını söylemişlerdir. 

Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olan görüş şudur: Gücü 
yetmeyenlerden maksat, yeminini bozduğu günde kendisinin ve ailesinin, bir 
günlük ve bir gecelik yiyeceğinden başka herhangi bir şeyi bulunmayan kimse- 
dir. Böyle bir kimsenin, bozduğu yeminine keffaret olarak üç gün oruç tutması 
yeterlidir. Buna mukabil yeminin bozduğu anda, kendisinin ve ailesinin bir gün- 
lük ve bir gecelik yiyeceğinden fazla olarak on fakiri yedirecek veya giydirecek 
kadar bir imkânı varsa yahuta da azadedeceği bir köle varsa böyle bir kimsenin 
oruç tutması, keffareti için geçerli değildir. Zira iflas eden kimsenin malları bo- 
ruçlularına dağıtıldıktan sonra ona sadece kendisinin ve ailesinin bir günlük ve 


bir gecelik yiyeceği bırakılır. Keffaret konusunda da gücü OR ölçüsü de 
budur, 8 


Müfessirler burada zikredilen orucun, peşpeşe tutulması icabeden bir 
oruç mu yoksa ara verilerek tutulabilecek bir oruç mu olduğu hususunda iki gö- 
rüş zikretmişlerdir. 

a- Mücahid, Rebi' b.Esnes, Übey b.Ka'b, İbrahim en-Nehai, Abdullah 
b.Mes'ud, Süfyan es-Sevri, Katade ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen bir görü- 
şe göre yemin keffareti olarak tutulan üç günlük orucun ara vermeden peşpeşe 

tutulan oruçlardan olduğunu söylemişlerdir. Zira Übey b.Ka'b ve Abdullah 
b.Mes'udun kuraatlarına göre âyetin bu bölümü ( e yla əb < ) şek- 
linde okunmuştur.. Mânâsı da: "Peşpeşe üç gün oruç tutmak gerekir. " demektir. 


b- Malike göre ise burada zikredilen üç günlük orucun peşpeşe tutulması 
daha iyi iken ауп ayrı tutulınaları da caizdir. 


Taberi diyor ki: "Bize göre tercih edilen görüş bu son görüştür. Zira Al- 
lah teala mutlak şekilde üç gün oruç tutulmasını zikretmiştir. Bunların peşpeşe 
veya aralıklı olarak tutulacaklarına dair bir kayıt ve şart zikretmemiştir. Bu ne- 
denle ayeti mutlak bir şekilde almak daha isabetlidir. 


Übey b.Ka'b ve Abdullah b.Mes'udun kıraatlarına gelince bu kıraatlar eli- 
mizde bulunan mushafların hilafına olan kıraatlardır. Mushafımızda olmayan 
kıraatları delil göstererek bunun, Allah'ın kelamından olduğunu söylememiz ca- 
iz değildir. Bununla birlikte ben, yemin keffaretinde tutulan üç gün orucun, 
âlimlerin ihtilaflarından kurtulmak için peşpeşe tutulmasını tercih ediyorum." 


yey الاب ب كالاتلام‎ -. ея 
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90- Ey iman edenler, içki, kumar, dikili taşlar (putlar) ve fal okları, 
sadece Şeytanın işinden birer pisliktirler. Bu pislikten kaçının ki kurtuluşa 
eresiniz. 


* Allah teala bundan önceki âyetlerde, insanlara helal kıldığı temiz şeyle- 
ri, bir kısım insanların, kendilerine haram kılmalarının caiz olmadığını beyan et- 
tikten sonra bu âyet-i kerimede de insanlara haram kıldığı şeyleri beyan etmekte 
ve buyurmaktadır ki: "Ey, Allah" ve Peygamberini tasdik eden müminler, şim- 
diye kadar içtiğiniz içkiler, oynadığınız kumarlar, önünde kurbanlar kestiğiniz 
dikili taşlar ve kendileriyle şans aradığınız fal okları Şeytanın yaptığı ameller- 
den murdar olan, günaha vesile olan ve Allah'ın gazabını celbeden amellerdir. 
Siz, içki içmekten kumar oynamaktan, dikili taşların önünde putlara kurban kes- 
mekten ve fal oklarıyla şans tayin etmekten kaçının ki fabbiniz katında kurtulu- 
şa ermiş olasınız. ў 


5 .. 

Ayet-i kerimede geçen ve "Pisliktir" diye tercüme edilen ( رجس‎ )ke- 
Hmesi, Abdullah b.Abbas tarafından "Allah'ı gazaplandıran" mânâsına, İbn-i 
Zeyd tarafından "Kötü şey" mânâsına yorumlanmıştır. 


Ayet-i kerimede görüldüğü gibi içki ve kumar haram kılınmıştır putlar 
yapıp taşlar dikerek önünde kurbanlar kesmek ve oklar çekerek falcılık yapmak 
yasaklanmış ve bunların, şeytanın işinden birer pislik oldukları ifade edilmiştir. 
Haram kılınan bu şeylerin izahları Kısaca şöyle, yapılabilir: 

а- İÇKİ: Bu konuda Peygamber efendirmiz (s.a.v) bir hadis-i şeriflerinde 
şöyle buyuruyor: 


i 
$ 


| 
2 5” ое а 5. dəə ... 29 7 v ? pre a 
حرام ومن شرب‎ ə کل مسکر خمر» وکل‎ « (öz, قال رسول الله‎ 
٨ A. , sese دود‎ а — 7” yek 
الخمر في الدنيا فمات وهو يدمنها لم يتب » لم يشربها فى الآخرة».‎ 
“Sarhoşluk veren her şey içkidir. Ve sarhoşluk veren her şey de haramdır. 


Kim dünyada içki içer de tevbe etmeden ve içkiyi bırakmadan ölürse âhirette 
cennet şarabını içmekten mahrum kalacaktır." (1 56) 


156 Müslim, K. vl-Eşribe, Bab: 73, Hadis No: 2003 / Ebu Davud, K. el-Eşribe, Bab: 5, Hadis No: 
3679. 
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Ebu Hureyre (r.a.) diyor ki: 


عن أبي هريرة قال حرمت الخمر ثلاث مرات قدم رسول (ÈE)‏ المديدة رهم 
يشربون AL‏ ویأکلون اميسر فسألوا رسول الله (R)‏ عنهما فأنزل الله على 
نبيه (EE)‏ يسألونك عن ekl‏ والميسر قل فيهما اثم كبير ومنافع للناس 
والمهما أكبر من نفعهما الى آخر الآية فقال الناس ما حرم علينا انما قال فيهما 
ائم کبیر وکانوا يشربون الخمر حئی اذا كان يوم من الأيام ضلى رجل من 
المهاجرين Ri‏ أصحابه في المغرب خلط في قراءته فأتزل الله فيها آية أغاظ منها 
یا أيها الذين آمنوا لا تقربوا الصلاة وأنتم سکاری حتى تعلموا ما تقولون 
OW.‏ الناس يشربون حتى يأتى أحدهم الصلاة وهو مفيق. ثم SİZİ‏ آية Bi‏ 
من ذلك يا أيها الذين آمنوا ül‏ مر وامیسر والأنصاب والأزلام رجس من 
عمل الشيطان فاجتنبوه لعلكم تفلحون فقالوا bəri‏ ربنا فقال الناس يا رسول 
الله ناس قتلوا في سبیل الله أو ماتوا علی فرشهم کانوا يشربون о aH‏ 
اميسر وقد جعله الله رجسا ومن عمل الشيطان diyi‏ يسن على الذين آمتوا 
وغمزا الصالحات جناح فيما طعموا إذا ما اتقوا وآمنوا الى آخر الآية فقال النبي 
( عله ) لو حرمت علیهم لترکوها کما ترکتم. 

"İçki üç aşamada kesin .olarak haram kılındı. Resulullah (s.a.v.) Medi- 


neye hicret ettiğinde Medinelil er içki içiyor ve kumar parası yiyorlardı. Bunlar 
hakkında Resulullah'a soru sordular bunun üzerine Allah Teala: "Ey Muham- 
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med sana içki ve kumardan soruyorlar. De ki: "Onlarda büyük günahlar vardır. 
İnsanlar için bazı dünyevi faydaları da vardır." (157) âyet-i kerimesini indirdi. 
Bunun üzerine insanlar: "Allah bize içkiyi haram kılmadı. Sadece onda büyük 
günahlar ve insanlar için bazı menfaatlar olduğunu beyan etti." dediler. Ve içki- 
yi içmeye devam ettiler. Bir gün muhacirlerden bir kişi akşam namazında arka- 
daşlarına iman olup namaz kıldırırken âyetleri yanlış okudu ve bunun üzerine 
de Allah teala birincisinden daha sert bir hüküm getiren şu âyeti indirdi: "Ey 
iman edenler, sarhoşken ne söylediğinizi bilinceye kadar namaza yaklaşmayın." 
(158) Bundan sonra da insanlar yine içki içmeye devam ettiler. Nihayet içkiyi ta- 
mamen yasaklayan ve daha sert bir hüküm getiren: "Ey im denler, içki, kumar, 
putlar ve fal okları sadece şeytanın işinden birer pisliktirler. Bu pislikten kaçının 
ki kurtuluşa eresiniz. Artık bundan vaz geçmez misiniz?” (159) âyet-i kerimesi 
gelince de insanlar "Ey rabbimiz, artık vaz geçtik." dediler. Sonra da Resulul- 
lah'a "Ey Allah'ın Resulü, daha önce Allah yolunda cihad ederken öldürülmüş 
veya yatağında ölmüş müslümanlar içki içiyor ve kumardan kazandıklarını yi- 
yorlardı. Allah teala bunların, şeytanın işinden birer pislik olduklarını beyan et- 
ti. Şimdi onların hali ne olacaktır?" diye sordular, Bunun üzerine şu âyet-i keri- 
me indi. "İman edip iyi amel işleyenler Allah'tan korktukları, imanlarında sebat 
ettikleri, iyi amel işlemeye devam ettikleri sonra Allah'tan sakındıkları, imanla- 
rından ayrılmadıkları, yine Allah'tan korktukları ve iyilikte bulundukları müd- 
detçe daha önce yediklerinden dolayı kendilerine bir günah yoktur. Allah iyilik- 
te bulunanları sever." (160) Resullullah (s.a.v.) de şöyle buyurdu: "Eğer içki on- - 
ların zamanında haram kılınmış olsaydı sizin terkettiğiniz gibi elbette ki onlar 
da terkederlerdi." (161) Resuulallah (s.a.v.) efendimiz içkinin içilmesi haram ol- 
duğu gibi onunla ilgili her türlü muamelenin de haram olduğunu beyan ederek 
buyurmuştur ki: 


R صا الو ش ة نت الف‎ > А 
بعينها‎ yal لعنت الخمر على عشرة وجوه لعنت‎ (ÖR) قال رسول الله‎ 
وشاربهاوساقيها وبائعها ومبتاعها وعاصرها ومعتصرها وحاملها وامحمولة اليه‎ 
وآکل ثمنها.‎ 
"İçki on cihetten lanetlenmiştir. İçkinin bizzat kendisi, onu içen, sunan, 
157 Bakara Suresi, 2/219. 
158 Nisa Suresi, 4/43. 
159 Maide Suresi, 5/91. 
160 Maide Suresi, 5/93. 
161 Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. 2, s. 351, 352. 
Taberi Tefsiri C. HI, Forma: 25 
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satan, satın alan, imal eden, imal ettiren, tasiyan, tasittiran ve ondan elde edilen 


kazancı yiyen." (162) 
Abdullah b.Abbas diyor ki: 


عن ابن عباس » قال ( يا أیها الذین آمنوا لا تقربوا الصلاة وأنتم سکاری ) 
و( s. .......u..‏ 
vəli,‏ فى səsli‏ (إنما الخمر والميسر والأنصاب ) الآية . 

"Bu âyet-i kerime, Nisa suresinin içki ile ilgili olan kırk üçüncü âyetini 


ve Bakara suresinin iki yüz on dokuzuncu âyetini neshetmiştir." (163) 


b- KUMAR: Her türlü şans oyunu kumardır ve bu kumarın da her çeşidi 


yasaktır, Hatta tavla oyunu hakkında Peygamber efendimiz (s.a.v.) şöyle buyur- 
muştur: I 


ان (ÉE) zəl‏ قال: من لعب İĞ səv‏ يده في لحم خترير». 


"Kim tavla oynarsa ellerini domuzün etine ve kanına bulamış gibidir” 
(164) ` 


с- DİKİLİ TAŞLAR: Abdullah b.Abbas, Mücahid, Ata, Said b.Cübeyr 
ve Hasan-ı Basriye göre buradaki dikili taşlardan maksat, önünde kurban kesi- 
len dikili taşlardır. 


d- FAL OKLARI: Bu hususta Maide suresinin üçüncü âyetinin izahına 
bakınız. 


ii EY ЕА х2, əb SİN A 25 


162 Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. 2, s. 25, 71 / İbn-i Mace, K. el-Eşribe, Bab: 6, Hadis No: 3380. 

163 Ebu Davud, K. el-Eşribe, Bab: 1, Hadis No: 3672. 

164 Müslim, K. eş-Şiir, Bab: 10, Hadis No: 2260 / Ebu Davud, K. el-Edeb, Bab: 56, 64, Hadis 
No: 4939 / İbn-i Mace, K. el-Edeb, Bab: 43, Hadis No: 3763. 
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ФАА AŞ 


91- Şüphesiz ki şeytan, kumar ve içki ile aranıza düşmanlık ve kin 
sokmayı, sizi Allah'ın zikrinden ve namazdan men etmeyi ister, Artık bun- 
lardan vaz geçmez misiniz? 

Ey iman edenler, Allah sizleri islam kardeşliği ile birleştirdiği halde şey- 
tan, kumar ve, içki vasıtasıyla sizin aranıza ancak düşmanlık sokmayı, kin to- 
humları ekmeyi, böylece sizi birbirinize düşürmeyi, Allahı anmaktan ve namaz- 
dan alıkoymayı ister, Artık Allah'ın size haram kıldığı şeylerden vaz geçin. 

* Müfessirler bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında çeşitli görüşler 
zikretmişlerdir;. 

a- Bazılarına göre bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi, Hz.Ömer'in, içkinin 


haram kılınmasına dair Allah tealaya dua etmesidir. Bu hususta Ebu Meysere 
diyor ki: 


عن أبي ميسرة عن عمر بن الْحَطًاب أنه قال: çi‏ بين لتا فى qədi‏ بيان 
süz‏ فتلت التي في البقرة : ( a‏ عن الخمر والميسر) الآية E‏ 
gəli: yü 1357‏ بين G‏ فى zə‏ بيان شقاء » رلت الى في 

ЕЕГ) tL‏ الصلاة çiy‏ سکاری) فدعی عمر 


çe е‏ بین َا فی ай SİK yz oG pii‏ فى 
الْمائدة: Gip‏ يريد الشيطان əl‏ يوقع بتكم العداوة والبغضاء рее‏ 


Q JG عر ققرت عليه‎ ZA (оно İY  هلوق ار إلى‎ 


"Ömer b.el-Hattab Allah'a şöyle dua etti: "Ey Allahım sen içki hakkında 
bizi şifaya kavuşturan bir açıklama yap." Bunun üzerine Bakara suresinin "Ey 
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Muhammed, sana içki ve kumardan soruyorlar de ki: “Onlarda büyük günah 
vardır. İnsanlar için faydaları da vardır." (65) âyet-i nezil oldu: Ömer çağırıldı 
ve bu âyet ona okundu. Yine Ömer: "Ey Allahım sen içki hakkında bizi şifaya 
kavuşturan bir açıklama yap." diye dua etti. Bunun üzerine Nisa suresinin: "Ey 
iman edenler sarhoşken ne söylediğinizi bilinceye kadar namaza yaklaşmayın." 
(166) âyeti nazil oldu. Yine Ömer çağırıldı ve bu âyet kendisine okundu. sonra 
Ömer tekrar: "Ey Allahım sen içki hakkında bizi şifaya kavuşturan bir açıklama 
yap." diye dua etti. Bu sefer Maide suresinin: "Şüphesiz ki şeytan, kumar ve iç- 
ki ile aranıza düşmanlık ve kin sokmayı, sizi Allah'ın zikrinden ve namazdan 
men etmeyi ister. Artık bunlardan vaz geçmez misiniz?" âyeti nazil oldu. Yine 


Ömer çağırıldı ve ona bu öyet okundu. Ömer de dedi ki: "Vaz geçtik, vaz geç- 
tik." 067) 


b- Muhammed b.Kays'a göre ise bu âyet-i kerime bir kısım Medineli ki- 
şiler hakkında nazil olmuştur. Resulullah Medine'ye gelince içki içen ve kumar 
oynayan bazı insanlar onun yanına gelmişler ve ona bunların hükmünün ne ol- 
duğunu sormuşlardır, Bunun üzerine Allah teala "Ey Muhammed, sana içki ve 
kumardan soruyorlar. De ki: “Onlarda büyük günah vardır. İnsanlar için fayda- 
ları da vardır, Ancak günahları faydalarından çok büyüktür.” (168) âyetini indir- 
di. Bunun üzerine o insanlar dediler ki: “Bunlar, haklarında ruhsat gelen şeyler- 
dir. Biz, kumardan kazandığımız malı yiyelim içkiyi de içelim. Allahtan da af- 
fedilmemizi dileyelim. “Nihayet bir adam akşam namazını kılarken Kâfirün su- 
resini şu şekilde okumaya başladı. "Ey Muhammed de ki: "Ey kâfirler, ben sizin 
taptıklarınıza ibadet ederim. Siz ise benim ibadet ettiğime tapacak değilsiniz." 
Bu kişi âyeti doğru okuyamadığı gibi ne okuduğunu da bilmiyordu, İşte bunun 
üzerine Allah teala, "Ey iman edenler, sarhoşken ne söylediğinizi bilinceye ka- 
dar namaza yaklaşmayın." (169) öyetini indirdi. Bundan sonra insanlar yine içki 
içmeye devam ediyorlardı. Namaz vakti yaklaşınca ne okuduklarını bilmeleri 
için içki içmeyi bırakıyorlardı. Böylece devam ederlerken Allah teala, bunu ve 
bundan önceki âyeti indirdi. Ve "Artik bunlardan vaz geçmezmisiniz?” buyur- 
du. Onlar da "Vaz geçtik ey rabbimiz." dediler. 


с- Sa'd b.Ebi Vakkas da bu âyet-i kerimenin kendisi hakkında nazil oldu- 
gunu söylemiştir. Sa'd b.Ebi Vakkas demiştir ki: 


165 Bakara Suresi, 2/219. 

166 Nisa Suresi, 4/43. 

167 Tirmizi, K. Tefsir.el-Kur'an, s. 5, Bab: 7, Hadis No: 3049. 
168 Dakara Suresi, 2/219. 

169 Nisa Süresi, 4/43. 
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قال وصنع رجل من الأنصار طعاما فدعانا فشربنا حتى انتشينا قال فتفاخرت 
الأنصار وقريش فقالت الأنصار نحن أفضل منکم وقالت قريش نحن Pal‏ 
منکم فاخذ رجل من الأنصار حى جزور فضرب به أنف سعد ففزره قال 
فكان أنف سعد مفزورا قال فنزلت هذه الآية یا أيها الذين آمنوا اا yek‏ 
والميسر والأنصاب والأزلام رجس من عمل الشيطان فاجتنبوه لعلکم 


تفلحون. 
"Ensardan bir kişi yemek yaptı bizi davet etti. Biz, hafifçe sarhoş olunca-‏ 
ya kadar içki içtik. Ensardan olan insanlarla Kureyşliler birbirlerine karşı övün-‏ 
meye başladılar, Ensar, "Biz sizden daha üstünüz." dediler. Kureyşliler de "Ha-‏ 
yır biz sizden daha üstünüz." dediler (Sa'd b.Ebi Vakkas, Kureyştendir.)" Bunun‏ 
üzerine Ensardan bir kişi Devenin çene kemiğini aldı ve onunla Sa'd b.Ebi Vak-‏ 
kasin bumuna vurdu ve burnunu yardı. Bundan sonra Sa'dın bumu yarık kaldı.‏ 
İşte bunun üzerine: "Ey iman edenler, içki, kumar, dikili taşlar; putlar ve fal ok-.‏ 
ları sadece şeytanın işinden birer pisliktirler. Bu pislikten kaçının ki kurtuluşa‏ 
eresiniz.“ "Şüphesiz ki şeytan, kumar ve içki ile aranıza düşmanlık ve kin sok-‏ 
mayı, sizi Allah'ın zikrinden ve namazdan men etmeyi ister. Artık bunlardan‏ 
vaz geçmez misiniz?" âyetleri nazil oldu." (170)‏ 


d- Abdullah b.Abbas ise bu âyet-i kerimenin Ensardan iki kabile hakkın- 
da nazil olduğunu söylemiştir. Onlar içki içmişler, sarhoş olunca da birbirleriyle 
şakalaşmışlar ve dalaşmışlardır. Ayılınca da yüzlerinde ve sakallarında bulunan 
izleri görmüşler. Her biri kendi kendine şöyle demiştir; "Benim kardeşim bana 
bunu yaptı ha? Şayet o bana karşı şefkatli ve merhametli olsaydı bana bunu 
yapmazdı." Bu insanlar birbirlerine karşı kalplerinde kin taşımayan insanlar 
iken bu olaydan sonra birbirlerine karşı kin beslemeye başladılar. İşte bunun 
üzerine bu ve bundan önceki âyet nazil oldu. 


e- Katadeye göre ise bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi, içki değil kumar- 
dır. Çünkü kin ve düşmanlık, kumar oynama sebebiyle insanların arasında orta- 
ya çıkmış, Allah teala da onlara hem kumarı hem de içkiyi yasaklamıştır. Bu 
hususta Katade diyor ki: "Cahaliye devrinde kişi ailesini ve malını kumara ve- 
rirdi, Bundan sonra elinde bulunanları kaybettiği için mahrum bir şekilde oturur 


170 Ahmed b. Hanbel, Müsned, C. 1, S. 186 / Müslim, K. el-Fadail es-Sahabe, B: 43, H. N.1748. 


390 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Sürə: 5 


başkasının elinde bulunan mallara bakar dururdu. Bu da insanlar arasında düş- 
manlığı, kini doğururdu. Allah teala bu sebeple kumarı ve çkiyi yasakladı. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu hususta doğru olan görüş şunu söylemek- 
tir: Allah Teala bu âyetlerde bazı şeylerin necis olduğunu zikretmiş ve onlardan 
kaçınmamızı emretmiştir. 


Müfessirler ise bu âyetlerin nüzul sebebi hakkında ihtilaf etmişlerdir. 
Bunların nüzul sebebi Hz. Ömer'in duası da olabilir Sa'd b.Ebi Vakasın içine 
düştüğü hadise de olabilir. Kumar oynama sebebiyle kişinin malını kaybetmesi 
de olabilir. Elimizde buna dair kesin bir delil yoktur. Ancak şurası bir gerçektir 
ki bu âyetlerin hükümleri bütün mükellefleri bağlamaktadır. Mükelleflerin bun- 
ların nüzul sebeplerini bilmemeleri onlar için bir özür sebebi sayılmaz. Binaena- 
ileyh âyeti öğrenen her mükellefin içki, kumar, dikilen taşlar ve fal oklarından 
kaçınması farzdır. 


Bu âyeti kerime nazi! olunca sahabiler: Ey rabbimiz vaz geçtik. Artık 
yapmayacağız." dediler ve ellerinde bulunan içkileri döktüler. 


süzər راوه اکا‎ La Aya 


92- Allah'a da itaat edin Peygmbere de itaat edin. Karşı gelmekten . 
sakının. Eğer yüz çevirirseniz bilin ki Peygamberimize düşen sadece apaçık 
tebliğdir. i 

İçki kumar ve yasaklanan diğer seylerden kaçinarak Allah'in.emirlerine 
itaat edin ve Peygamberinin emirlerine uyun. Allah'in emrine karşı gelmekten 
sakının. Aksi takdirde onun cezasını hak etmiş olursunuz. Eğer emirlerinden 
yüz çevirir yasaklananları işlerseniz bilin ki Peygamberimize düşen sadece açık 
bir şekilde tebliğdir. Hesaba çekip cezalandırma ise Allah'a aittir. 


* Görüldüğü gibi bu âyet-i kerime, Allah tealanın emir ve yasaklarını ih- 
lal edenleri tehdit etmekte, yasakları çiğneyenlerin cezalandırılacaklarına dikka- : 
ti çekmektedir. 


.. — 14 gi хла eu 
ميَاَطمِوااداما اا وام‎ сЕ СЕЕ 
y 
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Ñ Өл 

93- İman edip iyi amel işleyenler Allah'tan korktukları, imanlarında 

sebat ettikleri, iyi amel işlemeye devam ettikleri sonra Allah'tan sakındık- 

ları, imandan ayrılmadıkları, yine Allah'tan korktukları ve iyilikte bulun- 

dukları müddetçe daha önce yediklerinden dolayı kendilerine bir günah 
yoktur, Allah iyilikte bulunanları sever. 


Sizden iman edip salih emel işleyen kimseler için, haram kılınmadan ön- 
ce içki içmesinde veya kumar kazancı yemesinde bir günah yoktur. Yeter ki siz- 
ler Allah'ın size haram kıldığı şeylerden kaçınmakta ondan korkun. Onun sizi 
denetlediğini bilin, Allah ve Resulünü, emir ve yasaklarında tasdik edin. Allah'a 
ve Resulüne itaat edin. Ve her ikisini de razı edecek ameller işleyin. Sonra da 
an korkmaya ve imanınızda kararlı olmaya devam edin. Allah'ın gönder- 
diği emir ve yasakları değiştermeyin. Sonra da farz kılınmayan nafile ibadetler 
yaparak Allah'tan korkun ve sizi cezalandırmasından çekinin. Zira Allah, nafile 
ibadetler yaparak kendisinden korkanları sever, 


* Âyet-i kerimede üç defa müminlerin Allah taeladan korkmaları emredi- 
liyor. Taberi diyor ki: "Burada emredilen birinci korkma, müminlerin, Allah'ın 
257 kabul etmeleri ve onunla amel etmeleriyle olur. İkinci korkmaları 

Allahin emirlerine uyup yasaklarından kaçınmada kararlı olmalarıyla gerçekle- 
şir. Üçüncü korkmaları ise müminlerin, farzların dışında bir kısım nafile ibadet- 
leri yerine getirmekle olacağına dair delil nedir? Cevaben denilir ki: "Âyet-i i ke- 
rimede zikredilen birinci korkma, Allah'ın emir ve yasaklarını kabul etmelerini, 
ikinci korkma ise bu emir ve yasaklara uymada kararlı olmalarını ifade etmekte- 
dir. Böylece Allah'ın farz kıldığı şeyleri yapmaya devam edeceklerini bildir- 
mektedir. Son korkma ise, nafile ibadetleri yaparak Allah'ın Kendilerini cezalan- 
dırmasından kaçınmalarını ifade etmektedir. Bu son korkmayı da farz olan 
amellerin eda edilmesi anlamında almak lüzumsuz bir tekrar olur. Bu nedenle 
nafile ibadetler yaparak korkma şeklinde izah edilmesi daha evladır. 


Müfessirler, bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi olarak şunu zikretmişlerdir: 
İçki, kumar yasaklanınca, bunlar yasaklanmadan önce bunları işleyen ve ölüp 
âhirete irtihal eden kimselerin durumlarının ne olacağı hususunda sorylar sorul- 
muş bunun üzerine bu âyet nazil olmuş ve âyetler nazil olmadan önce içki içmiş 
olanların günahkâr olmadıklarını beyan etmiştir. 

Bu hususta Abdullah b.Abbas diyor ki: 


2 e 20009. 


РА ° >‏ .2 .2 
عن ابن عباس قال: قالوا ارول zəli cəlil rdi‏ ماتوا وهم يشربون 


İİ Zad eps Jy Ó j‏ : (ليس على səsli‏ آمنوا وعملوا 
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الصالحات جناح فيما طعموا إذا AU‏ وأمنوا وعملوا الصالحات). 


"İçkinin haram olduğunu bildiren ãyet nazil olunca sahabiler dediler ki: 
"Ey Allahın Resulü, içkinin haram olduğunu beyan eden âyet nazil olmadan 
önce içki içen ve ölen kimselerin hali ne olacaktır?” İşte bunun üzerine "İman. 
edip iyi amel işleyenlerin, Allah'tan korktukları, imanlarında sebat ettikleri, iyi 
amel işlemeye devam ettikleri-sonra Allah'tan sakındıkları, imanlarından ayril- 
madıkları, yine Allah'tan korktukları ve iyilikte bulundukları müddetçe daha ön- 
ce yediklerinden dolayı kendilerine bir günah yoktur. Allah, iyilikte bulunanları 


sever, "âyeti nazil oldu." (170 


Enes b.Malik diyor ki: "Ben içki kadehini Ebu Talhaya, Ebu Ubeyde 
b.e1-Cerraha, Muaz b.Cebel'e, Şüryh b.Beyda"ya ve Ebu Dücaneye sunarken - 
Ki onlar içtikleri hurma şarabından sarhoş olmuşlar ve başları önlerine eğilmişti 
- bir kimsenin dışarıdan şöyle seslendiğini işittik. "Dikkat edin içki haram kılın- 
dı. “Bunun üzerine bizim yanımıza herhangi bir kimse girmeden ve bizden de 
herhangi bir kimse dışarı çıkmadan şarapları döktük, testileri kırdık. Bir kısmı- 
mız abdest aldı bir kısmımız yıkandı. Ümmü Süleymin kokularından süründük. 
Sonra çıkıp Resulullah'ın mescidine gittik. Bir de ne görelim Resulullah (s.a.v.) 
"Ey iman edenler, içki, kumar, dikili taşlar (putlar) ve fal okları sadece şeytanın 
işinden birer pisliktirler. Bu pislikten kaçının ki kurtuluşa eresiniz.” (172) âyetini 
ve ondan sonra gelen âyeti okuyor. Bunun üzerine bir adam dedi ki: "Ey Al- 
lah'ın Resulü, bizden, içki içtiği halde ölenin yeri ne olacaktır?" Bunun üzerine · 
de Allah teala; “İman edip iyi amel işleyenler..." âyetini indirdi. (173) 


Bera b.Âzib diyor ki: 
25 سا‎ 2038, ə . 5 42 id .. ي ف‎ 
فلما‎ ٤ وهم يشربون الخمر‎ СЁ) قال البراء مات ناس من أصحاب النبی‎ 
تله ) » فكيف بأصحابنا الذين‎ ə قال ناس من أصحاب‎ Gaz Jy 


و 29.32 


توا وهم يشربونها؟ U) ədə‏ على а‏ آمنوا وعملوا الصالحات) 


171 Tirmizi, K. Tefsir el-Kuran, Sure: 5, Bab: 10, Hadis No: 3052. 
172 Maide Suresi, 5/90 
173 Bkz. Buhari, K. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Bab: 11. 
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"Resulullahın sahabilerinden bazıları, içki haram kılınmadan önce ölmüş- 
lerdir. İçki haram kılınınca bir kisim insanlar dediler ki: "Bizim arkadaşlarımız 
re olacak? Onlar içki içerken ölüp gittiler." İşte bunun üzerine "İman edip iyi 
el işleyenler, Allah'tan korktukları, imanlarında sebat ettikleri, iyi amel işle- 
ye devam ettikleri, sonra Allah'tan sakındıkları, imanlarından ayrılmadıkları, 
e Aliah'tan korktukları ve iyilikte bulundukları müddetçe daha önce yedikle- 
Ten dolayı kendilerine bir günah yoktur. Allah, iyilikte bulunanları sever." 
nazil oldu, (174 


Abdullah b.Mes'ud diyor ki: 


ју: İŞİ: “au‏ غل الد ين آمنوا وعملوا الصالحات جتاح 
РЕЧИ‏ ...5.5 
أنت منهم؟. 


"İman edip iyi amel işleyenler..." âyeti nazil olunca Resulullah bana bu- 
yurdu ki: “Sen de bunlardan mısın? (175) 


uşa, İLDE dı ا‎ 


ig” > 


2 


узу‏ ماباباھ 


94- Ey iman edenler, şüphesiz ki Allah sizi, elinizin ve oklarınızın 
ulaşacağı bir kısım av'lar ile imtihan eder ki, kimin, görmediği halde ken- 
disinden korktuğunu ortaya çıkarsın. kim bundan sonra haddi aşarsa onun 
için can yakıcı bir azap vardır. 


Ey iman edenler, Hac ve Umre için ihrama girdiğiniz sırada Allah sizi, 
Küçüklüğünden ve zayıflığından dolayı kolayca elde edebileceğiniz av hayvan- 


174 Tirmizi, К. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Bab: 9, Hadis No: 3051. 
175 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, Süre: 5, Bab: 11, Hadis No: 3053. 
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алуа imtihan eder ki, gözüyle görmediği halde Allah'a iman edip ondan kor- 
arı ortaya çıkarsın, Kim, ihramlı iken avlanmayı helal görerek Allah'ın koy- 
duğu sınırı aşarsa onun için can yakıcı bir azap vardır. Ü 


* Áyet-i kerimede zikredilen, "Elin ulaşacağı av"dan maksat, yaban eşe- 
y şacağ 
ği, yaban sığırı, geyik vb. hayvanlardır. 


u hususta Abdullah b.Abbas demiştir ki: "Hac veya Umre için ihrama 
iren kişinin elinin erişeceği av hayvanlarından maksat, gücü zayıf olan hayvan- 
tdir, Allah teala, bu gibi hayvanlarla ihramlı olan kişileri imtihan eder. Zira 
onlar, diledikleri takdirde bu gibi hayvanları hemen yakalayabilirler. İşte Allah 
teala, ihramlıların bu gibi hayvanları avlamalarını yasaklamıştır. 


y 
Vİ وہ و وہ‎ mr 


> : е E 
“üə yaaa GEN يا الدرامنو‎ 
په‎ -LERE سا رهم‎ İz e 

LEY əəə 


As ə LA‏ اھ اسک 


95- Ey iman edenler, (Hac"da) ihramlı iken av hayvanı öldür meyin. 
Sizden kim, ihramlı iken bir av hayvanını öldürürse onun cezası, içinizden 
âdil iki kişinin vereceği hükme göre, ehli hayvanlardan, öldürdüğüne denk 
ve Kabe'ye ulaşacak bir kurbanlıktır. Yahut onun kıymeti kadarıyla, kef- 
faret olarak yoksulları doyurmak veya kıymeti ölçüsünde oruç tutmaktır, 
Bu ceza, işlediği suçun karşılığını tatması içindir. Allah, geçmişte yapılanla- 
ri affetmiştir. Kim tekrar bu yasağı ihlal ederse Allah onu cezalandırır. Al- 
lah her şeye galiptir layık olana cezasını verendir. 


Ey iman edenler, Hac ve Umre için ihrama giren bir kimse, ihramlı iken 
Kasıtlı olarak bir av hayvanım öldürürse, dindarlıklarına güvenilen adaletli iki 
kişinin vereceği hükme göre öldürülen hayvanın değerinde ehli bir hayvanı, Ka- 
be'de kesip dağıtması gerekir. Yahut da avlanan ihramlı kimsenin, avladı ğı hay- 
vanın değeri kadar yiyecek maddeleri alıp fakirlere dağıtmasıdır. Yahut da ih- 
ram yasağını ihlal eden bu kimsenin avladığı hayvanın değeri takdir edildikten 
sonra her fakire vereceği belli bir ölçek buğday karşılığında bir gün oruç tutma- 
sıdır.* 
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Bu âyet-i kerime, karada yaşayan av hayvanlarının, Hac ve Umre için ih- 
rama girmiş insanlar tarafından avlanmasının haram olduğunu bildirmektedir, 
Burada zikredilen av hayvanlarından maksat, âlimlerin çoğunluğuna göre eti ye- 
nilsin veya imesin bütün kara hayvanlarıdır. Ancak Resulullah (s.a.v.) in is- 
tisna ettiği şu beş cins hayvan buna dahil değildir. Peygamber efendimiz buyu- 
ruyor ki: 


А əəə 


ıı‏ حمس من الدواب كلهن فاسق يقتلهن في الحرم 
yakal ii, sU ənil sadi LAN‏ 


"Beş cins zararlı hayvan vardır ki bunlar, ihramlı iken de ihramsız iken 
de öldürülürler, Buntar, karga, delice kuşu, akrep, fare ve saldırgan (kuduz) kö- 
pektir." (176) 


Müfessirler, âyet-i kerimede zikredilen “Av hayvanını kasıtlı bir şekilde 
öldürmekten neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir: 


a- Mücahid, İbn-i Cüreyc, Hasan-ı Basri ve İbn-i Zeyde göre buradaki av ` 
hayvanını kasıtlı bir. şekilde öldürmekten maksat, kişinin, ihramlı olduğunu 
unutarak av hayvanını kasıtlı bir şekilde öldürmesidir. İşte ihramlı olduğunu 
unuttuğu bir sirada, av hayvanını kasıtlı olarak öldürene, âyette zikredilen ceza 
mahiyetindeki keffaretleri yerine getirmesi gerekir. Diğer yandan kişi ihramlı 
olduğunu bikliği halde av hayvanını öldürecek olursa bunun suçu, keffaret öde- 
mekle affedilmektemdaha ağırdır. Bu nedenle onun işi Allah'a kalmıştır. 


Bu hususta Mücahid diyor ki: "Âyette zikredilen, av hayvanını kasıtı ola- 
rak öldürmekten maksat, kişinin ihramlı olduğunu unutarak, av hayvanını Kasıtlı 
bir şekilde öldürmesi veya başka bir şey yapmak isterken hataen onu öldürmesi- 
dir. Buna mukabif kim ihramlı olduğunu hatırlayarak ve av hayvanını öldürme- 
nin dışında herhangi bir şey de kastetmeyerek kasıtlı bir şekilde av hayvanını 
öldürecek olursa bu kişi ihramdan çıkmış olur. Buna keffaret ödeme ruhsatı 
yoktur. Keffaret ancak ihramlı olduğunu unutarak öldürene veya, başka bir şey 
yapmak isterken onu öldürene gerekir. 


İbn-i Zeyd de diyor ki: "Burada av hayvanını kasıtlı olarak öldürmekten 
maksat, ihrama girmiş olan kimsenin, ihramlı olduğunu unutarak av hayvanını 
kâsıtlı bir şekilde öldürmesi veya ihramlı avlanmanın haram olduğunu bilme- 
mesidir, işte böyle olanların, âyette zikredilen keffaretleri yerine getirmelerine 


176 Buhari, K. es-Sayd, Bab: 7 / Müslim, K. el-llac, Bab: 71, 74, Hadis No: 1198, 1199. 
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hüküm verilir. Buna mukabil Allah'ın, ihramlı iken avlanmayı yasaklamasından 
sonra ihramlı olduğunu hatırlayarak ve bu durumda av hayvanının öldürülmesi- 


nin haram olduğunu bile bile onun öldürenin durumu, Allah'ın vereceği cezaya 
bırakılmıştır. 


b- Ata, Zühri, Abdullah b. Abbas, Said b.Cübeyr ve Tavus'tan nakledilen 
diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilen "Av hayvanını kasıtlı bir şekilde öl- 
dürmek"ten maksat, ihramlının, ihramlı olduğunu bile bile, av hayvanını kasıtlı 
bir şekildə öldürmesidir. ` 

Taberi diyor ki: "Bize göre bu hususta doğru olan söz, şunu söylemektir. 
"Allah teala bu âyet-i kerime ile, ihrama giren herkesin, ihramda bulunduğu 
müddetçe, kara av hayvanlarını öldürmeyi kastederek öldürmesini haram kıl- 
mıştır, Öldürmeyi kastetmesini, ihramlı olduğunu unutma haline veyâ başka bir 
şey yaparken onu öldürmüş olma haline tahsis etmemiş bilakis onu, kasıtlı öldü- 
rene umumi bir şekilde yasak kılmıştır. Ve bunu yapana belli keffaretleti yerine 
getirmesini emretmiştir. Durum böyle iken âyetten, Resulullahın hadislerinden, 
ümmetin icmaımndan ve diğer herhangi bir yönden açık bir delil bulunmadıkça 
âyetin zahirini bırakıp onu batıni tevillerle yorumlamak caiz değildir. Madem ki 
mesele böyledir, ihramlı olan kimse av hayvanını ister ihramlı olduğunu hatırla- 
yarak kasıtlı bir şekilde öldürsün ister ihramlı olduğunu unutmuş vaziyette av 
hayvanını kasıtlı bir şekilde öldürsün isterse başka bir şeyi kastettiği halde onu 
öldürmüş olsun, bütün bu durumlarda onun, rabbimizin beyan ettiği keffaretler- 
den birini ödemesi gerekir. Bunlar da müslümanlardan, dinine güvenilir iki âdil 
kimsenin vereceği hükme göre, öldürülen av hayvanının, ehli olan hayvanlardan 
karşılığını harem “bölgesinde kurban etmektir. Veya onun değeri kadar gıda 
maddesini fakirlere dağıtmaktır yahut her fakire verilecek gıda maddesi yerine 
bir gün oruç tutmaktır. Nitekim Ata ve Zühri, âyetin bu bölümünü bu şekilde 
izah etmişlerdir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Bir âv hayvanını hatalı olarak öldü- 
теп ihramlı kişinin cezasının ne olduğunu "Latifül Камі Fi Ahkamiş Şerai" adlı 
kitabimizda, burada izaha ihtiyaç bırakmayacak derecede açıkladık. Burası bu 
meseleyi açıklama yeri değildir. Çünkü bu kitabımızda Kur'anın tevillerini açık- 
lamayı hedef aldık. Kur'anda da av hayvanını hata ile öldürmeye dair bir açıkla- 
ma yoktur ki onun hükmünü de burada zikredelim. 

Müfessirler, ihramlı iken av hayvanını öldüren kimseye, ehli hayvanlar- 


dan o av hayvanının dengini kurban etmesine nasıl hüküm verileceği hususunda 
iki görüş zikretmişlerdir. 


a- Süddi, Ata, Abdullah b.Abbas, Hz. Ömer, Dehhak ve Mücahide göre 
dinine güvenilen adaletli iki kimse, ihramlının öldürdüğü av hayvanına, ehli 
hayvanlardan en çok benzeyenini araştırırlar ve ihramlıya, o hayvanı elde edip 
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harem bölgesinde kurban etmesine hüküm verirler. Bunlara göre öldürülen av 
hayvanının değerine bakılmaksızın onun şeklinde olan ehli hayvanlardan biri 
kurban edilir. Av hayvanının değerinin, ondan fazla veya eksik olması, durumu 
“değiştirmez. Ancak bunlar hangi ehli hayvanların hangi av hayvanlarına daha 
çok benzediği hususunda zaman zaman farklı örnekler zikretmişlerdir. 


Bu hususta Süddi demiştir ki: “Öldürülen av hayvanı ile onun ehli hay- 
vanlardan benzerleri şöyle tesbit edilir. Eğer ihramlı kişi, bir deve kuşu veya ya- 
ban eşeği öldürecek olursa onun bir deve kurban etmesi gerekir. Eğer bir yaban 
ineği veya geyiği yahut koyunu öldürecek olursa onun bir inek kurban etmesi 
gerekir. Eğer bir ceylan yavrusu veya tavşan öldürecek olursa onun bir koyun 
kurban etmesi gerekir. Eğer bir keler veya Bukalemun yahut tarla faresi öldüre- 
cek olursa onun bir kuzu kurban etmesi gerekir. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Eğer ihramlı olan bir kimse, 
ceylan ve benzeri bir hayvanı öldürecek olursa o kimsenin, Mekke'de bir koyun 
kurban etmesi gerekir. Şayet bunu bulamazsa altı rakiri doyurur, Buna da gücü 
yetmezse üç gün Oruç tutar. Eğer ihramlı kişi geyik veya benzeri bir hayvanı öl- 
dürecek olursa bir inek kurban etmesi gerekir. Eğer deve kuşu veya yaban eşeği 
ve benzeri herhangi bir hayvanı öldürecek olursa o kimsenin bir deve kurban et- 
mesi gerekir. 


İbn-i Cüreye diyor ki: "Ben Ata'ya dedim ki: "Ne dersin ben bir av hay- 
vanı öldürsem, onun bir gözünün kör olduğunu veya topal olduğunu yahut her- 
hangi bir organının eksik olduğunu görecek olsam, onun aynını mı benzerini mi 
ödeyeceğim?" O dedi ki: "İstersen evet." dedim ki: "Sen bunu duha fazla tercih 
etmiyor musun?" О da "Evet." dedi ve devamla dedi ki: "Eğer sen ceylan yavru- 
sunu öldürecek olursan karşılığında koyun yavrusu kurban edersin; Yaban sığın, 
yavrusu öldürürsen ehli bir sığır yavrusunu kurban edersin," 


Süleyman el-Bâhili diyor ki: "Ben Dehhak b.Müzahimin şunları söyledi- 
Sini işittim. “Av hayvanlarından yaban eşeği, deve kuşu gibi boynuzsuz olanları 
öldüren ihramlının onlar gibi boynuzu olmayan bir deve kurban etmesi gerekir. 
Kara av hayvanlarından dağ keçisi veya geyik gibi boynuzlu olanlarını öldüre- 
nin bir sığır kurban etmesi, ceylan gibilerini öldürenin bir koyun kurban etmesi, 
tavşan öldürenin, iki yaşında bir koyun, tarla faresi ve benzerini öldürenin kü- 
çük bir kuzu kurban etmesi, çekirge ve benzerini öldürenin de bir avuç yiyecek 


vermesi, karada yaşayan kuşları öldürenin, , biçilen değerini tasadduk etmesi ge- 
F ekir. 


Y.abise b.Cabir diyor ki: "Ben, ihramlı iken bir geyik öldürdüm. Ömerin 
yarına gittim ve ола bunun hükmünü sordum. O da beni Abdurrahman b.Avfa 
gönderdi. Ben de dedim ki: "Ey müminlerin emiri, bu mesele, Abdurrahman'a 
gidip ona soracak kadar büyük bir mesele değil." bunun üzerine elindeki sopay- 
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la bana bir tane vurdu öyle ki, onun önünden kaçtım. Sonra dedi ki: "İhramlı 
iken av hayvanını öldürdün sonra da fetvayı küçümsüyorsun." Abdurrahman 
geldi, ikisi birlikte bir koyun kurban etme hükmünü verdiler, 


b- İbrahim en-Nehaiden nakledilen diğer bir görüşe göre, ihramlının öl- 
dürzdüğü av hayvanının keffareti şöyle ödenir. "Müslümanlardan. dinine güveni- 
lir iki adil kimse, öldürülen av'a para ile değer biçerler ve ihramlının, ehli hay- 


vanlardan o değerde bir hayvan alıp harem bölgesinde kurban etmesini emre- 
derler. 


Taberi diyor ki: “Öldürülen av hayvanının, ehli hayvanlardan dengini tes- 
bit etmesi hususundaki bu iki görüşten, Hz.Ömer ve Abdullah b.Abbas'ın da ka- 
tudiğ: birinci görüş daha evladır. Zira bunlar, ihramlının öldürdüğü hayvanın en 
çok benzeri olan ehli bir hayvanı kurban etmesi gerektiğini söylemişlerdir ki 
âyeti kerime de aynı şeyi ifade buyurmuştur. Buna mukabil öldürülen av hayva- 
ninin değerinin ödenmesini söyleyen ikinci görüş, âyetin zahirine muhaliftir. 
Çünkü av hayvanının değeri, âyette zikredildiği üzere av hayvanının ehli hay- 
vanlardan benzeri değil nakit paradır. 

` 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki "Her ne ka- 
dar takdir edilen dirhemler, öldürülen av hayvanının benzeri değilse de bu dir- 
hemlerle ehli bir hayvan alınır da Kabe'de kurban edilecek olursa o takdirde ih- 
ramlı kişi, öldürülen av hayvanının benzerini kurban etmiş olur ve âyetin zahiri 
emrini yerine getirmiş olur." Cevaben denilir ki: "Her zaman av hayvanının de- 
geri, aynen onun benzeri, ehli bir hayvan almaya denk olmaz. Mesela öldürülen 
av hayvam büyük ve sağlam bir hayvan olur da onun değeri ile de ancak küçük 
veya sakat bir ehli hayvan alınacak olursa sence ihramlı kişi ne yapmalıdır? O, 
avladığı av hayvanına benzemeyen ve onun misli olmayan bu ehli hayvanı kur- 
ban edecek midir?" Eğer diyecek olursan ki "İhramlı kişi, ancak öldürdüğü hay- 
vanın benzeri olan bir hayvanı satın alıp kurban edebilir." Bu sözünle önceki sö- 
zünden vaz geçmiş olursun, Çünkü av hayvanının değeri ile ehli bir hayvanın 
alınamayacağını söyleyen senin görüşündeki insanlar, alınacak ehli hayvanın, 
kurban edilecek bir hayvan olmusını şart koşmuşlardır. Halbuki avlanan hay- 
van, küçük veya sakat olabilir. Bu takdirde de ona biçilen değerle benzeri bir 
ehli hayvan alınır da kurban edilecek olursa, kurban olmayacak hayvan kurban 


edilmiş olur, Böylece almacak ehli hayvanın kurban edilecek vasıfta olma şartı 
bozulmuş olur. 


Eğer diyecek olursan ki: “İhramlı kişi, öldürdüğü av hayvanının değeri 
ile, mutlaka kurban olacak bir ehli hayvan alır." Bu takdirde de söylediğin söz, 
Kur'anın zahirine ters düşmüş olur. Zira Allah teala, ihramlının, kasıtlı olarak 
öldürdüğü av hayvanının karşılığında onun benzeri &hli bir hayvanı kurban et- 
mesini emrediyor. Sen ise, benzerinin kurban olmayacak vasıfta olması halinde 
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kurban edilemeyeceğini söylüyorsun. Senin bu sözün, âyetin zahirine ters düş- 
mektedir. 


Âyet-i kerimede: "İçinizden âdil iki kişinin vereceği hükmü göre ceza 
kurbanı tespit edilir" buyurulmaktadır. Burada zikredilen "İki âdil kimse"den 
maksat, dindar, faziletli, âlim ve fakih olan iki kimsedir. Bu iki âdil kimse, öl- 
dürülen av hayvanını, ehli hayvanlardan benzeri ile mukayese etmeye giriştikle- 
rinde şu usulü takibederler: Öldürülen hayvanı inceler ve vasıflarını öğrenirler. 
Eğer ihramlı olan kimse küçük bir geyik öldürmüşse ona yaş ve vücut bakımın- 
dan benzeyen bir koyun yavrusunu kurban etmesini, büyük bir geyik öldürmüş- 
se büyük bir köyun kurban etmesini, yaban eşeği öldürmüşse, onun büyüklüğü- 
ne vey çüklüğüne göre büyük veya küçük bir sığır kurban etmesini emreder- 
ler. Kisaca, avlanan hayvana, ehli hayvanlardan en çok benzeyenini tesbit eder- 
ler ve ihramlıya onu kurban etmesini emrederler. Bu hususta iki görüş zikredil- 
mişür: 


a- Birinci görüş bizim zikrettiğimiz görüştür. Şu âlimlerin de bu görüşte 
oldukları zikredilmiştir: Ömer b.el-Hattab, Abdurrahman b, Avf ile birlikte, bir 
geyik öldürene bir koyun kurban etmesini, etini tasadduk edip derisini de su ka- 
bi olarak kullanmasını emretmişlerdir. 


Bu hususta Kabise b.Cabir diyor ki: "Biz, yolculukta iken sabah namazını 
kıldıktan sonra bineklerimizden uzaklaşır gezerdik. Aramızda konuşurduk. Yine 
. sabah böyle yaparken aniden bir geyik gördük. İçimizden biri ona bir taş at- 

Taş tam kulağının arkasına isabet etti ve hayvanı öldürdü. Biz onun bu hare- 
tini ayıpladık ve "Büyük bir kusur işledin." dedik. Mekke'ye varınca onunla bir- 
likte Ömer'in yanına gittik, O adam meseleyi Ömer'e anlattı. Ömer'in yanımda 
yüzü gümüş gibi paflayan bir adam vardı. (O kişi Abdurrahman b.Avf idi) 
Ömer ona yöneldi ve onunla konuştu. Sonra da soru soran adama yöneldi ve de- 
di ki: "Sen o hayvanı kasıtlı olarak mı öldürdün? Yoksa hataen mi?" Adam dedi 
ki: "Ben ona taş atmak istedim fakat onu öldürmek istememiştim.” Ömer dedi 
ki: "Senin onu kasıtla hata arasında öldürdüğüne kaniyim. Git bir koyun kes. 
Onun etini tasadduk et, derisini de su kabı уар." Bundan sonra Ömer'in yanın- 
dan ayrıldık Ben, arkadaşıma dedim ki: "Ey adam, Allah'ın koyduğu sınırlar bü- 
yük bir şeydir. Müminlerin emiri sana nasıl fetva vereceğini bilemedi. Bu se- 
beple arkadaşına sordu. Sen git deveni kes. “Adam da bunu yaptı. ben o anda 
Maide suresinin: “İçinizden adil iki kişi hüküm versin." Ayetini hatırlamıyor- 
dum. Benim sözüm Ömer'e ulaşmış. Bir de ne görelim, Ömer sopasıyla yanı- 
mızda, Ömer elindeki sopayla arkadaşıma vurdu ve dedi ki: "Hem Harem böl- 
gesinde hayvanı öldürüyorsun hem de aleyhinde verilen hükmü hafif buluyor- 
sun ha?" Ömer daha sonra bana yöneldi. Ben de dedim ki: "Ey müminlerin emi- 
1 bana yapman haram olan bir şeyi (beni dövmeni) bugün sana helal görmüyo- 
rum." Ömer de dedi ki: "Ey Cabirin oğlu Kabise, ben seni küçük yaşta bir genç, 
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ufku geniş, düzgün konuşan bir kimse olarak görüyorum, Bir gençte dokuz tane 
güzel ahlak olur bir tane de kötü ahlak. Kötü olan ahlak, diğer güzel ahlakları if- 
sad eder, Sen, gençlerin düştükleri hatalardan kaçın.” 


. Katade diyor ki: "Bize anlatıldı ki, bir adam av hayvanını avlamış Ömer 
b.Hattaö'ın oğlu Abdullah'a gelmiş ve bunun hükmünü sormuştur. Bu sırada 
Abdullah'ın yanında Safva'nın oğlu Abdullah bulunuyormuş. Ömer'in oğlu Ab- 
dullah, Safva'nı oğluna: "Ya ben konuşayım sen beni tasdik et ya da sen konuş, 
ben seni tasdik edeyim.” demiştir. Bunun üzerine Ömer'in oğlu fetvayı vermiş 
Safva'nın oğlu da onu doğrulamıştır. Böylece av hayvanı hakkında iki kişi ola- 
rak büküm vermişlerdir. 

Muhammed b.Sirin diyor ki: "Bir adam ihrama girmiş, devesinin üzerin- 
de giderken bir tepeye sığınan geyiği görmüş ve demiş ki: "Bakalım bu tepeye 
ben mi önce varacağım yoksa bu geyik mi?" Devesini koştururken geyiklerden 
biri onun devesinin ayaklarının altına düşmüş ve deve onu öldürmüştür. Adam - 
Ömer'e gelmiş ve meseleyi anlatmış Ömer de Abdurrahmanla birlikte onün be- 
yaz bir keçi kurban etmesine hüküm vermişlerdir. 


b- İbrahim en-Nehai ve Kufeli fıkıh âlimlerine göre ise, müslümanlardan 
ödül olan iki kimse, öldürülen av hayvanına bakarlar ve ona para ile değer biçer- 
ler. Sonra onu öldürene, biçtikleri değerle, ehli hayvanlardan kurbanlıklar satın 
alıp harem bölgesinde kesmesini emrederler. د‎ 


Âyet-i kerimede, ihramlı iken av hayvanını öldürenin keffaretinin yoksul- 
ları doyurmak ta olacağı zikredilmektedir. 


Müfessirler bu âyette zikredilen, ihramlı iken av hayvanını öldürenin, ce- 
za olarak yerine getireceği keffaretlerin âyette zikredilen sıralamaya göre mi 
yoksa bunlardan herhangi birini yapmakta avlananın serbest mi olduğu husu- 
sunda iki görüş zikretmişlerdir. ` 


a- Abdullah b.Abbas, Ata, Mücahid, Amir, İbrahim en-Nehai, Hammad, 
Şüddi ve Hasan-ı Basri'den nakledilen bir görüşe göre, ihramlı iken av hayvanı- 
nı öldüren kimse, avlanmanın cezası olarak yerine getireceği keffarette, âyette 
zikrediler sıralamaya uymaya mecburdur. Yani ihramlı iken kasıtlı olarak av 
hayvanını öldüren kimse önce o hayvanın ehli hayvanlardan bir benzerini harem 
bölgesinde kurban etmekle yükümlüdür, Bunun dışında keffaretler ondan so- 
rumluluğu düşürmez. Şayet buna gücü yetmezse av hayvanının değeri ölçüsün- 


de, fakirlere gıda maddesi verir. Buna da gücü yetmezse gıda maddelerinin kıy- 
meti ölçüsünde oruç tutar, 


Bu hususta Ali b.Ebi Talha, Abdullah b. Abbas" ın, bu âyeti okuduktan 
sonra şunları söylediğini rivayet etmiştir. "İhramlı olan kimse av, hayvanların- 
dan birini öldürdüğünde onun, bu hayvanların bir benzerini kurban etmesine hü- 


küm verilir. Meselâ bir ceylan veya benzerini öldürmüşse onun, Mekke'de kur- 
ban etmek üzere bir koyun kesmesi gerekir. Eğer buna gücü yetmezse altı fakiri 
doyurur. Buna da gücü yetmezse üç gün Oruç tutar. Şayet ihramlı kimse bir ge- 
yik veya benzeri bir hayvanı öldürecek olursa onun, bir sığır kurban etmesi ge- 
tekir, Eğer buna gücü yetmezse yirmi fakiri doyurur. Buna da gücü yetmezse 
yirmi gün oruç tutar. Şayet ihramlı kişi bir deve kuşu veya yaban eşeği yahut 
bunların benzeri bir hayvanı öldürecek olursa onun bir deve kurban etmesi gere- 
kir, Bunu bulamazsa otuz fakiri doyurur, Bunu da bulamazsa otuz gün oruç tu- 
tar. Fakat fakirlere verilecek gıda maddesine gelince, her bir fakire bir müdd 
miktarı gıda maddesi verir. Bu da onları doyurur. 


Abdullah b.Abbas'ın, ihramlı iken av hayvanını öldüren kimsenin, öldür. 
düğü hayvanın karşılığında kurban edeceği bir hayvanı kurban etmemeye gücü- 
nün yetmemesi halinde fakirleri doyurmakla yükümlü olmayacağını söylediği 
rivayet edilmektedir. Zira öldürdüğü hayvanın değeri Kadar, fakirlere gıda mad- 
desi verecek güçte olan insan, öldürdüğü hayvanın benzerini de alıp kurban ede- 
bilir. Bu da göstermektedir ki bu âyette, fakirleri doyurma keffareti, sadece tutu- 
lacak oruç günlerinin sayısını tesbit etmek için zikredilmiştir. Yani ihramlı iken 
av hayvanını öldüren kimse, evvela, öldürdüğü hayvanın benzeri ehli bir hayva- 
nı kurban etmekle yükümlüdür. Şayet buna gücü yetmezse av hayvanına değer 
biçilir ve bu değerin fakirlere dağıtılacağı farz edilir ve her fakire dağıtılacağı 
farz edilen miktar karşılığında bir gün oruç tutulur, Böylece fakirleri doyurma 
şıkkı altematif olmaktan çıkar, 

b- Ata, İkrimd, Mücahid, Dehhak, Hasan-ı Basri ve Abdullah b. Abbas'tan 
nakledilen diğer biy görüşe göre, ihramlı olan kimsenin, kasıtlı olarak bir av 
hayvanını öldürmesi halinde, âyette zikredilen üç keffaret şıkkından birini seç- 
mesi caizdir. Dilerse öldürdüğü av hayvanının benzeri bir ehli hayvanı kurban 
eder, dilerse 5۷ hayvanının değeri ölçüsünde fakirleri doyurur. Dilerse öldürdü- 
ğü av hayvanının benzeri bir ehli hayvanı kurban eder, dilerse av hayvanının de» 
. Şeri ölçüsünde fakirleri doyurur, Dilerse her fakiri doyurma karşılığında bir gün 
olmak üzere oruç tutar. Zira ceza olarak yerine getirilmesi emredilen bu üç kef- 
faret şeklinde de "Veya" mânâsına gelin ( ) kelimesi zikredilmiştir. Bu 
da mükellefin, zikredilen şıklardan birini seçmekte serbest olduğunu ifade eder. 
Buna mukabil, Kur'andaki "Buna gücü yetmezse şunu yapsın.” şeklindeki ifade- 
ler mükellefin, âyette zikredilen sıralamaya uyma mecburiyetinde olduğunu ifa- 
de ederler. Ancak ihramlının bu âyette zikredilen keffaretlerden herhangi birini 
yerine getirmekte serbest olduğunu söyleyen bu âlimler, ihramlı kimsenin, av 
hayvanının karşılığında ehli bir hayvanı kurban etme şıkkından vaz geçip de fa- 
kirleri doyurma veya oruç tutma şıklarını tercih etmesi halinde fakirlere verece- 
ği miktarın veya tutulacak orucun neye göre takdir edileceği hususunda farklı 
görüşler zikretmişlerdir. 


Taberi Tefsiri C. HI, Forma: 26 
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a- Bazılarına göre, ihramlının bu şıklardan birini tercih etmesi halinde av 
hayvanının dengi olan ehli hayvana gıda maddeleriyle değer biçilir. Sonra da 
avlanan ihramlı kişi, gida maddelerinden herbir müdd" ün karşılığında bir pə 
oruç tutar. Ata bu görüştedir. 


b- Diğer bazılarına göre ise, ihramlı iken av hayvanını öldüren kimse, fa- 
kirleri doyurma veya oruç tutma şıklarından birini tercih ettiği takdirde bizzat 
öldürülen av hayvanına gıda maddeleriyle değer biçer. Eğer fakirleri doyurmak 
isterse o gıda maddelerini fakirlere verir. Oruç tutmayı tercih edecek olursa oruç 
tutar. Katade bu görüştedir. Ancak ne kadar gıda maddesine karşılık bir. gün 
oruç tutmanın gerekli olacağı hususunda âlimler, farklı görüşler zikretmişlerdir. 


Bunların bazılarına göre ihramlı iken av avlayan kişi, gıda maddelerinden 
her müdd Karşılığında bir gün oruç tutar. 

Diğer bazılarına göre ise her yarım sa' (İki müdd) ölçüsü karşılığında bir 
gün oruç tutar, 


Bunlardan bir başka kısmına göre ise her.sa' karşılığında bir gün oruç tu- 
tar, š 


c- İhramlı iken av hayvanını öldüren kimsenin, üyette zikredilen keffaret- 
lerde sıralamayi takibetme mecburiyetinde olduğunu söyleyen âlimlerden bir 
kısmı demişlerdir ki: "İhramlı iken kasıtlı olarak av hayvanını öldüren kimse- 
nin, fakirleri doyurma şeklindeki keffaret şıkkını seçmesinin bir mânâsı yoktür. 
Zira fakirleri doyurabilecek güçte olan kimse, öldürdüğü hayvanın dengi ehli 
bir hayvanı kurban etmeye de gücü yetmiş olur. Bu durumda da birinci şık ola- 
rak, ehli bir hayvanı kurban etmek zorundadır. Ehli bir hayvanı kurban etmeye 
gücü yetmeyen kimsenin, fakirleri doyurmaya da gücü yetmeyeceğinden böyle 
bir kimsenin, oruç tutma şıkkını tercih etmekten başka bir yolu yoktur. Allah te- 
alanın, fakirleri doyurma şıkkını zikretmesinin hikmeti i ise sadece tutulacak oruç 
günlerinin sayısını, doyurulacağı farz edilen fakirlerin sayısına göre tesbit et- 
mek içindir. Yoksa gerçekten fakirleri doyurmak için değildir. 


Taberi diyor ki: “Âyette zikredilen “Öldürülene denk kurbanlık" ifadesi- 
nin izahında beyan edilen görüşlerden tercihe şayan olan görüş şudur: İhramlı 
iken kasıtlı olarak bir av hayvanını öldüren kimse, kurban kesme şıkkını tercih 
ettiği takdirde av hayvanının, ehli hayvanlardan benzeri olan bir hayvanı kurban 
etmekle yükümlüdür. Av hayvanına değer biçerek o değerde bir hayvanı alıp 
kesmek söz konusu değildir. Zira hayvanın değeri onun misli değil kiymetidir. 
Halbuki Allah teala, av hayvanının mislinin yani benzerinin kurban edilmesini 


emi rermişrir. : , 
Taberi sözlerine devamla diyor ki: "İhramlının, âyette zikredilen üç ke- 
farrette sıralamayı mı takibetmek zorunda olduğu yoksa onlardan herhangi biri- 
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ni seçmekte serbest mi olduğu ugörüşlerinden de, serbest olduğunu söyleyen 
görüş tercihe şayandır. Bu itibarla ihramlı iken av hayvanını kasıtıl bir şekilde 
öldüren kimse dilerse ehli hayvanlardan, onun bir benzerini haremde kurban 
eder dilerse onun değeri kadar fakirlere infakta bulunur. Dilerse infakta buluna- 
cağı miktarlar ölçüsünde oruç tutar. Zira başka bir âyette ihramlı iken başını tı- 
raş eden kimsenin, keffaret olarak dilerse oruç tutacağı veya sadaka vereceği 
yahut da kurban kesebileceği zikredilmiştir. Bu âyette de ihramlı iken bir av 
hayvanını avlayanın keffareti zikredilmiştir. Bunun keffareti de başını tıraş ede- 
nin keffareti gibi seçeneklidir. Kişi dilediği şıkkı seçebilir. 

Müfessirler, ihramlının, fakirleri doyurma şıkkını tercih etmesi halinde av 
hayvanını değerlendirirken hangi yerdeki değerinin esas olacağı Suns iki 
görüş zikretmişlerdir. 


a- İbrahim en-Nehai, Hammad, Ebu Hanife, Ebu Yusuf ve Muhummede 
göre av hayvanına öldürüldüğü yerde değer biçilir ve bu değer esas alınarak gi- 
da maddeleri satın alınır ve fakirlere dağıtılır. 


b- Âmir eş-Şa'biden nakledilen diğer bir görüşe göre ise öldürülen av 
hayvanına, keffaretinin ödeneceği yerdeki değerine göre kıymet takdir edilir. 


"Bu hususta Âmir demiştir ki: "Bir ihramlı kişi Horasan'dan geçerken bir 
hayvanı avlayacak olur da onun keffaretini Mekke veya Mina'da ödeyecek Az 
sa onun değeri, ödeneceği yere göre tesbit edilir ve fakirlere dağıtılır. 


Taberi diyor ki: "Bize göre doğru olan görüş şudur: Av hayvaninı öldüren 
ihramlı kişi onun) ehli hayvanlardan benzerini kurban etmeyi tercih ettiği takdir- 
de onun için av hayvanının, yaratılışı ve cinsindeki kuvveti bakımından, ehli 
hayvanlardan en/çok benzeyenini kurban etmesi onun için kâfidir. Şayet ihram- 
lı, fakirleri dofurma şıkkını tercih edecek olursa, av hayvanına, öldürüldüğü 
yerdeki değerine göre değer biçer. Dilerse onu oradaki fakirlere infak eder diler- 
se Mekke'de infak eder, dilerse başka bir yerde infak eder. Zira Allah teala, ih- 
ramlının avlanması halinde kurban kesme veya fakirleri doyurma yahut da oruç 
tutma gibi üç keffaret şeklinden birini yerine getirmesini emretmiş, bunlardan, 
sadece kesilecek kurbanın Kâbe'ye ulaştırılarak kesilmesini şart koşmuş, diğer 
iki keffaret şeklinin herhangi bir yerde yerine getirileceğine dair bir şart koşma- 
mıştır. Bu sebeple fakirleri dilediği yerde doyurur, orucu dilediği yerde tutar. 
Ancak kurbanı canlı olarak Kâbe'ye ulaştırması ve orada kesip fakirlere dağıt- 
ması geyeklidir. Buna mukabil, avlanmanın cezası olarak kesilecek bu kurbanın, 
kesilmesi için belli bir gün tayin edilmemiştir. Avlanan kişi onu her zaman ke- 
sebilir. Bayramdan önce de kesebilir sonra da. : 


Fakirleri doyurma veya oruç tutma keffaretlerini yerine getiren kimse ise 
dilediği yerde ve dilediği zaman bunları yerine getirebilir. Ata da bu meseleyi 


404 TABERİ TEFSİRİ . Cüz: 7, Süre:5 


böyle izah etmiştir. 


Âyet-i kerimede ' "Veya kıymeti ölçüsünde oruç tutmaktır." buyurulmak- 
tadır. Bu ifadeden maksat şudur; İhramlı olduğu halde kasıtlı bir şekilde av hay- 
vânını öldüren kimsenin, yerine getireceği keffaretlerden biri de öldürdüğü av 
hayvanının değerinin miktarında oruç tutmasıdır. 


Taberi diyor ki: "Av hayvanının değerine göre oruç günlerinin sayısının 
tesbiti şu şekilde yapılır: Öldürülen av hayvanı, öldürüldüğü yerde sağ kabul 
edilerek gıda maddeleriyle değer biçilir. Sonra onu öldüren ihramlı kişinin bu 
gıda maddelerinden her müdd'ünün karşılığında bir gün oruç tutmasına hüküm 
verilir. Çünkü Resulullah; Ramazan ayında, gündüzün kasıtlı bir şekilde hani- 
mıyla cinsi münasebette bulunan kimseye keffaret olarak her bir müdd'ün karşı- 
lığında bir gün oruç tutmasına hüküm vermiştir. Av hayvanını öldürenin tutaca- 
ğı oruç günlerinin sayısı da müdd ile tesbit edilir. | 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: Niçin ih- 
ramlı olduğu halde av avlayanın keffaretinde, onuç günlerini tesbit ederken 
müdd ölçeğini esas aldın da Sa" ölçeğini esas almadın?" Halbuki Resulullah 
(s.a.v)hramlı iken başı bitlenen Ka'b b.Ucreye, başını tiraş ederek her bir sa" kar- 
şılığında bir gün oruç tutmasına dair hüküm vermiştir. İhramlı iken avlanmanın 
keffaretini, ihramlı iken uraş olana kıyaslamak, Ramazanda oruç yiyene kıyas- 
lamaktan daha evladır." Cevaben denilir ki: "Kıyas demek, ihtilaflı olan fer'i 
meseleleri, üzerinde ittifak edilen ve fer'i meselelerin de benzeri olan asıl mese- 
lelere benzetmektir. Sözlerine itibar edilen âlimlerin hepsi, ihramlı iken avlan- 
manın keffareti olarak tutulacak bir günlük orucun, fakirlere yedirilecek bir sa” 
ölçeğine tekabül etmeyeceği hususunda ittifak etmişlerdir. Bu da göstermekte- 
dir, ki ihramlı iken avlananın tutacağı keffaret orucunun günlerinin tesbiti, ih- 
ramlı iken başını tıraş edenin tutacağı orucun günlerini tesbite kıyas edilemez. 
O halde Ramazan ayında, gündüzün hanımıyla cinsi münasebette bulunan kim- 
senin tutacağı orucun günlerinin tesbit şekline kıyaslamaktan başka bir yol kal- 
mamıştır. Nitekim Ata, Abdullah b.Abbas ve Said b.Cübeyr, avlanan ihramlı- 
nın, her müdd karşılığında bir gün oruç tutacağını söylemişlerdir. 


Âyet-i kerimede: "Allah, geçmişte yapılanları affetmiştir. Kim tekrar bu 
yasağı ihlal ederse Allah onu cezalandırır." buyurulmaktadır. 


Müfessirler, bu âyette zikredilen "Geçmişte yapılanların affedilme- 
si"nden “Yasağı ihlal etmek"ten ve “Allah'ın cezalandırması"ndan nelerin kaste- 
dildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 


a- Ata, Mücahid ve Said b.Cübeyrden nakledilen bir görüşe göre "Allah, 
geçmişte yapılanları affetmiştir." ifadesinden maksat, "Allah, islam gelmeden 
önce, cahiliye döneminde, ihramlı iken av hayvanları öldürmenin cezasını affet- 
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miştir," demektir. "Kim tekrar bü yasağı ihlal ederse Allah onu cezalandırır.” 
ifadesinden maksat ise: "Kim, islam geldikten sonra tekrar ihramlı olduğu halde 
av hayvanlarını avlamaya dönecek olursa Allah onu hem dünyada keffaretle yü- 
kümlü kılarak cezalandırır hem da âhirette cezalandıtacaktır." demektir. 


Bunlara göre ihramlı olan kimse tekrar tekrar ihram yasağını ihlal ederek 
avlanacak olursa her defasında da keffaret ödemekle cezalandırılır. Ancak tek- 
rarından dolayı Kazandığı günah, kendisiyle rabbi arasındaki bir meseledir, 

b- Said b.Cübeyr ve Atadan nakledilen diğer bir görüşe göre ise "Allah, 

` geçmişte yapılanları affetmiştir.” ifadesinden maksat, "Allah sizlerin cahiliye 
döneminde ihramlı iken yaptığınız avlanmalarınızın cezasını affetmiştir." de- 
mektir, Kim tekrar bu yasağı ihlal ederse Allah onu cezalandırır." ifadesinden 
maksat ise "Kim, islam geldikten sonra tekrar ihramlı iken avlanma yasağını ih- 


lal edecek olursa Allah onu, keffaret ödemkle yükümlü kılarak dünyada iken ce- 
zalandırır." demektir. 


c- Abdullah b.Abbas, Kadı Şüreyh, İbrahim en-Nehai, Said b.Cübeyr, ' 
Mücahid ve Hasan-ı Basriden nakledilen diğer bir görüşe göre "Allah, geçmişte 
yapılanları affetmiştir.” ifadesinden maksat, "Allah, ihramlı iken avlanmayı ilk 
defa yapanı affetmiştir." demektir. "Kim tekrar bu yasağı ihlal ederse Allah onu 
cezalandırır." ifadesinden maksat ise "Kim ihramlı olduğu halde ikinci kez : av- 
lanmayı yapacak olursa artik onu cezalandıracak olan Allahtır. Onun için dün- 
yada yerine getireceği keffaret diye bir şey söz konusu değildir." demektir. 


d- İbn-i Zeydden nakledilen diğer bir görüşe göre ise "Allah, geçmişte 
yapılanları affetmiştir." ifadesinden maksat, "Allah, avlanması haram kılınma- . 
dan önce, ihram) iken avlananın avlanmasını affetmiştir.” demektir. "Kim de 
tekrar bu yasağı ihlal ederse Allah onu cezalandırır.” ifadesinden maksat ise 
"Kim de Allah'ın, ihramlı iken avlanmayı haram kılmasından sonra, avlanmanın 

` haram olduğunu bilerek, ihramlı olduğunu hatırlayarak, av hayvanını öldürmeyi 
kastederek, ihramlı iken avlanacak olursa işte bunu cezalandıracak olan ancak 


Allah'tır. Bunun günahlarını affetmek üzere dünyada yerine getireceği herhangi 
bir keffareti yoktur" demektir. 


e- Diğer bir kısım âlimlere göre de bu âyet-i kerime, belli bir insanı be- 
yan etmektedir. O kimse ihramlı iken bir kere hayvan avlamış Allah da onu ba- 
Eişlamıştır. Tekrar avlanmış Allah da gökten bir ateş göndererek onu yakmıştır. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu konuda evla olan söz, âyelin bu bölümüne 
şu şekilde mânâ veren sözdür: "İslam gelip ihramlı kişinin avlanmasını yasakla- 
dıktan sonra kim ilk defa kasıtlı olarak bu yasağı ihlal edecek olursa, dünyada 
iken keffaret ödemesi halinde Alluh onu affeder, Fakat kim de ikinci bir defa 
tekrar ihramlı iken avlanma yasağını ihlal edecek olursa, keffaret ödemekle yü- 
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kümlü olmasıyla birlikte Allah ondan intikam alacaktır.” 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Eğer bir kişi zannedecek olursa ki, 
keffaret ödemek cezayı düşürür. Bu itibarla ihramlı iken birinci avlanmasindan 
sonra tekrar avlananın keffaret ödemesi söz konusu olursa onun âhiretteki ceza- 
sı düşer." Bu kimse yanlış bir zanda bulunmuş olur. Zira Allah tealanın, kendi- 
sine isyan etmenin cezalarını dilediği gibi farklı yapma yetkisi vardır. Bazı is- 
yanların cezalarını artırırken diğerlerini azaltabilir, Nitekim bekâr olarak zina 
edenle evli olarak zina edenin cezalarını, çeyrek dinar çalanla daha az miktarda- 
ki bir şeyi çalanın cezalarını farklı kılmıştır. İhramlı iken kasıtlı olarak ilk defa 
avlananın cezasını da ikinci defa avlanandan farklı kılınmıştır. Birinci defa avla- 
nana ceza olarak ya avladığı hayvanın benzeri olan ehli bir hayvanı kurban et- 
mesini veya onun değeri kadar gıda maddeleriyle fakirleri doyurmasını yahut 
gıda'maddeleri miktarınca oruç tutmasını beyan buyurmuştur. Bu yasağı tekrar 
ihlal edene ise bu keffaretlere ilaveten ayrı bir ceza vereceğini beyan etmiştir. 


Âyet-i kerimenin sonunda geçen ve "Allah her şeye galiptir, layık ofana 
cezasını verendir." şeklinde tercüme edilen ( ام‎ sms al, —) cümle- 
sindeki (gəz ) kelimesinin mânâsı "Allah, hakimiyetine dokunulamayan, 
hiçbir güç tarafından mağlup edilemeyen, cezalandırmak istediğinde Kendisine 
karşı gelinemeyen ilahtır. Çünkü kainat onun yaratığıdır. Emir verme de ona 
aittir, izzet ve dokunulmazlık ta ona mahsustur." demektir. ( : çöl R ) 
kelimesinin mânâsı ise "İntikam sahibidir. Yani kendisine karşı geleni cezalan- 
dirir," demektir, 


ə او وه‎ z مان ا وه‎ s 
2.4 Z اه الال‎ g (u “US 


96- Size de yolculara da yiyecek olmak üzere, deniz avı ve onu yemek 
helal kılındı. Kara avı ise ihramlı olduğunuz müddetçe size haram kilin- 
mıştır. Huzurunda toplanacağınız Allah'tan korkun. 


Ey iman edenler, denizde avlanmak ve ondan çıkan av hayvanını yemek, 
mukim olanlarınız için bir geçimlik, misafirleriniz için de azık olmak üzere siz- 
lere helal kılındı. Karada yaşayan hayvanların avlanması ise, Hac veya Umre 
için ihramlı bulunduğunuz sürece sizlere haram kılınmıştır. Huzurunda toplana- 
cağınız Allah'ın sizi cezalanıdırmasından korkun. Çünkü o sizi, amellerinize gö- 
re hesaba çekecektir. 


* Âyet-i kerimede, deniz avlarının helal olduğu beyan edilmiştir. Ayrıca 
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( viis ) ifadesi zikredilmiştir, Bu ifade müfessirler tarafından başlıca iki 
şekilde izah edilmiştir. : 

a- Bazı âlimlere göre ( ky, ) ifadesinden maksat, denizden avlanan 
hayvanların yenmesi demektir. Mealde bu görüş tercih edilmiştir. Buna göre 
âyetin bu bölümünün mânâsı şöyledir: "Sizin için çeşitli maksatlarla denizden 
avlanmak helal kılındığı gibi, denizden avladığınız hayvanları yemek te sizin 
için helal kılınmıştır." Taberi bu izah tarzını zikretmiştir. 

b- Taberinin de zikrettiği diğer bir görüşe göre âyette geçen ( “Cİ, ) 
ifadesinin mânâsı "Denizin yemeği" demektir. Buna göre âyetin mânâsı şöyle- 
dir: "Denizin av hayvanları sizin için helal olduğu gibi onun yemeği de sizin 
için helal kılınmıştır." Müfessirler, burada zikredilen "Deniz avı"ndan ve "Deni-, 


zin yemeği"nden neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 


Denizin avından maks: at, Hz. Ömer, Abdullah b.Abbas, Ebu Seleme ve 
Hz. Ebubebekir'e göre "Denizden avlanan şey"dir. 


Abdullah b.Abbas, Said b.Cübeyr, Süddi ve Said b.el- Müseyyebe göre 
ise "Denizden çıkarılan taze avlar"dır. : 


Mücühide göre ise "Denizden avlanan balıklar" dir. 


“Denizin yemeği"den maksat ise, Hz.Ebubekir, Ömer b.el-Hattab, Abdul- 
lah b.Abbas, Abdullah b.Ömer ve Ebu Eyyube göre denizde ölüp te ölü olarak 
kıyıya vuran deniz hayvanlarıdır. 


Bu hususta Ebu Hureyre diyor ki: “Ben, Bahreyn'de bulunuyordum. Bah- 
reynliler bana, kıyıya vuran ölü balıkların hükmünü sordular, Ben de onlara, o 
dair fetva verdim. Ömer b.el Hattabın yanına gelince mese- 
leyi ona anlattınf, O da bana dedi ki: "Onlara nasıl fetva verdin?" Dedim ki: 
"Yeyin diye fetva verdim." Dedi ki: "Bunun dışında bir fetva vermiş olsaydın 
sana sopa atardım. Çünkü Allah teala kitabında buyurmuştur ki: "Deniz avı si- 
zin için helal kılınmıştır. Denizin yemeği ise sizin için de yiyecektir yolcular 
için de." Burada zikredilen denizin avından maksat, oradan avlanılanlardır. De- 
nizin yemeğinden maksat ise ölü olarak kıyıya vuranlardır." 


Nafi diyor ki: "Ebu Hureyrenin oğlu Abdurrahman, Abdullah b.Ömerin 
yanına geldi ve ona dedi ki: "Deniz kıyıya çokça ölü balık çıkarmış." Abdullah 
da Abdurrahman'a bu balıkları yemesini yasakladı ve dedi ki:" "Ey Nafi Kur'anı 
getir." Ben Kur'anı ona getirdim. O da: "Denizin av hayvanları size helal kılındı, 
Onun yemeği de sizin için de yolcular içinde bir geçimliktir." âyetini okudu. 
en de dedim ki: "Denizin yemeği kıyıya vuranlar mıdır?" Abdullah da dedi ki: 
“Abdurrahman'a yetiş ve ona, denizden kıyıya vuranları yemesini söyle." 


Hz.Ebubekir ve İkrime'den nakledilen bir görüşe göre de denizin yeme- 
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ğinden maksat, denizde bulunan her şeydir. 


Abdullah b.Abbas, İkrime, Said b.Cübeyr, İbrahim en-Nehai, Katade, 
Mücahid, Süddi, Said b.el-Müseyyeb ve Cabir b.Zeyd'e göre ise denizin yeme- . 
Binden maksat, denizden çıkarıldıktan sonra tuzlanıp bekletilen baliktir, 


Bu hususta Said b.Cübeyr diyor ki: “İnsanlar deniz kenarında yaşayan 
kimselere giderler onlara: "Bize-yemek verin." derler. Yemek isterken de "Taze- 
sinden istiyoruz." derlerse onlar, ağlarını atıp av yaparlar, Şayet, "Yemekleriniz- 
den bize yedirin." derlerse onlar, tuzladıkları balıkları yedirirler. 


İbrahim en-Nehai ve Abdullah b.Abbas'tan nakledilen başka bir görüşe 
göre denizin yemeğinden maksat, hem ölü olarak kıyıya vuran balıklar hem de 
tuzlanarak bekletilen balıklardır. 


Taberi diyor ki: "Bize göre denizin yemeği hakkındaki görüşlerden doğru 
olmaya en evla olanı, denizin yemeğinden maksadın, denizin dışarı attığı veya 
deniz çekilerek sahilde ölü bulunan balıklardır. Zira âyetin başında, denizden 
avlanılanların helal olduğu zikredilmiş ondan sonra da denizin yemeğinin helal 
olduğu beyan buyurulmuştur. Bundan da anlaşılmaktadır ki denizin yemeği, de- 
nizden avlanmayan şeylerdir. Bunlar da kıyıya vuran balıklardır. 


Denizin yemeğini "Denizden çıkarıldıktan sonra tuzlanıp bekletilen ba- 
likur." şeklinde izah etmek isabetli değildir. Zira bu da denizden avlanılanlar- 
dındır. Ve âyetin: "Deniz avı” ifadesine dahildir. Denizin yemeğini de denizin 
avının içerdiği şeylerden biri olarak izah etmek, âyette tekrar olduğunu söyle- 
mek olur ki bu, ilahi kelamın üslubuna uygun düşmez. Ayrıca bu hususta Resu- 
lullahtan, bazı âlimler tarafından mevkuf olduğu söylenen şu hadis rivayet edil- 
miştir: "Ebu Hureyre (r.a.) Resulullah (s.a.v.) іп, bu âyeti okurken şöyle buyur- 
duğunu rivayet etmiştir. "Denizin yemeği, onun, ölü olarak dışarı attığıdır. İşte 
onun yemeği budur.“ Ebu Seleme bu hadisin Ebu Hureyreye mevkuf olduğunu 

© (Yani rivayetin Ebu Hureyre'de kalıp Resulullaha dayandırılmadığını) söylemiş- . 
tir. 1 

Ayet-i kerimede "Size ve yolculara yiyecek (geçimlik) olmak üzere" bu- 
yurulmaktadır. Bu ifadeden maksat, denizin avı ve yemeği, içinizden mukim 
olanlar için de geçimliktir. Onu yer ve'ondan faydalanırlar. Yolcu olanlar için 
de geçimliktir. Onlar da tuzladıkları balıkları azık olarak taşırlar." demektir. 

Hasan-ı Basri buradaki yolculardan maksadın, ihrama girmiş olan yolcu- 
lar olduğunu söylemiştir. i 


Mücahid ise buradaki "Sizden" ifadesinden maksadın, köylüler, yolcular" 
dan maksadın da şehirliler olduğunu söylemiştir. 


Taberi, Mücahidin bu görüşünün isabetli olmadığını zira, "Yolcu" ifade- 


Cüz: 7, Süre: 5 MAİDE SURESİ I 409 


sine köylü ve şehirli her türlü yolcunun girdiğini söylemiştir. 

Âyet-i kerimede: "Kara avı ise, ihramlı olduğunuz sürece size haram عا‎ 
lnmistir. “ buyurulmaktadır. Müfessirler, ihrama girmiş olan kimseye, kara av 
hayvanlarının hangi yönleriyle haram olduğu hususunda farklı görüşler zikret- 
mişlerdir. 

a- Hz.Ali, Abdullah b.Ömer ve Said b.Cübeyrden nakledilen bir görüşe 
göre, ihrama giren kimseye kara av hayvanı her. yönüyle haramdır. Böyle bir 
kimse kara av hayvanını avlayamaz, başkası tarafından avlananın etinden yiye- 
mez, onu öldüremez, satamaz, satın alamaz, yakalayamaz ve onu mal edinemez. 


Bu hususta Nevfel diyor ki: "Osman b.Affan hac yapıyordu. Ali dè onun- 
la birlikte hac yapıyordu. Osman'a, ihramlı olmayan bir kimsenin avladığı hay- . 
vanın eti getirildi. Osman ondan yedi. Fakat Ali yemedi. Osman dedi ki: "Valla- 
hi biz onu avlamadık, onun avlanmasını emretmedik, avlanması için kimseye de 
göstermedik.” Bunun üzerine Ali: "Kara avı ise, ihramlı olduğunuz müddetçe 


size haram kılınmıştır." âyetini okudu, 


b- Hz.Ömer, Ebu Hureyre, Kâ'bul Ahbar, Abdullah b.Ömer, Osman 
b.Affun Zübeyr b.El-Avvam, Abdullah b.Abbas ve diğer bir kısım âlimlere göre 
ise ihramlı olan kimse, ihramlı iken avladığı veya kestiği veya ihramlı olduğu 
halde kendisi için avlanan av hayvanlarının etlerinden yiyemez. Buna mukabil 
ihrama girmeden önce avladığı veya kestiği hayvandan yahut ihramlı olmayan 
bir kimse için avlanan hayvanlardan yemesinin bir mahzuru yoktur. Yine ih- 
ramlının ihrama girmeden önce mülkünde bulunan av hayvanlarından yemesin- 
de bir mahzur yoktu. Keza ihramlının, av hayvanını sadece yakalaması haram 


değildir. 
: Bu — b.el-Müseyyeb, Ebu Hureyreden ilan işittiğini söyle- ` 
miştir. 
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H امرتهم‎ İy: فقال عُمر بن الطاب‎ “SÜ Ел آمرتهم به؟ فقال‎ BL 
بك يتواعده.‎ cəl ذلك‎ 


Ebu Hureyre Bahreyn'den geliymuş, "Rebze" denen yere varınca Irak 
halkından olan'ihramlı bir kafile ile karşılaşmış. Kafile Ebu Hureyre'ye, Rebze 
halkında buldukları av hayvanının etinin hükmünü sormuşlar. Ebu Hureyre de o 
ihramlı kafileye o eti yemelerini emretmiş." Ebu Hureyre demiştir ki: "Sonra 
ben onlara verdiğim emirde şüpheye düştüm. Medineye gelince bunu Ömer 
b.el-Hattaba anlattım. Ömer de dedi ki: “Sen onlara neyi emretmiştin?" Ben de 
Ед ki: "Onu yemelerini emretmiştim." Bunun üzerine Ömer b.el-Hattab dedi 


“Şayet sen bunun dışında bir şey emretmiş olsaydın sana şunu yapardım." 
د‎ söylerken tehditte bulunuyordu:" (77 


Ebu Seleme diyor ki: "Osman b.Affan ihramlı iken “Arc" denen yerde 
konakladı, Are'ın sahibi ona bağırtlak kuşu hediye etti, Osman arkadaşlarına de- 
di ki: “Siz onu yeyin. O, benim adıma avlandığı için ben yemiyorum." Onlar da 
o kuşların etini yediler, Fakat Osman yemedi. 


Ata b. Yesar diyor ki: 


لاو سل BİEN EĞİ‏ من الشَام في ركب İş.‏ 
i - a a.‏ 
ax‏ الطريق» az‏ حم صَيَدٍ А5‏ کعب ast‏ . قال ÚD‏ قدموا على 


j 5 155 11‏ . فقال: من أفتاكم بهذا؟ قالوا: 


290000) 62, igo, əə sere 


کعب .قال Д.‏ قد أمرته S‏ حى ترجموا. 


"Kabul Ahbar bir kervanla birlikte Şam'dan geliyordu. Onlar yolda iken 
av hayvanı eti elde ettiler. Ka'b onlara eti yemelerine dair fetva verdi. Kervan 
Medine'de Ömer b.el-Hattab'ın yanına ulaşınca meseleyi ona anlattılar, Ömer de 
onlara: "Buna dair size kim fetva verdi?" dedi. Onlar da "Ka'b verdi." dediler. 


177 Muvatta, К. el-hac, Bab: 24, Hadis No: 80. 
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Ömer de dedi ki: "Siz hacdan dönünceye kadar ben bunu size emir tayin ettim." 
(178) 


Urve b.Zübeyr diyor ki: Zübeyr b.el-Avvam ihramlı iken av hayvanları- 
nın etini azık olarak alırdı." 


Abdullah-b.Abbas demiştir ki: "Herhangi bir şey, sen ihr: гата girmeden 
avlanacak veya kesilecek olursa o senin için helaldır. Herhangi bir şey de sen 
ihramlı iken avlanacak veya kesilecek olursa o da senin için haramdır." 


c- Ebu Selemre ve diğer bir kısım ölimlere göre ise ihramlı olan kimseye 
av hayvanını sadece avlaması haramdır. İhramlınin av hayvanını ona malik olan 
bir kimseden alıp kesmesi, kendisi için avlamadıkça, kendi malı olduktan sonra 
onu yemesi, onu satması ve onu satın alması caizdir. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu hususta doğru olan görüş, şunu söylemek- 
tir. "Allah teala bu âyet-i kerimede ihramlı olan kimseye kara av hayvanlarını 
avlama mânâsını içeren her türlü şeyi haram kıldığını beyan etmiştir. Avlama 
mânâsını ifade eden şeylerden herhangi biri hususunda özellikle haram olduğu- 
nu beyan etmemiştir. Bu-sebeple ihramlı olan kimseye avlanma mânâsına gelen 
her şey haramdır. Опа av hayvanını satması, satın alması, avlamasi, öldürmesi 
ve buna benzeyen avlanma mânâsına dahil olan her şey haramdır. Ancak ihram- 
نا‎ kişi av hayvanının ihramlı olmayan bir kimse tarafından yine ihramlı olmayan 
bir kimse için kesildiğini anlayacak olursa işte onun-bu takdirde ondan yemesi 
helaldir. Zira bu hususta Resulullah (s.a.v.) den sabit olan şu hadis rivayet edil- 
miştir. Şöyle ki, Abdurrahman b.Osman et-Teymi diyor ki: 

i 
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EE ( رَسُول الله‎ i: ون من أله »وقال‎ anli 


"Biz, Talha b.Ubeydullah ile birlikte ihramlı idik. Talha'ya bir kuş hediye 
edildi. Talha uyuyordu. Bizden bazılarımız ondan yedi, bazılarımız ise çekindi, 
Talha uyanınca onu yiyenlerin görüşüne katıldı ve dedi ki: "Biz, Resulullahla 
beraber onu yemiştik.” (179) 


178 Muvatta, K. el-Hac, Bah: 24, Hadis No: 82. 
179 Müslim, K. el-Hac, Bab: 65, Hadis No: 1197. 
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Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Sen Sab 
b.Cessameden rivayet edilen şu hadis hakkında ne dersin? 


Saib b,Cessame demiştir ki:. 


52557 ə. y ده‎ 5 °. og А 
25. а 
و‎ geç здо о 48— 


بالأبواء او بودان فرده عليه СБ‏ ما في وجهه قال انا لم نرده الا آنا حرم 
"Resulullah, "Ебуа" veya "Veddan" denen yerde iken kendisi Resululla-‏ 
ha bir yaban eşeği hediye etmiş Resulullah da onu geri inde etmiştir. Resulullah,‏ 
Sa'bın yüzündeki hali görünce buyurmuştur ki: "Biz onu başka bir sebepten de-‏ 
gil ancak ihramlı olduğumuz için iade ettik.” (150) Yine sen, Aişeden, "Resulul-‏ 
وا laha, ihramlı iken kurutulmuş geyik eti hediye edildi, Resulullah da onu geri‏ 
de etti." şeklinde rivayet edilen hadis hakkında ve benzeri haberler hakkında ne‏ 
dersin?" Cevaben denilir ki: "Bu münüda rivayet edilen haberlerden herhangi‏ 
birinde Resulüllaha hediye edilen av hayvanlarının, ihramlı olmayan bir kimse‏ 
tarafından, yine ihramlı olmayan bir kimse için kesildiğine, buna rağmen o hay-‏ 
vanların, Resulullah tarafından geri iade edildiğine dair herhangi bir beyan yok-‏ 
tur, Bu haberlerde sadece Resulullaha, av hayvanlarının etlerinin hediye edildi-‏ 
Zi, Resulullahın da onları geri çevirdiği zikredilmektedir. Olabilir ki Resululla-‏ 
hin bunları reddetme sebebi o av hayvanlarını kesen veya avlayan kimseni, Re-‏ 
sulullah ihramlı iken onu Resulullah için kesmiş veya avlamış olmasıdır. Nite-‏ 
kim Cabir b, Abdullah'ın Resullahtan rivayet ettiği şu hadis, izah edilen bu‏ 
mânâyı ifade etmektedir.‏ 


Cabir b.Abdullah demiştir ki: 
البر لکم‎ Azə یقول:‎ (E) عن جابر بن عبد الله قال : سمعت رسول الله‎ 


حلال» مالم تصیدوه أو а‏ لکم 


"Ben, Resullahın şöyle buyurduğunu işittim. "Kara av hayvanları sizin 
için (ihramlı için) helaldir. Sizler bizzat onu avlamadıkça veya onlar özellikle 


180 Buhari, K. es-Sayd, Bub: 6 / Müslim, K. el-Hac, Bab: 50, Hadis No: 1193. 
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sizin için avlanmadıkça." (181) 


Madem ki bu iki hadis te sahihtir bunların her ikisiyle de amel etmek ve 
her ikisini de sahih bir şekilde izah etmek gerekir. Bu da şu şekilde olur. Resu- 
lullahın, kendisine hediye edilen av hayvanlarını kabul etmemesi o hayvanın, 
kendisi için avlanmasındandır, Onun, av hayvanının yenilmesine izin vermesi 
ise av hayvanının ihramlı kişi tarafından avlanmamış olmasından ve yine ihram- 
lı bir kimse için avlanmamis olmasındandır. 


Müfessirler bu öyette zikredilen "Kara av hayvanından" hangi hayvanla- 
rın kastedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir: 

a- Ebu Miclez, Ata ve Said b.Cübeyre göre kara av hayvanlarından mak- 
sat, yalnızca karada yaşayan veya hem karada hem de suda yaşayan hayvanlar- 
dır. Deniz av hayvanlarından maksat ise sadece suda yaşayan hayvanlardır. 


Bunlara göre kaplumbağa, yengeç ve kurbağa kafa av hayvanlarından sayılır. 
Bunları öldüren ihramlı kişinin, keffaret ödemesi gerekir. 


b- At b.Ebi Rebahtan nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredi- 
len kara av hayvanlarından maksat, denizden çok karada yaşayan hayvanlardır. 


Âyet-i kerimenin sonunda “Huzurunda toplanacağınız Allah'tan korkun." 
buyurulmaktadır, 


- Allah teala âyetin bu bölümünde insanlara buyurmaktadır ki: "Ey insan- 
lar, Allah'ın emirlerini tutup yasaklarından kaçınmak suretiyle ondan korkun. 
Bundan önceki âyetlerde size yasakladığı içki içme, kumar oynama, tâşlar dik- 
me, fal okları çekme, ihramlı iken kara av hayvanlarını avlama gibi size haram 
kıldığı şeylerden uzaklaşın. Zira sizin dönüşünüz Allah'adır. O size, yaptıkları- 
nızın karşılığını veregektir." 


7 G faza çex 
Al DEE ناشیا فار‎ 665358 | 

A .. 

oz.) 


97- Allah, Beytül Haram olan Kâbe'yi, hürmet gösterilen ay'ı, 
Kâbe'ye hediye edilen kurbanı, işaret olarak takılan gerdanlıkları, insanla- 


181 Ebu Davud, K. el-Menasık, Bab: 41, Hadis No: 1851 / Tirmizi, K. е-Нас, Hadis No: 875 / 
Nesei, K. el-Tlac, Hadis. No: 2830. 
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rı ayakta tutan bir vesile yaptı. Bu Allah'ın, göklerde ve yerde olanları bil- 
diğini ve Allah'ın her şeyi ilmiyle kuşattığını bilmeniz içindir. 

Allah Kâbe'yi, insanları ayakta tutan bir rızık kaynağı, nizam ve intizama 
sokan bir merkez, insanoğlunu güven ve huzura kavuşturan bir dayanak yapmış 
böylece zayıfları güçlülerin şerrinden, mazlumları zalimlerin zulmünden, iyilik 
yapanları, kötülük yapanların kötülüklerinden korumuştur. Zilkade, Zilhicce, 
Muharrem ve Receb aylarından ibaret olan haram ayları, Kâbe'ye hediye edilen 
kurbanları, Hac mevsiminde insanların veya kurbanlık hayvanların boynuna ta- 
kılan gerdanlıkları da bir güven vesilesi, bir rızık kaynağı kıldı. Bu, Allah'ın, 
göklerde ve yerde olanları bildiğini ve sizin için faydalı olan hükümler koydu- 
Sunu ve her şeyi ilmiyle kuşattığını bilmeniz içindir. 


* Âyet-i kerimede zikredilen Kâbe'den maksat, bütün harem böl gesidir” 
Kâbe'nin lügat mânâsı “Dörtgen” demektir. Ona bu ismin verilmesi, dörtgen 
oluşundandır. 


Âyette zikredilen "Beytül Haram"dan maksat, Kâbe'dir. Beytül Haram'ın 
lügat mânâsı, kendisinde bir kısım şeylerin yapılmasının haram kılındığı ev de- 
mektir. Kâbe'ye bu adın verilmesinin sebebi ise, oranin avlarının avlanmasının, ` 
otlarının biçilmesinin, ağaçlarının kesilmesinin haram olmasındandır. 


Allah teala bu âyet-i kerimede, Kâbe'nin, haram ayının, Kâbe'ye sevkedi- 
len kurbanların ve hac yapân kimselerin, gerek kendilerinin gerekse hayvanları- 
nın boyunlarına taktıkları gerdanlıkları, insanlar için, ayakta tutan bir vasıta kil- 
dığını zikretmiştir. Bundan maksat şudur, İslam gelmeden önce bir çok insanla- 
rın, özellikle Araplar'ın sevk ve idare eden ciddi idarecileri olmadığından Allah 
teala, Kâbe'yi, haram ay'ı, hacca götürülen kurbanları ve boyunlara takılan ger- 
danlıkları insanlar için, özellikle Araplar için bir manvei otorite ve bir güven va- 
sıtası kılmıştır. Öyleki kişi Kâbe'de babasının katilini dahi görse ona dokunmaz- 
dı. Kâbeye sevkedilen kurbanlıklara kimse bir şey yapmazdı. Haram ayında 
kimseye dokunulmazdı. 


Bu âyetin izahında İbn-i Zeyd diyor ki: "Diğer insanların, kendilerini bir- 
birlerine karşı koruyacak, onları savunacak Kralları vardı. Araplar'ın ise kehdi- 
lerini savunacak ve onları birbirlerinin haksızlığından koruyacak Kralları yoktu. 
Bu sebeple Allah teala, Beytül Haram olan Kâbe'yi oraya sevkedilen kurbanlık- 
ları ve hacıların taktıkları gerdanlıkları da bu gibi sıfatları haiz kıldı. Öyle ki ki- 
Şi kardeşini veya amcasının oğlunu öldüren kimseyle karşılaşıyor ve ona dokun- 
muyordu. 


Taberi diyor ki: "Allah teala, bu zikredilen şeyleri, cahiliye döneminde 
Araplar'ı düzelten vasıtalar kıldığı gibi İslam geldikten sonra da müslümanların 
hac yapma yerleri ve namazlarında yönelme yönleri kılmıştır. Böylece Kâbe 
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müslümanlar için kutsallığını korumuştur." 


Müfessirler, Kâbe'nin, insanlar için ayakta tutan bir vesile oluşundan ne- 

yin kastedildiği hususunda farklı şeyler söylemişlerse de hepsinin izahı, 

Kâbe'nin, insanların işlerini düzenleyen bir vasıta kılındığı hususunda birleş- 
mektedirler. 


Ре 2559” KE” : :‏ 
“AVAR‏ 29 ب وا زا له مور @ 


98- Bilin ki Allah, azabı çok şiddetli olandır ve Allah, çok bağışlayan 
ve çök merhamet edendir. 


Ey insanlar, bilin ki göklerde ve yerde olanları bilen, yaptığınız bütün 
amelleri tesbit ettiren ve o amellere göre sizi hesaba çekecek olan rabbiniz, ken- 
disine karşı gelenlere karşı pek şiddetlidir. Fakat kendisine itaat edenlere ve gü- 
nah işledikten sonra tevbe ederek kendisine yönelenlere kafşı ise çok affeden ve 
çok merhamet edendir. 


225 >” darı Harz 
СИИ ИК 


99- Peygamberin üzerine düşen ancak tebliğ etmektir. Allah, açıkla- 
dıklarınızı da gizlediklerinizi de bilir. 


s Bu âyet-i kerime, Allah teala tarafından kullara gönderilmiş bir ihtar 
mahiyetindedir. Ve izahı şöyledir: "Ey insanlar, size göndermiş olduğumuz 
Peygambere düşen görev, Allah'ın emir ve yasaklarını size tebliğ etmek, Allah'a 
karşı gelenin cezalandırılacağını bildirmek ve Allah katında bahane edilecek bir 
şey bırakmamaktır. Sonra cezalandırma Allah'a aittir. Çünkü o, gizlediğinizi de 
açığa vurduğunuzu da bilir. Kimin itaat edip kimin isyan ettiği ona gizli değil- 


dir. 
ELİN Bed a 
EGEA 120 
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100- Ey Muhammcd de ki: "Pis olan şeyin çokluğu hoşuna gite de pis 
ile temiz bir değildir. Ey akıl sahipleri Allah "tan korkun ki kurtuluşa cresi- 
niz, 


Ey Muhammed de ki: Ano helal ve faydalı şeyler, sizin için, çok 
olan murdar ve haram şeylerden daha hayırlıdır. Zira hiçbir zaman, murdar bir 
şey temiz bir şeye eşit olamaz. Yani salih bir kul günahkâr bir kula, itaatkar bir А 
kul günahkâr bir kula, itaatkâr bir kul da isyankâr bir küla eşit değildir. İsyankâr 
ve sapıkların çok oluşları hoşuna gitse bile böyledir. İsyankârların çokluğu sizi 
aldatmasın. Çünkü onlar, sonunda mutlaka hüsrana uğrayıp yok olacaklardır. Ey 
akıl sahipleri, Allah'tan korkun ki kurtuluşa cresiniz, arzularınıza kavuşasınız. 
Sakın murdarların çokluğunu size hoş 2: şeytanın vesveselerine kapılma- 
yın." ` 

* Süddi demistir Ki: "Burada zikredilen "Pis olan sey"den maksat, müs- 
rikler, "Temiz olan şey"den maksat da müminlerdir." 


Bu âyet-i kerime her ne kadar Resulullaha hitabetmekte ise de asıl muha- 
tap, Resulullaha tabi olan bir kısım insanlardır, Nitekim âyetin sonundaki "Ey, 
akıl sahipleri." ifadesi de bunu göstermektedir. 


Gi İSKİ İSEN Dg 
ez ЕН ЕЕЕ) Ще 


A 
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101- Ey iman edenler, açıklandığı zaman hoşunuza gitmeyecek olan 
şeylerden sormayın, Eğer onları Kur'an indirilirken sorarsanız size açıkla- 
mr. Allah, sorduklarınızdan dolayı sizi affetmiştir. Allah, çok bağışlayan ve 
çok yumuşak davranandır. 


Ey iman edenler, açıklandığı zaman hoşunuza gitmeyecek olan şeyleri 
Allah'ın Resulünden sormayın. Eğer bu şeyleri, Peygambere vahiy indiği sırada 
soracak Olursanız Allah onların hükmünü size açıklar, Geçmişteki faydasız وڅ‎ 
rularınızdan dolayı Allah sizi affetmiştir. Allah tevbe edenlerin günahlarını çok- 
с̧а affeden ve günahkârların cezasını hemen vermeyerek yumuşak davranandır. 


* Allah teala bu âyet-i celile ile kullarına, davranış ve konuşma âdâbını 
öğretmekte, kendileri i için faydalı olmayan şeylerin arkasına düşmelerini yasak- 
lamaktadır, Zira sorulan hususların cevapları ortaya çıkınca ya kendilerine ağır 
gelen bir hüküm gelecek veya hoşlarına gitmeyen bir durum ortaya çıkacaktır. 
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Müfessirler bu iyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında çeşitli görüşler 
zikrelmişlerdir. 

a- Abdullah b.Abbas, Enes b.Malik, Katade, Süddi ve Ebu Hureyre'den 
nakledilen bir görüşe göre bu âyet-i kerime, Resulullahtan, babalarının kimler 
olduğunu veya kaybolan develerinin nereye gittiğini soracak kadar Resulullah- 
tan çokça soru soran sahabiler hakkında nazil olmuştur ve onların, bu tür huyla- 
rından vazgeçmelerini emretmiştir. 


Bu hususta Abdullah b.Abbas diyor ki: 


عن ابن عباس رضي الله عنهما قال کان قوم gi oyta‏ الله 9 


ау RA BAK s жа 
ےد‎ 0209 го 38... ово -o 0 nə 2 2 С ړز اه ام وکرم‎ $ 
تسألوا عن أشياء ان تېدلکم تسؤكم حنی‎ Y آمنوا‎ əl فيهم هذه الآية يا أيها‎ 
وی‎ : 


٢1 


"Bir kısım insanlar Resulullalu alaya alarak ondan çokça sorular soruyor- 
lardı. Bir kimse geliyor ve "Babam kimdir?" diye soruyor. Bir başkası geliyor 
“Devem kayboldü-nerededir?" diyordu. İşte Allah teala bu gibi kimseler hakkın- 
da bu âyeti indirdi. N82 : 


Enes b.Malik diyor ki: 


o. 


رضي الله عنه قال le‏ 00 خطبة ما سمعت مثلها 


عن أَنسٍ 
лиру аини‏ 
...”5 


səsə + ° 


هذه YY‏ تسالوا عن أشياء إن "susi AS‏ 


182 Buhari, К. Tefsir el-Kur'un, Sure: 5, Bab: 12. 


Taberi Tefsiri C. II, Forma: 27 
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"Bir gün Resulullah (s.a.v.) öyle bir hutbe okudu ki ben onun benzeri hiç- 
bir hutbe işitmemiştim. Hutbede şunları söylemişti: "Eğer benim bildiğimi sizler 
de bilseniz elbette ki az güler çok ağlardınız." Bunun üzerine sahabiler yüzlerini 
kapatarak hüngür hüngür ağlamaya başladılar. İçlerinden birisi, "Benim babam 
kim?" diye sordu. Resulullah da: “Falan adam." dedi, Ve bunun üzerine bu âyet 
nâzil oldu," (183) 


Enes b.Malik başka bir rivayette de diyor ki: 
—”” : 5————— 5 
حتی اخفوه بالمسئلة فصعد‎ (ÖR) عن انس رضي الله عنه قال سألوا اللبي‎ 


النبي Ey‏ ) ذات يوم امبر فقال əə Y‏ عن شيء ال بيت لكم 


فجعلت انظر يمينا وشمالاً Бр‏ کا رل es ə ci,‏ يکن فاضا رجل کان 


اذا لأحى يدعى الى غير أبيه فقال يا نبي الله من أبي فقال ابوك حذافة ثم Ш‏ 


عمر فقال رضینا الله رب وبالاسلام РЕ‏ وبمحمَدٍ رسولا نعوذ Š‏ من سوء 
zal‏ فقال الثبى ( تيه ) ما رأيت في الخير والشر gər dilds‏ 


özi > yol, 2.‏ الحائط قال فاده يذ کر هذا الحديث ә‏ هذه 
ii İLAMI‏ ن آمنوا y‏ تسألواعن Az MER‏ کہ تسؤکم 

"İnsanlar Resullahtan çokça sorular sordular, Sorularında çok ileri gitti- 

ler. Nihayet bir gün Resulullah minbere çıktı ve buyurdu ki: "Sizler bana neyi 
sorarsanız ben onu Size mutlaka açıklayacağım. "Ben de sağa sola baktım bir de 
ne göreyim, herkes elbisesini başına çekmiş ağlıyor. Bu arada, kendisiyle tarti- 
şıldığında babasından başkasına isnad edilen (yani asıl babasının bir başka 
adam olduğu söylenen) bir adam harekete geçti ve "Ey Allah'ın peygamberi, be- 
nim babam kimdir?" diye sordu. Resulullah da "Senin baban Huzafedir." dedi. 
Sonra Ömer harekete geçti ve dedi ki: "Biz, Allahın rabbimiz, islamın dinimiz, 
Muhammed'in Peygamberimiz olduğuna razı olmuşuzdur. Biz, fitnelerin şerrin- 
den Allah'a sığınınz." Resulullah da buyurdu ki: "Hayır ve şerri müşahade etme 
bakımından bugün ki gibi hiçbir gün görmemiştim. Öyleki cennet ve cehennem 


183 Buhari, К. Tefsir ekKur'an, Sure: 5, Bab: 12. 
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bana tasvir edildi, Ben onları duvarın yanında (yüzünde) gördüm." Hadisi riva- 
yet eden Katade diyor ki: "Bu hadis-i şerif bu âyetin izahında zikredilmiştir." 
(184) 

İbn-i Şihab ez-Zühri de diyor ki: 


ال این üə‏ : أخبرني ые‏ له بن عر اله بن dəx‏ : قات ام عبد الله 


süz =‏ لعبد 4 ابن Qa GA‏ متته بابن م قط ا منك ° сай‏ : 


ون as ağlı E‏ على 


أعين الاس ؟ قال عبد الله بن حذافة : والله ا لو الحقنى بعبد opi‏ للحقته. 


"Ubeydullah b. Abdullali'ın bana anlattığına göre Resulullahtan, babasının 
kim olduğunu soran Abdullah b.Huzafeye annesi demiştir ki: "Ey oğlum, ben . 
senden daha isyankâr kimse duymadım. Sen, аппейіп, cahiliye dönemi kadınla- 
rından bir kısım kadınların işledikleri çirkin işi işlediğine mi kanaat getirdin de 
anneni insanların huzurunda rezil ediyorsun?" Abdullah da dedi ki: "Vallahi 
eğer Resulullah bana babamın siyah bir &öle olduğunu söylemiş olsaydı ben 
onu baba edinip peşine takılırdım.” (55) 


b- Ali b.Abdüla'la, Ebu Hureyre, Ebu Ümame el-Bahili, Abdullah b.Ab- 
bas ve Mücühüd' dön nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyet-i kerimenin nüzul 
sebebi, hac farz kılıdıktan sonra bir kişinin, haccın her yıl mt yoksa ömründe 
bir kere mi farz olduğu hususunda Resulullaha sorması üzerine bu âyet nazil ol- 
muş ve Resulullahtayi çokça sorular sorarak neticesinde bir kısım emir ve yasak- 
ların gelmesine veşile olmak yasaklanmıştır. 


Bu hususta Hz.Ali (r.a.) diyor ki: 


184 Buhari, K. el-Fiten, Bab: 15. 
185 Müslim, К. el-Fadail, Bab: 136, Hadis No: 2359. 
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قالوا : یا رسول الله فی کل عام؟ eLə‏ قالُوا: аум‏ فی کل عام؟ 
قال لاء ولو قلت نعم لوجت "a dəb‏ : (یا ايها rəd‏ لا İLS‏ عن 


одод сав. ора , 


اش ء إن تبد لكم تسؤکم). 


"Oraya gitmeye gücü yeten herkese, Allah için Kûbe'yi ziyaret edip hac 
yapmak farzdır." (186) âyeti nâzil olunca bazıları "Ey Allah'ın Resulü, her yıl mt 
farzdır?" diye sordular, Bunun üzerine Resulullah (s.a.v.) cevap vermedi. Tekrar 
"Her yıl mi farzdır?" diye sordular. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v.) "Hayır de- 
ğildir." "Evet." diyecek olsaydım elbette ki her yıl hac yapmak farz olacaktı. 


(Farz olunca da bunu yapamayacaktınız.) dedi ve bunun üzerine bu âyet nazil 
oldu," (187 


c- Mücahidin Abdullah b.Abbastan rivayet ettiğine göre ise bir kısım in- 
sanların Resulullahtan, bu âyetten sonra gelen âyette zikredilen "Bahire, Sâibe, 


Vasile ve Hâm gibi bir kısım hayvanların durumlarını sormaları üzerine nazil 
olmuştur. 


Taberi diyor ki: "Bu hususta söylenen sözlerin doğru olmaya daha layık 
olanı şöyle diyenin sözüdür." Bu âyet-i kerime, Resulullahtan soru soranların 
çokça soru sormaları üzerine nazil olmuştur. Meselâ, Abdullah b.Huzafe'nin, 
babasının kim olduğunu sorması, başka bir sahabinin her yıl mı farz olduğunu 
sorması ve benzeri sorular bu kabildendir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: “Böyle söyleyen görüşün tercih edil- 
mesinin sebebi, bu görüş hakkında sahabilerden, tabiinden ve bütün müfessir- 
lerden çokça rivayetler zikredilmesidir. 


Mücahidin Abdullah b.Abbastan rivayet ettiği üçüncü bir görüşe gelince 
bu görüş her ne kadar doğru olmaktan uzak olmayan bir görüş ise dö sahabi ve 
tabiinden nakledilen rivayetlere muhalif olan bir görüştür. Bununla birlikte Ba- 
hire, Saibe, Vasile ve Hâm gibi hayvanların durumlarını sormanın'da Resululla- 
ha çokça sorulan sorulardan olması muhtemeldir. Âyet-i kerimenin, bütün bu 
soruları soranları uyardığını söylemek daha isabetli olur. 


Âyet-i kerimede "Eğer onları Kur'an indirilirken sorarsanız size açıklar 
nır." buyurulmaktadır. Bu ifadeden maksat şudur: "Ey çokça Soru soran insan- 
186 Âl-i İmran Suresi, 3/37. ` 


187 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Hadis No: 3055 / İbn-i Мэсе, K. el-Menasik, Bab: 2, Ha- 
dis No: 2884, 2885. 
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lar, eğer sizler o sorularınızı Kur'anın, onların hükümlerini açıklamasından son- 
ra Peygamberime soracak olursanız o size kitabımın açıklamasını ve dolayısiyle 
sizin sorularınızın cevabını size açıklamış olur. Böylece önceden sorduğunuz 
bir kısım sorularla kendinize farz olmayan şeylerin farz kılınmasına, haram ki- 
Uunmayan şeylerin haram kılınmasına vasıta olmazsınız." 


Bu hususta Ebu Sa'lebe el-Huşeni diyor ki: "Şüphesiz ki Allah, bir kısım 
hükümleri farz kılmıştır. Siz onları zayi etmeyin. Bir kısım şeyleri yasaklamış- 
tir, onları işlemeyin. Hudutlar koymuştur, onları aşmayın. Allah bazı şeyleri de 
bilerek bahse konu etmemiştir, siz bu hususları deşelemeyin. 


Ubeyd b. Umeyr de demiştir ki: "Allah bazı şeyleri helal, bazı şeyleri de 
haram kılmıştır, Helal kıldığı şeyleri helal görün, haram kıldığı şeylerden de ka- 
gmin. Allah, bazı şeyleri de serbest bırakmıştır, Onları ne helal, ne de haram kil- 
mıştır. İşte bu, Allah'ın size karşı olan bir affıdır." Ubeyd bu sözlerden sonra 
"Ey iman edenler, açıklandığı zaman hoşunuza gitmeyecek olan şeylerden sor- 
mayın." âyetini okumuştur. 


>. 2 له پرسه‎ ev ə 
OYLA ax eş 


102- Sizden önce de bir kavim bunları sormuştu da sonra onları 
inkâr etmişti. 


Sizden önce g a Salih'in kavmi, Allah'ın Peygamberi olan Salih'ten si- 
zin sormanız gibi biy mucize getirmesini istemişlerdi. Allah onlara mucize ola- 
rak deveyi gönderirice de onu kesip inkârcılığa düşmüşlerdi. İsa'nın adamları da 
gökten kendilerine yemek indirilmesini istemişlerdi. Kendilerine yemek indiril- 
dikten sonra da inkâra düşmüşlerdi. Siz Muhammed ümmeti de bu kavimlerin 

° durumuna düşmeyin, neticesi hoşunuza gitmeyecek sorular sormayın. 


ACE İŞLE 
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103- Allah, Bahire, Saibe, Vasile ve Hâm diye bir şey yapmamıştır. 
Fakat kâfirler Allah'a yalan iftira etmektedirler, Çokları da akıllarını kul- 
lanmazlar. 


* Bu âyet-i kerime, cahiliye dönemine ait bazı ödetlerin din haline getiril- 

diğini, bunların, Allah'ın emriymiş gibi gösterildiklerini, fakat Allah'a karşı ifti- 

,rada bulunmaktan başka bir şey olmadıklarını bizlere bildirmekte, dinde olma- 

yan şeyleri dine sokmunın yasak olduğuna işaret etmektedir. Bu cahiliye anlayı- 

şına göre Allah'ın, kullarına helal kıldığı bazı hayvanlar birtakım özel durumla- 

rından dolayı haram sayılmışlardır. Onların etlerinden, sütlerinden, yünlerinden 
ve çalıştırılmalarından faydalandırılmazlardı. 


Allah'ın, kullarına helal kıldığı hayvanları ilk defa insanlara haram kılan 
kişinin, Amr b. Amir b. Luhayy b. Kam'a b. Hındif el-Huzai olduğu, bu sebeple 
cehennemde buğırsaklarını sürükleyerek dolaşacağı rivayet edilmektedir. 


Ebu Hureyre bu hususta Resulullah'ın şöyle buyurduğunu rivayet etmek- 
tedir: 


وقال أبو izə‏ قال j ET (8 ЗТ‏ لخزاعی 


ə وکان اول ی‎ JÖN قصبه فى‎ ə 


$ 
"Ben, Amr b. Âmir b. Luhayy el-Huzai'nin, cehennem ateşinde bağırsak- 
larını sürüklediğini gördüm. O, suibeleri ilk saibe yapandır. 188) 


Ebu Salih es-Semman da, Ebu Hureyre'nin, Resulullah'tan şunları işittiği- 
ni söylemiştir: Resulullah, Eksem b. Cevn el-Huzai'ye şöyle buyurmuştur: "Ey 
Eksem, ben, Amr b. Luhayy b. Kam'a b. Hindifin, cehennem ateşinde bağırsak- 
larını sürüklediğini gördüm. Ben senden daha fazla ona benzeyenini görme- 
dim." Bunun üzerine Eksem dedi ki: "Ey Allah'ın Resulü, onun bana benzeme- 
sinin, bana zarar vereceğinden korkuyorum." Resulullah da buyurdu ki: Hayır 
korkma, Çünkü sen müminsin, o ise kâfirdi. O, İsmail'in dinini değiştiren ilk ki- 
şiydi. Putları dikti, hayvanları Bahire, Saibe, Vasile ve Hüm yaptı. digə) 


Zeyd b. Eslem de Resulullah" ın, Saibe yapılan hayvanları, Amr b. Lu- 
hayy'ın yaptığını, Bahire yapılan hayvanları ise Müdlic oğullarından bir kimse- 


188 Buhari, K. el-Menukıh, Bah: 10. 
189 Bkz. Siret-i İbn-i Hişam, C. 1, S. 76, el-Babi, el-Halebi baskısı, 
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nin yaptığını beyan ettiğini rivayet etmiştir. 


Bu âyette zikredilen ve Bahire, Saibe, Vasile ve Hâm diye adlandırılan 
hayvanlardan hangi hayvanların kastedildiği hususunda çeşitli görüşler zikredil- 
miştir. 


BAHİRE: “Kulağı yarılan deve” demektir. Bu hususta Ebul Ahvas, ba- 
basının şunları söylediğini rivayet etmiştir: 


سمعت أبا الأحوص يحدث عن آبيه قال (ËR) a‏ ونا قشيف 
الهيغة فقال هل لك مال قال قلت نعم قال فما مالك فقال من كل JU‏ من 
الخيل والإبل والرقيق cəl)‏ قال فاذا آناك الله عز وجل مالا فلير عليك فقال هل 
yağ‏ ..— 5 


هذه بخر وتشق جلودها وتقول J‏ هده صرم فتحرمها OLA‏ وعلۍ أهلك قال 


قلت نعم قال كل ما اناك الله غر وجل لک حل وساعد الله اشد وموسی ! 


Ev 


احد . 


"Ben, Resulullah'ın yanına vardım. Elbiselerim dağınık bir haldeydi. Re- 
sulullah buyurdu ki: "Senin malın var mi?" Dedim ki: "Evet." Dedi ki: "Neyin 
var?" Dedim ki: "At, deve, köle ve koyundan her türlüsü var." Dedi ki: "Aziz ve 
Celil olan Allah sana mal verdiği zaman, o mal senin üzerinde görülsün, Senin 
kavminin develeri yavrularını, kulakları sağlam olarak doğunuyorlar, sen ustura- 
yı alıp onların kulaklarını kesiyorsun. "Bunlar Bahirelerdir." diyorsun. Derileri- 
ni yarıyorsun. "Bunlar Sarimlerdir.” diyorsun. Ve onları kendine ve ailene ha- 
ram kiliyorsun, değil mi?" Dedim ki: “Evet.” Resulullah da buyurdu ki: "Aziz 
ve Celil olan Allah'ın verdiği her şey sana helaldır. Allah'ın bileği daha güçlü ve 
onun usturası daha keskindir."(?0) 


Müfessirler, hangi develerin Bahir eyapıldığı hususunda çeşitli izahlarda 
bulunmuşlardır: 


190 Allmed b. Hanbel, Müsned, C. 3, S. 473. 
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Ebu Hureyre'den nakledilen bir rivayete göre Bahire, peşpeşe on iki dişi 
yavru yapan ve bu sebeple tamamen serbest bırakılan SAİBE'nin on ikinci فل‎ 
lünden sonra doğurduğu dişi yavrudur. Bu yavrunun kulağı yarılır ve annesi gi- 
bi serbest bırakılırdı. Sırtına binilmez, yünü kırkılmaz ve sütü içilmezdi. Onun 
sütünü sadece misafirler içerdi. 


Mesruk'tan rivayet edilen diğer bir görüşe göre Bahire, beş veya yedi ke- 
re doğuran dişi devedir. Bu devenin kulağını yararlar ve "Bu Bahire"dir" derler- 
di. 

Ebul Ahvas'a göre Buhire, beş defa doğurduktan sonra kulağı yarılıp ser- 
best birakılan devedir. : i 


Mücahid'e göre ise Bahire, yünü, binilmesi, sütü ve eti kadınlara haram, 
erkeklere ise helal kılınan, öldükten sonra ise hem erkek hem de kadınlar tara- 
fından eti yenen devedir. 


Abdullah b. Abbas, Katade ve Dehhak'a göre ise Bahire, devenin, beşinci 
defasında doğurduğu dişi yavrudur. Bu yavrunun kulaklarını yararlar, tüylerini 
kırkmazlar ve sütünü tatmazlardı. 


Süddi'ye göre ise Bahire, beşinci yavrusunu dişi doğuran devedir. Bu de- 
venin kulağını yarar, tüylerini kırkar ve опи. "Batha" denen yerde serbest Ыга- 
kırlardı. Artık bu deve diyet olarak verilmez, sütü sağılmaz, tüyü kırkılmaz ve 
sırtına binilmezdi. 


SAİBE: "Serbest bırakılan hayvan" demektir. İslam geldikten sonra müs- 
lümanların, kölelerini azad ederek onları serbest bırakmaları ve onlardan fayda- 
lanmaktan vazgeçmeleri gibi, cahiliye döneminde insanlar, bir kısım hayvanla- 
rini serbest bırakıyor ve ondan faydalanmayı kendilerine haram kılıyorlardı. İşte 
bu tür hayvanlara SAİBE deniyordu. Ancak müfessirler hangi hayvanların Sai- 
be yapıldığı hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir. 


Ebu Hureyre'den nakledilen bir görüşe göre Saibe, peşpeşe on iki defa di- 
şi yavru doğuran devedir. Böyle develer serbest bırakılıyordu. Onların sırtına 
binilmiyor, tüyleri kırkılmıyor, sütleri içilmiyordu. Bunların sütünü ancak misa- 
firler içiyordu. 


Mesruk'a göre ise Saibe, insanların salıverdikleri bazı mallardır. Şa'bi'ye 
göre de, insanların, putlarına kurban edilmek üzere salıverdikleri deve ve ko- 
yunlardır. 


Mücahid'e göre Saibe, cahiliye insanları tarafından yünü, binilmesi, eti ve 
sütü kadınlara yasaklanıp, sadece erkeklere tahsis edilen koyunlardır. Bu koyun- 
ların, yedinciye kadar doğurdukları yavruları da kendileri gibi sayılırdı. Yedinci 
defasında tek bir erkek yavru veya dişi yavru yahut iki erkek yavru doğurursa o 
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yavruyu keserler ve onu sadece erkekler yerdi. Şayet Saibe, yedinci defa doğur- 
masında, biri erkek diğeri dişi olmak üzere ikiz yavrularsa erkek yavruyu da di- 
şinin hatırı için kesmezler ve dişinin adına da “Kardeşinin yardımına koşan" an- 
lamına gelen “Vasile" adı verirlerdi. İkiz yavruların ikisi de dişi olursa ikisi de 
sağ bırakılırdı. 


Abdullah b. Abbas, Katade, Süddi, Said b. el-Müseyyeb, Dehhak ve İbn-i 
Zeyd'e göre ise Saibe, sahibi tarafından serbest bırakılan, putlar için kurban edi- 
len hâyvanlardır. 


VASİLE: "Yardıma koşan hayvan" demektir. Ebu Hureyre'den nakledi- 
len bir rivayete göre Vasile'den maksat, arka arkaya beş kere doğurmasında on 
adet ikiz dişi yavru doğuran koyundur. Böyle bir koyuna "İstenene ulaştı,” anla- 
mına gelen "Vasile" adını verirlerdi, Bu koyunun bundan sonra doğurduğu yav- 
ruları erkeklere helal sayılırdı. Kadınlara helal sayılmazdı. Ancak bu yavrular- 
dan herhangi biri kendiliğinden ölürse erkekler de kadınlar da ondan yerlerdi. 


Mesruk'u göre Vasile, devenin, biri dişi diğeri erkek olmak üzere doğur- 
duğu ikizlerden dişi olanına verilen isimdir. Çünkü develer, dişi yavruladıkla- 
rında o yavruları yalnız erkekler yerdi. Kadınlar yemezdi. Eğer deve, biri dişi 
diğeri erkek olmak üzere ikiz yavrularsa dişi yavruya "Kardeşinin yardımına 
Koşan" anlamına gelen "Vasile" adını verir, her iki yavruyu da yemezlerdi. Bun- 
lardan erkek ölünce onu sadece erkekler yerdi. 

Mücahid, Abdullah b. Abbas, Katade, Dehhak ve Süddi'ye göre "Vasile", 
"Saibe" diye isimlendirilerek serbest bırakılan koyunun, yedinci doğumunda bi- 
ri erkek, diğeri dişkolmak üzere doğurduğu ikizlerden, dişinin adıdır. Zira böyle 
bir koyunun yedinci doğumundan sonra doğurduğu tek erkek veya dişi yavru 
yahut ikiz erkek yavrular, erkekler tarafından yenir, kadınlara ise yedirilmezdi. 
Yedinci doğumunda /kizlerden biri erkek diğeri dişi olursa, diğerinin hatırı için 
erkeği de kesmedikferinden dişiye "Vasile" yani "İmdada koşan" diye isim ve- 
rirlerdi. 


Said b. el-Müseyyeb'e göre ise "Vasile" bir devenin birinci defa dişi do- 
Burmasından sonra ikinci defa da dişi olarak doğurduğu yavrusudur. Bu ikinci 
dişiye "Arayı açmayan" anlamına da gelen "Vasile" ismi verilirdi. Zira ikinci di- 
şi yavru, birinci yavrunun peşinden doğmuş, aralarına erkek yavru girmemiştir. 
Müşrikler böyle bir hayvanı, tağutlarına kurban ederlerdi. 


İbn-i Zeyd'e göre Vasile, peşpeşe yedi defa dişi yavru doğuran koyundur. 
Böyle olan koyuna "Vasile" derlerdi. Ve etini yemezlerdi. 

НАМ: "Kendisini koruyan hayvan" demektir. Ebu Hureyre'den nakledi- 
len bir görüşe göre "Нат" peşpeşe on defa dişi yavru babası olan erkek devedir, 
Böyle bir devenin sırtı korunur, ona binilmez ve yünü kırkılmazdı. Bu deve di- 
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ger develer arasında damızlık erkek deve olarak bırakılır ve bu işin dışında bu 
deveden başka türlü faydalanılmazdı. 


. Mesruk'a göre "Him" kazandığı yavrusunun da bir yavrusu olan erkek 
devedir. Böyle bir deveye "Bu, üzerine düşeni yaptı." derlerdi ve onun sırtından 
faydalanmazlardı. 


Şa'bi'ye göre "Ham", yavrusunun yavrusu, dişi develeri dölleyen erkek 
devedir.. ” : 


Mücahide göre "Ham", Bahire dlan devenin, dişi develeri döllendiren er- 
kek yavrusudur. 


Abdullah b. Abbas, Katade ve Süddi'ye göre Hâm, on defa döl veren er- 
kek devedir. 


Yukarıda izahı yapılan bu hayvanlar hakkında İbn-i Şihab ez-Zühri, Said 
b. el-Müseyyeb'in, şunları söylediğini rivayet etmiştir: 


———”—.. 
030 0 

شیء قال وقال ابو əz‏ قال رول الله ( کاله ) رأيت —5 
يَجر قصبه في النّار کان .30 والوصيلة SS Sİ GN‏ 
ازن تاج ل تى بنذ بن ولو ызаны‏ 
є‏ بالأخرى ليس CAS‏ 5 والْحَامُ فحل EVİ‏ يضرب الراب 
المعدود فاذا قضیٰ ضرابه به ودغوه əsil‏ وأعقوه م ن الحا ل فلم يحمل 


2 ° og- 


عليه شيه ومو الحامى. 


Bahire, sütü putlar için terkedilen hayvandır. Bu gibi bir deveyi kimse 
sağmazdı. Saibe, yine putlar için başı boş bırakılan hayvandır. Bu gibi hayvan- 
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lara herhangi bir şey yüklenmezdi. Ebu Hureyre, Resulullah'ın, "Ben, Amr b, 
Amir el-Huzai'nin cehennem ateşinde bağırsaklarını sürüklediğini gördüm. O, 
develeri başıboş bırakma âdetini ilk icad edendi." buyurduğunu rivayet etmiştir. 


Vasile ise ilk yavrusunu da ikinci yavrusunu da dişi olarak doğuran deve- 
dir. Müşrikler böyle olan develeri de tağutları için serbest birakiyorlardı, Bu gi- 
bi develer iki dişi yavruyu peşpeşe doğurup aralarında erkek yavru doğurmadı- 
ğından bunlara "Vasile" deniyordu. 


Ham da, döllendirmeye belli bir sayıda katılan ve bu sayıları tamamlayan 
devedir, Bu gibi develeri de tağutlar için serbest birakiyorlar, onu binilmekten 
azade tutuyorlar ve onun sırtına herhangi bir şey yüklemiyor, buna da "Him" 
diyorlardı. 09 


Taberi diyor ki: “Burada zikredilen hayvanların nasıl hayvanlar oldukları 
hakkında, belirttiğimiz gibi çeşitli haberler rivayet edilmiştir. Bunların ne ol- 
duklarını bilmenin herhangi bir zararı yoktur. Yeter ki meselenin ashi kavraya- 
cak kadar bilgimiz olsun. Bu bilgi de mevcuttur ve o Фа sudur: Bir kisim insan- 
lar şeytanın adımlarına uyarak, Allah'ın kendilerine haram kılmadığı bazı hay» 
vanları kendilerine haram kılmışlarılır. Bu sebeple Allah onları kınamış, bu hay- 
vanların aslında helal olduklarını, sadece Allah'ın ve Resulünün haram kildikla- 
rinin haram olacağını beyan etmiştir. : 


Ayet-i kerimenin sonunda “Fakat kâfirler, Allah'a yalan iftira etmektedir- 
ler. Çoklar da akıllarını kullanmazlar." buyurulmaktadır. 


Muhammed b. Ebu Musa'ya göre burada zikredilen, Allah'a karşı yalan 
uyduran kâfirlerden Maksat, ehl-i kitap olan Yahudilerdir. Akıllarını kullanma- 
yan çok kimselerden makiq t ise putperestlerdir. 

Şu'bi'ye göre ise Allah'a karşı yalan iftira eden küfirlerden maksat, 
kâfirlerin önderleridir. Akıllarını kullanmayan çok kimselerden maksat ise o ön- 
derlere uyan tabilerdir. 


Taberi diyor ki: "Bu hususta doğru olan görüş şudur: Bu âyette zikredilen 
“Allah'a karşı yalan iftirasında bulunan kâfirler"den maksat, Amr b. Luhayy gi- 
bi, Allah'ın helal kıldığı şeyleri haram kılma âdetini icadeden müşriklerdir. Bun- 
lar, Allah'ın hak olan dinini değiştirmişler, Allah'ın haram kılmadığı şeylerin 
Allah tarafından haram kılındığım ileri sürerek, bile bile Allah'a karşı iftirada 
bulunmuşlardır. Bunlar bir kısım hayvanları, Bahire, Saibe, Vasile ve Hüm diye 
vasıflandırmışlar, insanlara haram olduklarını ileri sürmüşlerdir. İşte Allah Tea- 
la bu gibi insanların iddialarını yalanlamış, kendisinin, Bahire, Saibe, Vasile ve 
Hâm diye herhangi bir şey yapmadığını beyan etmiştir. : 


191 Buhari, К. Tefsir el-Kur'an, Sure: 5, Bab: 13. 


428 TABERİ TEFSİRİ o Cüz:7, Sûre: 5 

Âyette zikredilen "Çokları da akıllarını kullanmazlar." ifadesindeki in- 
sanlardan maksat ise Allah'ın helal kıldığı hayvanları belli sıfatlarla vasıftandır- 
dikktan sonra insanlara haram kılan müşriklerin ileri gelenlerine, akıllarını kul- 
anmadan uyan kimselerdir. Allah Teala bunları, akıllarını kullanmamakla va- 
sıflandırmıştır, Çünkü bunlar bir kısım hayvanları kendi arzularıyla haram kilip, 
Allah'ın haram kıldığını söyleyen kimselerin Allah'a karşı iftirada bulundukları- 
nı, söyledikleri sözlerinde yalancı olduklarını düşünüp anlamamışlar, bilakis on- 


ların söyledikleri sözlerin hak, kendilerinin de sadık kimseler olduklarını zan- 
netmişlerdir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Bizim bu izah tarzımız, Şa'bi'den ri- 

vayet edilen ikinci izah tarzına uygundur. Âyette geçen kâfirlerden maksadın, 

ehl-i kitap olduğunu söyleyen görüş isabetli değildir. Zira âyetin başında müş- 

rikler kınanmaktadır. Âyetin sonunun da müşrikler hakkında olduğunu söyle- 

mek, ifadenin baş tarafına daha uygundur. Ayrıca âyetin son bölümünde zikre- 

dilen insanların, âyetin başında zikredilen insanlardan farklı kimseler oldukları: 
na dair, r herhangi bir delil yoktur. 


. 


—-— C yə ya Сор 
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Zə 
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104- "Onlara: Allah'ın indirdiğinc ve Peygamberc gelin." dendiği za- 
man: "Atalarımızı üzerinde bulduğumuz şey bize yeter." derler, Ataları 
bir şey bilmeyen ve doğru yolu da bulamayan kimseler olsalarda mı? 


Allah'ın helâl kıldığı hayvanları, Bahire, Saibe, Vasile ve Hâm gibi isim- 
lerle isimlendirerek insanlara haram olduğunu ileri süren müşriklere "Siz bu ba- 
til sözleri bırakın da Allah'ın indirdiği âyetlere ve Allah'ın Peygamberine gelin 
ki, söylediğiniz sözlerin, haram kıldığınız şeylerin doğrusu ortaya çıksın." den- 
diği zaman, o müşrikler şu cevabı verirler: "Daha önce atalarımızın yapmış ol- 
duğu şeyleri yapmamız ve onlara uymamız bizim için yeterlidir. Biz onları ön- 
derler edinmişizdir. Onlar neyi helal saymışlarsa, biz de onu helal sayarız." Ey 
Muhammed, bunu söyleyenlerin ataları, bir kısım hayvanları haram kılmanın 

“ Allah'a karşı bir iftira olduğunu bilmemiş olsalarda mı yine onlara tabi olacak- 
lardır?" Ataları doğru yolu bulamamış olsalar da yine onlara tabi mi olacaklar? 
Böyle yaptıkları takdirde yalancılara ve sapıklara uymuş olacaklardır. 
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و سر وم .. 
, هسره GK‏ دس يم۴١‏ يره د 
a aa 25‏ 


105- Ey iman edenler, siz kendinizi koruyun. Siz doğru yolda olursa- 
nız başkasının sapması size zarar vermez. Hepinizin dönüşü AHah"adır. O 
zaman yaptıklarınızı size haber verecektir. 

Ey iman edenler, siz kendinizi düzelip bizzat kendinizi Allah'ın cezalan- 
dırmasından kurtarmaya çalışın. Sizler doğru yolda olup insanlara dini tebliğ 
edip, onlara doğru yolu gösterme vazifenizi yerine getirdiğiniz müddetçe sapık- 
фа düşenlerin sapmalarından sizler sorumlu değilsiniz. Onlar kendilerinden so- 
rumludurlar, Âhirette hepinizin döneceği yer, Allah'ın huzurudur. Allah orada, 
yaptıklarınızı size haber verecektir. 

* Allah Teala bu âyet-i kerimede, mümin kullarının, bizzat kendilerini 
düzeltmelerini, güçlerinin yettiği kadarıyla hayır işlemeye gayret göstermelerini 
emretmekte, müminin, Allah'ın kendisine yüklediği vazifeyi yerine getirmesi 
şartıyla başkalarının yaptıklarından sorumlu olmayacağını bildirmektedir. - 


71O755 sapması ve günah işlemesi, günah işlemeyen 
kimselere şahsen suç olarak yüklenemez. Suç ve ceza şahsidir. Herkes işlediği 
suçun cezasını bizzat kendisi çekecektir. Fakat burada önemli olan bir nokta 
vardır ki, o da şudur: Kişi başkasının işlediği suç fiilinden dolayı cezalandırıl- 
mayacak, amma o kişinin o suçu işlemesine engel. olma görevini yerine getirme- 
diğinden dolayı hesaba çekilecektir. Hatta günahkârların işledikleri suçlardan 
dolayı gelecek olan umumi beladan da kurtulamayacaktır. Çünkü bn hususta di- 
ğer bir âyet-i kerimede şöyle buyurulmaktadır: "Fitneden sakının. Çünkü o, içi- 
nizden sadece zulmedenlere dokunmaz. Bilin ki Allahın cezasi çok şiddetli 
olandır."(92) 


Müfessirler, bu âyet-i kerimenin izahında farklı görüşler zikretmişlerdir: 
a- Abdullah b. Mes'ud, Abdullah b, Ömer, Ebu Mazin ve Cübeyr b, Nü- 


feyr'den rivayet edilen bir görüşe göre, bu âyetin izalı şöyledir: Ey iman eden- 
ler, sizler iyiliği emredip kötülüğü nehyettiğiniz zaman, sizin emir ve nehiyleri- 


192 Enfal Suresi, 8/25. Bu âyetin izahına bakınız. 


430 TABERİ TEFSİRİ 


nizin kabul edilmemesi durumunda siz kendinizi düzeltmeye bakın. Siz doğru 
yolda olduğunuz sürece emr-i bilmaruf ve nehy-i Anilmünkeri kabul etmeyerek 
sapanların sapması size herhangi bir zarar vermez. 


Görüldüğü gibi bu görüşte olanlara göre bir müslüman, insanlara Allah'ın 
emrettiğini emreder, yasakladığını nehyederse, insanlar du bu emir ve nehiyleri 
kabul etmezlerse, artık o müslümanlardan, başkalarının sorumlulukları düşer ve 
o kimse kendisini düzeltmekle yükümlüdür. 


Bu hususta Hasan-ı Basri diyor ki: "Ey iman edenler, siz kendinizi koru- 
yun. Siz doğru yolda olursanız başkasının sapması size zarar vermez." âyeti Ab- 
dullah b. Mes'ud'a okundu. O da dedi ki: "Su an bu âyetin zamanı değildir, İn- 
sanlar Allah'ın emir ve yasaklarını sizden kabul ettikleri müddetçe siz onları 
söyleyin. Eğer insanlar emir ve yasakları kabul etmezlerse, işte o zaman siz baş- 
kalarını bırakıp kendinize bakın.” 

Ebu-1 Aliye de bu âyetin izahında diyor ki: "Biz Abdullah b, Mes'ud'un 
yanında oturuyorduk. İki kişinin arasında olağan bir hadise meydana geldi. 
Bunlar ayağa kalkıp birbirlerine hücum ettiler, Bunun üzerine Abdullah b, 
Mes'ud'un yanında oturanlardan biri dedi ki: "Ben kalkıp bunlara iyiliği emre- 
dip, kötülükten nehyetmiyeyim mi?” Onun yanında bulunan bir başkası da dedi 
ki: "Sen kendine bak. Çünkü Allah Teala buyuruyor ki: "Siz kendinize bakın. 
Siz doğru yolda olursanız, başkasının sapması size zarar vermez." Abdullah b. 
Mes'ud bunu işitince dedi ki: "Sus, bu âyetin hükmünün tatbik edileceği zaman 
henüz gelmemiştir. Zira Kur'an indiği zaman onun bir kısım âyetlerinin ifade et- 
tikleri hükümlerin zamanı Kuran inmeden önce geçmişti. Diğer bir kısım 
âyetlerin hükümlerinin zamanı da Resulullah'ın dönemiydi. Başka bir kısım 
âyetlerin hükümlerinin zamanı ise Resulullah'tan bir müddet sonraki zaman idi. 
Kur'an'ın âyetlerinden diğer bir bölümünün hükümlerinin zamanı ise bugünden 
sonrasıdır. Başka bir bölümünün hükümlerinin zamanı ise, kıyametin kopma za- 
manıdır. Kur'an'ın âyetlerinin bir bölümünün hükümlerinin zamanı da kıyamet 
günündeki hesap ve ceza zamanıdır. Kalbleriniz ve arzularınız bir olduğu, tefri- 
kaya düşmediğiniz ve birbirinize musallat olmadığınız sürece iyilikleri emredin, 
kö kleri yasaklayın. Kalblerinizin ve arzularınızın zıtlaştığı, tefrikaya düştü- 
günüz ve birbirinize musallat olduğunuz zamanda ise kişi sadece kendisini ko- 
rumukla yükümlüdür. İşte o zaman bu âyetin hükmünün tatbik edildiği zaman- 
dir," 


Süfyan diyor ki: "Abdullah b. Ömer'e deniidi ki: "Sen bu fitne günlerinde 
otursan, herhangi bir şeye karışmasan, iyilikleri emredip, kötülükleri nehyetsen 
nasil olur? Zira Allah Teala buyurmuştur ki: “Ey iman edenler, siz kendinizi ko- 
ruyun. Siz doğru yolda olursanız, başkasının sapması size bir zarar vermez.” 
Bunun üzerine Abdullah b, Ömer dedi ki: "Bu âyet benim ve arkadaşlarım için 
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değildir. Zira Resulullah (s.a.v.) buyurmuştur ki: "Hazır olan hazır bulunmaya- 
na tebliğ etsin. Bizler hazır bulunanlarız. Hazır bulunmayanlar ise sizlersiniz, 
Bu âyetin hükmünün zamanı ise bizden sonra gelecek olan ve söyledikleri kabul 
edilmeyecek olan insanların yaşadıkları zamandır." 


Cübeyr b. Nüfeyr de diyor ki: "Ben, Resulullah'ın sahabilerinin oluştur- 
dukları bir halkanın içinde bulundum. Ben orada bulunanların en küçüğü idim. 
Onlar aralarında iyiliği emretme ve kötülüğü nehyetme meselesini müzakere 
ediyorlardı, Ben de dedim ki: “Allah Teala kitabında: "Ey iman edenler, siz 
kendinizi koruyun. Siz doğru yolda olursanaz, başkasının sapması size zarar 
vermez.” buyur muyor mu?” Onlar bana döndüler ve hep bir ağızdan: "Sen, 
Kur'an'dan bilmediğin ve yorumunun ne olduğunu anlamadığın bir âyeti 
Kur'an'dan koparmaya çalışma." dediler. Ben “Keşke bunu söylemeseydim." di- 
ye pişman oldum. Sonra onlar konuşmalarına devam ettiler. Kalkıp gitme za- 
manları gelince dediler ki: “Sen yaşı küçük bir çocuksun. Sen, mânasını bilme- 
diğin bir âyeti Kur'an'ın içinden çekip ayırdın. Belki de sen bu âyetin hükmünün : 
uygulanacağı zamana erişirsin. Sen, itaat edilen bir cimrilik, kendisine uyulan 
bir heva ve heves ve herkesin kendi görüşünü beğenmesini görürsen, işte o za- 
man sen sadece kendine bak, Sen doğru yolda olduğun sürece sapanın sapması 
sana zarar vermez." 


Ebu Ümeyye eş-Şa'bani diyor ki: 
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"Ben, Ebu Sa'lebe el-Huşeni'ye gittim ve ona dedim ki: "Sen bu âyeti na- 
sıl anlıyorsun?" O da dedi ki: “Hangi âyeti?" Ben de dedim ki: "Allah Teala"nın, 
"Ey iman edenler, siz kendinizi koruyun. Siz doğru yolda olursanız başkasının 
sapması size zarar vermez." âyetini." Ebu Salebe de dedi ki: "Vallahi sen bu 
âyetin mânâsını bilene sordun. Ben onu Resulullah (s.a.v.)'e sormuştum. O da 
buyurmuştu ki: "Bilakis iyiliği emredin, kötülüğü men edin. Sen, Kendine tabi 
olunan bir cimrilik ve kendisine uyulan bir heva ve heves, tercih edilen dünya, 
herkesin kendi görüşünü beğenmesini gördüğün zaman, sadece kendi öz nefsine 
bak. İnsanların umumunu bırak. Zira sizin önünüzde bazı günler var ki, o gün- 
lerde sabretmek, elde ateş tutmak gibi olacaktır. O günlerde iyi amel işleyene, 
sizlerden aynı ameli işleyen elli kişiye verilecek olan mükâfaat verilecek- 
tir, 099 

b- Abdullah b. Abbas ve Hasan-ı Basri'den nakledilen diğer bir görüşe 
göre bu âyetin izahı şöyledir: "Ey iman edenler, sizler Allah'a itaat ettiğiniz sü- 
rece Sapanların sapması ve neticede helak olması size zarar vermez." 

Bu izaha göre Allah Teala, bu âyet-i kerimede kullarına, kendisine, emir 


ve yasaklarında, helal ve haramlarında itaat etmelerini emretmiş ve onlara, baş- 
kalarının sapmasının, itaat edenlere zarar vermeyeceğini bildirmiştir. 


Mürre b. Кема diyor ki: "Hasan-ı Basri, "Ey iman edenler, siz kendinizi 
koruyun. Siz doğru yolda olursanız başkasının sapması size zarar vermez." 
âyetini okudu ve dedi ki: “Bu âyetten dolayı Allah'a hamdolsun. Zira geçmişte 
ve gelecekte hiçbir mümin bulunmamıştır ki onun yanında müminin yaptığı 
amelden hoşlanmayan bir münafık bulunmuş olmasın.” 


c- Said b. el-Müseyyeb, Hz. Ebubekir ve Huzeyfe'den nakledilen başka 
bir görüşe göre bu âyetin mânâsı şöyledir: "Ey iman edenler, siz kendinize ba- 
kın. Allah'a itaat edin. Sizler iyiliği emredip kötülüğe mani olarak doğru yol 
üzere olursanız sapan kimsenin sapması size zarar vermez." 

Bunlara göre müminler, insanlar dinlese de dinlemese de iyiliği emredip 
kötülüğe mani olmak mecburiyetindedirler, Bu yükümlülüklerini yerine getir- 
melerinden sonra sapanların sapmasından sorumlu değillerdir. 


Bu hususta Kays b. Ebi Hazım diyor ki: "Ebubekir es-Sıddıyk dedi ki: 


.... 


193 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur"an, Sure; 5, Hadis No: 3058. 
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"Ey insanlar, sizler, "Ey iman edenler, siz kendinizi koruyun. Siz doğru 
yolda olursanız başkasının sapması size zarar vermez." âyetini okuyorsunuz. 
Ben de Resulullah'ın şöyle buyurduğunu işittim: "Şüphesiz ki insanlar zalimi 
görürler de ona el çektirmezlerse, Allah'ın onları umumi bir ceza ile cezalandır- 
ması yakındır. "(194) 


d- Said b, Cübeyr'den nakledilen diğer bir görüşe göre, bu âyetin mânâsı 
şöyledir: "Ey iman edenler, siz kendinizi koruyun. Siz doğru yolda olursanız 
ehl-i kitabın yoldan sapıp, kâfir olması size zarar vermez." 


c- İbn-i Zeyd'den nakledilen diğer bir görüşe göre, bu âyetin izahı şöyle- 
dir: “Ey iman edenler, siz kendinizi koruyun. Siz doğru 0 olursanız hak din- 
den sapanlar size zarar vermez." 


İbn-i Zeyd diyor ki: "Bir insan İslam"a girince, diğer insanlar ona: "Sen 
atalarını küçük düşürdün. Onları sapık gördün ve şöyle şöyle yaptın. Halbuki 
senin, atalarını desteklemen ve şöyle yapman gerekirdi." derlerdi. İşte bunun 
üzerine Allah Teala bu âyetiindirdi ve hak dinden sapmış olanların, müminlere 
zarar veremeyeceklerini bildiri. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu âyetin izahında belirtilen görüşlerden daha 
evla ve daha doğru olanı, Ebubekir es-Sıddıyk'tan rivayet edilen izahtır. O da 
âyetin mânâsının şöyle olduğunu zikreden izah şeklidir: "Ey iman edenler, 
Allah'a itaatten ayrılmayın. Emir ve yasaklarını tutun. Böylece kendi yükümlü- 
lüğünüzü yerine getirin. Sizler Allah'ın size farz kıldığı iyiliği emretme, kötülü- 
бе mani olma vazifesini yerine getirmenizden sonra, artık sapanların sapmala- 
rından sorumlu olmazsınız.” 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Bu görüşü tercih etmemizin. sebebi 
şudur: Allah Teala, müminlere, adaleti ayakta tutmalarını, iyilikte ve takvada 
yardımlaşmalarını emretmiştir. Kötülüğe mani olarak zalime zulmünden el çek- 
tirmek, adaleti ayakta tutmaktır. İyiliği emretmek de iyilikte ve takvada yardım- 
laşmaktır. Diğer yandan Resulullah'tan, iyiliğin emredilmesi ve kötülüğün neh- 


194 Tirmizi, K. Tefsir el Kur'an, Sure: 5, Hadis No: 2057, 1 
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yedilmesi hakkında birbirini destekleyen birçok haberler rivayet edilmiştir, Şa- 
yet insanların iyiliği emretmeyi ve kötülüğe mani olmayı terketmeye hakları ol- 
saydı insanların bunları yerine getirmelerini emretmenin bir anlamı olmazdı. İn- 
sanlar ancak aciz oldukları durumlarda iyiliği emretme ve kötülüğe mani olma 
yükümlülüğünden kurtulmuş olabilirler. Bu takdirde fiilen yaptırma ve engel ol- - 
maktan sorumlu olmazlar, ancak kalben buğuz etmekten sorumlu olurlar. 


bəg a e 1 اس اسوه‎ > т A کے‎ 
sU .. quzu ELAN Egi 
7 ES yeğ di 
کے اکر ی کک ھا درک یھ‎ 


106- Ey iman edenler, herhangi birinize ölüm belirtisi geldiği zaman 
vasiyet ederken sizden iki adaletli kişiyi veya yolculukta iseniz ve başınıza 
ölüm musibeti gelmişse sizin dışınızdan iki kişiyi şahit tutun. Eğer kendile- 
rinden şüpheleniyorsanız onları namazdan sonra tutun ve "Akraba bile ol- 
sa yeminimizi hiçbir değere değişmeyeceğiz, Allah'ın şahitliğini gizlemeye- 
ceğiz, yoksa şüphesiz ki günahkarlardan oluruz." diye yemin etsinler. 


* Bu âyet-i kerime, vasiyet yapılırken şahit tutulmasını emretmektedir. 
Şahitlerin adaletli ve müslümanlardan olması şart koşulmakta, ancak yolculuk 
halinde ölümle karşılaşan kişinin, gayr-i müslimleri de vasiyeti için şahit tutabi- 
leceğini beyan etmektedir. Gayr-i müslimlerin şahitlikleri sadece zikredilen 
şartlarda geçerlidir. Aksi takdirde müslüman şahit bulunması zorunludur. 


Taberi bu âyette geçen şahitlikten maksadın, hazır bulunmak ve yemin 
etmek olduğunu izah etmiş ve âyet-i kerimeye şu şekilde mâni vermiştir: "Ey 
iman edenler, sizden birinize ölüm belirtisi geldiği zaman vasiyet ederken ara- 
mzda hazır bulunanların yemin etmeleri, siz müslümanlardan âdil iki kimsenin 
yemin etmesi şeklinde olur. Veya yolcu iken ölüm felaketi sizi yakalarsa müslü- 
manların dışında iki kimsenin yemin etmesi şeklinde olur. Eğer vasiyeti yerine 
getirmekle vazifelendirilecek kimselerden şüpheleniyorsanız, bu kimseleri na- 
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maz kılındıktan sonra tutun ve onlar, "Akrabamız bile olsa yeminimizi hiçbir 
değere değişmeyeceğiz. Allah'ın şahitliğini gizlemeyeceğiz. Yoksa şüphesiz ki 
günahkârlardan oluruz." diye yemin etsinler. 


Âyet-i kerimede geçen "Sizden iki adaletli kişiyi şahit tutun." cümlesin- 
deki "Sizden" ifadesinden kimlerin kastedildiği hususunda iki görüş zikredil- 
miştir: 5 

a- Said b. Cübeyr, Yahya b. Ya'mur, Âbide es-Selmani, Mücahid, Abdul- 
lah b. Abbas ve İbn-i Zeyd'e göre buradaki "Sizden" ifadesinden maksat, "Siz 
müslümanlardan." demektir. Bunlara göre müslümanların bulunması halinde, 
müslüman olmayanların, vasiyete şahit tutulmaları veya vasiyeti yerine getir- 
mekle vazifelendirilmeleri caiz değildir. Çünkü Allah Teala "Sizden adaletli iki 
kişiyi şahit tutun." buyurmuştur. 


b- İkrime ve Âbide es-Selmani'den nakledilen diğer bir görüşe göre, bu- 
rada zikredilen "Sizden" ifadesinden maksat, "Vasiyet eden sizlerin akrabaları- 
nızdan" demektir. Bunlara göre vasiyet eden kimse, vasiyetine şahitlik etmek 
için veya vasiyetini yerine getirmeleri için ilk önce kendi akrabalarından iki 
kimseyi şahit tutmak veya vazifelendirmek durumundadır. Akrabalarından kim- 
seyi bulamazsa bu takdirde yabancıları şahit tutar veya vekil yapar. 

Taberi birinci görüşü tercih etmiştir. Çünkü Allah Teala, âyetin başında: 
"Ey iman edenler." buyurarak, bütün müminlere hitabetmiş ve müminlerden iki 
kişinin vasiyeti yerine getirmekle vazifelendirilmelerini emretmiştir. Âyetin bu 
genel ifadesini, herhangibir delil olmaksızın terk edip onu sadece vasiyet ede- 
nin akrabalarına yorumlamak isabetli değildir. Çünkü âyetlerin genel ifadelerini 
delilsiz bir şekilde özel hale geti ek caiz değildir. 


Âyet-i kerimede geçen ve, “Sizden iki adaletli kişiyi şahit tutun." şeklinde 
tercüme edilen ( <. azə os — )cümlesindeki "Sizden adaletli iki 
kimse"den, vasiyete şahit tutulacak iki kimse mi, yoksa vasiyeti yerine getir- 
mekle vazifelendirilecek iki vekil mi kastedildiği hususunda iki görüş zikredil- 
miştir: 


a- Bazılarına göre, âyetin bu bölümünde zikredilen adaletli iki kimseden 
maksat, "İki şahit"tir. Vasiyet eden kimse, mirasçıların vasiyet hakkında ihtilaf 
etmeleri halinde vasiyetin nasıl olduğuna şahitlik etmeleri için böyle iki kimseyi 
şahit tutar, bu şahitlere de gerektiğinde (âyette belirtildiği gibi) yemin ettirilerek 
şahitlik yaptırılır. 

b- Diğer bir kısım âlimlere göre ise, âyetin bu bölümünde zikredilen ada- 
letli iki kimseden maksat, vasiyet edenin vasiyetini yerine getirmek üzere vazi- 
felendirdiği iki kimsedir. İşte bunlar, vasiyeti yerine getirirlerken, mirasçılar ta- 
rafından itiraza uğrarlarsa namazdan sonra yemin ettirilirler. 
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Taberi bu son görüşü tercih etmiş, bu âyette zikredilen iki kişiden maksa- 
dın, vasilerin yani vasiyeti yerine getirmekle vazifelendirilen kimselerin kaste- 
dildiğini söylemiş, bu görüşü tercih edişine gerekçe olarak da özetle şunu zik- 
tetmiştir: Âyet-i kerimede bu iki kimseye yemin ettirileceği beyan edilmiştir. 
Şayet bunlardan maksat şahitler olsaydı onlara yemin ettirilmesi söz konusu ol- 
тагй. Zira İslam hukukunun hiçbir sahasında şahitlere yemin ettirilmesi diye 
bir şey yoktur. Bundan da anlaşılmaktadır ki, buradaki iki kişiden maksat, vekil- 
lerdir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: “Sen, bu âyette zikmedilen iki kimseyi 
"Şahitler" değil de "Vekiller" diye izah ettin. Gerekçe olarak da yahitlere yemin 
ettirmenin söz konusu olmadığını zikrettin. Ancak senin bu izahına göre âyetin 
devamından anlaşıldığı gibi dâvâcılara yemin ettirilir. Yani, bu iki kimsenin ya- 
lan yere yemin ettikleri tesbit edilcek olursa, bunlara karşı çıkan mirasçılardan 
iki kimseye, bunların yalancı olduklarına ve kendilerinin doğru söylediklerine 
dair yemin ettirilir, Böylece dâvâcılara yemin ettirilmiş olur. Sen Allah'ın kita- 
binin neresinde, dâvâcılara yemin ettirileceğine dair bir hüküm bulabilirsin?" 
Cevaben denilir ki: “İslam hukukunda bazan dâvâcılar dâvâlı durumuna düşer- 
ler. Böylece onların yemin etmeleri gerekir. Mesela bir kişi, başka birinde ala- 
cağı olduğunu iddia eder de o kimse de borçlu olduğunu itiraf eder, fakat borcu- 
nu ödediğini ileri sürerse bu defa ona, borcunu ödediğine dair yemin ettirilir. Bu 
âyette de, vasiyeti yerine getirenlerin haksızlık yaptıklarını gören mirasçılar, as- 
lında dâvâlı olan, vasiyeti yeme getirenlerin haksızlık yaptıklarını ileri sürünce 
dâvâcı durumuna geçmişler ve onlara yemin ettirilmiştir. 


Âyet-i kerimede geçen "Yolculukta iseniz ve başınıza ölüm musibeti gel- 
mişse sizin dışınızdan iki Kişiyi şahit tutun." cümlesindeki "Sizin dışınızdaki iki 
kişi"den maksat; 


a- Said b. el-Müseyyeb, İbrahim en-Nehai, Said b. Cübeyr, Ebu Miclez 
Yahya b. Ya'mur, Kadı Şüreyh, Meslem, Âbide es-Selmani, Mücahid, Abdullah 
b. Abbas, Ebu İshak, Said b. Ebi Musa el-Eş'ari, İbn-i Zeyd ve Zeyd b. Eslem'e 
göre "Sizin dışınızdan iki kişi, müslüman olmayan iki kimse" demektir. Bunları” 
göre vasiyet eden kimse yolculukta bulunur ya da yanında müslüman kimse bu- 
lunmazsa, müslüman olmayanlardan iki kimseyi уаѕіусіпе şahit tutabilir veya 
vasiyetini yerine getirmeleri için vazifelendirebilir. Bunlara göre müslüman ol- 
mayan insanların şahitliği sadece yolculukta vasiyet yapılırken ve müslüman 
kimse yoksa caizdir. Bu hüküm de bu âyetten çıkarılmaktadır. 


, Amir eş-Şa'bi, Kadı Şüreyh'in bu âyet hakkında şunları söylediğini riva- 
yet etmiştir; "Bir insan yabancı bir yerde bulunur, vasiyetine şahitlik edecek iki 
müslüman da bulunmayacak olursa, o kimse Yahudi veya Hristiyan yahut me- 
cusilerden iki kimseyi şahit tutar. Bu iki kimsenin şahitliği geçerlidir. Ancak iki 
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müslümun gelir de bu iki gayr-i müslim şahidin aksine şahitlik edecek olursa, 
ben iki müslümanın şahitliğini kabul eder, diğerlerininkini iptal ederim.” 


İbrahim en-Nehai de diyor ki: "Hişam b. Hubeyre, Mesleme'ye, müşrikle- 
rin, müslümanların aleyhine şahitlik edip edemeyeceklerini beyan etmesi için 
bir mektup yazdı. Mesleme de mektuba cevaben yazdı ki, müşriklerin müslü- 
manlara karşı şahitliği caiz değildir. Ancuk vasiyette caizdir. Vasiyette de vasi- 
yet edenin yolcu olması halinde caizdir. 

Şa'bi diyor ki: “Müslüman bir adam "Dekuka" denen yerde ölüm hastalı- 
ğına yakalandı. Müslümanlardan vasiyetine şahitlik edecek iki kimse bulamadı. 
Ehl-i kitaptan iki kişiyi şahit tuttu. Bunlar Kufe'ye gelip Vali Ebu Musa el- 
Eş'ari'nin yanına vardılar, meseleyi ona anlattılar. Ölenin terekesini ve vasiyet- 
namesini yanlarında getirmişlerdi. Ebu Musa el-Eş'ari de dedi ki: "Bu mesele 


Resulullah'ın döneminde olduktan sonra bir daha olmamıştı. Ebu Musa önlara 
yemin ettirdi. Ve şahitliklerini geçerli saydı.” 


Zeyd b. Eslem de demiştir ki: "Bu âyet-i kerime, yanında herhangi bir. 
müslüman bulunmadığı halde vefat eden bir adam hakkında nâzil olmuştur. Bu 
mesele İslam'ın ilk dönemlerinde olmuştu. O zaman ortam savaş ortamıydı. İn- 
sanlar kâfir idi, Resulullah ve sahabileri Medine'de bulunuyorlardı. İnsanlar o 
dönemde birbirlerine vasiyet yoluyla mirasçı oluyorlardı. Daha sonra vasiyet . 
neshedildi. Mirasta payları belirten hükümler geldi. Müslümanlar da onlarla 
amel eder oldular. А i 


b- Hasan-ı Basri, Zühri, İkrime ve Abide es-Selmani'den nakledilen diğer 
bir görüşe göre âyetin "Sizin dişınızda iki kişi şahit tutun." cümlesindeki "Sizin 
dışınızdaki iki kişi"den maksat, “Siz vasiyet edenlerin akrabaları dışında iki 
kimse." demektir, \ 


Bu görüşte olanlara göre kâfirlerin, müslümanlar aleyhine şahitlikleri hiç- 
bir zaman geçerli değildi. Bu hususta İbn-i Şihab ez-Zühri demiştir ki: "Sünnete 
göre kâfirin şahitliği, ne mukim iken caiz olur ne de yolcu iken. Şahitlik ancak 
müslümanlara aittir.” 


Taberi bu görüşlerden birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, buradaki 
"Sizin dışınızdan iki kimse"den maksadın, müslüman olmayan kimseler olduğu- 
nu, bunların da Yahudi veya Hristiyan, yahut Mecusi veya puta tapan ya da her- 
hangi bir dine mensup olan kimseler olabileceklerini söylemiş ve âyeti genel bir 
şekilde izah etmenin daha uygun olacağını beyan etmiştir. Yani "Sizden olma- 
yan iki kimse" ifadesindeki iki kimseyi sadece vasiyet edenin akrabaları olma- 
yan iki kimseye tahsis etme yerine bütün müslümanlardan olmayan iki kimse 
olduğunu söylemek, âyeti genel mânâda izah etmektir ve daha evladır. 


Âyet-i kerimede vasiyet eden kimsenin müslümanlardan veya müslüman 
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olmayanlardan iki kimseyi vasiyetine şahit tutması emredilirken, ifadede "Ve- 
ya" mânâsına gelen ( i ) kelimesi zikredilmiştir. Bu kelime bazan iki şey- 
den birisini seçmeyi ifade ederken, bazan da iki şeyin sırasıyla yapılabileceğini, 
yani önce birincisinin yapılmasının gerekli olduğunu, o bulunmadığı takdirde 
ikincisinin yapılabileceğini ifade etmektedir. Bu sebeple müfessirler buradaki 
(8) kelimesinin seçenek mi yoksa sıralama mu ifade ettiği hususunda iki 
görüş zikretmişlerdir: 


a- Yahya b. Ya'mür, Said b. el-Müseyyeb. Kadı Şüreyh. Südüi, Said b. 
Cübeyr ve Abdullah b. Abbas'a göre âyette, müslüman olan şahitler veya vekil- 
lerle, müslüman olmayan şahit veya vekiller arasında zikredilen (s ) ke- 
limesi sıralama ifade etmektedir. Bunlara göre vasiyet eden kimse, vasiyetine 
şahitlik etmek veya vasiyetini yerine getirmek üzere önce iki müslüman kimseyi 
arayıp vazifelendirmek mecburiyetindedir. Şayet müslüman bulunmazsa ya da 
yolcu ise bu takdirde gayr-i müslimleri vasiyete ş şahit tutabilir. Veya vasiyetini 
yerine getirmeye vekil tayin edebilir. 

Daha önce de zikredildiği gibi bu hususta Kadı Şüreyh şöyle demiştir: 
"Eğer vasiyet eden kimse yabancı bir yerde bulunur da vasiyetine şahit tutacak 
iki müslüman bulunmazsa bu kimse Yahudi veya Hristiyan yahut Mecusilerden 
şahit tutar, Bu halde onların şahitlikleri de caizdir." 


Süddi de demiştir ki: “Müslüman olmayanların şahit tutulmaları şu kimse 
için söz konusudur: Kişi yolcu iken ölüm gelir, onu yakalar. Yanında Ча müslü- 
manlardan herhangi bir kimse bulunmazsa, işte bu kimse Yahudi veya Hristi- 
yan, yahut Mecusilerden iki kişi çağırır ve vasiyetini onlara yapar. 

b- Diğer bir kısım âlimler de bu âyette zikredilen (e چ‎ ) kelimesinin ` 
seçenek ifade ettiğini söylemişlerdir. 


Bunlara göre vasiyet eden kimse güvendiği herkese malını emanet edebi- 
lir, O kişinin müslüman veya kâfir olması önemli değildir. Âyet-i kerimede 
"Eğer kendilerinden şüphe ediyorsanız, o iki kimseyi namazdan sonra tutun ve 
“Akraba bile olsu yeminimizi hiçbir değere değişmeyeceğiz. Allah'ın şahitliğini 
gizlemeyeceğiz. Yoksa şüphesiz ki günahkârlardan oluruz." diye yemin etsin- 
ler." buyurulmaktadır. Bu ifadeye göre vasiyet eden kimse müminlerden iki 
kimseye, onları bulamazsa mümin olmayanlardan iki kimseye vasiyetini beyan 
eder, Onları şahit tutar ve onlara, vasiyetini yerine getirmelerini bildirecek olur- 

sa ve bu kimse şüphe edilecek kimse olursa, bunlar hapsedilir ve belli bir na- 
mazdan sonra, söylediklerine dair yemin ederler. 

Müfessirler burada zikredilen namazdan hangi namazın kastedildiği hu- 
susunda iki görüş zikretmişlerdir: 


- Şabi, Said b. Cübeyr, İbrahim en-Nehai ve Katade'ye göre buradaki 
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"Namaz"dan maksat, ikindi namazıdır. Çünkü Ebu Musa el-Ey ari, gayri müslim 
olan iki vekili ikindi namazından sonra yemin ettirmiştir. Bu şahitler de ihanet 
etmediklerine, yalan söylemediklerine, vasiyeti değiştirmediklerine, vasiyetten 
bir şey gizlemediklerine, kişinin vasiyetinin ve terekesinin, beyan ettikleri şey- 
ler olduğuna dair yemin etmişler, Ebu Musa da bunların şahitliklerini kabul et- 
miştir, 

b- Süddi ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre bura- 
daki, kendisinden sonra yemin ettirilecek namazdan maksat, yemin eden kimse- 
lerin dinlerindeki namazdır. Yeminin tesirli olabilmesi için, kendi dinlerine göre 
namaz kıklıktan sonra yemin ettirilirler. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas demiştir ki: "Ben sanki şu anda Ebu Musa 
el-Eş'uri'nin evinde, yanına gelen iki gayr-i müslimi görüyor gibiyim. Ebu Musa 
vasiyet mektubunu açtı, ölünün ailesi vasiyeti reddettdi. Bu iki kişiyi hainlikle 
itham ettiler. Ebu Musa bunları ikindiden sonra yemin ettirmek istedi. Ben de 
ona dedim ki: “Bunlar ikindi namazını önemsemezler. Sen bunları, kendi dinle- 
rindeki namazdan sonra yemin ettir, Bu iki adam kendi dinlerine göre kıldıkları 
namazdan sonra ayağa kaldınlırlar ve "Akraba bile olsa yeminimizi hiçbir değe- 
re değişmeyeceğiz. Allah'ın şahitliğini gizlemeyeceğiz. Yoksa şüphesiz ki 
günahkârlardan oluruz. Bu adam bunu vasiyet etmiştir. İşte terekesi de budur." 
diye yemin ettirildiler. 


Taberi diyor ki: “Bize göre bu görüşlerden tercihe şayan olanı, buradaki 
namazdan maksat, ikindi namaxıdır. Zira namaz anlamına gelen ( özəl ) 
kelimesi ( 4 ) harfi ilavesiyle birlikte zikredilmiş ve belli bir namaz ol- 
duğu belirtilmiştir. Buradaki .. bütün namazlar olmadığına, belli bir namaz 
olduğuna göre bundan maksat, müslümanların namazıdır. Resulullah da "Ac- 

lan" kabilesinden olan iki kimseye ikindi namazından sonra "lanetleşme” yemi- 

ni ettirmiştir. Bu da göstermektedir ki, müslümanların namazında yemin ettirme 
vakti olarak seçilen namaz, ikindi namazıdır, Ayrıca ikindi namazı güneşin bat- 
ma ânına yakın olması hasebiyle kâfilerin de kutsal gördükleri bir vakitte kılın- 
maktadır. Bu vakit esas alındığında doğru yemin etmeye etkili olur. 


SİLA کر ی ومان‎ ke بل ځا‎ 
GLA Ela, SANER 
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107- Eğer ikisinin, günahı gerektiren bir şey yaptıkları ortaya çıkar- 
sa, bu ikisinin haksızlığa uğratmak istedikleri hak sahiplerinden, şahitliğe 
daha layık olan iki kişi, öncekilerin yerine geçer ve "Şüphesiz bizim şahitli- 
gimiz onlarınkinden daha doğrudur. Biz hakkı çiğnemedik. Eğer çiğnemiş 
olsaydık zalimlerden olurduk." diye yemin ederler. 


Eğer, kendilerine vasiyeti yerine getirme vazifesi verilen iki vasinin, ya- 
lan söylemeyeceklerine dair yemin ettikleri halde, yine de yalan yere yemin 
ederek günah işledikleri ortaya çıkacak olursa, bu iki vasinin, haksızlığa uğrat- 
maya çalıştıkları kişilerden iki kişi, bunların yerine yemin ederler ve derler ki: . 
“Şüphesiz bizim şahitliğimiz onlarnıkinden daha doğrudur, Biz, hakkı çiğneme- 
dik. Eğer çiğnemiş olsaydık zalimlerden olurduk.” 


* Görüldüğü gibi, bundan önceki âyet-i kerimede, vasiyet edilirken iki 
müslümanın hazır bulundurulması, iki müslüman bulunmazsa onların yerine iki 
gayr-i müslimin hazır bulundurulması ve bu iki kimseye vasiyet hakkında ye- 
min ettirilmesi emredilmiştir. Bu âyet-i kerimede de yemin eden iki kimsenin 
yalan yere yemin ettiklerinin ortaya çıkması halinde, ölünün terekesinde hak sa- . 
hibi olanlardan iki kimseye, yemin eden şahitlerin yalan söylediklerine dair ye- 
min ettirileceği beyan edilmiştir. Böylece yemin etme danu iki şahitten almıp 
terekede hak sahibi olanlara verilmiştir. 


Müfessirler, şahitlere niçin yemin ettirildiği ve sonra da yeminin yer de- 
Biştirmesinin sebebi hakkında iki görüş zikretmişlerdir: 

a- Abdullah b. Abbas ve Süddi'den nakledilen bir görüşe göre şahitlere 
yeinin ettirilmesinin, sonra da mirasçılara yemin ettirilmesinin sebebi, şahitlerin 
beyanlarından şüphe edilmesidir. Bu şüphe de, vasiyet edenin, malını İslam'da 
caiz olmayan bir yere vasiyet ettiğine dair şahitlik etmelerinden kaynaklanmak- 
tadır. Bu hususta Abdullah'b. Abbas demiştir ki: “Şayet iki müslüman bulunma- 
dığı için vasiyete şahit tutulan iki gayr-i müslim, vasiyet eden kişinin, Allah Te- 
ala'nın beyan ettiği hükümlere muhalif bir şekilde vasiyette bulunduğuna dair 
yemin edecek olurlarsa, işte o zaman ölünün velilerinden iki kimse, Allah'a ye- 
min ederler ve derler ki: “Bizim adamımız böyle bir vasiyet yapmazdı. Bu iki 
şahit yalancıdırlar. Bizim şahitliğimiz onlarınkinden daha doğrudur.” 


b- Yahya b. Ya'mur'a göre ise, önce şahitlere, daha sonra da mirasçılara 
yemin ettirmenin sebebi, şahitlerin, vasiyet eden kimsenin kendilerine, malın- 
dan bir kısmını verdiğini iddia etmeleridir. Bu durumda vasiyet edenin velileri, 
şahitlerin iddiaları hususunda şüpheye düşecek olurlarsa kendileri, şahitlerin ya- 
lancı olduklarına dair yemin ederler. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu hususta doğru olan görüş şudur: "Şahitle- 
rin yemin etmeye mecbur edilmelerinin sebebi, mirasçıların, onları, vasiyet ma- 
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lindan bir kısmına ihanet etmekle suçlamalarıdır. Şahitler, mirasçıların bu it- 
hamlarını bertaraf etmek için, mirastan herharigi bir mal saklamadıklarına dair 
yemin ederler. Mirasçıların yemin etmelerinin sebebi ise iki ihtimalden dolayı 
olabilir; . 

. a- Şahitlere yaptıkları ithamın doğruluğunu ortaya koyacak yeni bir deli- 
lin meydana çıkmasıdır. O da başka bir kişinin, bu şahitlerin her ikisi veya biri 
aleyhine şahitlik etmesidir. İşte bu takdirde mirasçı olan kimse, iddiasının doğru 


olduğuna dair, o kimsenin şahitliği ile birlikte yemin eder. Böylece mirasçının 
iddiası geçerli olur, 


b- Şahitler, mirasçıların itlaınlarının tümünü veya bir bölümünü ikrar 
eler, vasiyet edilen maldan bir bölümünün kendilerinde bulunduğunu söyler. 
Fakat bu malın kendilerine verildiğini veya satıldığını iddia edecek olurlarsa ve 
buna dair de şahitleri bulunmazsa işte bu takdirde mirasçılar yemin ederek şa- 
hitlerin elinde bulunan o malların terekeye ait olduğunu söyler ve ona sahip 
olurlar. 


Görüldüğü gibi Taberi'ye göre vasiyet hususunda şahitlere yemin ettiril- 
mesinin sebebi, yalan söylemekle itham edilmelerinden veya yapılan vasiyeti 
saptırmalarından dolayı değil, vasiyet edilen malın bir kısmına ihanet etmekle 
suçlanmalarındandır. Zira İslam'ın hükümlerinde hiçbir şahide, şahitliğinde it- 
ham edilmesinden dolayı yemin ettirildiği görülmemiştir. Bu hususta ne Resu- 
lullah'tan sahih bir haber, ne d&ğmmetin bir icmaı vardır. Bu itibarla şahitlerin, 
vasiyet edenin kendilerine mal verdiğini iddia ettikleri için yemin ettirildiklerini 
söylemek isabetli değildir. Zira İslam âlimleri, terekeden bir şeyin kendisine va- 
siyet edildiğini iddia eden kimsenin, yemin etmesi halinde bile terekeden her- 
hangi bir şeye sahip olamayacağı, ancak buna dair bir şahidi bulunursa sözünün 
geçerli olacağı hususunda ittifak etmişlerdir. Bu da göstermektedir ki, vasiyette 
hazır bulunanların, bir kısım malların kendilerine vasiyet edildiğine dair yemin 
etmelerinin hiçbir tesiri yoktur. Bu itibarla bu âyette: "Bu iddiada bulunan şahit- 
lere yemin ettirileceği beyan edilmiştir.” iddiası isabetli değildir. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Şahitlere yemin ettirmenin asıl sebe- 
binin, onların ihanetle suçlanmaları olduğu, mirasçılara yemin ettirilmesinin asıl 
sebebinin de, şahitlere yönelttikleri ithamın doğruluğuna dair yeni bazı delille- 
rin ortaya çıkması meselesi olduğu, Resulullah'tan nakledilen bir kısım hadis-i 
şeriflerden de anlaşılmaktadır. I 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor Ki: 


عن ابن zən‏ عن تميم əya‏ في هذه الآية : ( يا أيها e‏ آمنُوا DGS‏ 


az د‎ “o, + 5010” Б рве 


b) <‏ حضر احد کم اموت ) قال بریء منھا الناس غیری وغیر عدی بن 


442 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Süre: 5 


پداې وکانا نصرانيین s.‏ إلى ÇÜ‏ قل pÉ Gö ЭСДА‏ له لتجارتهما 


وقدم Gle‏ مولی لبنی yi‏ يقال له بدیل بن paz ə‏ شار əş‏ تام 
...5 
UL oi‏ ما ترك calal‏ قال تمیم: ú‏ مات bazi‏ ذلك الجام فبعناه ai‏ 
E E hn a o T‏ 


معنا وفقدوا الَجَام » فسالونا عنه » فقلنا ما ترك غير هذاء وما دفع GJI‏ غير 


قال ipe‏ فما أسلمت بعد فدوم رسول الله İĞ (ER)‏ من 


Ч 


о A ۰.٥ 56 2 ۵٥ z2 2 


ذلك dlg, ai RT‏ وادیت yay EE çel‏ بې واخبرتهم 


أن عند صاحبى GE,‏ فأتوا به رسول الله İLİ ec EE y‏ البينة فلم يجدو 


Yə الله:‎ əə دینه فحلف‎ blə یستحلفوه بما يقطع به‎ OL çap 


MAZ قوله‎ dl- 207755” 
ƏRLİ ге во HER 


ترد أیمان بعد أيمانهم) . فقام عمرو بن ЕТИ у el‏ = 


5 


ələ sas من‎ əəə الخمسمائة‎ 


"Temim ed-Döri bu ãyet hakkında şöyle dedi: "Vasiyet şahitliği hususun- 
da benimle Adiy b. Beda dışındaki insanlar suçsuzdur. Temim ile Adiy, müslü- 
man olmadan önce Hristiyan idiler. Ticaret için Şam'a gider gelirlerdi. Yine bir 
gün ticaret için Şam'a vardıklarında, Sehm kabilesine mensup ve Haşimoğulları- 
nın âzâdlı kölesi olan "Büdeyl b. Ebi Meryem” adlı bir kişi de ticaret için onla- 
rın yanına geldi. O kişinin yanında bir de gümüş kap bulunuyordu. O gümüş ka- 
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bı Kral'a satmak istiyordu. Elindeki en önemli ticaret malı da buydu. Sehm ka- 
bilesine mensup olan adam, yani Büdeyl hastalandı. Adiy ve Temime, geride 
bırakacağı mirasını ailesine vermelerini vasiyet etti ve öldü. 


Temim diyor ki: "Biz o gümüş kabı alıp, bin dirheme sattık ve arkadaşım 
Adiy ile parasını aramızda bölüştük. Geri dönüp ailesinin yanına gelince de eli- 
mizde kalan terekesini ailesine verdik. Eşyalar arasında gümüş kabı bulamadılar 
ve bize sordular. Biz de Büdeyfin, verdiğimiz mallar dışında bize bir şey birak- 
madığını ve bize bunlardan başka bir şey teslim etmediğini söyledik. Resulullah 
(s.a.v.) Medine'ye göç ettikten sonra müslüman oldum ve bu yaptığımın günah 
olduğunu anladım. Ölen kişinin ailesine gidip durumu anlattım. Onlara beşyüz 
dirhem verdim. Arkadaşım Adiy'de'de bir o kadarı bulunduğunu haber verdim. 
Bunun üzerine ölen kişinin ailesi Adiy'i alıp Resulullah'ın huzuruna getirdiler. 
Resulullah onlardan şahit istedi. Bulamadılar. Bunun üzerine Resulullah onlara, 
kendi dinlerince katiyyet ifade eder bir şekilde Adiy'e yemin ettirmelerini em- 
retti. Adiy de yemin etti. İşte bunun üzerine bu âyet, bundan önceki ve sonraki 
âyetler nâzil oldu. Sonra Amr b. el-Ass ve Sehm kabilesinden başka bir kişi, gü- 
müş kabın varlığına dair yemin ettiler, Bunun üzerine Adiy'den beşyüz dirhem 
zorla alındı."(195) 


Diğer bir rivayette Abdullah b. Abbas diyor ki: 


عن ابن عباس قال: خرج رجل من cn‏ تميم الداری ‏ وعدۍ بن 
5 
من فضة Lanie‏ بالذهب فأحلقهما dz‏ الله EE)‏ ثم وجد الْجَام 
.”5 20226 + ههو م ۸ РА‏ ”45 0,0- 2. . 
بمكة» فقيل اشتريناه من عدي ey‏ فقام رجلان من أولياء السهمۍ 
dil ul‏ شهادتنا gəl‏ من شهادتهما وأن الجام لصاحبهم قال وفيهم نرت 


: ( یا يها əəə‏ شهادة о‏ 


195 Tirmizi, K. Tefsir el-Kuran, Sure: 5, Hadis No: 3059. 
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"Sehm oğullarından bir adam, Temim ed-Dari ve Adiy b. Beda ile yola 
çıktılar, Sehm oğullarından olan kimse müslümanların bulunmadığı bir yerde 
vefat etti. Temim ile Adiy, vefat eden kişinin malını getirdiler. Mirasçıları, tere- 
keden altın yaldızlı gümüş bir kabın eksik olduğunu gördüler. Resulullah onlara 
yemin ettirdi. Sonra o kap Mekke'de bulundu. Kap kendilerinde bulunan insan- 
lar: "Biz bunu Temim ile Adiy'den satın aldık." dediler. Bunun üzerine ölen ki- 
şinin velilerinden iki kişi: "Allah"a yemin olsun ki, bizim ş şahitliğimiz onların 
şahitliğinden daha doğrudur. Bu kap, vefat eden adamımızındır." diye yemin et- 
tiler. İşte bunlar hakkında bundan önceki âyet nâzil oldu." 96) 


Taberi diyor ki: "Zikrettiğimiz bu haberlerden anlaşılıyor ki, Allah Tea- 
la'nın burada iki şahidi yemin etmekle mükellef kılması, mirasçıların, bu şahit-. 
leri, vasiyet edenin, kendilerine verdiği mala ihanet ettiklerine dair suçlamaları- 
dır. Zira böyle bir durumda dâvâlı olan kimse ancak yemin ederek kendisini 
kurtarmış olur. І 


Yeminin, şahitlerden sonra mirasçılara intikal etmesi ise, şahitlerin yalan- 
cı oldukları ortaya çıkıp, terekeden mal aldıkları belli olunca mirasçıların, ma- 
hn, iddia ettikleri gibi şahitlere ait olduğunu reddetmelerindendir. Böylece "İd- 


dia edene şahit, inkâr edene de yemin gerekir." kurali burada da geçerli sayıl- 
mıştır. 


Kadı Şüreyh, Katade ve Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görü- 
şe göre, onlar âyet-i kerimenin "Eğer ikisinin, günahı gerektiren bir şey yaptık- 
ları ortaya çıkarsa, bu ikisinin, haksızlığa uğratmak istedikleri hak sahiplerin- 
den, şahitliğe daha layık olan iki kişi öncekilerin yerine geçer." bölümünü şu şe- 
kilde izah etmişlerdir: "İlk şahitlik yapan iki kimsenin, günahı gerektiren bir şey 
yaptıkları ortaya çıkarsa, bunların yerine, müslümanlardan iki kimse veya önce- 
kilerden daha âdil olan iki kimse şahitlik eder." 

Bu hususta Kadı Şüreyh demiştir ki: "Eğer bir kişi yabancı bir yerde bu- 
lunur da vasiyetine şahit tutacak müslüman bir kimse bulamayacak olursa, o 
kimse, Yahudi veya Hristiyan yahut ateşperestleri vasiyetine şahit tutabilir, 
Bunların şahitlikleri geçerlidir. Ancak başka iki müslüman gelir de bunların 
yaptığı şahitliğin aksine bir şahitlik yapacak olursa, ben Müslümanların şahitli- 
ğini kabul eder, öncekilerin şahitliğini ise reddederim." 

Taberi bu görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir. 
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108- Bu, şahitliklerini gerektiği gibi yapmaları, yahut yeminlerinden 
sonra yeminleris kabul edilmemesinden korkmaları için en iyi yoldur. Al- , 
lah'tah korkun ve emirlerini dinleyin. Allah, yoldan çıkan bir topluluğu hi- 
dayetc erdirmez. I 


Vasiyeti yerine getirenler hakkında beyan edilen bu hüküm en uygunu- 
dur, Zira bu hükme uyulduğu takdirde, vasiyete sahit tutulanlar, hakkı söyleyip, 
doğru şahitlik etme zorunda kalacaklar ve ihanette bulunmayacaklardır. Keza 
bu şahitler, yeminlerinin kabul edilmeyerek yemin etme haklarının mirasçılara 
geçmesinden ve yalincılıklarının ortaya çıkarak, rezil olmalarından körkacak- 
lardır, O halde yemin ederken Allah'tan korkun. Size gönderilen hükümelri din- 
leyip, onlarla amel edin ve bilin ki Allah, yoldan çıkan bir topluluğu hidayete 
erdirmez. ` 


* Müfessirler bu öyet-i 2 olup, olmadığı hususunda iki 
görüş zikretmişlerdir: 


1 i \ 
a- İbrahim en Nehai ve Abdullah b. Abi göre bu âyet-i kerime men- 
suhtur. - : 


b- Çoğunluğa göre ise âyet-i kerime mensuh değildir. Taberi de âyetin 
hükmünün İslam'ın genel kurallarına uygun olması hasebiyle mensuh olmadığı 


görüşünü tercih etmiştir. Z 


Taberi bu hususta özetle şunları zikrediyor: Hz. Muhammed (s.a.v.)'in 
Peygamber olarak gönderildiği günden bu güne kadar, müslümanların yaşadık- 
ları Allah'ın nizamında dâvâcı ile dâvâlı arasındaki dâvâyı ispat şeklinin şöyle 
olduğu bilinmektedir: Eğer bir insanın aleyhine herhangi bir maldan dolayı dâvâ 
açılacak olursa, dâvâcı dâvâsını ispatlamak zorundadır. Dâvâcı bunu ispat ede- 
mezse, dâvâlı ancak haklı olduğuna yemin ederek kendisini kurtanhış olur, Bu- 
na mkabil dâvâlı elinde bulunan malın aslında dâvâcıya ait olduğunu itiraf eder 
ve dâvâcıdan satın aldığını iddia edecek olursa, bu takdirde malı satın aldığını 
ispatlamak zorundadır. Aksi takdirde mal sahibi yemin ederek malını geri alır. 


Görüldüğü gibi, bu son durumda dâvâcı, dâvâlı durumuna düşer. 06 
.dâvâyı ispat etme yükümlülüğü de ondan düşer. Dâvâcı durumuna geçen 


446 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Sûre: 5 


dâvülıya intikal eder. Yemin etme yükümlülüğü de, 08۷8 iken dövüli durumu- 
na düşen mal sahibi olan dâvâcıya geçer. 


Bu âyet-i kerimede de aynen bu genel kaideler zikredilmektedir. Bu iti- 
barla âyetin mensuh olduğunu söylemek caiz değildir. Şöyle ki, kendilerine va- 
siyeti yerine getirme vazifesi yüklenen vekiller, ellerinde bulunan malları miras- 
çılara teslim ederken, mirasçılar malların eksik olduğunu iddia ederlerse bu ve- 
killer dâvâlı durumuna düşerler. Bu itibarla onlara yemin ettirilir. Şayet bu ve-. 
killer, mirasçıların iddia ettikleri eksik malları, vasiyet edenden satın aldıklarını 
iddia edecek olurlarsa, bu takdirde mirasçılar dâvâlı durumuna düştüklerinde, 
yemin etme yükümlülüğü onlara geçer. Nitekim daha önce, Abdullah b. Ab- 
bas'ın, Resulullah'tan rivayet ettiği, gümüş kap meselesini anlatan hadis-i şerifte 
de Resulullah, genel kaidelerde zikredilen bu kaideyi tatbik etmiştir. Önce, gü- 
müş kabı almadıklarını iddia eden vekillere yemin ettirmiş, daha sonra gümüş 
kabın, vekillerde olduğu veya onlar tarafından satıldığı anlaşılıp da vekillerin, 
bunu vasiyet edenden satın aldıklarını iddia etmeleri üzerine de bu defa kabın, 
vasiyet edenin malı olduğuna dair mirasçılara yemin ettirmiş ve bu yeminle ka- 
bın bedelini uu iade ettirmiştir. / 


"xx 
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109- Allah, Peygamberleri bir araya topladığı gün "Ümmetiniz tara- 
fından davetinize ne cevap verildi?" der, Onlar da "Hiçbir bildiğimiz yok- 
tur, şüphesiz ki gaybları bilen ancak sensin." derler. 


Âhiret gününden sakının. O gün Allah, Peygamberlerini bir araya topla- 
yacak ve onlara: "Ümmetleriniz size ne cevap verdi?" diye soracaktır. Onlar ise, 
edeple cevap vererek: "Senin her şeyi kuşatan bilgin karşısında bizim herhangi 
bir bilgimiz yokdur. Şüphesiz ki sen, gaybı çok iyi bilensin, gizli ve açık hiçbir 
şey senden saklı kalamaz." derler, 

* Âyet-i kerimede, âhirette Peygamberlere: "Ümmetleriniz size ne cevap 
verdi?" diye sorulduğunda onların: "Bizim herhangi bir bilgimiz yoktur." diye- 
cekleri beyan edilmiştir. 

Peygamberlerin, ümmetlerinin ne yaptıklarını bildikleri halde: "Bizim bir 
bilgmiz yoktur." demelerinin sebebi hakkında müfessirler çeşitli izahlarda bu- 
lunmuşlardır: 


a- Süddi, Hasan-ı Basri ye Mücahid'e göre, Peygamberlerin: "Ümmetleri- 
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mizin ne cevap verdiğini bilmiyoruz." demelerinin sebebi; kıyamet gününün 
dehşetinden dolayı dikkatlerinin dağılmasından ve kendilerini toparlayamama- 
larındandır. Yoksa onların, ümmetlerinin, bildikleri hallerini inkâr etmelerinden 
değildir. 

b- Mücahid'e göre ise burada Peygamberler: "Ümmetlerimizin ne yaptığı 
hakkında bilgimiz yoktur." derken: "Bizim, senin bize öğrettiğinin dişında her- 
hangi bir bilgimiz yoktur?” demek istemişlerdir. 

c- Abdullah b. Abbas'a göre ise; Peygamberler: "Ümmetlerimizin yaptık- 
larına dair herhangi bi bilgimiz yoktur." derken: "Bizim, senin bizden daha iyi 
bildiğinin dışında bir bilgimiz ye " demek istemişlerdir. 


d- İbn-i Cüreyc"e göre i é bu âyetin izahı şöyledir: "Peygamberlere: "Siz- 
den sonra ümmetleriniz ne bid: itler yaptılar?" diye sorulacak, Peygamberler de о 
hususta; "Bizim herhangi bir bilgimiz yoktur?" diyeceklerdir. 

Taberi bu görüşlerden, Abdullah b. Abbas'tan nakledilen üçüncü görüşün 
daha evla olduğunu söylemiş, Peygamberlerin burada: "Senin bizden daha iyi 
bildiğinin dışında bizim herhângi bir bilgimiz yoktur." diyeceklerini beyan et- 
miştir. 
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110- O gün Allah şöyle der: "Ey Meryemoğlu İsa, sana ve annene 
olan nimetimi hatırla. Hani seni Ruhul Kudüs ile desteklemiştim. Beşikte 
iken ус kemale ermiş iken insanlarla konuşuyordun. Sana kitabı, hikmeti, 
Tevrat'ı ve İncil'i öğretmiştim. İznimle çamurdan kuş şeklinde bir şey ya- 
pıyor ve опа üflüyordun. O da iznimle kuş oluyordu. Anadan doğma kör 
olanı ve alaca hastalığına yakalanmkış olan kimseyi iznimle iyileştirmiştin. 
Ölüleri iznimle kabirden çıkarıp diriltiyordun. İsrailoğullarına apaçık de- 
lillerle geldiğin ve onlardan inkâr edenlerin "Bu apaçık bir sihirdir." de- 
dikleri zaman seni onlardan korumuştum. 


Allah, Peygamberleri" bir araya toplayıp onlara, ümmetlerinin nc yaptıkla- 
rını soracağı o kıyamet gününde Meryemoğlu İsa'ya şöyle diyecektir: "Ey Mer- 
yemoğlu İsa, sana ve annene olan nimetimi hatırla. Hani bir zaman seni Ruhul 
Kudüs olan Cebrail vasıtasıyla güçlendirmiş ve seni desteklemiştim. Sen insan- 
lara, daha beşikte "bir bebek iken ve kemale erdikten sonra da konuşu yordun. 
„Yine hatırla; sana okuma yazmayı, her şeyin inceliği olan hikmeti, Tevrat'ı ve 
İncili öğretmiştim. Yine bir zaman sen, benim öğretmem ve iznimle çamurdan 
kuş şeklinde bir şeyler yapıyor, ona üflüyordan da, o da benim emrim ve iznim-” 
le kuş oluyordu. Ölüleri kabirlerinden çıkarıyor ve diriltiyordun. Yine hatırla, 
ben seni, İrailoğullarından kurtardım. Sen onlara, Peygamberliğini gösteren ke- 
sin delilleri getirince onlar seni öldürmeye kalkışmışlardı. Onların içinde kâfir 
olanlar, senin getirdiğin mucizeler için: “Bu apaçık bir sihirdir. Bunları yapan 
bir Peygamber değil, bir sihirbaz dır." demişlerdi."(197 
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111- Hatırla, hani Havarilerc: "Bana ve Peygamberimc iman edit," 
diye bildirmiştim. Onlar da: "Iman ettik, Şahit ol ki biz müslümanız." de- 
mişlerdi. 


197 Âyet-i kerime, Hz. İsa'nın, beşikte iken insanlarla konuştuğunu ve kemale erdikten sonra da 
konuşacağını bildirmektedir. Hz. İsa genç yaşında iken göğe çekilmiştir. Bu sebeple âyet, Hz. 
İsa'nın, tekrar yeryüzüne inerek yaşlanıncaya kadar yaşayacağına işaret etmektedir. Âyet-i ke- 
rime ayrıca Hristiyanların: "İsa asılınıştır." şeklindeki iddialarını da yalanlamaktadır. Müfes- 
sirler, Allah Teala'nın, Hz. İsaya hitabederek verdiği nimetleri zikretmesinin, Hz. İsa'yı göğe 
kaldırdıktan sonra mı olduğu yoksa âhirette mi olacağı hususunda ayrı görüşler beyan etmiş- 
lerdir. Biz, bir önceki âyetle ilgi kurarak bu hitabın âhirette olacağını söyleyen görüşü tercih | 
ettik. 
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: Ey İsa; yine hatırla bir zaman, yardımcıların olan Havarilere: "Beni ve 
Peygamberim İsa'yı tasdik edin." diye bildirmiştim. Onlar da: "Ey Rabbimiz, bi- 
ze emrettiğini tasdik ettik. Bizim, boyun eğerek müslüman olduğumuza sen şa- 
hit ol." demişlerdi. 


x Âyet-i kerimede geçen ve "Bildirmiştim." diye tercüme edilen ve "Va- 
hiy" kökünden türemiş olan ( 229) "Vahyettim." ifadesinden maksat, 
Süddi'ye göre "Kalblerine sokmuştum." demektir. Diğer bir kısım âlimlere göre 
ise "İlham ettim." demektir. : 
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112- Hani Havariler: "Ey Meryemoğlu İsa, Rabbinin gökten bize bir 
sofra indirmeye gücü yeter mi?" demişlerdi. O da: "Eğer iman cdiyorsanız 
Allah'tan korkun." demişti. 


Ey İsa, yine üzerine olan şü nimetimi hatırla. Hani bir zaman yardımcıla- 
rın olan Havariler sana: “Ey Meryemoğlu İsa, Rabbin bizlere gökten çeşitli ye- 
meklerle donatılmış bir sofra indirebilir mi?” demiğlerdi. Sen de onlara: “Eğer 
Allah'ın kudretini tasdik edenlerdenseniz böyle bir soruyu sormaktan korkun, 
Çünkü Allah hiçbir şeyden âciz değildir. İstediğinizi gönderdiği takdirde bu si- 
zin için bir imtihan olabilir. Bu itibarla rızık hususunda Allah'a tevekkül edin." 
demiştin. 


* Bir kısım âlimlere göre bu soruyu soran Havariler, aslında Allah'ın 

kudretinden şüphe etmiyorlardı. Fakat onlar bu ifadeleriyle, Hz. İsa'nın, Allah 
“Teala'dan yemek indirmesini isteyip istemeyeceğini öğrenmek istiyorlardı. 

Hz. Aişe (r.anh.) ve Said b. Cübeyr'in bu görüşte oldukları rivayet edil- 
mektedir. İbn-i Ebi Müleyke, Hz. Aişe'nin şöyle dediğini rivayet etmiştir: "Ha- 
variler, Allah'ın, gökten sofra indirebileceğinden şüphe etmemişlerdir. Fakat on- 
Jar demek istemişlerdir ki: “Ey İsa, sen Rabbinden bunu dileyebilir misin?" 

; , Ayeti bu şekilde izah edenler, ( eb ) ifadesini( s 

şeklinde, ( 5 )ifadesini de ( 5 ) şeklinde okumuş-‏ ) نستطیع 
lardır. Bu kıraata göre âyetin bu bölümünün mânâsı: "Sen Rabbinden dileyebilir‏ 
misin?" demektir.‏ 

Abdullah b. Abbas ve Süddi'ye göre ise bu âyette zikredilen Havariler, 
gerçekten dinleri hakkında şüpheye düşen, Hz. İsa'nın hak Peygamber olup ol- 
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madığını anlamak için ondan mucize isteyen ve "Rabbin gökten bir sofra indire- 
bilir mi?" şeklinde sorular soran kimselerdir. Abdullah b. Abbas bu hususta de- 
miştir ki: “İsa (a.s.) İsrailoğullarına: "Sizler Allah için otuz gün oruç tutup da 
sonra da ondan bir şey dileyecek olursanız, o size dilediğinizi verir, Çünkü çalı- 
şanın ücretini onu çalıştıran verir.” demiştir. Onlar da otuz gün oruç tuttuktan 
sonra: "Ey hayırlar muallimi, bize dedin ki: "Çalışanın ücretini onu çalıştıran 
verir." Bize otuz gün oruç tutmamızı emrettin. Biz onu yaptık. Biz, herhangi bir 
kimseye otuz gün çalışacak olsaydık o bizi, işi bitirir bitirmez yedirip doyurur- 
du. Şimdi senin Rabbin bize gökten bir sofra indirebilir mi?" dediler. İsa da dedi 
ki: "Eğer hakkıyla iman edenlerdenseniz bu gibi soruları sormaktan dolayı Al- 
fah'tan korkun." Onlar da dediler ki: "Ondan yemeyi, kalblerimizin huzura ka- 
vuşmasını, senin bize doğru söylediğini bilmeyi ve ona şahitlik edenlerden ol- 
mayı istiyoruz." ı 


Süddi diyor ki: "Hz. İsa'nın istemesi üzerine, Allah onlara etin haricinde, 
içinde her türlü yemek bulunan bir sofra indirdi. Onlar da ondan yediler." 


Taberi, kendilerine yemek indirilmesini isteyen Havarilerin, dinlerinde ve 
tiz. İsa'nın hak Peygamber olduğu hususunda şüpheye düştükleri için gökten 
yemek indirilmesini istediklerini söyleyen görüşün daha evla olduğunu zikret- 
miştir, : 
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113- Bunun üzerine dediler ki: "Ondan yemeyi, kalblerimizin huzu- 
ra kavuşmasını, senin bize doğru söylediğini bilmeyi ve o sofraya şahitlik 
edenlerden olmayı istiyoruz." 


Bunun üzerine Havariler şöyle dediler: "Biz her şeyden önce muhtaç in- 
sanlarız. O sofradan yemek istiyoruz. Ayrıca gökten rızık indiğini görünce kalb- 
lerimiz huzura kavuşacaktır. Bir de bize tebliğ ettiğin Peygamberliğinde doğru 
olduğun hususundaki imanımız artacak ve bu sofranın, Allah katından, Peygam- 
berliğini gösteren bir mucize olduğuna dair insanlar karşısında şahitler olacağız. ` 
Bu sofrayı işte bunlar için istiyoruz.” 


* Hz. İsa'dan, gökten yemek indirilmesini isteyen Havarilere Hz. İsa'nın: 
"Eğer Allah'a iman ediyorsanız, bu gibi soruları sormaktan dolayı Allah'tan kor- 
kun." demesi üzerine Havariler de Hz. İsa'ya şu cevabı vermişlerdir: "Biz o sof- 
radan yemek istiyoruz. Böylece Allah'ın her şeye kadir olduğunu yakınen öğ- 
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renmek istiyoruz, Allah'ın, dilediği her şeyi yapmaya kadir olduğuna, birliğinin 
kesin olduğuna dair kalblerimizin sükun ve istikrara kavuşmasını istiyoruz. Ay- 
rıca senin, Allah'ın gönderdiği bir Peygamber olduğuna dair bize söylediğin 
sözlerde doğru söylediğini öğrenmek istiyoruz ve Allah'ın birliğine ve kudretine 
bir delil ve mucize olmak üzere, göndereceği sofrayı görüp, şahitlik edenlerden 
olmak istiyoruz." 


GN а —.. 


- - ` 
ya a di 


© VE . 215665425 


114- Meryemoğlu İsa şöyle dedi: "Ey Rabbimiz olan Allah'ım, gök- 
ten bize bir sofra indir ki bize, bizden öncekilere ve bizden sonrakilere bir 
bayram olsun ve senden bir mucize olsun. Bizi rızıklandır. Sen, rızık veren- 
lerin en hayırlısısın." 


Meryemoğlu İsa şöyle dedi: “Ey Rabbimiz olan Allah'ım, gökten bize bir 
sofra indir de bizler ve bizden sonra gelenler o sofranın indiği günü bayram edi- 
nelim. Ve o günde sana ibadette bulunalım. Ayrıca o sofra senden, benim Pey- 
gamberliğimi gösteren bir mucize olsun. Sen bizi rızıklandır. Çünkü sen, rızık- 
landıranların en hayırlısısın." 


` ж Müfessirler: “Gökten bize bir sofra indir ki bize, bizden öncekilere ve . 
bizden sonrakilere bir bayram olsun." cümlesindeki "Bayram olsun.” ifâdesin- 
den neyin kastedildiği hususunda farklı izahlarda bulunmuşlardır. 

` Süddi, Katade ve İbn-i Cüreyc"e göre bu ifadeden maksat, "Biz, yemeğin 


indiği o günü bayram edinelim. Bizler de bizden sonra gelecek olan insanlar da 
o günü kutsal bir gün edinsinler." demektir. 


Abdullah b. Abbas'a göre ise bu ifadeden maksat, "Biz, inen o Sofrädan 
hep birlikte yeyip bayram etmiş olalım.” demektir. 


” Diğer bir kısım âlimlere göre de bu ifadeden maksat, "O yemek bizim 
için Allah tarafınan bir hatırlatma ve bir delil olsun." demektir. 


Taberi bu izahlardan birinci izah şeklinin tercihe şayan olduğunu söyle- 
miştir. Yani, inen o sofra bizim için bir bayram olsun." ifadesiden maksat: "Biz, 
sofranın indiği o günü bayram edinelim ve insanların, bayram günlerinde Rab- 
lerine ibadet ettikleri gibi bizler de o günlerde namaz kılalım ve sana ibadet ede- 
lim.” demektir. Taberi bu görüşü tercih etmesinin sebebinin "Bayram" kelimesi- 
nin Arapça'da bilinen mânâsının "Bayram yapma" demek olduğunu söylemiştir. 
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Allah'ın kelamını mümkün olduğunca en açık şekline göre yorumlamak esastır. 
Bu itibarla "Bayram"ı, "Bayram yapma" mânâsma almak daha evladır. 

, Müfessirler, bu âyette indirilmesi istenen sofranın fiilen indirilmiş olup 
olmadığı hususunda iki görüş zikretmişlerdir: 7 


a- Abdurrahman, Atiyye, Abdullah b. Abbas, Vehb b. Münebbih, Müca- 
hid, İshak b. Abdullah, Ammar b. Yasir, Katade, Meysere ve Za'zan gibi müfes- 
sirlere göre Allah teâlâ istenen bu sofrayı gökten indirmiş, İsrailoğulları da on- 
dan yemişlerdir. Ancak indirilen sofrada ne türlü yiyeceklerin bulunduğu husu- 
sunda bu âlimler de kendi aralarında çeşitli izahlarda bulunmuşlardır. 


aa- Abdurrahman es-Selemi, Atiyye, Abdullah b. Abbas, Mücahid, İshak 
b. Abdullah ve Ammar b. Yasir'den nakledilen bir görüşe göre indirilen bu sof- 
rada balık ve ekmek bulunuyordu. İsrailoğulları bu sofradan yeyip doyuyorlar- 
di, Fakat onlar daha sonraları bir takim günahlar işlediler. Bu yüzden de Allâh 
teâlâ sofrayı indirmez oldu. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas diyor ki: "Meryemoğlu İsa'ya ve Havarile- . 
re gökten sofra indirilmiştir. Sofrada ekmek ve balık bulunuyordu. Onlar nerede 
konaklıyorlarsa sofra oraya geliyor ve onlar ondan diledikleri gibi yiyorlardı. 


, Bu hususta İcl oğullarından biri diyor ki: "Ben Ammar b. Yasirin yanın- 
da namaz kıldım. O, namazı bitirince dedi ki: "Sen, İsrailoğullarına inen sofra- 
nın ne olduğunu biliyor musun?" Ben de dedim ki: "Hayır" O da dedi ki: "İsrai- 
loğulları, Meryemoğlu İsa'dan, yiyecekleri ve tükenmeyecek olan bir sofra indi- 
rilmesini dilemesini istediler. Onlara denildi ki: “Sizler, indirilen sofradan bir 
şey saklamadıkçâ veya bir şeyine ihanet etmedikçe veya bir şeyini kaldırıp sak- 
lamadıkça O sizin için devamlı bulunacaktır. Şayet bunlardan birini yapacak 
olursanız ben sizlere, âlemlerden hiçbir kimseye yapmadığım bir şekilde azap 
ederim.” Sofranın indirildiği birinci gün tamamlanmadan İsrailoğulları ondan 
bazı şeyleri sakladılar. Kaldırıp belli yerlere koydular. Hainlik ettiler. Bunun 
üzerine de Allah onları, âlemlerden herhangi bir kimseyi cezalandırmadığı bir 
şekilde cezalandırdı. Ey Arap topluluğu, sizler de develerin ve koyunların arka- 
sını birakmayan kimselersiniz. Allah sizlere kendinizden Peygamber gönderdi. 
Siz onun soyunu biliyorsunuz. Allah sizlere Peygamberinizin lisanıyla bildirdi 
ki, sizler Araplara galip geleceksiniz. Allah sizlere, altın ve gümüşü biriktirip 
yığmanızı yasakladı. Allah sizlere, can yakıcı bir azapla azabedecektir." 


Ammar b. Yasir, İsrailoğullarına inen sofra hakkında Resulullahın şöyle 
buyurduğunu rivayet etmiştir: "Gökten inen sofra ekmek ve et idi. İsrailoğulları- 
na, ihanet etmemeleri, ertesi gün için bir şey saklamamaları emredildi. Fakat 
onlar ihanet ettiler, sakladılar. Ertesi gün için sofradan yemek ayırdılar. Bu se- 
beple de Allah onları.maymunlara ve Jomuzlara çevirdi." 
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bb- Ammar b. Yasir ve Katade'den nakledilen diğer bir görüşe göre İsrai- 
loğullarına gökten inen sofrada cennet meyveleri bulunuyordu. İsrailoğullarına, 
bunlardan herhangi bir şeyi saklamamaları emredildi. Fakat onlar bunlardan 
sakladılar, ihanet ettiler, Allah da onları maymunlara ve domuzlara çevirdi. 

cc- Za'zan ve Meysereye göre ise İsrailoğullarına gökten indirilen sofrada 
etin dışında her türlü yemek inevcuttu. 


b- Mücahid ve Hasan-ı Basri'den nakledilen diğer bir görüşe göre Hz. 
İsa'nın, Allah teâladan, İsrailoğullarına gökten bir sofra indirmesini istemesine 
rağmen gökten herhangi bir sofra inmemiştir. Bu hususta Mücahid demiştir ki: 
“Allah teala bu âyet-i kerimeyi, sadece bir darb-ı Mesel olarak indirmiş ve in- 
sanların, Peygamberlerinden kendilerine verilmeyen bir takım şeyleri istemele- 
rini yasaklamıştır, 

Hasan-ı Basri de demiştir ki: "Sofra indirildikten sonra sizden Kim kâfir 
olursa ben ona, âlemlerden hiçbir kimseye yapmadığım bir azabı yaparim." de- 
nilmesi üzerine İsrailoğulları "Bizim böyle bir sofraya ihtiyacımız yoktur" de- 
mişler, bu sebeple de onlara herhangi bir sofra indirilmemiştir. 


Taberi diyor ki: "Sofranın fiilen indirilip indirilmediği hususundaki iki 
gürüsten, tercihe şayan olan görüş, sofranın indirildiğini söyleyen görüştür. Zira 
buna dair Resulüllahtan, sahabilerden ve onlardan sonra gelen müfessirlerden 
haberler zikredilmiştir. Buna ilaveten Allah teala, bundan sonra gelen âyette 
"Ben o sofrayı size indireceğim" buyurmuştur. Allah teâlânın, verdiği vaadden 
dönmesi imkansızdır. Bu itibarla sofranın indirildiği muhakkaktır. 

Sofranın üzerinde bulunan yiyecekler hakkındaki görüşler hususunda 
doğru olan söz, sofranın üzerinde yiyeceklerin bulunduğunu söyleyen sözdür. 
Bu yiyeceklerin, balık, ekmek olması da mümkündür, cennet meyveleri olması 
da mümkündür. Bu yemeğin ne olduğunu bilmemek bize herhangi bir zarar ver- 
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115- Allah: "Ben o sofrayı size indireceğim. Fakat bundan sonra siz- 


den kim inkâr ederse, âlemlerden hiç kimseye yapmadığım bir azapla onu 
azaplandırırım" dedi. 


Ey Havariler, ben o sofrayı size indiriyorum ve size yediriyorum, Bu sof- 
rayı indirmemden sonra sizden kim, Peygumberim İsa'nın Peygamberliğini 
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inkör eder, emir ve yasaklarımda bana karşı gelecek olursa ben onu öyle bir ce- 
zalandırırım ki, zamanındaki varlıklardan hiç birini o şekilde cezalandırmış ol- 
mam, 


Taberi diyor ki: “Allah teala yemeği indirmiş, İsrailoğulları da yemek in- 
dikten sonra inkâra düşmüşler, Allah teala da onları, maymun ve domuzlar çe- 
virmekle cezalandırmıştır. Bunların, âhiretteki cezaları da dehşetli olacaktır." 


Bu hususta Abdullah b. Amr demiştir ki: “Kıyamet gününde insanların en 
şiddetli azap görecek olanları üç sınıf insandır. Bunlar, münafıklar, kendilerine 
sofra inen İsrailoğullarından inkâra düşenler, bir de Firavun ailesidir." 


/ 
Süddi ise, kendilerine sofra inenlere verilen azabın, Kainatta hiçbir suçlu- 
ya verilmeyen bir azap olduğunu söylemiştir. 


Yukarıda da zikredildiği gibi Abdullah b. Abbas'tan da bu sofra ile ilgili 
olarak şunlar nakledilmiştir: "İsa, İsrailoğullarına dedi ki "Allah için otuz gün - 
oruç tutup sonra ondan bir şeyler dilemeyi, onun da size dilediğinizi vermesini 
ister misiniz? Çünkü işçinin ücreti çalıştırana aittir." 

Bunun üzerine İsrailoğulları, İsanın söylediğini yaptılar ve sonra şöyle 
dediler: "Ey hayırı öğreten muallim, bize "İşçinin ücreti çalıştırana aittir.” dedin 
ve bize otuz gün oruç tutmamızı emrettin. Biz de bunu yaptık. "Biz, herhangi 
bir kimseye otuz gün çalışsak, işi bitirdiğimizde bizi yedirip içirirdi. Rabbin bi- 
ze gökten yemekle donatılmış bir sofra indirebilir mi?" İsa da "Eğer iman edi- 
yorsanız Allahtan korkun." dedi. Onlar da âyet-i kerimede beyan edildiği gibi o 
sofrayı niçin istediklerini izah ettiler. Bunun üzerine Hz. İsa, Allah tealadan, 
sofranın indirilmesini istedi. Allah teala da sofrayı indireceğini, sofranın inişin- 
den sonra da nankörlük edenler olursa onları en şiddetli azaba çarptıracağını be- 
lirtti. Bundan sonra Melekler gökten, üzerinde yedi balık ve yedi ekmek bulu- 
nan bir sofra indirip İsrailoğullarının önüne koydular. Onlar da اد اړو‎ yeyip 
hepsi doydular. 
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116- Yine bir zaman Allah şöyle demişti: "Ey meryemoğlu İsa, sen 
insanlara: "Allahı bırakıp ta beni ve annemi iki ilâh edin." dedin? İsa dedi 
ki: "Seni tenzih ederim. Hakkım olmayan şeyleri söylemek bana yakışmaz, 
Eğer böyle söylemişsem sen onu bilirsin. Sen benim içimdikleri bilirsin. 
Ben ise senin gizlediklerini bilmem. Şüphesiz ki sen, gaybları çok iyi bilen- 
sin. : > 

Allah, Peygamberleri bir araya toplayacağı kıyamet gününde veya İsayı 
göğe kaldırdığı zamanda ona, "Ey Meryemoğlu İsa, insanlara sen mi dedin ki: 

"Allahın dışında beni ve annemi, kendisine ibadet edilen iki ilah edinin?" İsa da 
ona dedi ki: "Ey rabbim ben, böyle bir şeyi yapmak veya konuşmaktan beriyim. 
Seni bundan tenzih ederim. Benim, hakkım olmayan böyle bir şeyi söylemeye 
ne haddim var? Çünkü. ben de annem de senin yarattığın kullarız. Kulların nasil 
olur da rablık iddiasında bulunabilirler? Şayet ben böyle bir şey söylemiş olsay- 
dun sen onu bilirdin. Çünkü senden hiçbir şey gizli değildir. Sen benim kalbim- 
de gizlediğim şeyleri dahi bilirsin. Açıkça söylediğim şeyleri nasıl bilmezsin? 
Ben, senin bana bildirmediğin şeyleri bilmem. Şüpbesiz ki sen, senin dışında 
kimsenin bilemeyeceği gizli şeyleri bilensin. 

Müfessirler, Allah tealanın, 112. İsaya kendisini ve annesini Hristiyanların 
ilah edinmelerini kendisinin mi söylediği hususunu ne zaman sorulduğu hakkın- 
da iki görüş zikretmişlerdir. 

a- Süddiye göre Allah teala, Hz. İsaya bu soruyu onu göğe kaldırdığı za- 
man sormuştur. Zira İsa göğe çekildikten sonra Hristiyanlar, onun ve annesinin 
hakkında bir kısım batıl iddialarda bulunmuşlar ve bu iddiaları kendilerine İsa- 
nın telkin ettiğini söylemişlerdir. Allah teala da İsayı göğe kaldırdığında bunları 
İsaya sormuştur. 


b- İbn-i Cüreyc ve Katadeye göre ise Allah teala bu soruyu İsaya kıyamet 
gününde, Hristiyanları teşhir etmek için soracaktır. Bu sorunun kıyamet günün- 
de sorulacağı, bundan sonra gelen yüz on dokuzuncu âyetten de anlaşılmaktadır. 
O âyette şöyle buyurulmaktadır: "Allah şöyle dedi: "Bu, doğrulara, doğrulukla- 
ının fayda vereceği gündür." I 


Taberi diyor ki: "Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, Süddinin zikrettiği 
birinci görüştür. O da, Allah tealanın İsaya bu soruya göğe kaldırdığı zaman 
sorduğunu söyleyen görüştür. Allah teala burada, geçmişte cereyan eden bir ha- 
disenin haberini bizlere bildirmiştir. 


, 
Bu görüşün tercih edilmesinin iki sebebi vardır. 
a- Cümlenin başında ( ان‎ ) kelimesi bulunmaktadır. Bu kelime- 
nin Arapçada her ne kadar delil bulunduğunda gelecek zaman için kullanıldığı 
vaki ise de aslında geçmiş zaman için kullamılir. Allah tealanın kelamını müm- 
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kün olduğu sürece, en çok kullanıldığı şekilde izah etmek daha uygundur. Bu 
itibarla Allah tealanın bu soruyu Hz. İsaya, geçmişte sorduğunu söylemek daha 
isabetlidir. 

b- Allah tealanın, bu soruyu İsaya kıyamette soracağı söylenildiği takdir- 
de Hz. İsanın, müşrik olarak ölenlerin affedilip affedilmeyecekleri hususunda 
şüphe ettiği zannedilmiş olur. Zira bundan sonra gelen yüz on sekizinci âyette 
Hz. İsanın şöyle dediği zikredilmektedir. "Eğer onlara azap edersen şüphesiz 
onlar senin kullarındır. Şayet bağışlarsan muhakkak ki sen her şeye galipsin, 
hüküm ve hikmet sahibisin." А 

Hz. İsanın ve diğer herhangi bir Peygamberin böyle bir şüpheye düşme- 
yecekleri kesin olduğuna göre Allah tealanın bu soruyu Hz. İsaya, geçmişte gö- 
ğe kaldırdıği zaman sormuş olduğunu söylemek daha isabetlidir. 

Taberi diyor ki: "Eğer denilecek olursa ki: "Allah teala, İsa'nın, Hristi- 
yanlara, kendisini ve annesini ilah edinmelerini söylemediğini bildiği halde ni- 
çin İsa'ya bunu sormuştur?" Cevaben denilir ki: "Bu husus iki şekilde izah edi- 
lebilir. 


a- Hz. İsayı bu gibi şeylerden sakındırmak ve bu şeylerin çok tehlikeli 
şeyler olduğunu bildirmektir. 


b- Hz. İsaya, kavminden ayrıldıktan sonra, onların, verdikleri sözü boz- 
duklarını, dinlerini ki er bildirmektir. 
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117- Ben onlara sadece, bana emrettiklerini söyledim. "Benim ve si- 
zin rabbiniz olan Allaha ibadet edin." dedim. Aralarında olduğum müd- 
detçe onlara şahit idim. Sen beni vefat ettirdiğin zaman, onları sen gözlü- 
yordun. Sen her şeye şahitsin. 


“Allah teâlâ bu âyet-i kerimede Hz. İsanın insanlara: "Allahı bırakın da 
beni ve annemi iki ilah edinin" diyen sen misin? sorusuna Karşı nasıl bir cevap 
verdiğini zikretmiştir. 


Tavus, Hz. İsa'nın verdiği bu cevabı ona Allah tealanın öğrettiğini beyan 
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etmiştir. 


Abdullah b. Abbas bu âyetin izahında Şunları söylemiştir: 
iy , فقال‎ сбу قال حخطب رسول الله‎ şir عن ابن عباس رضى الله‎ 


لاس SA‏ محشرون الى الله حقاة عراة YA‏ ثم فال كما gi 99 gul‏ 


с ره یغ‎ A 


نعیده تو — :7 Yi‏ وان أ اول ən‏ 


s.‏ ټوم القيامة - ə 4, У‏ برجال من امتۍ فيؤخذ بهم ات 
الشمال فأقول يا رب أَصِيحَابی У eli J‏ 5351232135 90 


كما قال العبد الصالح وکنت عليهم شهيداً دمت فيهم ÚD‏ توفيتتى كنت 


,انت الرقيب عليهم فيقال ان öpə‏ لم a‏ ين على اعقابهم AR‏ 
فارقتهم. 


"Bir gün Resülüllah (s.a.v.) bir hutbe okudu ve şöyle buyurdu: "Ey insan- 
lar şüphesiz ki siz, Allahın huzurunda yalınayak, çırılçıplak ve sünnetsiz olarak 
toplanacaksınız." sonra şu âyet-i kerimeyi okudu: "Onları ilk defa nasıl yarattıy- 
sak sonra da öyle dirilteeceğiz. Bu bizim bir vaadimizdir. Şüphesiz biz vaadimi- 
zi mutlaka yerine getirenleriz."(155) Daha sonra şöyle buyurdu: "İyi bilin ki kı- 
yamet gününde, yaratılanların ilk elbise giydirileni İbrahim olacaktır. Yine iyi 
bilin ki ümmetimden bir kısım insanlar getirilecek ve onlar sol tarafa doğru gö- 
türüleceklerdir. Ben: "Ey rabbim, bunlar benim ashabım." diyeceğim. Bana 
"Sen bunların senden sonra ne yaptıklarını bilmiyorsun.” denilecektir. Ben de şu 
salih kulun söylediği sözü söyleyeceğim. "Aralarında bulunduğum müddetçe 
onlara şahit idim. Sen beni vefat ettirdiğin zaman onları sen gözlüyordun," Bana 
şöyle denecektir: "Sen onlardan ayrıldıktan sonra dinden döndüler ve mürted 
olarak devam ettiler."(19 


198 Enbiya suresi, 21/104 
199 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure 5, bab: 14 
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118- Eğer onlara azap edersen, şüphesiz onlar senin kullarındır. Şa- 
yet bağışlarsan muhakkak ki sen, her şeye galipsin, hüküm ve hikmet sahi- 
bisin. 


Ey rabbim, eğer sen beni ve annemi ilah edinenleri, bu inançları üzerinde 
öldürür de onlara ahirette azap edecek olursan kimsenin sana karşı gelmesi 
mümkün değildir. Çünkü onlar senin kullarındır. Senin iradene boyun eğmek 
mecburiyetindedirler: Şayet sen, ölmelerinden önce onlara hidayet nasibeder ve 
günahlarını da bağışlayacak olursan şüphesiz ki sana karşı gelecek kimse yok- 
tur, Zira sen, dilediğini cezalandırmada her şeye galipsin. Kimse sana karşı du- . 
ramaz. Yaratıklarından kimin hidayete kavuşup tevbe etmeye layık olduğunu 
bilen ve hikmet sahibi olansın. 


Süddi bu âyeti şöyle izah etmiştir: "Eğer onları Hristiyanlıkta bırakıp 
âhirette de cezalandıracak olursan onlar senin kullarındır. Şayet onları Hristi- 
yanlıktan çıkarıp İslama iletecek olursan şüphesiz ki sen, her şeye galipsin, hü- 
küm ve hikmet sahibisin,” Süddi demiştir ki: "Bu söz, İsanın dünyada iken söy- 
lediği bir sözdür." 


Bu öyet-i kerime, bütün işlerin Allahın iradesiyle olacağını, çünkü onun, 
dilediğini yapabileceğini ve yaptıklarından dolayı onu hiç kimsenin hesaba çe- 
kemeyeceğini beyan etmekte, Hz. İsanın da Hristiyanların iftiralarından uzak ol-. 
duğunu bildirmektedir. 


Ebu Zer el-Gifari bu âyetin izahında şunları söylemiştir: 
بها‎ sə gi بآية حتى‎ ə ليلة‎ ) Pe عن أبی ذر قال صلی رسول الله ر‎ 
ويسجد بها ان تع بهم فإنهم عبادك وان تغفر لهم فإنك أنت العزيز الحكيم‎ 
حتى أصبحت تركع بها‎ AŞ هذه‎ İs فلما أصبح قلت يا رسول الله ما زلت‎ 
نائلة‎ gö قال انی سألت ربى .—— لامتۍ فاعطانيها‎ Чы وتسجد‎ 
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"Resülüllah (s.a.v.) bir gece namaz kıldı ve namazda devamlı olarak bu 
âyet-i kerimeyi okudu. Öyle ki rükuda da secdede de bu âyeti okuyordu. Sabah 
olunca dedim ki: "Ey Allahın Resulü, devamlı olarak bu âyeti okudun. Hatta rü- 
kuda da secdede de bunu okudun." Resülüllah (s.a.v.) buyurdu ki: "Ben, rabbim 
tealadan ümmetim için şefataçi olmayı diledim o da bunu bana verdi. Ümme- 
timden, Allah ortak koşmayanlar inşaallah bu şefaate nail olacaklardır." 200) 


LA ila qun üs 
y — 5 
و‎ Ud وروا‎ ATAÇ 


119- Allah şöyle dedi: "Bu, doğrulara doğruluklarının fayda verdiği 
gündür. Onlar için altlarından akar cennetler vardır. Onlar orada ebedi 
olarak kalacaklardır. Allah onlardan razı olmuştur. Onlar da Allahtan razı 
olmuşlardır. İşte büyük kurtuluş budur. 

*Kıraat âlimleri bu âyette zikredilen ( t я ) kelimesini iki şekilde 
okumuşlardır: 

a- Bazı Hicaz ve Medine Kurraları ile bütün Irak kurraları ( çx ) keli- 
mesini ötre okumuşlardır. Bu kıraatı esas alan müfessirler, Allah tealanın bu 
sözleri kıyamet gününde söyleyeceğini beyan etmişlerdir. Süddi bu görüşte olan 
âlimterdendir. Ona göre Allah teala Hz. İsayı göğe kaldırınca ona Hristiyanla- 
rın, kendisini ve annesini iki ilah edinmelerini kendisinin mi söylediğini sormuş 
Hz. İsa da böyle bir şey söylemediğini dünyada iken beyan etmiştir. Allah teala 
bü doğru söyleyenlerin doğruluklarının kendilerine fayda vereceğini ve onların 
cennetlere konulacaklarını âhirette kendisine söyleyecektir. 


b- Bazı Hicaz ve medine kurraları ise ( . ex ) kelimesini üstün olarak 
okumuşlardır. Taberi de bu kıraatı tercih etmiştir. Bu kıraata göre Allah teala bu 
sözleri âhirette söyleyecek değildir. Dünyada söylemiştir. Buna göre âyetin 
mânâsı şöyledir: "Allah, kendisini tenzih ettiğini söyleyen İsaya demiştir ki: 
“Senin dünyada iken söylediğin bu söz, doğru söyleyenlerin doğru sözlerinin 
kendisine fayda vereceği kıyamet gününde faydalı olacak bir sözdür. Yani senin 
bu sözün doğru bir sözdür. Bu söz sana âhirette faydalı olacaktır. Zira âhiret gü- 
nünde doğru söyleyenlerin sözleri kendileri için faydalı olmaktadır. İşte o günde 
doğru söyleyenler için altından ırmaklar akan cennetler vardır. Onlar orada ebe- 


200 Ahmed b. Hanbel, Müsned,c. 5, s. 149 
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di olarak kalacaklardır. Allah, kendi: verdikleri söze bağlı kalarak emirlerini tu- 
tup yasaklarından kaçınan bu doğru söyleyenlerden razı olmuş, bunlar da, ken- 
dilerine vaad ettiği şeyleri âhirette veren rablerinden razı olmuşlardır. İşte bü- 
yük kurtuluş dabudur. 


` 


. ,2 زی A ٩ e:‏ یا 
Z“ f Yu İN?‏ ° تسل رلم kə‏ 


120- Göklerin, yerin ve onlarda bulunanların mülkü Allaha aittir. O, 
her şeye kadirdir. 

Ey Hristiyanlar, göklerin ve yerin ve onlarda bulunanların mülkiyeti ve 
idaresi, sizin zannettiğiniz gibi, ilah edindiğiniz İsa'ya, annesine veya göklerde 
ve yerde bulunan herhangi bir yaratığa ait değil yalnızca Allaha aittir. Zira gök- 
ler, yer ve onlarda bulunan varlıklar, Allahın yarattıklarının bir bölümüdür; İsa 
ve annesi de bu yaratılanların içinde bulunan ve bunların içinde hareket eden 
varlıklardır. Bu da göstermektedir ki onların ikisi de içinde yaşadıkları dünyaya 
sahip olan Allahın yaratıklarıdır. Allah her şeye kadirdir, bütün kaihatı yoktan ” 
var ettiği gibi tekrar yok etmeye de kadirdir. İsa ve annesini de yok etmeye ka- 
dirdir. O halde nasıl olur da o iki aciz yaratık ilah olabilir? 

Allah teala bu iyet-i kerimesiyle Hz. İsa'yı ve annesini ilah edinen Hristi- 
yanları ve bütün yaratıklarını, deliller beyan ederek uyarmakta, düşünmelerini, 
öğüt almalarını ve idrak etmelerini istemektedir. 

Abdullah b. Amr, Kur'anın en son inen suresinin Maide süresi olduğunu 
söylemiş Abdullah b. Abbas ise en son inen surenin Nasr suresi olduğunu söyle- 
miştir (20) 

Göklerin, yerin ve orada bulunan varlıkların mülkiyeti sadece Allah'a ait- 
tir. Allah onlarda dilediği gibi tasarrufta bulunur. Hristiyanların zannettikleri gi- 


bi İsanın bunlarda herhangi bir tasarruf hakkı yoktur. Allah her şeye gücü yeten- 
dir, hiçbir şey onu öciz bırakamaz. 


MAÍDE SÜRESİNİN 
SONU 


201 Bkz. Tirmizi K. Tefsir el-Kur'an sure 5 Hadis No: 3063 


A EN'AM SURESİ 


En'um suresi yüz altmış beş âyettir ve 20.23.91.93.114.141.151.152 ve 
153. âyetleri Medinede diğerleri Mekkede nazil olmuştur. 


Bu sure-i Celile de diğer Mekki surelerde olduğu gibi inanç konusunu iş- 
liyor. Göklerde ve yerde ilahlık ve kulluk meselesini ele alıyor. Bütün insanları, 
Allah'tan başka ilah bulunmadığına şehadet etmeye davet ediyor. Onlara hak 
olan rablarını tanıtarak ondan başkasına ibadet etmemelerini, yalnızca ona iba- 
det edip sadece ondan yardım dilemelerini emir ve tavsiye ediyor. 


Sure-i Celile, ortada Allahın birliğine dair yığınlarca delil bulunduğu hal- 
de ona şirk koşanları, çevrelerinde bulunan bu delillerle yüz yüze gelirerek baş- 
liyor. İnsanları, hem bütün varlıklar âlemini kaplayan hem de kendi varlıklarını 
kuşutan delillerle karşı karşıya getiriyor. Ve Allahın varlık ve birliğini müessir 
bir şekilde ifade eden şu âyetlerle gerçekleri dile getiriyor: 

"Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden 


Allaha mahsustur. Öyle iken kafirler hâlâ rablerine başkalarını eşit sayı- 
yorlar." 


"Sizi çamurdan yaratan sonra size bir ecel tardir eden O'dur, Tayin 
edilen bir ecel de onun katındadır. Sonra bir de şüphe ediyorsunuz." 


“Göklerde ve yerde Allah sadece O'dur. O sizin gizlinizi ve açığınızı 
da ve nc kazandığınızı da bilir." i 

Bu âyetlerle başlayan sure-i celilede devamla, her şey Allahın varlık ve 
birliğini ikrar ettiği halde bu delillerle doğru yolu bulamayan kafirlerin bu inkâr 


ve inatlarını neden sürdürdüklerine ve sonlarının nasil olduğunu temasla buyu- 
ruluyor ki; 


"Böyle iken onlara rablerinin âyetlerinden bir âyet gelince hemen 
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ondan yüz çevirirler," 


"Hak kendilerine gelince hemen onu yalanladılar. Alaya aldıkları şe- 
yin haberi yakında kendilerine gelecektir.” 


"Kendilerinden önce nice nesilleri helak ettiğimizi görmediler mi? 
Yeryüzünde size vermediğimiz imkânları onlara vermiştik, Onlara gökten 
bol bol yağmur indirmiş, altlarından ırmaklar akıtmıştık. Fakat onları gü- 
nahlarından dolayı helak ettik ve kendilerinden sonra başka bir nesil var 


ettik." S 


Göklerde ve yerde bulunan her şeyin sahibinin, bütün mahlukatı rızıklan- 
dıranın fakat kendisinin böyle bir şeye ihtiyacı olmayanın, fayda ve zarar verme 
kudretine sahib olanın ve kulları üzerinde kahredici bir gücü bulunanın da yine 
Allah olduğu gerçeği de şöyle beyan ediliyor: 

"De ki: "Göklerde ve yerde olanlar kimindir?" de ki: "Allahındır." 
o, merhamet etmeyi üzerine almıştır. Muhakkak ki o sizi, kendisinde şüphe 


olmayan kıyamet gününde bir araya toplayacaktır. Hüsrana düşenler, 
İnanmayanlardır." 


"Gece ve gündüzde barınan her şey ona aittir, O, her şeyi çok iyi işi- 
ten ve çok iyi bilendir." 

"Ey Muhammed de ki: "Gökleri ve yeri yaratan, rızıklandıran fakat 
rızka ihtiyacı olmayan Allahtan başkasını mı dost edineyim? Ve de ki: 


“Şüphesiz ben, müslümanların ilki olmakla emrolundum." Asla ortak ko- 
şanlardan olmam," 


"O, kulları üstünde kahredici güce sahiptir. Ve o, hüküm ve hikmet 
sahibidir. Her şeyden haberdardır.” 


Sure-i celilede bundan sonra Allah teala, Resulullahın tebliğde bulundu- 
ğu insanların, kendisini yalanlamalarından dolayı duyduğu üzüntüyü gideriyor 
ve onu sevindiriyor. Geçmiş Peygamberleri örnek göstererek üzülmemesini be- 
yan ediyor: 


. 


"Ey Muhammed, onların söylediklerinin seni üzeceğini elbette bili- 
yoruz. Onlar aslında seni yalanlamıyorlar fakat o zalimler Allahın 
âyetlerini inkâr ediyorlar." 


"Senden önce de nice Peygamberler yalanlanmıştı. Kendilerine yar- 
dımımız gelinceye kadar yalanlanmaya ve eziyet olunmaya sabrettiler. Al- 
lahın sözlerini değiştirecek hiçbir kimse yoktur. Şüphesiz ki sana, Peygam- 
berlerin haberlerinden bir kısmı geldi." 


İlahlığın gerçeğini beyan etmek, insanlara hak olan rablarını tanıtmak ve 
onları, sahte ilahların kulluğundan kurtarıp sadece Allaha kulluk ettirmek gibi 
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dinin temel esaslarını beyan ve tebliğ eden sure-i celile, bu kadar muhteşem de- 
liljer getirdikten sonra, akıllara en ikna edici delil ve gerçekleri beyan ettikten 
sonra şu âyet-i kerimelerle sona eriyor. 


"De ki: "Allah her şeyin rabbi iken ondan başka bir rab mı arıya- 
yım? Herkesin kazandığı günah ancak kendi aleyhincdir. Hiçbir kimse baş- 
kasının günahını taşımaz. Sonra dönüşünüz yine rabbinizedir. O, ihtilafa 
düştüğünüz şeyleri size haber verccektir." 


"Verdiği şeylerde sizi imtihan etmesi için sizleri yeryüzünün Halife- 
leri kılan ve sizi derece bakımından birbirinizden üstün yapan O'dur. Şüp- 
hesiz ki rabbin, azabı sür'atli olandır. O, çok affeden ve çok merhamet 
edendir." 


A 3 


Rahman ve Rahim olan Allahın adıyla, 
. А n ID İLE 
PEA x” 
عدون‎ 


1- Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden 
Allaha mahsustur. Böyleyken kâfirler hâlâ rablerinc başkalarını denk tu- 
tuyorlar, 


*Bu âyet-i kerime, kafirlerin, yaratıcıları olan Allahın dışındaki varliklara 
tapmalarını kınamakta ve bunların hallerinin şaşılacak bir hal olduğunu bildir: 
mektedir. 


Yüce mevla insanların, düşünüp ibret almaları için veciz ve beliğ bir şe- 
kilde bu âyet-i kerimeyi göndermiştir. Evet ,bütün kainatı yokken var eden sa- 
dece O'dur. Yarattığı bu kâinattaki göklerin ve yerin içine, insanların, hayattay- 
ken ihtiyaçlarını karşılayacak nimetleri koymuş, böylece yağmurları gökten in- 
dirmiş, kulların hizmetine âmâde olan güneş ve ay gibi gezegenleri orada yö- 
rüngelerine koymuş, yerden, yarattıklarının gıdalarını bitirmiş, sularını var et- 
miştir. Bütün bunları yapana, herhangi bir âciz yaratık denk tutulabilir mi? 

Muhammed b. Kâ'b el-Kurezi demiştir ki: "Tevratın girişi, En'am suresi- 
nin girişi gibidir. 

Âyet-i kerimede kafirlerin bir takım putları, rableri olan Allaha denk tut- 
tukları zikredilmektedir. Burada zikredilen kafirlerden maksat İbn-i Ebza" ya gö- 


re, ehl-i kitaptır. Katade Süddi ve İbn-i Zeyde göre ise putlara tapan müşrikler- 
dir. Taberiye göre de âyet-i kerime, kâfirlerin tümünü ifade etmektedir. 


. PANCA А 
@ Z ЗЗА (uy BRA 


Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 30 
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2- Sizi çamurdan yaratan, sonra sizc bir ecel takdir eden O"dur. Ta- 
yin edilen bir ecel de onun katındadır. Sonra bir de şüphe ediyorsunuz. 


Sizin atanız olan Ademi çamurdan yaratan, sonra ölümünüz için size belli 
bir vakit tayin eden O'dur, Ayrıca dirilip kabirlerinizden kalkmanız için tayin 
edilen bir zaman da onun katındadır. Sonra yine de öldükten sonra, Allahın sizi 
dirilteceğine dair kudretinden şüphe ediyorsunuz ha? 


*Âyet-i kerimede, Allah tealanın, bir ecel takdir ettiği, tayin edilen bir 
ecelin de Allahın katında bulunduğu zikredilmiştir. 


Müfessirler, takdir edilen ve tayin edilen bu ecellerden nelerin kastedildi- 
ği hususunda farklı izahlarda bulunmuşlardır. 


a- Hasan-ı Basri, Katade ve Dehhak"a göre takdir edilen ecelden maksat, 
kulun yaratılmasıyla ölmesi arasındaki eceldir. Tayin edilen ecelden maksat ise 
kulun ölümünden sonra dirilmesine kadar devam eden süredir. 


b- Abdullah b. Abbas, Mücahid, Katade, Hasan-ı Bâsri, İkrime ve Süddi- 
den nakledilen diğer bir görüşe göre Allahın takdir ettiği ecelden maksat, dünya 
bayatında yaşanan eceldir. Katındaki tayin ettiği ecelden maksat ise kıyamet gü- 
nündeki zamandır. 


c- Abdullah b. Abbastan nakledilen diğer bir görüşe göre takdir edilen 
evelden maksat uykudur. Zira, kişi uyurken ondan ruh çikar, uyanınca tekrar 
ona döner, Tayin edilen ecelden maksat ise, insanın ölümüdür. 


d- İbn-i Vehb'e göre ise takdir edilen ecelden maksat insanların Adem'in 
sülbünden çıkarılıp kendilerinden, iman edeceklerine dair ahit. a al Ta- 
yin edilen ecelden maksat ise, dünya hayatıdır. 


Taberi diyor ki, Bana göre doğru olan görüş takdir edilen ecelden maksat 
dünya hayatı, tayin edilen ecelden maksat ise âhiretteki zamandır" diyen görüş- 
tür. 


Bu âyet-i Kerime, dünyada yaşayan her canlının belli bir eceli yanında, 
dünyanın da belli bir eceli bulunduğunu, zamanı gelince onun da sona ereceğini 
bildirmekte ve sadece Allahın sonsuz olduğuna işaret etmektedir, 


os ə” əsə وق‎ yayı 225 


Cüz: 7, Sûre: 6 EN"AMSURESİ 467 


3- Göklerde ve yerde Allah, sadece O'dur. O, sizin, gizlinizi de açığı- 
nızı da bilir. Ve ne kazandığınızı da bilir. 


Ey insanlar, göklerde ve yerde Allah, sadece O'dur. 


O, sizin, içinizde sakladığınız gizlilikleri de, açığa vurduğunuz söz ve iş- 
lerinizi de bilir. Dünya hayatında neler elde ettiğinizi de bilir. А 

' s Ayet-i Kerime, övülmeye ve ihlasla ibadet edilmeye layık olan Allahın, 

bu sayılan sıfatlara sahip olduğunu, bu itibarla herhangi bir menfaat veya zarar 

vermekten âciz olan şeylerin ilah olamayacaklarını bildirmektedir. 


Z. (2⁄2 ə. داد‎ барод 
ə si 


” 4- Onlara, rablerinin âyetlerinden hiçbir âyet gelmesin ki, ondan 
yüzçevirmiş olmasınlar. 


“Allah teala, inatçı ve yalancı olan müşriklerin durumunu bizlere bildire- 
rek buyuruyor ki: "Bunlara Allahın birliğini ve Peygamberin doğruluğunu gös- 


teren herhangi bir delil veya mucize geldiğinde ondan yüzçevirirler. Kendilerini 
ilgilendirmiyormuş gibi hiç aldırış etmezler. Müşriklerin huyu böyledir. 


ə 


OE smi ELS yeri A 


5- Hak kendilerine gelince onu yalanladılar. Alaya aldıkları şeyin ha- 
beri yakında kendilerine gelecektir. 


Peygamberliği Hak olan Muhammed kendilerine gelince onu yalanladı- 
lar, Alay ettikleri âyetlerin ve Peygamberlerimizin, gerçekten tarafımızdan gön- 
derilmiş olduklarını bildiren haberler yakında kendilerine gelecektir. 


Bu âyet-i kerime, alay etmelerinden dolayı kâfirleri tehdit etmektedir. Ni- 
tekim kafirler Bedir savaşında bu tehditlerin bir kısmının ne olduğunu görmüş- 
lerdir. 


. PE e, sa $. رام یسه ږډ دوه‎ Z مه‎ 
des سوک‎ NN а si Uz 
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6- Kendilerinden önce nice nesilleri helak ettiğimizi görmediler mi? 
Yeryüzünde size vermediğimiz imkânları onlara vermiştik; Onlara gökten 
bol bul yağmur indirmiş, altlarından ırmaklar akıtmıştık. Fakat onları, gü- 


nahlarından dolayı helak ettik ve kendilerinden sonra başka bir nesil var 
ettik. 


Hakkı yalanlayan bu kâfirler, kendilerinden önce nice ümmetleri helak 
ettiğimizi hiç görmezler mi? Biz o ümmetlere yeryüzünde mal evlat, makam, 
mevki, bolluk ve nüfus çokluğu bakımından size vermediğimiz büyük imkanlar 
verdik. Onlara gökten bol yağmurlar indirdik. Altlarından ırmaklar akıttık, Fa- 
kat onlar, rablerinin nimetlerine karşı nankörlük edip Peygamberlerine karşı ge- 
lince, biz onları, işledikleri günahları sebebiyle helak ettik. ve onlardan sonra 
yerlerine başka nesiller var ettik, Sizler bunlardan ibret alın. Onların başına ge- 
lenlerin sizin de başınıza geleceğini düşünün, Çünkü Allah katında, sizin onlara 
bir üstünlüğünüz yoktur. 


x She ZAR е е İş (eded ولا‎ 


Ə əə 
DAY) 


7- Ey Muhammed, sana, kağıtta yazılı bir kitap indirmiş olsak da 
onu elleriyle tutsalardı yine de o kafirler: "Muhakkak ki bu apaçık bir si- 
hirdir” derlerdi. 


Ey Muhammed, şayet biz, tarafımızdan sana gelen vahyi kağıt üzerinde 
yazılı bir şekilde göndermiş olsaydık, onlar da o yazıyı bizzat elleriyle tutup 
görmüş olsalardı yine o kâfirler: "Bu kitap apaçık bir sihirdir, bununla bizim 
gözlerimizi büyüledin" derlerdi. 
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ورس وړ 


о LİE ELİ 


8- "Ona bir melek indirilseydi ya." dediler. Eğer bir Melek indirmiş 
olsaydık iş bitmiş olurdu. Sonra onlara hiç mühlet verilmezdi. 


O kâfirler, “Peygamberlere gökten bir Melek indirilse de onun, Allah ta- 
rafından bize gönderilmiş bir Peygamber olduğunu doğrulamış olsaydı ya." der- 
ler. Şayet biz Melek gönderirsek sonra da onlar bu Meleğe inanmayıp onu da 
yalanlarlarsa görecekleri azap ertelenmez, hemen geliverir. Böylece iş bitmiş 
olur. Ve onlara asla mühlet verilmezdi. 


Gizir Az SEE KEL 


Eğer Peygamberi Melekten yapsaydık, onu, erkek kişi suretinde‏ و 
kılardık. Onlari yine de düştükleri şüpheye düşürürdük.‏ 


Eğer onların istedikleri gibi biz, insanlara, meleklerden bir Peygamber 
gönderseydik, insanların ondan vahiy alabilmeleri ve onunla muhatap olabilme- 
leri için o meleği de bir erkek adam suretinde gönderirdik. Çünkü insanların ya- 
pısı, Meleği kendi suretinde görmeye müsait değildir. Durum böyle olsaydı on- 
lar yine de "Acaba bu Melek mi yoksa insan mı?" diye şüpheye MER Ki- 
tabı tahrif eder aslının ne olduğunu bilmez hale gelirlerdi. 


.53 رر و ه وه رس ے 

af Gİ‏ سل رمک ge E‏ منه ماک دا 
ле‏ دم 
,5 زود 


10- Şüphesiz ki senden önceki Peygamberler ile de alay edilmişti. Оп- 
larla alay edenleri, alay konusu ettikleri şey, çepeçevre kuşatıverdi. 


“Bu âyet-i kerime, kâfir ve müşriklerin, Hz. Peygamberi yalanlamalarına 
karşı onu teselli etmekte ve Allah teala "Onların alaylarına üzülme. Çünkü sen- 
den önceki ümmetlere gönderilen peygamberler de ümmetleri tarafından alaya 
alınmışlardır. Bu, kâfirlerin, süregelen âdetleridir" buyurmaktadır. 
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OR وا ک۴‎ İN, فل‎ 


11- De ki: "Yeryüzünde dolaşın. Sonra da, yalanlayanların akıbetleri 
nasıl olmuş bir görün. 


Ey Muhammet putları bana denk tutan, seni yalanlayan ve getirdiğini in- 
kar eden o müşriklere de ki: "Yeryüzünde gezip dolaşın, Peygamberlerini yalan- 
layan, onlara karşı inatçılık yapan geçmiş ümmetlerin akıbetlerinin ne olduğuna 
bir bakin. Onlar daha dünyadayken, çeşitli azaplara uğratılmışlardır. Aynı şeyle- 
rin sizlerin de başına gelmesinden sakının." 


ak MEN > 5 x. 55 zı ə .. 
Z. شه‎ EZE Apr ا لکوت‎ VAS 


y 2 

ر رو إا GaL‏ وره BATİ Teke‏ 
M‏ توو لاب لار 522 الدښحسر و a‏ 
m...‏ د I СА‏ 


12- De ki: "Göklerde ve yerde olanlar kimindir?" De ki: "Allahın- 
dır." O, merhamet etmeyi üzerine yazmıştır. Muhakkak ki o, sizi, kendisin- 
de şüphe olmayan kıyamet gününde bir araya toplayacaktır, Kendilerini 
ziyana sokanlar iman etmezler, 


Ey Muhammed, putlar: rablerine denk tutan o müşriklere de ki: "Gökler- 
de ve yerde bulunanların mülkiyeti ve hükümranlığı kime aittir?" Her şeyden 
aciz olan bu putlara mı yoksa, her şeye kadir olan Allaha mı? Ey Muhammed, 
de ki: ... Oralarda bulunanların mülkiyeti, her şeye boyun eğdiren, otoritesiyle 
her şeyi kahretme gücünde olan Allaha aittir. Kendilerine dahi herhangi bir 
menfaat ve zarar veremeyecek olan aciz putlara ait değildir. Ancak Allah, dün- 
yada iken kullarına merhametli davranmayı üzerine yazdığı için, Allaha ortak 
koşan o müşrikleri derhal cezalandırmaz. Ortak koşmalarından vaz geçip iman 
etmeleri için mühlet verir. Yemin olsun ki, Allah sizleri, kendisinde şüphe ol- 
mayan kıyamet gününde bir araya toplayacak ve herkese, yaptığı amelinin kar- 
şılığını verecektir. Putları, rablerine denk tutarak kendilerini zarara uğratanları 
da kıyamet gününde bir araya toplayacak, onlar, kendi kendilerini aldattıkları 
için Allahı birlemezler. Onun vaad ve cezalarını tasdik etmezler ve Muhamme- 
din Peygamberliğini ikrar etmezler, 
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* Âyet-i kerimede, Allah tealanın üzerine merhametli olmayı yazdığı zik- 
redilmektedir. Bu husus zikredilerek Allah tealaya kulluk etmekten yüz çeviren- 
ler, tevbe etmeye teşvik edilmekte ve yaptıkları kötülüklerden vaz geçmeleri is- 
tenmektedir. 


Allah tealanın. merhametli olmayı üzerine yazdığı hususunda: Ebu Hu- 
reyre'nin Resulullahtan şunu rivayet ettiği zikredilmektedir. 


ТЕЧЕ giz Ül قال‎ (ik 2) هريرة عن النبۍ‎ ml عن‎ 


Еа şəy الب شان‎ .—. 


Ebu Hureyre'nin Resulullahtan şunu rivayet ettiği zikredilmektedir, "Al- 
lah teala mahlukatı var edince Arşın üzerinde kendi katında bulunan kitabına 
şunu yazmıştır. Şüphesiz ki merhametim gazabıma galip gelmiştir... (1) 


Selman-ı دل بد‎ Resam şöyle buyurduğunu söylemiştir: 


عن سلمان » JÚ‏ : قال رسول الله oli (ŠK)‏ الله خلق » يوم خلق 


zə‏ 27 مائة x‏ ‹ کل رَحَمَةٍ طباق بين السَمَاء والأرض 
فجعل üzə‏ فی الأرض وچ فبها تعطف الوالدة Me‏ ولدهاء ERY‏ 
والطير بعضها علئ BE AN‏ کان يوم YU) xələl‏ بهده (li‏ 

Şüphesiz ki Allah, gökleri ve yeri yarattığı gün, yüz tane rahmet yarat- 
mıştır. Her rahmeti, gökle yerin arasını kaplayacak kadardır. Bu rahmetlerinden 
yalnız bir tanesini yeryüzüne yerleştirmiştir. İşte o rahmetiyle anne çocuğuna 


merhamet eder. Vahşi hayvanlar ve kuşlar, birbirlerine merhamet ederler, Kıya- 
met günü olduğunda da o rahmetleriyle bu rahmetini birleştirecektir."”) 


1 Buhiri, К. et-Tevhid, b. 15, 22, 55/Müslim k. et-Taberi b. 14, 16, П.М. 2751/Tirmizi, K. 
et-Dâvât b. 100 НМ. 3541 
2 Müslim K. et-Tevbe b. 21 HN. 2753 
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Yine Ebu Hüreyre Resulullahın şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir: 


..o ار"‎ ELTA 5 ` ..... 


عن أبي هريرة » aa ÇE) ое‏ مائة رحمة » da‏ متها رحمة 
واحدة بين الجن والانس ول » فبها Qə yük‏ 


б Дед ово əsə‏ خر الله تسعاً وتسعين رحمة 


pz‏ بها عباده يوم القيامة. 


"Şüphesiz ki, Allahın yüz rahmeti vardır. Onlardan bir rahmetini cinlerin, 
insanların hayvanların ve haşeratın arasına indirmiştir. Onunla birbirlerine şef- 
kat gösterirler, merhametli davranırlar. Ve yine onunla vahşi hayvanlar yavrula- 
rına merhamet ederler. Allah, doksan dokuz rahmetini ise geride bırakmıştır. 
Onlarla kullarına kıyamet gününde merhamet edecektir... ©) 

Allah teala bu âyet-i kerimede, göklerin ve yerin mülkünün kendisine ait 
olduğunu, yarattıklarına karşı merhametli davranmayı kendi üzerine yazdığını 
ve bütün yükümlüleri kıyamet gününde mutlaka bir araya toplayacağını, iman 
etmeyen kimselerin, kendilerini ziyana sokan kimseler olduklarını bildirmekte- 
dir. 


عن (£F) we — д‏ قال vəs Gb Д О.‏ فی کتابه هو 


"ək ان رحمتی تغلب‎ ХА ايکب عَلئ نفسه وهو وضع عنده علئ‎ 
Peygamber efendimiz (s.a.v.) bir Hadis-i Şerifinde, Allah tealanın merha- 


meti hususunda şöyle buyurmaktadır: "Allah teala mahlukatı var edince arşın 
üzerinde kendi katında bulunan kitabına şunu yazmıştır. سرد‎ ki merhame- - 


tim gazabıma galip gelir.” 
122 
zə qaq اكا‎ 


13- Gece ve gündüzde barınan herşey ona aittir. O, her şeyi çok iyi 
işiten ve çok iyi bilendir. 

"Bu âyet-i kerimede Allah teala, gece ve gündüzde var olan herşeyin 
kendisine ait olduğunu, bu itibarla kafirlerin ve imansızların, kendilerinin de Al- 


3 Müslim, k. et-Tevbe b. 19 НМ. 2752 
4 Buhari, K. et-Tevhid, bab: 15, 22, 28, 55/Müslim, K. et-Tevbe, bab: 14, 16, Hadis No: 
2751, Tirmizi, K. ed-Dâvât, bab: 100, Hadis No: 3541 
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lahın yaratıkları olduklarını ve kendisine itaat edip boyun eğmeleri gerekirken 
isyan ettiklerini, böylece nankörlükte zirveye ulaştıklarını bildirmekte ve bu- 
yurmaktadır ki: “Putları Allaha derik tutan kimseler, Allaha iman etmemekte ve 
onu bilmemektedirler. 


RAN .—. 2, فاط‎ G3 غه غد‎ və {Н 
Giz ES ANE yr 


14- Ey Muhammed, "Gökleri ve yeri yaratan, rızıklandıran fakat 
rızka ihtiyacı olmayan Allahtan başkasını mı dost edineyim?" de. Ve "Şüp- 
hesiz ben, Müslümanların ilki olmakla emrolundum." de, Asla ortak ko- 
şanlardan olma. 


Ey Muhammed, sen o müşriklere de ki: "Göklerin ve yerin yaratıcısı olan 
Allahın dışında herhangi bir mahluku mu rab edinip te ondan yardım istiyeyim? 
Afet ve felaketlere karşı ona sığınayım? Beni yedirip içermesini ondan mı isti- 
yeyim? Halbuki bütün yaratılanları rızıklandıran Allahtır. Onun ise hiçbir kim- 
senin rızıklandırmasına ihtiyacı yoktur. 


Yine de ki: "Rabbim bana, zamanımdaki insanların ilk müslüman olanı, 


ibadette kendisine ilk boyun eğeni olmamı emretti ve buyurdu ki: "Sakın Allaha 
ortak koşan müşriklerden olma." 


#7 سره و‎ ° 
G b 5 EO 1 5665 


15- De ki: "Şüphesiz ki ben, rabbime karşı gelirsem, büyük bir gü- 
nün azabından korkarım. 


De ki: “Eğer putlara taparak rabbime isyan edersem o dehşetli kıyamet 
gününün azabından korkarım. 


2: əəə ره‎ Аа 1 ده‎ АРА 


منص رف عه ومد فد ته وَذْلِكَ الور Uz‏ © 


16- 0 gün kim azaptan uzaklaştırılırsa şüphcsiz ki Allah, ona merha- 
met etmiştir. İşte apaçık kurtuluş budur. 
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"Bu hususta diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: "Her ne- 
fis ölümü tadacaktır. Kıyamet gününde, yaptıklarınızın karşılığı ise mutlaka ek- 
siksiz verilecektir. Kim, cehennem ateşinden uzaklaştırılıp cennete konursa şüp- 
hesiz ki o, kurtuluşa ermiştir. Dünya hâyatı ise, aldatıcı menfâattan başka bir 
şey değildir."”) 


PELATA 2», — 


zs ə” و‎ A 22 $ ə ə 
FAZLA MİLES ALİN 


- 


vəzə, 
Os) 


17- Allah, sana bir zarar isabet ettirecek olsa, o zararı ondan başka 
hiçbir kimse alir ri. Sana bir hayır isabet ettirecek olursa, o, herşeye” 
kadirdir. 


Ey Muhammed, eğer Allah, dünyadayken sana bir sıkıntı, hayatında bir 
darlık gösterirse, onu senden kim kaldıracak? Onu senden kaldıracak olan yine 
ancak Allahtır, Şayet sana bir iyilik, bir hayır ve bir bolluk isabet ederse bil ki o 
du Allah tarafındandır. Çünkü Allah, her şeye gücü yetendir. Sana fayda ve za- 
rar verecek olan o uydurma ilahlar değil, mutlak Kudret sahibi olan Allahtır, O 
halde sen Allahı nasıl birlemeyeceksin? Resülüllah (s.a.v.) her namazın sonunda 
şöyle dua ederdi. 


(ÈE) al‏ كان يقول في دبر كل У оду AŞ AY BU‏ شريك 
له له الملك dy‏ الحمد وهو على كل شىء قدير Yeşi‏ مانع لما أعطيت 

"Allahtan başka hiçbir ilah yoktur, O birdir. Onun hiçbir ortağı yoktur. 
Mülk sadece onundur. Hamd ona mahsustur. O, herşeye kadirdir. Ey Allahın), 


senin verdiğine mani olacak yoktur. Vermediğini verebilecek te yoktur. Kimse- 
nin varlığı, sen dilemedikçe kendisine fayda vermez."(©) 


5 ALi İmran suresi, âyet: 185 
6 Buhari, K. el-İtisam bab: 3, K. el-Kader, bab: 12 K. et-Da'vât, bab: 18/Müslim, K. es-Sa- 
lah, bab: 194, 205, 206, Hadis No: 471, 477, 478. 
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зн;‏ ضرق 


18- O, kulların üstünde kahredici gücç sahiptir. Ve o, hüküm ve hik- 
met sahibidir. Herşeyden haberdardır. 


Allah, zalim ve > Tağutları kahreden, kulları üzerinde mutlak ezici bir güce 
sahib olan, bütün işlerinde hikmet sahibi olan ve herşeyden haberdar olandır. 


Yİ 


ُو کسه 250 
و “ya‏ اسما гаў Tir‏ 


19- De ki: "Şahitlik yönünden hangi şey daha Qaya De 0 VAL 
ادا‎ O, benimle sizin aranızda şahittir. Bu Kur'an sizi ve haberi kendile- 
rine ulaşanları uyarmam için bana vahyolunmuştur. Allah ile beraber baş- 
ka ilahlar bulunduğuna siz mi şahitlik ediyorsunuz? De ki: "Ben şahitlik 
etmiyorum. "De ki: "O ancak bir olan Allahtır. Şüphesiz ki ben, sizin or- 
tak koştuklarınızdan beriyim." 


Ey Muhammed onlara de ki: "Şahitliği daha güçlü ve büyük olan kimdir? 
"De ki: “O, Allahtır. O, benimle sizin aranızda, benim Hak Peygamber olduğu- 
ma şahittir. O, kimin haklı kimin haksız olduğunu çok iyi bilir. Rabbim bana bu 
Kur'anı, sizi ve kendilerine tebliğ ulaşan kimseleri, Allahın azabı ve cezalandır- 
masıyla uyarmam için vahyetti. Ey müşrikler, sizler mi Allahla beraber diğer ta- 
pınılan ilahların var olduğuna şahitlik ediyorsunuz? Onlara de ki: "Ben böyle 
bir şahitlikte bulunmam, bilakis bunu reddederim." Yine de ki: "Allah, tek olan 
bir ilahtır. Onun hiçbir ortağı yoktur. Ben, sizin, Allaha ortak koşarak kendileri- 
ne taptığınız şeylerden beriyim. Allahtan başka hiçbir ilah tanimam (7) 7/4) 


7 Bkz. FiZilalilKur"n, с. 5, s. 127 
7/4 Bu ûyet-i kerimey "De ki “Şahitlik bakımından hangi şey şahittir” şeklinde tercüme eden- 
ler de vardır. Ancak biz, Allah lafzından sonra bir “Hüve” zamirinin takdir edilmesinin uy- 
gün olacağını söyleyen görüşü tercih ederek âyeti, "De ki: şahitlik yönünden hangi şey da- 
ha daha yücedir? "De ki “Allahtır. O, benimle sizin aranızda şahittir." şeklinde izah etmeyi 
tercih ettik. 
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20- Kendilerinc kitap verdiklerimiz, Peygamberi, oğullarını tanıdık- 
ları gibi tanırlar. Onlar, nefislerini hüsrana uğratanlardır. Onlar iman et- . 
mezler, 


Kendilerine Tevrat ve İncili verdiğimiz kitap ehli, Muhammedi, kendi ki- 
taplarında sıfatları belirtildiği için, kendi oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar, 
Kendilerini helak edip Cehenneme sürükleyenler yok mu? İşte onlar, Muham- 
medin Peygamberliğini kabul ile ona iman etmeyenlerdir. 


*Rivayet edildiğine göre, Müslüman olan Yahudi asıllı insanlar demişler- 
dir ki: "Allaha yemin olsun ki, bizim Muhammedi tanımamız oğlumuzu tanıma- 


mızdan daha sağlamdır. Çünkü Muhammedin bütün sıfatlarını Tevratta oku- 
duk." f 


` “22292 


TATE MELE 


21- Allaha karşı yalan uyduran veya onun âyetlerini yalanlayandan 
daha zalim kim olabilir? Şüphesiz ki zalimler kurtuluşa ercmezler. 


Allahin ortağı olduğunu veya eşi ve çocuğu bulunduğunu iddia ederek 
ona karşı iftirada bulunanlardan veya Allahın peygamberinin doğruluğunu gös- 
teren mucizelerini ve âyetlerini yalanlayanlardan daha zalim kim olabilir? Şüp- 
hesiz ki Allaha karşı iftirada bulunan bu zalimler asla kurtuluşa eremezler. 


DELİNME LEŞ 
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22- Kıyamet gününde hepsini toplarız. Ve sonra o ortak koşanlara 
"Allaha ortak olduklarını sandığınız şeyler nerede?" deriz. Allah'a iftirada 
bulunan ve onun âyetlerini yalanlayan müşrikler, ne bu dünyada kurtuluşa 
erecekler ne de âhirette kendilerini bir araya getirdiğimiz gün kurtuluşa 
ereceklerdir. 


Allah'a iftirada bulunan ve onun âyetlerini yalanlayan müşrikler ne bu 
dünyada kurtuluşa erecekler ne de âhirette kendilerini bir araya getirdiğimiz gün 
kurtuluşa ereceklerdir. 

Biz o müşriklerin hepsini kıyamet gününde bir araya toplar sonra onlara 


"Allah'a ortak koştuğunüz putlarınız, ilahlarınız, uydurma rableriniz nerede?" 
diye sorarız. 


. ` > “7 ° >. 22 
@ کاک‎ Ар, 


23- Sonra, içinde bulundukları zor durumdan dolayı: "Rabbimiz 
olan Allaha yemin olsun ki biz ona ortak koşanlardan değildik” demekten 
başka çareleri kalmaz. 


Müşriklere, “Var olduklarını sandığınız ve Allaha ortak koştuğunuz put- 
larınız nerede?" diye sorulduğunda onlar, imtihandan geçirildikleri için yalan 
söyleyerek “Ey rabbimiz, sana yemin olsun ki, bizler, sana ortak koşanlardan 
değildik" diyeceklerdir. 

əə x Ayet-i kerimede geçen ve "Zor durumdan dolayı" diye tercüme edilen ( 

şi ) ifadesinin manası; Katade Abdullah b, Abbas ve Dehhak'tan nakledi- 
len bir görüşe göre "Sözleri" demektir. Yani, imtihana çekilen müşriklerin ce- 
vapları "Rabbimiz olan Allaha yemin olsun ki biz ona, ortak koşanlardan değil- 
dik" demekten başka bir çareleri kalmaz" şeklindedir. 


Katadeden nakledilen diğer bir görüşe göre bu ifadenin mânâsı, "Onların 
mazeretleri" demektir. Taberi, birinci izah tarzını tercih etmiştir. 


و کرو و ری سه LIL‏ 
i а А0‏ مک 5 @ 


24- Bak, kendi kendilerini nasıl yalanladılar Ve uydurdukları put- 
lar, kendilerinden nasıl kaybolup gitti, 
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Ey Muhammed, bak, putları ve diğer şeyleri rablerine denk tutan bu müş- 
tikler, Allahın huzuruna çıktıklarında söyleyecekleri: "Rabbimiz olan Allaha 
yemin olsun ki biz, Allaha ortak koşanlardan değildik." şeklindeki sözleriyle 
kendilerini nasıl yalanlayacaklarıdır. Onlar, bu iftiralarından ve Allaha ortak 
koşmülarından dolayı cezalandırılınca da uydurdukları putları kendilerinden 
uzaklaşarak kaybolup gidecek ve onlar, yapayalnız kalacaklardır. 


rə 0717 te 2 
— ea İN: 2 x. 
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25- Onlardan seni dinleyen de vardır. Biz onlarin kalblerinc, anla- 
malarına engel olan perdeler gerdik. Ve kulaklarına ağırlık verdik. Onlar, 
bütün delilleri görseler bile onlara iman etmezler. Hatta sana geldiklerinde 
seninle mücadele çderler. Ve inkâr edenler: "Bu, öncekilerin masalların- 
dan başka bir şey değildir." derler. 


Ey Muhammed, kavminden, putlara taparak onları Allaha denk tutanlar- 
dan bazıları, senin yanına gelip senden Kur'anı ve senin davetini dinlerler, Fakat 
onlar, senin ne söylediğini anlamazlar. Sadece sesini ve okumanı işitirler. Çün- 
kü Allah, onların kalblerini perdelemiş ve kulaklarına, işitmelerine engel olan 
bir ağırlık koymuştur. Hatta onlar, Allahın birliğini ve senin peygamberliğinin 
doğruluğunu gösteren bir alâmet ve mucizeyi görseler dahi yine onlara iman et- 
mezler. Senin yanına geldiklerinde hakta da batılda da seninle tartışırlar. Senden 
duydukları ikna edici üyetlere: "Bu ancak, öncekilerin masallarıdır, başka birşey 
değildir." derler. 


zəl‏ س وره ره 


lav ar : “EZ 
Biyeli وشورعنه وا نهلڪ ن‎ NEA T 


26- Onlar (insanları) ondan (Kur'andan) alıkoyarlar ve kendileri de 


ondan uzaklaşırlar. Böylece ancak kendilerini helak ederler, Fakat bunun 
farkında değildirler, 


Onlar, insanları Kur'ana boyun eğmekten, hakka uymaktan ve Peygambe- 
ri tasdik etmekten alıkoyarlar, Kendileri de onlardan uzaklaşırlar, Böylece hem 
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kendileri faydalanmaz hem de diğer insanların faydalanmalarına engel olurlar. 
Bu halleriyle ancak kendilerini helake sürüklemiş olurlar. Fakat bunun farkında 
değildirler. 


* Âyet-i kerimede: "Onlar, ondan alıkoyarlar" buyurulmaktadır. Muham- 
med b. el-Hanefiyye, Abdullah b. Abbas ve Katadeye göre bu ifadenin manası 
şöyledir: “Allahım âyetlerini yalanlayan müşrikler, insanları, Muhammede tabi 
olmaktan ve onun Peygamberliğini kabul etmekten alıkoyarlar. Kendileri de o 
peygamberlerden uzak dururlar. Böylece hem insanları saptırmış in de keridi- 
leri sapmış olurlar. 


Katade Mücahid ve İbn-i Zeyd'e göre ise bu ifadenin mânâsı şöyledir; "O 
müşrikler, insanları, Kur'an'ı dinlemekten alıkoyarlar. Kendileri de ondan uzak 
dururlar," 


Abdullah b. Abbas, Kasım b. Muhaymire уе Habib b, Ebi Sabife göre ise 
bu ifadenin mânâsı şöyledir: "O müşrikler, hem insanların Muhammede eziyet 
etmelerine engel olurlar hem de kendileri ondan uzak dururlar." Bu görüşte 
olanlara göre bu âyet-i kerime, Ebu Talip hakkında nazil olmuştur. O, hem Re- 
sulullahı, müşriklerin eziyetlerine karşı savunuyor hem de ona iman etmekten 
uzak duruyordu. 


Taberi diyor ki: Bu görüşlerden tercihe şayan olanı, bu ifadeyi şu şekilde 
izah eden görüştür: "Müşrikler, insanları, Muhammed (s.a.v.)'e tabi olmaktan 
alıkoyarlar. Kendileri de ondan uzak dururlar." Taberinin, bu görüşü tercih et- 
mesinin sebebi, bundan önceki âyetlerin, genel olarak, müşriklerden ve onların, 
Peygamberi yalanlamalarından bahsetmiş olmasıdır. Ayetin genel ifadesini, bel- 
li bir kişiye tahsis etmek isabetli 0 


z Az ۱ مر‎ A 2 мп0 ور‎ 
Š ее ату 3: s ریاد وفوا النارفهتالوا بالا‎ 
© او‎ 


27- Ateşin üzerinde durduruldukları zamam: "Ne olurdu tekrar 
dünyaya döndürülseydik, rabbimizin âyetlerini yalanlamasaydık da Mü- 
minlerden olsaydık" dediklerini bir görsen. 


Ey Muhammed, sen, kafirlerin, kıyamet gününde, cehennem ateşi üzerin- 
de durdurulup oradaki dehşet verici halleri gördükleri zaman: “Keşke dünyaya 
tekrar döndürülsek te yaptıklarımızdan vazgeçerek rabbimizin âyetlerini yalan- 
lamasak ve Müminlerden olsak dediklerini bir görsen. 
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28- Hayır, daha önce gizledikleri onlara göründü. Tekrar dünyaya 


döndürülseler yine kendilerine yasak edilen şeylere dönerler. Doğrusu on- 
lar, yalancıdırlar. ` 


Hayır, onlar dünyaya dönmeyeceklerdir. Dünyadayken gizlemiş oldukları 
kötü amelleri, artık ortaya çıkmıştır. Tekrar dünyaya döndürülseler bile, kendi- 
lerine yasaklanan şeyleri yine yapacaklardır. Şüphesiz ki onlar: "Ne olurdu tek- 
rar dünyaya döndürülseydik, rabbimizin âyetlerini yalanlamasaydık ta Mümin- 
lerden olsaydık." sözlerinde yalancıdırlar. 


ez əz “adıda 


29- Onlar: "Hayat ancak dünya hayatıdır, biz tekrar diriltilecek de- 
giliz." dediler. 


Putları Allaha denk tutan bu kâfirler, "Dünya hayatından başka bir hayat 
yoktur. Biz tekrar diriltilmeyeceğiz" derler. Bu nedenle âhirette kendilerini aza- 
ba sürükleyecek inkâr ve isyanları işlemekten çekinmezler. Çünkü onlar, iyi 
amellerinden dolayı sevap, kötü amellerinden dolayı da günah kazandıklarına . 
inanmazlar. 


WAQA AQ “uu 5 KASPAR 


e ESG, 
30- Rablerinin huzurunda durduruldukları zaman onları bir görsen, 
Rableri onlara şöyle der: "Bu gerçek değil midir?" Onlar da: "Evet, rabbi- 


mize yemin olsun ki gerçektir." derler. Rableri de onlara: "Öyleyse 
inkârınız sebebiyle tadın azabı" der. 
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Ey Muhammed, onlann, rableri huzurunda hesap vermek için durdurul- 
duklarını bir görsen, o zaman rableri onlara: "Dünyadayken inkâr ettiğiniz tek- 
rar dirilme" bir gerçek değilmiymiş?" diyecek. Onlar da: "Evet, rabbimize ye- 
min olsun ki bu bir gerçekmiş" diyeceklerdir. Bunun üzerine rableri de onlara: 
"Dünyadaki inkâr ve yalanlamalarınız sebebiyle tadın bu azabı” diyecektir. 


.. :7“ <“ 3 اا 
TE a Dila 20% А: “‏ . — 


31- Allahın huzuğuna çıkmayı Се gerçekten hüsrana uğ- 
ramışlardır Kıyamet günü ansızın gelince onlar, günahlarını sırtlarına 


yüklenmiş olarak şöyle derler: "Dünyada yaptığımız kusurlardan dolayı 
yazıklar olsun bize!" Bakın yüklendikleri günah ne kötüdür. 


İnkârı imana tercih ederek, öldükten sonra dirilmeyi, cenneti, cehennemi 
ve Allahın huzurunda hesaba çekilmeyi yalanlayanlar, hüsrana uğramışlardır, 
Allahın, ölüleri diriltip kabirlerinden çıkaracağı o kiyamet günü onlara ansızın 
gelince onlar, daha önce yaptıklarından dolayı pişmanlıklarını belirterek "Dün- 
yada yaptığımız kusurlardan dolayı yazıklar olsun bize." diyeceklerdir. Onlar, 
günahlarını bizzat yükleneceklerdir. Yüklendikleri bu günah ne kötüdür. 


*Âyet-i kerimede geçen ve "Günahlar" diye tercüme edilen ( “ə Jiru 
kelimesi hakkında Taberi diyor ki: "Bundan maksat, işlenen günahlardır. Bir kı- 
sım insanlar buradaki ( 01 زا‎ əl ) kelimesinin "sırtlarında taşıyacakları yükler" 
anlamına geldiğini söylemişlerdir. Fakat ben bu kelimenin bu mânâya geldiğine 
dair ne bir delil gördüm. Ne de Arapçasına güvenilen birinden bir açıklama duy- 
dum. Kâfirlerin kıyamet gününde sırtlarına yüklenecekleri bildirilen şeylerden 
maksat, günah olan arhelleridir. Bu hususta Süddi demiştir ki: "Hiçbir zalim in- 
san yoktur ki o ölüp kabrine konulduktan sonra onun yanına çirkin yüzlü, siyah 
renkli, pis kokulu, kirli elbiseli bir adam gelmiş olmasın. Ölen zalim kimse, ka- 
birde yanına giren O kişiyi görünce, "Yüzün ne de çirkinmiş!" diyecek, o da 
"Senin amelin böyleydi!" diyecek. Zalim: "Kokun ne pismiş" diyecek o da."Se- 
nin amelin böyle pis idi" diyecek, zalim: "Senin elbisen ne kadar kirli" diyecek 
o da: "Senin amelin böyle kirli idi." diyecek. Zalim: "Sen kimsin?” diyecek. O 
da: "Ben senin amelinim" diyecektir. O, ölen zalim kişiyle birlikte kabirde kala- 
cak, kıyamet gününde zalim kimse diriltilince de ameli ona diyecek ki: "Dünya- 
da iken zevk ve şehvani arzular vasıtasıyla ben seni taşıyordum. Bu gün de sen 
beni taşıyacaksın." Böylece ameli o kişinin sırtına biner, onu sürer ve cehennem 
ateşine sokar, işte Allah tealanın "Onlar, günahlarını sırtlarına yüklenirler." ifa- 
desinden maksat budur. 


Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 31 
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32- Dünya hayatı gyun ve eğlenceden başka bir şey değildir. Ahiret 
yurdu ise Allahtan korkanlar için daha hayırlıdır. Aklınızı kullanmaz mısı- 
nız? 


Ey insanlar, dünya hayatı bir oyun ve eğlenceden başka bir şey değildir. 
Kısa bir süre içinde gelip geçer. Sakın kendinizi ona kaptırmayın. Çünkü ona al- 
dananlar, sonunda pişman olurlar, Ahiret yurdu ise Allahtan korkup o hayata 
hazırlık yapanlar için daha hayırlıdır. Hiç aklınızı kullanmaz mısınız? 


*Bu âyet-i kerime: “Hayat ancak dünya hayatıdır. Biz tekrar diriltilecek 
değiliz" diyen kâfirlere cevap vermekte ve bu dünya hayatının geçiciliğine dik- 
kati çekmektedir. Başka bir âyet-i kerimede de dünya hayatı şöyle tasvir edil- 
mektedir: "Bilin ki dünya hayatı sadece bir oyun, bir eğlence, bir süs, aranızda 
bir övünme vesilesi, mal ve evlatların çoğalmasından ibarettir. Bu bir yağmura 
benzer ki, bitirdiği bitki çiftçilerin hoşuna gider, sonra o bitki kurumaya yüz tu- 
tar, Bir de bakarsın ki sapsarı kesilmiş. Daha sonra çerçöp haline gelir. Âhirette 
ise şiddetli bir azap, Allahın bağışlaması ve rızası vardır. Dünya hayatı aldatıcı 
bir geçimlikten başka birşey değildir." 


: — YAŞİ رهم رشن‎ 
M su Şb adı دص‎ 
o çs 


33- Ey Muhammed, onların söylediklerinin seni üzcceğini elbette bi- 


liyoruz. Onlar aslında seni yalanlamıyorlar. Fakat o zalimler, Allahın 
âyetlerini inkâr ediyorlar. 


Ey Muhammed, senin hakkında "Şüphesiz ki o bir yalancıdır." şeklindeki 
sözlerinin seni üzdüğünü çok iyi biliyoruz. Aslında onların maksadı, seni yalan- 
lamak değildir. Çünkü onlar, senin doğru söylediğini biliyorlar. Fakat o zalim- ` 
ler, Allahın âyetlerini inkâr ediyorlar. Onların asıl maksadı, hakka karşı inatçı 
olmak ve onu yalanlamaktır. 


“Allah Teâlâ bu âyet-i kerimede Resulullah (s.a.v.)'i kâfirlerin iftira ve 


yalanlarına karşı teselli etmekte ve onların bu çirkin iftiralarına aldırmamasını 
tavsiye buyurmaktadır. Aslında o kâfirler, Resulullah (s.a.v.)'in yalan söyleme- 


8 Hadid suresi, âyet: 20 
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diğini biliyor ve fakat getirdiği İslam dinine karşı çıkarak, onu karalıyor ve her 
türlü iftirada bulunuyorlardı. Müfessirlerin bir kısmı, bu âyeti şöyle izah etmiş- 
lerdir: 


Bazı müşrikler Resulullahın hak Peygamber olduğunu bildikleri halde sa- 
dece inat ederek onu yalanlıyorlardı. Ona "Şair" "Kahin" "Mecnun" gibi sıfatlar 
atfediyorlardı. Böylece kalbleriyle, hak peygamber olduğunu kabul eden bu 
müşrikler, dilleriyle Allahın bir delili olan Hz. Muhammedi yalanlıyorlardı. İşte 
âyet-i kerime, müşriklerin bu hâlini beyan etmektedir. 


Bu hususta Ebu Salih diyor ki: "Bir gün Cebrail (a.s.) Resülullah (s.a.v.)'e 
geldi. Resulullah üzgün bir halde oturuyordu. Cebrail ona dedi Ki: "Seni üzen 
nedir?" Resulullah da dedi ki: "Şunlar beni yalanladılar” Cebrail de ona dedi ki: 
"Onlar seni yalanlamıyorlâr. Senin doğru söylediğini biliyorlar. Fakat zalim 
olan insanlar, Allahın âyetlerini inkâr ederler." 


Süddi de diyor ki: “Bedir savaşının yapıldığı günde, Ahnes b. Şerik, Zeh- 
ra oğullarının yanına gitti ve onlara dedi ki: Ey Zehra oğulları, şüphesiz ki Mu- 
hammed, bacınızın oğludur. Onu savunmaya sizler daha layıksınız. Şayet o pey- 
gamber ise ona karşı bugün niçin savaşıyorsunuz? Eğer yalancı ise kızkardeşini- 
zin oğlunu savunmaya sizler daha layıksınız. Burada bekleyin. Ben, Ebul Ha- 
kem ile görüşeyim. Eğer Muhammed galip gelirse sağ salim geri dönersiniz. 
Mağlup olursa, kavminiz size bir şey yapmaz." İşte o gün Ahnes'e "sinsi" 
mânâsına gelen bu isim verildi. Onun asıl ismi “Übey" idi. Ahnesle Ebu Cehil 
karşılaştılar. Ahnes Ebu Cehille başbaşa kaldı ve ona dedi ki: Ey Ebul Hakem, 
söyle bana, Muhammed, doğru mu söylüyor yoksa o bir yalancı mı? Burada 
senden ve benden başka, sözümüzü işiterek, Kureyş'ten herhangi bir kimse bu- 
lunmamaktadır” Ebu Cehil dedi ki: Vay haline! Vallahi Muhammed doğru söy- 
lüyor. O asla yalan söylemedi. Fakat o sancaktarlığı, hacılara su vermeyi ме 
Peygamberliği, Kureyşin Kusayoğulları götürecek olursa diğer Kureyşlilere ne 
kalacaktır? 

Süddi diyor ki "İşte bu âyet, Ebu Cehil hakkında nazil olmuştur. 


Diğerir kısım müfessirler ise bu âyeti şöyle izah etmişlerdir: "Aslında 
müşrikler Resulullahı değil onun getirdiği âyetleri yalanlıyorlardı. 


Hz. Ali (r.a.)'dan, Ebu Cehilin, Peygamber efendimize şöyle Söylediği Tİ- 
vayet edilir. "Ey Muhammed, biz senin, akrabalık hukukunu gözeten ve doğru 
söyleyen bir kimse olduğunu biliyoruz. Biz seni yalanlamıyoruz fakat biz senin 
getirdiğin şeyleri yalanlıyoruz.” Bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur.) 


9 el-Müstedrek, Hâkim, k. et-Tefsir sure el-En"am c. 2, s. 315. 
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34- Muhakkak ki senden önce nice Peygamberler yalanlanmıştı. 
Kendilerine yardımımız gelene kadar yalanlanmaya ve eziyet olunmaya 
sabrettiler. Allahın sözlerini değiştirecek, hiçbir kimse yoktur. Şüphesiz ki 
sana, Peygamberlerin haberlerinden bir kısmı geldi. s 


Ey Muhammed, bu kâfirlerin, seni yalanlamaları ve onlardan görmüş ol- 
duğun eziyetler seni üzmesin. Çünkü bu muameleler ilk defa sana yapılmış de- 
Bildir. Senden önceki Peygamberler de yalanlanmışlardır. Onlar, ümmetlerinin 
kendilerini yalanlamalarına karşı sabırlı olmuş, metanet göstermişler ve bu yol- 
da çeşitli eziyetler görmüşler, buna rağmen, kendilerine zaferimiz ulaşıncaya 
kadar duvalarını, ısrarla devam ettirmekten geri durmamışlardır. 


Allahın, Peygamberlerine vaadetmiş olduğu zaferi değiştirecek hiçbir 
kimse de yoktur. Allahın zaferi sana da ulaşacaktır. Önceki Peygamberlerin, 
ümmetleriyle olan kıssaları sana gelmiştir. Sen bunları bilmektesin. Kâfirler 
azaba uğratılmış, müminler ise kurtarılmışlardır. 


ei ə AY ez “ə ə 
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Eğer onların yüzçevirmeleri sana ağır geliyorsa ve onlara bir‏ -35 
âyet getirmek için yere bir tüncl kazmaya veya göğc bir merdiven kurmaya‏ 
gücün yetiyorsa yap. Allah dileseydi onları, hidayette birleştirirdi. O halde‏ 
sakın cahillerden olma.‏ 


` Ey Muhammed, kâfirlerin senden yüz çevirmeleri, sana göndermiş oldu- 
ğum şeyleri tasdik etmekten kaçınmaları, sana ağır geliyor, onların bu davranış- 
ları karşısında sabredemiyorsan ve onlara, kendilerini ikna edebilecek bir delil 
getirmek için yere bir tünel kazmaya veya göğe bir merdiven dayamaya gücün 
yetiyorsa bunu yap. Halbuki bunu yapamazsın. O halde, kâfirlerin böyle dav- 
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ranmaları sana ağır gelmesin. Eğer Allah dileseydi onların hepsini hidayette bir- 
leştirirdi. O halde sen, sakın cahillerden olma. 


*Bu âyet-i kerime, kâderi inkâr eden, her şeyi kulun yaptığı iddia eden 
insanlara bir cevaptır. Zira, bu âyette, hidayete erme ve imana kavuşma sebeple- 
rinin, tamamen kullara verilmediği beyan edilmektedir. 


2 < هنحص پک سف و الم‎ 
ər sz AZ əv ə 


36- Dâveti ancak dinleyenler kabul ederler. Ölülere gelince, Allah 
onları diriltir. Sonra ona döndürülürler. 


Ey Muhammed, şu inatçı kâfirlerin senden ve senin, Tevhid inancına da- 
vetinden yüzçevirmeleri sakın senin ağırına gitmesin, Çünkü senin yaptığın da- 
veti ancak, Allahın, kulaklarını Hakkı işitmeye açtığı ve doğru yola tabi olmayı 
kendilerine kolaylaştırdığı kimseler dinleyip kabul ederler. Kafirler ise âdeta 
ölülere benzerler; Senin davetini kabul etmekten uzaktırlar. Allah onları dirilte- 


cek ve hepsi hesap vermek için huzuruna sevkedileceklerdir. Herkes yaptığının 
ne olduğunu görecektir. 
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37- O kâfirler; "Ona rabbinden bir mucize indirilmcli değil miydi?" 
dediler, De ki: "Şüphesiz ki Allah, bir mucize indirmeye kadirdir, Fakat 
onların çoğu bunu bilmezler. 


O gün Mekke kâfirleri: "Muhammede rabbi tarafından bir alâmet, bir mu- 
cize indirilseydi ya." dediler. Ey Muhammed, onlara de ki: "Allah, bir alâmet 
indirmeye elbette ki kadirdir. Fakat onların çoğu, alameti indirmenin neticesinin 
nereye varacağını bilmezler. Şayet bunu bilmiş olsalardı onu istemezlerdi. 


*Allah Teâlâ, Fufkan suresinin yedi ve sekizinci âyetlerinde, bu 
kâfirlerin, Allahtan, alâmet olarak ne idirmesini istediklerini beyan ederek bu- 
yurdu ki: "Kâfirler şöyle dediler: "Bu ne biçim Peygamber ki, yemek yiyor, çar- 
şılarda geziyor." Kendisine bir Melek indirilip te onunla birlikte uyarıcı olsaydı 
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38- Yeryüzünde hareket eden hiçbir canlı varlık ve iki kanadıyla 
uçan hiçbir kuş yoktur ki, sizin gibi birer topluluk olmasınlar. Biz, kitapta 
hiçbir şeyi eksik bırakmadık. Sonra onlar hesap için rabirenin huzurunda 
toplanacaklardır, 


Ey insanlar, yeryüzünde hareket eden, küçük büyük, hiçbir canlı varlık, 
iki kanadıyla havada uçan hiçbir kuş yoktur ki onlar da sizin gibi birert opluluk 
olmasınlar. Biz, bunlardan herhangi birini levh-i Mahfuzda tesbit etme hususun- 
da herhangi bir eksiklik bırakmadık. Bütün varlıklar yok olduktan sonra tekrar 
rablerinin huzurunda bir araya toplanacaklardır. 


: “Evet, bütün varlıkların rabbi olan yüce mevla, bütün canlı varlıkların 
yaptıklarını tesbit etmekte, hatta onların hareketlerini ve davranışlarını levh-i 
Mahfuzda zapt altına almaktadır. Hesaba çekme yurdu olan âhirette bunları bir 
araya toplayıp, dünyada yaptıklarının karşılığını verecektir. 


Âyet-i kerimede zikredilen ve sonra onlar "Rablerinin huzurunda topla- 
nacaklardır" diye tercüme edilen ( oyu رھم‎ 8 ©) cümlesi, Abdullah b. Abbas 
ve Dehhak tarafından “Sonra onlar, öldürülüp, rableri huzurunda bir araya geti- 
rileceklerdir." şeklinde izah edilmiş, diğer bazı âlimler tarafından ise "Onlar, kı- 
yamet gününde diriltilip rableri huzurunda bir araya getirileceklerdir."şeklinde 
izah edilmiştir. 


Bu hususta Ebu Hüreyre diyor ki: "Allah, kıyamet gününde hayvanları, 
kuşları ve bütün yaratıkları bir araya toplayacaktır. O gün Allahın adaleti öyle 
bir dereceye ulaşacaktır ki, boynuzsuz hayvanların hakkını boynuzlu olanlardan 


alacak ve buyuracaktır ki: "Hepiniz toprak olun." İşte bu nedenle kafir olan in- 
san "Keşke ben de toprak olsaydım" diyecektir. 


Resulullah (s.a.v.) efendimiz buyuruyor ki: 


10 Furkan suresi, âyet: 7, 8. 
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قال رسول الله ( (R‏ لتؤدن الحقوق الى أهلها يوم القيامة حتى يقتص للشاة . 
الجماء من الشاة القرناء تنطحها. 


"Sizler, kıyamet gününde hakları, mutlaka sahiplerine vereceksiniz. Öy- 
leki boynuzsuz koyunun, kendisini boynuzlayan boynuzlu koyundan hakkı alı- 
nacaktır." D) 


قال رسول الله ( ÈE‏ الا والذی نفسی بيده لیختمصن کل شیء يوم القيامة 
حتى الشاتان فيما انتطحتا. 


"Nefsim, kudret elinde olan “Allah"a yemin olsun ki, kıyamet gününde 
herşey birbirinden şikâyetçi olacaktır. Öyleki, iki koyun dahi birbirlerini boy- 
nuzlamaktan şikayet edeceklerdir."(12) 


“Ebu Zer diyor ki: 


عن اہی ذر فذ کر معناه ان رسول الله üst, (EE)‏ شاتین تنتطحان فقال ULU‏ 
ذر هل تدری فیم تنتطحان قال لا قال لکن الله یدری وسیقضی “pər‏ 


"Resûlullah (s.a.v.), birbirleriyle boynuzlaşan iki koyun gördü ve bana 
"Ey Eba Zer, bunların niçin boynuzlaştıklarını biliyor musun?" dedi, "Hayır" 
dedim. Resülullah 6. a.v.) "Fakat Allah biliyor ve aralannda hüküm verecektir." 
buyurdu.(13 


Hayvanlar için bunu yapan rabbimiz, biz insanların amellerini hiç zayi 
edip onları muhafaza altına almayı ihmal eder mi? Bizi, âhirette cezalandırma 
veya mükafatlandırmayı terkeder mi? “Halbuki o, biz insanları, diğer hayvanla- 
ra vermediği akıl, anlayış ve idrak özellikleriyle yaratmıştır. 


11 Ahmed b. Hanbel, MüÜsned, с. 2, s. 235, 301 
12 Ahmed h. Hanbel, Müsned c. 2, s. 390, c. 3, s. 29 
13 Ahmed b. Hanbel, Müsned c. 5, s. 162 
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Bu hususta Hud suresinin altıncı âyetinde şöyle buyurmaktadır: "Yeryü- 
zünde hiçbir canlı varlık yoktur ki, rızkı Allaha ait olmasın, Allah, her canlının, 
hayatta iken yerleştiği, ölümden sonra da konulacağı yeri bilir. Hepsi apaçık bir 
kitapta kayıtlıdır." 


53223 سک r‏ ئځ t 2 M‏ ا و 
YEL LK 545‏ په له 

: ` مسر و‎ 
© ə ENİ 


39- Ayetlerimizi yalanlayanlar, karanlıklarda kalmış sağır ve dilsiz- 
lerir. Allah kimi dilerse onu saptırır. Kimi de dilerse onu doğru yola koyar, 


Âyetlerimizi yalanlayanlar, cehalet ve anlayişsızlık bakımından, karanlık- 
lar içinde kalmış olan sağır ve dilsize benzerler. Hem sağır hem dilsiz hem de 
karanlıklar içinde kalan böyle bir insan, doğru yolu nasıl bulabilir? Allah, kimi 
imandan saptırmayı dilerse onu saptırır. Kimi de hidayete ulaştırmayı dilerse 
onu, doğru yol olan İslama sevkeder. O, yarattıkları üzerinde mutlak tasarruf sa- 
hibidir. : 


= , A "ə # XL za 1.2 m <t 
“AS اق و السا ع‎ AES SEK 


0 
Gəz) 


40- De ki: "Söyleyin bana, Allahın azabı size erişse veya kıyamet 
vakti size gelse Allahtan başkasına mı yalvarırsınız? Eğer sözünde doğru 
kimselerseniz cevap verin. 


Ey Muhammed, o müşriklere de ki: "Söyleyin bana, şayet size Allahın 
azabı gelecek veya hesap vermek için dirilip kabirlerinizden kalkacağınız kıya- 
met günü gelip çatacak olsa, bu felaketlerin, üzerinizden kaldırılması için Allah- 
tan başkasının yardımını mı dilersiniz? Eğer sizler, ilahlarınızın fayda veya za- 
rar vermeye kadir oldukları iddianızda doğru iseniz cevap verin bana. 


b. “2 — “5-42: .7 .. . “7. ә а, 
BİLAL а ЗДУ 
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. 41° Hayır, (sıkıntı zamanınızda) sadece Allaha yalvarırsınız. O diler- 
se yalvardığınız şeyi giderir. Siz de koştuğunuz ortakları unutursunuz. 


Hayır, Allahtan başkalarına değil, bu sıkıntılı anlarda bilakis Allaha yal- 
varırsınız. O da sizden sıkıntıyı gidermeyi dilerse duanızı kabul edip onu sizden 
kaldırır. Çünkü o her şeye kadir olandır. Ve herşeyin sahibidir. Bu durumda siz- 
ler artık, Allaha ortak koştuğunuz şeyleri unutursunuz. 


42 12 2 = . ee zə |“ 
ZÁ LED KCO مرا ادما‎ WG 


42- Şüphesiz ki senden önceki ümmetlere de Peygamberler gönder- 
dik. Yalvarmaları için onları sıkıntı ve zararlara uğrattık. 


Ey Muhammed, şüphesiz ki senden önceki ümmetlere de Peyšambarler 
gönderdik. Onlara da emir ve yasaklar koyduk. Onlar, Peygamberlerimizi ya- 
lanlayıp emir ve yasaklarımıza karşı geldiler. Biz de onları, sıkıntı, fakirlik, has- 
talık ve zararlara uğratarak imtihan ettik, Belki yaptıklarından vaz geçip bana 
yalvarırlar ve sadece Бапа kulluk ederler diye. 


AİN $‏ دمه صره وو ےک 
— ...2:7 


dəri 


GAYE 


43- Onlara azabımız geldiği zaman yalvarmalı değillermiydi? Fakat 
kalbleri katılaştı ve Şytan, yaptıklarını kendilerine güzel gösterdi. 


Onlara azabımız geldiği zaman, onu kendilerinden kaldırmamız için rab- 
lerine yalvarmalı ve ona boyun eğerek itaat etmeli değil miydiler? Fakat tam ak- 
sine onların kalbleri katılaştı. Allahın cezalandırmasını küçümseyerek ve azabı- 
nı hafife alarak Peygamberleri yalanlamaya devam ettiler. Şeytan, Allahın sev- 
mediği, onların yaptıkları bu işleri kendilerine süslü gösterdi. 


AA رو سه ۰ ر‎ “AV: 
ə İz yə k CS SR 


“ 
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44- Kendilerine hatırlatılanları unuttuklarında onlara herşeyin kapı- 
sını açtık. Nihayet kendilerine verilen o nimetlerle sevinip zevke dalınca 
onları azabımızla ansızın yakalayıverdik. Hemen ümitsizliğe kapılıp şaşkı- 
na dündüler. 


Peygamberlerimiz vasıtasıyla kendilerine hatırlatılan emirlerimizle amel 
etmeyi unutunca biz önce herşeyin kapısını onlara açtık. fakirlik yerine bol ge- 
çim, hastalıklar yerine sağlam beden ve sıkıntılar yerine rahatlık verdik. Niha- 
yet, kendilerine verilen o nimetlerle sevinip zevke dalınca onları azabımızla an- 
sızın yakalayıverdik. Onlar da ümitsizliğe kapılıp şaşkına döndüler. Yaptıkları- 
na pişman oldular. 


Ukbe b, Âmir diyor ki; 


عن عقبة بن عامر عن النبی (ÖR)‏ قال | əlli‏ ي ال ن الدنيا 
Да‏ معاصیه ما يحب فانما هو استدراج ثم تلا رسول (Ë)‏ فلما نسوا 
ما ذکروا به bə‏ عليهم أبواب کل شىء حتى إذا فرحوا بما أوتوا أخذناهم 
بغتة فإذاهم مبلسو 7 | 

“Resûlullah (s.a.v.) "Kulun günah işlemesine rağmen Allahın, dünya ni- 


metlerinden o kulun sevdiği şeyleri ona verdiğini gördüğün zaman, bil ki bu, 
Allah tarafından onun için bir oyalamadır" buyurdu ve sonra bu âyeti okudu.(14) 


Gl; 3 YAA ol‏ یق 


45- Böylece zulmeden kavmin kökü kesildi. Âlemlerin rabbi olan Al- 
Taha hamdolsun. 


Rablerinin emrine karşı gelen, kendilerine gönderilen Peygamberlere kar- 
şı gelen ve yalanlayan ve böylece zalim olan topluluklara, Allahın azabı gelince 
kökleri kesildi. Ve yok olup gittiler. Şımarân kâfirleri yok eden ve kendisine ita- 


14 Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. 4, s. 145 
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at edenleri onların şerrinden kurtaran Allaha hamdolsun, 


ədu Kay ااا کک‎ 
Biz EN EE 


46- Ey Muhammed, de ki: "Söyleyin bana, eğer Allah, kulağınızı, 
gözlerinizi alırsa ve kalblerinizi mühürlerse, Allahtan başka onu size geti- 
recek ilah kimdir? Bak, öyefleri nasıl açıklıyoruz? Sonra onlar, nasıl yüzçe- 
viriyorlar? . 


Bu âyet-i kerime, Peygamber efendimize, kâfirlere karşı nasıl ikna edici 
deliller ileri sürmesi gerektiğini öğretmekte, bu inkârcıların putlaştırdıkları diğer 
şeylerin, herhangi bir iş yapmaktan âciz olduklarını beyan etmekte, bunlara ta- 
pahların, akıllarını kullandıkları takdirde, kendilerine çeşitli duyu organlarını 
bahşeden rablerine derhal teslim olmaları gerektiğini د‎ 


—. ə A EE 
меч 


47- De ki: "Söyleyin bana, eğer size Allah tarafından ansızın veya 
açıkça bir azap gelirse, zalim bir kavimden başkası mı helak olur? 


Ey Muhammed, şu yalanlayanlara de ki: "Söyleyin bana, eğer size Alla- 
hın bir azabı ve cezası ansızın veya göz göre göre açıkça gelecek olsa, zalim 
olan topluluk dışında kim helak olacaktır? 


*Evet, zalimler helak olacak, Müminler ise güven içinde olacaklardır. Ni- 
tekim Allah teala diğer bir âyette şöyle buyurmaktadır: "İman edenler ve iman- 
larını zulümle karıştırmayanlar, işte emniyet içinde olma, onların hakkıdır. On- : 
lar doğru yoldadır."15) 


ME =Z "Xazz‏ ره ر رس اہ ٣‏ رہ لہ 
وما و SENE zə‏ 


15 En'am suresi, âyet: 82 
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48- Biz Peygamberleri ancak müjdeleyenler ус uyarıcılar olarak gön- 
deririz. Kim iman cder ve kendini düzeltirse onlara korku yoktur. Onlar, 
üzülmezler de. 


` 


Biz Peygamberleri ancak, Allahın mümin kullarını hayırlı şeylerle müj- 
deleyenler ve kâfirleri de, Allahın cezalandırmasıyla uyarıcılar olarak gönderi- د‎ 
riz. Kim, Peygamberlerimize iman eder ve dünyada salih ameller işleyerek ken- 


dini düzeltirse, onlar için geleçekten bir korku yoktur, geçmiş amellerinden do- 
layı da bir üzüntü yoktur. 


© SOG dı XƏZAN KA 


49- Ayetlerimizi yalanlayanlara ise, doğru yoldan çıkmaları sebebiy- 
le azap dokunacaktır. 


“Evet, ilahi kanun böyledir. Gönderilen Peygamberleri ve onlara indirilen 
kitaplaları yalanlayan her ümmet, çeşitli cezalara çarptırılmıştır. Nuh, Ad ve Se- 
mud kavimleri bunlara misaldir. š 


РОУ Z 
َو .. اورللستان‎ 


x 


LK‏ سے 
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50- Ey Muhammed, de ki: "Size, "Allahın hazineleri benim yanım- 
dadır" demiyorum. Gaybı da bilmiyorum. Ve size, "Ben bir Meleğim" de 
demiyorum. Ben, sadece bana vahyolunana tâbi oluyorum. De ki: "Kör ile 
gören bir olur mu? Hiç düşünmez misiniz? 


Ey Muhammed, de ki: "Ben size "Allahın hazineleri benim elimdedir. 
Onlarda dilediğim gibi tasarruf ederim." demiyorum. Gaybı bildiğimi de söyle- 
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тіуогит. Çünkü gaybı bilmek ancak Allaha aittir. Ben gaybdan ancak Allahın 
bana bildirdiğini bilirim. Ben sizlere bir Melek olduğumu da iddia etmiyorum. 
Çünkü ben de sizin gibi bir insanım. Ancak bana Allah katından vahiy geliyor, 
Ben sadece bana vahyolunana tâbi oluyorum. Ondan asla ayrılmam." 


Ey Muhammed, yine de ki: "Hiç, hakkı görmeyen kör ile hakkı görüp 
ona uyan kimse bir olur mu? Size açıkladığım bu hususları hiç düşünmez misi- 
niz? Düşünün ki söylediklerimin doğru olduğunu anlayasınız. 


*Allah Teâlâ, Ra'd suresinin dokuzuncu âyetinde aynı konuya işaret ede- 
rek buyuruyor ki: "Ey Peygamber, rabbin tarafından sana indirilenin gerçek ol- 
duğunu bilenle, doğruyu görmeyen kör bir olur mu? Bunu ancak akıl sahipleri 
idrak ederler." 


ai a a) ai 
ولا‎ m yazip 


ترس . 
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51- Rablerinin huzurunda toplanacaklarından korkanlari Kur"anla . 
uyar. Onlar için Allahtan başka nc bir dost ne de bir şefaatçi vardır. Gere- 
kir ki Allahtan korkarlar. 


Ey Muhammed, sen bu Kur'an'la, Allahın vaad ve tehdidine iman eden, 
bu itibarla rablerinin huzurunda toplanarak hesap vereceklerinden korkanları 
uyar. Onların, Allahtan başka ne kendilerine yardım edecek dostları ne de ken- 
dilerini Allahın azabından kurtaracak bir şefaatçileri vardır. İşte bunları Kur'an- 
la uyar ki Allahtan korksunlar. Rablerine itaat edip ona karşı gelmekten sakın- 
sınlar. 


A‏ © په 
R . “. Z $ ° 5 2, (2‏ 
ولااطرراندن A gi 5 siyle ISA‏ 5225 —. 


gis aa ANNE AZAR 
9 .. رم متا‎ 


52- Sırf Allahın rızasını dileyerek, sabah akşam rablerine dua cden- 
leri huzurundan kovma. Onların hesabından sen sorumlu değilsin. Onlar 
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da senin hesabından sorumlu değiller ki, onları kovasın da zalimlerden ola- 
sın, : 


Müfessirler, bu âyet-i kerimenin, bir kısım güçsüz, mustaz'af müslüman- 
lar hakkında nazil olduğunu söylemişlerdir. Müşrikler, Resulullaha: "Sen bunla- 
ri yanından kovarsan sana gider geliriz, meclisinde bulunuruz" demişler ve bu- 
"nun üzerine bu âyet nazil olmuştur. 


Abdullah b. Mes'ud diyor ki: 
وعنده خباب‎ (ÈR) عن ابن مسعود قال مر الملا من قریش على رسول الله‎ 
فنزل فيهم القرآن وانذر‎ Y je وصهیب وبلال وعمار قالوا يا محمد أرضيت‎ 
به الذين يخافون أن يحشروا الى ربهم الى قوله والله أعلم بالظالمين.‎ 


Kureyş'in ileri gelenleri Resulullahın yanına uğradılar. Onun yanında, 
Habbab b. Eret, Süheyb-i Rumi, Bilal-i Habeşi, Ammar b. Yisir ve benzeri 
mustaz"aflar bulunuyordu. Bu ileri gelen Kureyşliler dediler ki "Ey Muhammed, 
kavmini bırakıp ta bunlarla birlikte olmaya mı razı oldun?" İşte bunun üzerine 
bu âyet nazil oldu,(159) 


Habbab b. Eret'de bu âyetin izahında diyor ki: "Akra b. Hâbis et-Temimi 
ve Uyeyne b. Hısn el-Fezari, Resulullaha geldiler. Onun, Bilal, Süheyb, Ammar 
ve Habbab gibi, müminlerin mustaz'aflarının yanında oturduğunu gördüler. 
Bunları küçümsediler ve Resulullaha dediler ki: Biz, senin bize, Arapların üs- 
tünlüğümüzü görecekleri belli bir toplantı yeri yapmanı istiyoruz. Zira sana 
Arapların heyetleri geliyorlar. Biz, Arapların, bizleri bu kölelerle beraber gör- 
melerinden utanırız. Biz, senin yanına gelince sen bunları yanından kaldır. Biz, 
işimizi bitirdikten sonra, sen dilersen bunlarla birlikte otur." Resulullah onlara 
"Evet" dedi. Onlar da "Sen bu hususta bize bir yazı yaz" dediler. Resulullah da 
yazı yazacak bir kağıt ile Hz. Ali'yi çağırdı. Biz bir kenarda otururken Cebrail 
(a.s.) işte bu âyeti ve bundan sonra gelen iki âyeti indirdi. Bunun üzerine Resu- 
lullah (s.a.v.) kağıdı elinden attı. Sonra bizi çağırdı. Biz onun yanına vardık, O 
şöyle diyordu: "Selam olsun size, Rabbiniz, merhamet etmeyi üzerine yazmış- 
tır." Bundan sonra biz, Resulullah ile birlikte oturuyorduk, Resulullah kalkmak 
istidediğinde kalkıp gidiyor ve bizi orada bırakıyordu. Bunun üzerine de: "Ey 
Muhammed, rablerinin rızasını dileyerek sabah akşam ona ibadet edenlerle bir- 
likte dur, sabret sakın dünya hayatının ziynetine kapılıp gözünü onlardan ayır- 
ma... âyeti nâzil oldu. 1) Bundan sonra artık Resulullah (s.a.v.) bizimle birlikte 


15a Ahmed b. HAnbel, Müsned, c. 1, s. 420 
16 Kehf suresi, 18/28 
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oturuyordu. Onun kalkma zamanı gelince biz kalkıyorduk ve onu birakiyorduk 
ki o da kalksın." 

İkrime de diyor ki: "Utbe b. Rebia, Şeybe b. Rebia, Mut'im b. Adiy, Ha- 
ris b, Nevfel, Kureze b. Abd, Amr b. Nevfel, Abd-i Menaf oğullarından, 
kâtirlerin ileri gelenleriyle birlikte Ebu Talibe geldiler ve dediler ki: "Ey Ebu 
Talib, eğer kardeşinin oğlu, yanından kölelerimizi ve işçilerimizi kovarsa, bu 
bizim için daha hoş olur. Bizim ona itaat etmemize ona tabi olmamıza ve onu 
tasdik etmemize daha fazla yardımcı olur" Bunun üzerine Ebu Talip, Resulul- 
lah'a geldi ve konuşulanları ona anlattı, Ömer b. el-Hattab da dedi ki: "Sen bunu 
yapsan da baksak ne istiyorlar. Sözlerinde ne kadar durabilecekler." Bunun üze- 
rine Allah teala "Ey Muhammed, rablerinin huzurunda toplanacaklarından kor- 
kanları Kur'anla uyar. Onlar için Allahtan başka ne bir dost ne de bir şefaatçi 
vardır, Gerekir ki Allahtan korkarlar." “Sırf Allahın rızasını dileyerek sabah ak- 
şam, rablerine dua edenleri huzurundan kovma, onların hesabından sen sorumlu 
değilsin. Onlar da senin hesabından sorumlu değillerdir ki, onları kovasın da za- 
limlerden olasın. "Neticede Allah, aramızdan bunlara mı lütufta bulundu." de- 
sinler diye onları birbirleriyle böyle imtihan ettik. Allah, şükredenleri daha i iyi 


bilen değil midir?" âyetlerini indirdi. 


İkrime diyor ki: Orada bulunanlar Bilal, Ammar b. Yasir, Huzeyfe'nin 
azadlı kölesi Salim, Useyd'in kölesi Subeyh gibi kimselerdi. Abdullah b. 
Mes'ud, Mikdat b. Amr, Mes'ud b. Kari, Vâkıd b. Abdullah el-Hanzeli, Amr b. 
Abd-i Amr, Zuşşimaleyn, Mersed b. Ebu Mersed, Ebu Mersed ve benzeri, ant- 
laşma ile Kureyş'in yanında yaşayan kimseler de bulunuyordu. İşte Kureyş'in 
ileri gelen kâfirleri, efendileri ve andlaşma yapanları hakkında "Biz onları bir- 
birleriyle böyle imtihan ederiz ki onlar “Allah içimizden bunlara mı lütufta bu- 
lundu? desinler, âyeti nazil oldu. Âyet nazil olunca Ömer geldi. Söylediklerin- . 
den dolayı özür diledi. Bunun üzerine de "Ayetlerimize iman edenler sana gel- 
dikleri zaman onlara şöyle de "Selam olsun size, sizden bilmeyerek bir kötülük 
işleyip te sonra tevbe edip nefsini ıslah eden kimseye, "Rabbiniz merhamet et- 
meyi üzerine almıştır. Çünkü o, çok affeden ve çok merhamet edendir" âyeti na- 
zil oldu. 


Âyet-i kerimede "Sırf Allah'ın rızasını dileyerek, sabah akşam, rablerine 
dua edenleri huzurundan kovma... buyurulmaktadır. 

Müfessirler, bu âyette, mü'minlerin, sırf Allah rızası için yapmış oldukla- 
rı duadan neyin kastedildiği hususunda çeşitli görüşler zikretmişlerdir. 

a) Abdullah b. Abbas, Mücahid, Hasan-ı Basri, Katade, Abdullah b. 


Ömer, Abdurrahman b. Ebi Amre ve İbrahim en-Nehai ve Amir eş-Şa'biye göre 
buradaki dua'dan maksat, beş vakit namazdır. Müşrikler, namazlarını kılan mü- 
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minlerin kovulmalarını istemişler, bunun üzerine de bu âyet nazil olmuştur. 


b) Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre buradaki dua- 
dan maksat, namaz kılmaktır, Ancak müşrikler, namaz kılan bu müslümanların, 
Resulullahın meclisinden kovulmülarını değil, namazda arka safta durdurulma- 
larını istemişlerdir. Bunun üzerine bu âyet nazil olmuştur. 


c) İbrahim en-Nehai ve Mensur'a göre ise burada zikredilen duadan mak- 
sat, müminlerin, Allahı zikretmeleridir. 


d) Ebu Cafere göre ise, Kuran öğrenmeleri ve onu okumalarıdır. 
€) Dehhak'a göre ise rablerine ibadet etmeleridir. : 


Taberi, âyet-i kerimenin genel ifadesinin, bütün bu görüşleri kapsar ma- 
hiyette olduğunu söylemiştir. Zira Allah'a dua etmek olduğunu söylemiştir. Zira 
allah'a dua etek bazan lisanen olur ki bu da ona dua etme ve onu zikretmeyi ihti- 
va etmektedir. Bazan da vücudun diğer azalarıyla olur ki, bu da, farz namazları 
ifa etme ve diğer nafile ibadetleri de kapsamaktadır. 


Bu konuda başka bir âyet-i kerimede de şöyle buyuruluyor: "Ey Muham- 
med, rablerinin rızasını dileyerek sabah akşam-ona ibadet edenlerle birlikte ken- 
dini tut. Sabret. Sakın dünya hayatının aldatıcı ziynetine kapılıp gözünü asha- 
bindan ayırma. Kötülük yapacağını bildiğimiz için, kalbini, bizi anmaktan uzak- 
laştırdığımız, arzularının kölesi olmuş, işi gücü haddi aşmak olan ə sakın 
uyma," 17 


° Z 


255 


-53- Neticede, "Allah aramızda bunlara mı lütufta bulundu?" desin- 


ler diye onları birbirleriyle böyle imtihan ettik; Allah, şükredenleri daha iyi 
bilen degil midir? 


İşte biz, insanların bir kısmını zenginleştirip diğerlerini fakirleştirerek, bir 
kısmını güçlendirip diğerlerini zayıf bırakarak, bazılarını aziz kılıp, diğerlerini 
zelil düşürerek, bazılarını hidayete erdirip diğerlerini sapıklığa düşürerek birbir- 
leriyle imtihan ederiz ki, kimin ne olduğu belli olsun ve Allahın, sapıtıp Hakka 
karşı gözlerini kör ettiği kişiler, fakir, zayıf fakat Hidayete ermiş olanlara; "Ara- 
mizdan Allah bunlara mı lütufda bulundu?" desinler. Böylece onları tanımış 
olasınız. 


17 Kehf suresi, âyet: 28 
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54- Ayetlerimize i iman cdenler, sana geldikleri zaman onlara şöyle 
de: "Selam olsun size. Sizden, bilmeyerek bir kötülük işleyip te sonra tevbe 
edip nefsini ıslah eden kimseye, rabbiniz merhamet etmeyi üzerine almış- 
tır. Çünkü o çok affeden ve çok merhamet cdendir." 


Ey Muhammed, sana, âyetlerimize iman edip, delillerimizi kabul edenler 
gelir de daha önce işlemiş oldukları günahları hususunda senin yol göstermeni 
isterlerse sakın onları ümitsizliğe düşürme, Ve onlara de ki; "Allahın selamı si- 
zin üzerinize olsun. Rabbiniz, yarattıklarına karşı merhametli davranmayı ken- 
disine yazmıştır. Sizden kim günah işler sonra da günahından tevbe edip amel- ` 
lerini düzeltirse şüphesiz ki Allah, tevbe edenleri affeden ve kullarına merha- 
metli davranandır. 
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55- Suçluların tuttuğu yol açığa çıksın diye, öyetleri işte böyle genisçe 
açıklarız. 


Ey Muhammed, putlara tapan müşrikler hakkındaki delillerimizi buraya 
kadar açıkladığımız gibi, bundan sonra da, inkârcıların inkâr ettikleri her hak 
hususundaki delillerimizi açıklayacağız. Böylece suçluların gittiği yol açıkça 
ortaya çıkmış olsun. 


Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 32 
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56- Ey Muhammed, de ki: "Ben sizin, Allahtan başka taptıklarınıza 
ibadet etmekten men olundum" Ve de ki: "Sizin, heva ve heveslerinize uya- 
cak değilim. Aksi takdirde sapıklığa düşmüş olurum. Ve hidayete erenler- 
den olmamış olurum." 


Ey Muhammed, seni, kendi batil dinlerine uymaya davet eden müşrik ve 
putperestlere ki: "Ben sizin, Allahtan başka ilah olduklarını iddia ettiğiniz şeyle- 
re tapmaktan men olundum. Yine de ki: "Ben bu hususta sizin davetinize asla 
uymayacağım. "Aksi takdirde sizin gibi sapıklar olur ve hidayete erişemeyenler- 
den olurum." 


x” 
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57- De ki: "Ben, rabbimden gönderilen apaçık bir delile dayanmak- 
tayım." Siz ise onu yalanladınız. Accle istediğiniz şey de benim elimde de- 


ğildir. Hüküm ancak Allahındır. O, hakkı haber verir. O, hükmedenlerin 
en hayırlısıdır. s 


Ey Muhammed, de ki: "Ben, rabbimden gönderilen açık bir delile dayan- 
maktayım. Siz ise rabbimi ve onun tarafından gönderilen hakkı yalanladınız. Si- 
zin, "Eğer sözünde doğru isen hemen Allahın azabını getir" diye acele olarak is- 
tediğiniz azap benim elimde değildir. Benim buna gücüm yetmez. Hüküm Alla- 

.hundır. Dilerse azabı acele gönderir, dilerse onu erteler. O, hakkı haber verir. O, 
hüküm verenlerin en hayırlısıdır. : 


"Allah teala, Ankebut Suresinin elli üç ve elli dördüncü âyetlerinde, 
kâfirlerin, Hz. Muhammed (s.a.v.)den kendilerini korkuttuğu azabı hemen ge- 
tirmesini istemelerini ve bu azabın hemen gelmemesinin hikmet ve sebeplerini 
beyan ederek buyuruyor ki: "Onlar senden, azabın acele indirilmesini istiyorlar. 
Eğer tayin edilen bir ecel olmasaydı azap onlara gelmişti. Şüphesiz ki azap on- 
lara, hiç haberleri olmadan, ansızın geliverecektir." "Senden azabın bir an önce 
inmesini istiyorlar. Eğer tayin edilen bir ecel olmasaydı azap onlara gelmişti. 
Şüphesiz ki azap onlara, hiç haberleri olmadan, ansızın geliverecektir." "Senden 
azabın bir an önce inmesini istiyorlar, Halbuki cehennem, kâfirleri çepeçevte 
kuşatacaktır." : : f 
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58- De ki: "Eğer acele istediğiniz şey benim elimde olsaydı, sizinle be- 
nim aramızdaki iş bitmiş olurdu." Allah, zalimleri daha iyi bilir. 


Ey Muhammed, de ki: "Sizin, acele gelmesini istediğiniz azap benim 
elimde olsaydı onu hemen getirirdim. Ve aramızda mesele kalmazdı. Fakat o, 
Allahın elindedir. O, zalimleri çok iyi cod Azap edilme zamanı gelince 
azabını onlara gönderecektir. 
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59- Gaybın anahtarları Allahın katındadır. Onları ancak o bilir, O, 
karada ve denizde olanları bilir. Düşen hiçbir yaprak dahi yoktur ki, Allah 
onu bilmesin. Yerin karanlıklarında olan her tane, kuru ve yaş, her şey, 
mutlaka apaçık bir kitapta kayıtlıdır. 


Yaratıkların bilmediği gayb bilgileri,Allah"ın katındadır. Gaybı bilmek, 
Allahın, kendisine mahsus kıldığı konulardandır. Bunu ondan başka kimse bile- 
mez. Allah, karada ve denizde olan her şeyi bilir. Hiçbir şey ona gizli değildir. 
Hiç bir yaprak yoktur ki düşsün de Allah onu bilmiş olmasın. Yeryüzünün ka- 
ranlıklarında hiçbir tane, yaş ve kuru hiçbir şey yoktur ki levh-i Mahfuzda yazıl- 
mış ve tesbit edilmiş olmasın. 


Resulullah (s.a.v.) efendimiz buyuruyor ki: 
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"Gaybın anahtarları şu âyette zikredilen beş husustur. (Bunları Allahtan 
başka kimse bilemez). "Kıyametin ne zaman kopacağına dair bilgi ancak Allah 
katındadır. Yağmuru o indirir. Rahimlerde olanı o bilir. Hiçbir kimse yarın ne 
kazanacağını bilmez. Hiçbir kimse nerede öleceğini de bilmez. Şüphesiz ki Al- 
lah, herşeyi çok iyi bilendir, herşeyden haberdardır, "9 (19) 
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60- Geceleyin sizi öldürür gibi uyutan, gündüzün ne elde ettiğinizi-bi- 
len O'dur, Sonra tayin edilen vâdenin tamamlanması için sizi gündüzün di- 
riltir gibi uyandırır. Sonra dönüşünüz yine onadır. Nihayet о, yaptıklarınız 
zı size haber verecektir. I 


"Bu ayet-əkerine, Allahın, insanları öldürdükten sonra onları tekrar di- 
riltmeye kadir olduğunu inkâr eden kâfirlere bir cevap таіти Çünkü 
insanlar uyurken onların bedenlerinden ruhlarını ahıp uyandıklarında tekrar iade 
eden Allah, onların eceli geldiğinde bedenlerinden canlarını alip onları tama- 
men öldürdükten sonra tekrar diriltip canlarını iade edeceğine Kadhi oldu Punu 
göstermektedir. 
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61- O, kulları üzerinde kahredici güce sahiptir. Size koruyucu Me- 


lekler gönderir. Nihayet sizden birine ölüm geldiği zaman elçilerimiz onun 
canını alırlar. Ve hiçbir eksiklik yapmazlar, 


Allah, yarattığı kulları üzerinde mutlak bir güce sahiptir, Kudretiyle onla- 
ra galiptir. Müşriklerin putları gibi zelil ve âciz değildir. Allah, sizlerin üzerine 
gece gündüz sizi kutibeden, yaptığınız amelleri tesbit edip muhafaza eden Me- 
lekler gönderir, Sizden birinin eceli geldiği zaman da ruhları almakla mükellef 


18 Lokman suresi, âyet: 34 
19 Buhari, K. Tefsir el-Kur"un sure 6, bab: 1, sure 31 bab: 2 
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olan Meleklerimiz onların canlarını alarak öldürür ve vazifelerinde kusur etmez- 
ler, 

*Allah teala, yaratmış olduğu kullarını başıboş bırakmayıp herbirinin 
yaptığı amelleri tesbit eden Melekler vazifelendirmiştir. Muhtelif âyetler bu 
Meleklerden bahsetmektedir. Onlardan bazılarında şöyle buyurulmaktadır:, 


“İnsanı önünden ve arkasından takibeden ve Allahın emriyle onu koruyan 
Melekler vardır..."(?0) 


“Onun (İnsanın) sağında ve solunda oturan iki alıcı Melek, yaptıklarını 
kaydetmektedir.”2D 


Abdullah b. Abbas diyor ki: "Ölüm meleğinin, diğer meleklerden çeşitli 
yardımcıları vardır," 
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62- Sonra Hak olan Mevlaları Allaha döndürülürler. e hü. 
küm yalnız onundur. O, hesap görcnlerin en süratlisidir. 


Bütün yaratıklar öldürüldükten sonra, kıyamet gününde tekrar diriltilip 
Allahın huzuruna sevkedilecekler, Allah da onları adaletiyle en hızlı bir şekilde 
hesaba çekecektir. 
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63- De ki: Eğer bizi bu sikıntıdan kurtarırsan, yemin olsun ki bizler 
mutlaka şükredenler olacağız." diye rabbinize boyun eğerek gizli ve 67 
yalvarırken, sizi, kara ve denizin karanlıklarından kim kurtarır? 


“Allah teala bu âyet-i celilede, yeryüzünün veya denizin korkunç karan- 
lik yerlerine düşen insanların, herşeyden ümidi kesilip ancak Allaha döndükleri- 
ni beyan etmekte, benzeri diğer âyetlerde de, Alluhın, kendilerini bu sıkıntılar- 


20 Кад suresi, âyet 11 
21 Kaf suresi, iyet: 17 
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dan kurtarmasından sonra da yine eski azgınlıklarına döndüklerini açıklamakta- 
dır. Bu âyetlerde buyurulmaktadır ki: 


“Denizde herhangi bir tehlikeye maruz kaldığınızda, Allahtan başka, yar- 
dımını istediğiniz bütün putlar hatırınızdan silinir gider. Allah sizi tehlikeden 
kurtarıp karaya çikarınca da yüzçevirirsiniz. Zaten insanoğlu nankördür."(23) 


"Sizi karada ve denizde yürüten Allahtır. Bulunduğunuz gemi, içindekile- 
ri tatlı bir rüzgarla muntazam götürürken ve yolcular da neşeli iken bir fırtına çı- 
karak onlara her taraftan dalgalar gelip çepeçevre kuşatıldıklarını anlayınca dini 
sadece Allaha tahsis ederler. Ve ona şöyle dua ederler: "Yemin olsun ki sen bizi 
bu durumdan kurtarırsan şükredenlerden oluruz." Allah onları kurtarınca da he- 
men yeryüzünde haksız yere azgınlık ederler. "Ey İnsanlar, azgınlığınız ancak 
kendinizedir. İstediğiniz şey, dünya hayatının geçimiğidir. Sonra dönüşünüz Bi- 
zedir. Yaptıklarınızı size haber vereceğim." 
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64- Ey Muhammed, de ki: "Sizi ondan ve bütün sıkıntılardan Allah 
kurtarır. Sonra da siz ona ortak koşarsınız." 


Ey Muhammed, de ki: "Sizi kara ve denizin karanlıklarından kurtaran, 
sizden sıkıntıları gidermeye kadir olan sadece Allahtır. Bu itibarla sizi her türlü 
şiddet ve dehşetten kurtaran oğur, ona ortak koştuğunuz putlarınız değil. Sonra 
yinede sizler, birtakım yaratıkları Allaha ortak koşarsınız. 
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65- De ki: "Üstünüzden yahut ayaklarınızın altından size azap gön- 
dermeye veya sizi parçalara bölüp bir kısmızın kötülüğünü diğer bir kısmı- 


23 İsra suresi, âyet: 67 
24 Yunus süresi, âyet: 22, 23 
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nıza tattırmaya kadir olan O'dur. Bak, âyetleri iyice anlasınlar diye nasıl 
açıklıyoruz? 


Ey Muhammed, onlara de ki: “Allaha ortak koşmanız ve onun nimetleri- 
ne karşı nankörlük etmeniz sebebiyle üzerinize taş yağdırma veya yağmur yağ- 
dırarak tufan meydana getirme azabı gibi, yahut ayaklarınızın altından yeri ya- 
np sizi oraya geçirme veya zelzele meydana getirip bulunduğunuz yerleri başı- 
niza yıkma azabı gibi ya da sizi birbirinize düşürüp çeşitli fırka ve hiziplere ayı- 
rarak bazınızı diğerine musallat edip sizi birbirinize öldürtme azabı gibi azapları 
size vermeye kadir olan Allahtır. 


Ey Muhammed, bak biz, Allahın âyet ve delillerini anlayıp düşünmeleri 
için âyetlerimizi nasıl açıklıyoruz. 


*Allah teâlâ, diğer âyet-i kerimelerde de, gökten insanların üzerine د‎ gele- 
bilecek azaba dikkati çekerek buyuruyor ki: "Gökte olanların, Allahın emriyle 
sizi yerin dibine geçirmeyeceğinden emin misiniz? O vakit bir de bakarsınız ki 
yeryüzü şiddetle sarsılıp çalkalanıyor." "Gökte olanların, Allahın emriyle, başı- 
nıza taş yağdırmayacağından emin misiniz? O vakit uyarmanın ne olduğunu bi- 
leceksiniz, "(25 


Müfessirler, Allah tealanın bu öyet-i kerimede, insanların, üstlerinden ve 
ayaklarının altından gönderebileceğini beyan ettiği azaplardan ne gibi azaplar 
kastedildiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


Ebu Malik, Said b. Cübeyr ve Süddi'den nakledilen bir görüşe ЕРЕ üstten 
gönderileceği bildirilen azaptan maksat, taş yağdırma veya yağmur yağdırarak 
tufan meydana getirme azaplarıdır. Ayakların altından gönderileceği beyan edi- 
len azaptan maksat ise yerin yarılarak insanların, o yerin içine geçirilmeleridir. 

Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğerir görüşe göre, burada üstten gön- 
derilebileceği beyan edilen azaptan maksat, kötü idarecilerdir. Ayakların altın- 
dan gönderilecek azaptan maksat ise, kötü hizmetçilerdir. 


Taberi, bu görüşlerden birinci görüşün tercihe şayan olduğunu, zira, 
âyetin mânâsına bu görüşün daha uygun olduğunu söylemiştir. 

Âyet-i kerimede, "Sizi parçalara bölüp bir kısmınızın kötülüğünü diğer 
bir kısmınıza tattırmaya kadir olan da O'dur" buyurulmaktadır. Bu ifadeden 


maksat, insanların heva ve hevesleri yüzünden fırkalara ayrılmaları ve birbirle- 
rini öldürmeleridir. 


Müfessirler, bu âyette zikredilen bu gibi insanlardan kimlerin kastedildiği 
hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


25 Mülk suresi, âyet: 16, 17 
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a) Bir kısım müfessirlere göre bu âyette, heva ve heveslerine kapılarak 
bölünecekleri ve birbirlerini öklürecekleri beyan edilen insanlardan maksat, Hz. 
Muhammed (s.a.v.)'in ümmetinden olan müslümanlardır. Müslümanlar, heva.ve 
heveslerine kapıldıkları zaman bölük pörçük olacaklar ve birbirlerini öldürmeye 
girişeceklerdir. 


Bu pin Habbab b. „Еге, diyor ki: : 
الله ره‎ ТРЕ قال‎ açi عن‎ AA عن عبد الله بن خباب بن‎ 


уо LL AL İL رَسول الله‎ Us LE 
صلاة رغبة ورهبة انى سالت الله فيها ثلاثا فاعطانى ائنتين ومنعنى‎ tel 


واحدة» إنى سألته أن لا يهلك امتی بسنق فََعَطَانِيهَا Lin Yii,‏ 


e yü بعضهم‎ la Yol e ei فأعطانيهاء‎ Za ع عدوا من‎ 


"Resulullah (s.a.v.) namaz kıldı. Onu uzattı. Dediler ki: "Ey Allahın Re- 
sulü, sen, daha önce kılmadığın şekilde bir namaz kıldın” Resulullah buyurdu 
ki. "Evet, bu, ümit ve korku namazı idi. Ben bu namazda rabbimden üç şey iste- 
dim. O, ikisini bana verdi. Birini ise vermedi. Ben ondan ümmetimi kıtlıkla he- 
lak etmemesini istedim. O, onu bana verdi. Yine ben ondan ümmetime, kendile- 
rinin dışından düşmanlar musallat etmemesini istedim. Bana onu da verdi. Ben 
ondan ümmetimin birbirlerine azaplarını tattırmamalarını istedim. İşte bunu ba- 
na vermedi.(26 


Cabir b. Abdullah diyor ki: 
لما نزت هذه الآية فل هو القادر على أن يبعث‎ J رضۍ الله عه‎ A عن‎ 
بوجهك قال أو من‎ özel (ÈE) قال رسول الله‎ +S عذاباً من‎ < 


ےد اس هم gi $. e.‏ 


تحت ارجلکم قال 255 


26 Tirmizi, K. el-Fiten bab: 14, HN. 2175 
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قال رسول الله )67( هذا اهون اوهذا ايسر. 


Ayetin, "Üstünüzden bir azap göndermeye kadir olan O'dur." bölümü 
inince Resulullah dedi ki: "Ben senin himayene sığınırım" Âyetin “Veya uyak- 
larınızın altından bir azap gönderir” bölümü inince de Resulullah yine dedi ki: 
"Ben senin himayene sığınınm" Âyetin "Ve sizi parçalara bölüp de birbirinize 
düşürür" bölümü indiğinde ise buyurdu ki: Bu daha ehvendir."2) 

Şeddad b. Evs diyor ki: 


عن شداد بن اوس ان النبی (R)‏ قال ان الله عز وجل زوى لى PİN‏ 
رأيت مشارقها ومغاربها وان ملك امتی سیبلغ ما زوی لی منها وإنی أعطیت 
الكنزين الابیض والاحمر ə‏ ربی عز وجل لا يهلك أمتى بسنة بعامة 
وان لا يسلط عليهم عدواً فيهلكهم بعامة وان لا يلبسهم شيعا ولا يذيق 
بعضهم بأس بعض و قال یا محمد انی اذا قضیت. قضاء فانه لا یرد وانی قد 
أعطيتاك لامتك ان لا أهلكهم بسنة بعامة ولا bloi‏ عليهم من سواهم 
فيهلكوهم بعامة حتى يكون بعضهم يهلك بعض وبعضهم Ji‏ بعضا 
وبعضهم یسبی بعضا قال وقال а, ё ar‏ لا آخاف على آمتی الا 
BB əşk ZA‏ رضح А‏ قی امن لم برقع ве‏ يوم Gə‏ 


Resulullah (s.a.v.) buyurdu ki, Aziz ve Celil olan Allah, benim için yer- 
yüzünü toplayıp bir araya getirdi. Öyle ki ben, onun doğusunu ve batısını gör- 
düm. Şüphesiz ki, benim ümmetimin iktidarı, benim için toplanmış olan yerlere 
kadar ulaşacaktır. Bana, beyaz ve kırmızı iki hazine verildi. Ben, Aziz ve Celil 


27 Buhari, K. Tefsir ci-Kur'an süre 6, hab: 2 
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olan rabbimden, ümmetimi, herkesi kuşatan bir kıtlık yılıyla helak etmemesini 
hepsini helak edecek bir düşmanı onlara musallat etmemesini ve onları bölük 
pörçük yaparak birbirlerine düşürmemesini istedim. O da dedi ki: "Ey Muham- 
med, ben, bir hüküm verdiğim zaman benim hükmüm geri çevirilmez. Ben sana 
ümmetini kuşatıcı bir kıtlık yılıyla helak etmeyeceğimi, onlara, kendilerinin ha- 
ricinden, hepsini helak edecek bir düşmanı musallat kılmayacağımı bir vaad 
olarak verdim ki böylece onların bir kısmı diğerlerini helak etsin. Onların bazı- 
ları diğerlerini öldürsün ve bir kısmı diğerlerini esir alsın." Şeddat diyor ki; "Re- 
sulullah (s.a.v.) buyurdu ki: "Ben, ümmetim için herhangi bir şeyden korkmu- 
yorum, sadece saptırıcı önderlerden korkuyorum. Ümmetimin boynuna bir kere- 
iliç konunca artık kıyamet gününe kadar kaldırılmaz."(28) 


b) Diğerbir kısım müfessirlere göre ise, bu âyette, bölük pörçük olacakla- 
rı ve birbirlerine düşecekleri beyan edilen insanların bir kısmından maksat müş- 
rikler, diğerlerinden maksat ise müslümanlardır. 


Hasan-ı Basriye göre üstlerinden ve ayaklarının altlarından azap gönderi- 
lecek insanlardan maksat, müşriklerdir. Ayrılığa düşürülecek ve birbirlerini öl- 
dürecek kimselerden maksat ise müslümanlardır. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu konuda doğru olan görüş şudur: Allah, tea- 
la, bu âyet-i kerime ile, puta tapan müşrikleri tehdit etmekte ve onlara hitabet- 
mektedir. Çünkü bu âyet-i kerime, müşriklerden bahseden iki âyetin arasında 
bulunmaktadır. Ancak, müşriklerle birlikte onların bu haline düşen, Allaha ve 
Resulüne karşı gelen ve Allahın âyetlerini yalanlayan diğer bütün insanlar için 
de geçerlidir." 


Taberi, sözlerine devamla diyor ki: “Resülüllah'tan rivayet edilen, Al- 
lah'tan üç şey istemesi, onların ikisinin kendisine verilip birisinin verilmediği. 
beyan edilen haberlere gelince, deriz ki: "Bu âyet, müşrikleri ve onlara benze- 
yenleri tehdit eder mahiyette inince Resulullah rabbinden, ümmetini, isyana dü- 
şerek bu gibi azaplara layık olan insanlardan kılmamasını dilemiş olabilir. Allah 
teala da, Resulullahın duası ile ümmetine bu azaplardan, iki büyüğünü hak ede- 

` cekleri günahları işletmeyeceğini ve onları bu günahlardan koruyacağını vaadet- 
miş fakat diğer iki azabı hak edecekleri günahları işlemekten korumayacağını 
bildirmiştir. Bu âyette zikredilen bütün tehditlerin bu ümmete yapıldığını söyle- 
yen alimlerin görüşüne gelince onlar, bu ümmetten bir kısım insanların, geçmiş 
ümmetlerin işledikleri günahları işleyerek ve inkarcılığa düşerek Allahın gaza- 
bına uğrayacaklarını ve böylece geçmiş ümmetlerin başına gelen, gökten taş 
yağdırma, yeri yarıp içine geçirme gibi azaplara düşeceklerini söylemek iste- 
mişlerdir, Nitekim Ebul Âliye ve onun görüşünde olan insanlar, bu âyeti bu şe- 


28 Ahmed b. HAnbelc.4, s. 123/Müslim, K. el-Fiten, b. 19 H.N. 2889 
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kilde izah etmişlerdir. 


Ebul Aliye demiştir ki: "Bu âyette zikredilen tehditler dört tanedir. Onla- 
rın hepsi azaptır. Onlardan iki tanesi, Resulullahın vefatından yirmi beş sene 
sonra gerçekleşmiştir. Müminler, bölük pörçük olmuşlar ve birbirlerine acılarını 
tattırmışlardır. Bu azaplardan ikisi kalmıştır. Bunlar da mutlaka gerçekleşecek- 


tir. Yani, yere geçirilme ve başka yeralan çevirilme azapları henüz gerçek- , 
leşmemiştir. 


Taberi diyor ki: Resulullah (s.a.v.) buyurmustur ki: 


“ s oll °. 


“aş هده امه خسف وست‎ АТ :يکو في‎ EYL 


"Bu ümmetin sonunda yere geçme, diğer hayvanların şekline döndürülme 
ve taşlanma hadiseleri vardır.(29) Şüphesiz ki bu hadiseler, geçmiş ümmetlerden 
görülen hadiselerdir. Übey b. Kâ'b'den de, Ebul Âliyeden nakledilen bu görüşle- 
ri zikrettiği rivayet edilmiştir. 


66- Kavmin, hak olduğu halde Kur'anı yalanladı. De ki: “Ben, sizin 
üzerinize vekil değilim.” 


Kur'anın hak olduğunda hiçbir şüphe olmadığı halde, senin kavminden 
olan Mekkeli kafirler onu yalanladılar. Ey Muhammed, sen onlara de ki: "Ben 
sizin vekiliniz, denetleyiciniz değilim. Ben ancak tebliğ edenim." 


<. — əv) 
0545552; xşi 


67- Her haberin neticelenip kararlaşacağı bir vakit vardır. Yakında 
bileceksiniz. 


29 Tirmizi, K. el-Fiten bab: 21, HN: 2185 
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Her haberin doğru veya yanlışlığının ortaya çıkacağı bir zaman vardır. 
Zamanı gelince Kur'anın vermiş olduğu haberlerin de ne olduğunu anlayacaksın 
n: 

“Bu âyet-i Kerime, Kur'an'a ve onun verdiği haberlere inanmayan 
kâfirleri tehdit etmektedir. 


— 4 


وا داریا ادر رر Aİ С‏ ری 


m” ` 


Ə ayi БЕТЕ Aza e 


ام 


68- Ãyetlerimiz aleyhinde konuşmaya dalanları gördüğün zaman, 
başka bir söze geçmelerine kadar onlardan yüzçevir. Eğer şeytan sana I 
unutturursa, hatırladıktan sonra artik o zalim kavimle beraber oturma. 


"Bu âyet-i Kerime, Müslümanlardan herhangi bir kimsenin, Allahın 
âyetlerini alaya alanları gördüğü zaman onlardan uzak durmasını, şayet ona 
Şeytan bunu unutturursa hatırlar hatırlamaz hemen o zalimlerden ayrilmasını 
emretmektedir, Unutması halinde ise ona bir sorumluluk yoktur. Zira Peygam- ` 
ber efendimiz (s.a.v.) bir Hadis-i Şerifinde: 


t مهه‎ 


e‏ )67( قال «إن الله وضع عن OL, kah li‏ وما استکرهوا 


“Şüphesiz ki Allah, ümmetimden hata etmenin, unutmanın ve kendisine ` 
zorla yaptırılan işin sorumluluğunu kaldırmıştır." buyurmaktadır."(50) 


Bu hususta diğerir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: 


"Allah, size Kur'anda "Allahın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla alay 
edildiğini işittiğiniz zaman başka bir söze geçmedikleri müddetçe o kâfirlerle 
oturmayın. Aksi halde siz de onlar gibi olursunuz" diye hüküm indirdi. Muhak- 
kak ki Allah, münafıkların ve kâfirlerin hepsini cehennemde toplayacaktır."©0) 


30 ` İbn-i Mâce, k. et-Talak hab: 16, Hadis No: 2045 
31 Nisa suresi, âyet: 140 
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өза ولک دو‎ ie C yo Rs 


69- Allahtan korkanlara, o zalimlerin hesabından sorumluluk yok- 
tur. Fakat bu bir hatırlatmadır. Gerekir ki sakınırlar. 


Allahtan korkanlar, Allahın âyetlerine dil uzatanlarla oturup kalkmadıkla- 
n ve onlardan uzak Kaldıkları müddetçe, o zalimlerin günahlarından bunlara bir 
sorumluluk yoktur. Fakat "Onlardan uzak durun" emrimiz, Allahtan korkanlara 
bir hatislarmadır. Gerekir ki sakınırlar, 


4233 É w نبا‎ atar 
کیرک امز ونا ول ونیم‎ ОА -11 
s А ره‎ 505 


رس له 


کے شان ЗА‏ باک وا یکر نھ 


70- Dinlerini oyun ve eğlence cdinen vc kendilerini dünya hayatının 
aldattığı kimseleri bırak. Kişi, kazandığı amel yüzünden helake uğramasın 
diye Kur'an'la öğüt ver, O gün onun Allahtan başka nc bir dostu ne de bir 
şefaatçısi vardır. Her türlü fidyeyi verse de ondan kabul edilmez. İşte on- 
lar, yaptıkları amel yüzünden kendilerini helake teslim eden kimselerdir, 
Onlar için, inkâr ettiklerinden dolayı kaynar bir içecek ve can yakıci bir 
azap vardır. 


*Âyet-i Celile, Peygamber efendimiz (s.a.v.)'e, dinlerini oyun ve eğlence 
edinen ve kendilerini dünya hayatına kaptıran kâfirlerden yüz çevirmesini, onla- 
rın bu hallerinden tedirgin olmamasını, zira sonunda mutlak azaba uğrayacakla- 
nm bildirmektedir. : 


Yine öyet-i Celile, Resulullah (s.a.v.ye, kazandıkları ameller yüzünden 
helake uğramasınlar diye insanlara, Kur'an'la öğüt vermesini emrediyor. Zariyat 
suresinin elli beşinci âyetinde buyuruluyor ki: "Sen hatırlat, Çünkü hatırlatma 


510 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Sürə: 6 
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mutlaka müminlere fayda verir." 


EE 2:5 di оу Ў 
tS x اذ مدا اک دیس‎ 

> ala 251$ уто, Vİ 
oyu Aİ 


71- Ey Muhammed, de ki: "Allahı bırakarak bize bir a ve bir za- 
rar vermeyen şeylere mi tapalım da, Allah bizi hidayete erdirdikten sonra 
geriye döndürülmüş olalım? Şeytanın, yeryüzünde alçalttığı, şaşkınlık içe- 
risinde kalan arkadaşlarının kendisini doğru yola davet ederek "Bize gel” 
dedikleri kimse gibi mi olalım?" de ki: "Şüphesiz hidayet ancak Allahın hi- 
dayetidir. Biz, âlemlerin rabbi olan Allaha boyun eğmekle emrolunduk." 


Ey Muhammed de ki: "Zarar ve fayda vermek ancak kendisine ait olan 
Allaha ibadeti bırakıp ta, bizlere herhangi bir zarar veya menfaat vermeye gücü 
yekmeyen taş ve ağaç ve benzeri şeyler gibi putlara mı ibadet edelim? Allah bi- 
zi doğru yola kavuşturduktan sonra İslamı bırakıp kafir mi olalım? Bu takdirde 
bizler, şeytanın aldatmasına kapılmış ve Şeytan tarafından saptırılıp yeryüzünde 
şaşkına çevirilmiş bir insaha benzeriz ki onun, kendisini doğru yola davet eden 
bir kısım arkadaşları vardır. Onlar ona "Bırak şeytanın yolunu gel bizimle bera- 
ber hak yol üzere ol." derler. Fakat bu şaşkın, arkadaşlarının davetini reddedip 
şeytanın davetine uyar. 


Ey Muhammed, de ki: "Doğru yol, sizin, bizi davet ettiğiniz putlara tap- 
ma yolu değil, Allahın bize bildirdiği hak yoldur." Bizler, âlemlerin rabbi olan 
Allaha boyun eğmekle ve sadece ona ibadet etmekle emrolunduk. ` 


*Abdullah b. Abbas diyor ki: "Bu âyet-i Kerime, putları ve onlara davet 
edenlere Allaha davet edenleri tasvir eden bir âyettir. Allahı inkâr eden kimse, 
yolunu kaybeden bir şaşkına benzetilmektedir. Bu şaşkın kimseyi bir taraftan 
kötüler, uçuruma götüren bir yola davet ediyor. Daha önceki arkadaşları ise 
doğru yola çağırıyorlar. Bu kimse, kendisini uçuruma davet edene uyarsa helak 
olup gidecektir. Doğru yola çağırana uyarsa sağ salim menziline varacaktır. 


Süddî diyor ki: “Müşrikler, Müslümanlara "Muhammedin dinini bırakın 
bize uyun" demişler ve bunun üzerine bu âyet nazil olmuştur. 
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FO 2⁄5 2 е 
O öy واشوه يق‎ ул وان‎ 


72- "Namazı kılın ve Allahtan korkun" diye emrolunduk. Huzurun- 
da toplanacağınız odur. 


Allah bize namaz kılmamızı ve daima kendisinden korkmamızı emret- 


miştir. Kıyamet gününde hepimiz, yaptıklarımızın hesabını vermek üzere onun 
huzurunda toplanacağız. 


y -, 1 e Zeze : [G < > 
səs مول‎ əy İSEN O 355 
27:22 روو اڈ‎ 

کت کم د وس 
وما A аА 2 ЕА‏ ر Ө‏ 


73- Gökleri ve yeri, yerli yerince yaratan 0 dur: Bir öyə "ol" ۹ 
gün hemen oluverir. Onun sözü Haktır. "Sur"a üfürüldüğü günde mülk 
ancak onundur. O, gizliyi ve açığı bilendir. O, hüküm ve hikmet sahibidir, 
her şeyden haberdardır. 


Gökleri ve yeri yerli yerince yaratan Allahtır. O, onları boş yere yaratma- 
mıştır. O, bir şeyin olmasını istediği zaman ona sadece "Ol" der. O şeyin olması 
için bu emir kâfidir. O şey hemen oluverir. Kıyamet gününde onun yanında hiç- 
bir kimse söz sahibi değildir. O, kullarının yaptıkları gizli ve açık hereyi bütün 
teferruatıyla beraber bilmektedir. O, hüküm ve hikmet sahibidir. Hükmetme 
yetkisi sadece ona aittir ve her şeyin en güzelini ve münasip olanını o yapar. 


*Diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: "Biz göğü ve yeri 
ve aralarında bulunanları boşu boşuna yaratmadık."©2 

Âyet-i kerimede geçen "Sur'un, kıyamet gününde İsrafilin üfleyeceği ve 
keyfiyetini bilmediğimiz bir âlet olduğu söylenmektedir. 

Ebu Said el-Hudri diyor ki: ` 


عن gl‏ سعيد الخدرئ قال : قال رسول الله (EE)‏ : كيف أنعم وقد التقم 


32 Sa'd suresi, âyet: 27 
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صاحب o. — Ая лм . Ау özl oA‏ بنفخ 
"Resülullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: "Ben nasıl rahat yaşayabilirim” Sur‏ 


sahibi (İsrafil) Sur"u ağzına almış, alnını yere eğmiş, kul ağını Allahın emrine 
vermiş ve Sur'a üflemek için üfleme emrini beklemektedir. "G3) 


wa 


İY ССА 3 اذم جيه‎ 


EE 
© və 


: 74- Ey Muhammed, onlara İbrahimin kıssasını hatırlat, Bir zaman 
İbrahim, babası Azer'e: "Putaları ilahlar mı ediniyorsun?" Doğrusu ben 
“seni ve kavmini apaçık bir sapıklık içerisinde görüyorum" demişti. 


Ey Muhammed, sen putları hakkında seninle tartışan kavmine, yine put- 
ları hakkında kavmiyle tartışan dostum İbrahimin kıssasını ağlat: Bir zaman İb- 
rahim, babası Azer'e, putlara ibadet etmelerini kınayarak: "Seni yaratan, düzgün 
bir şekle koyan ve rızıklandıranı bırakıp ta putları mı ilah ediniyor ve onlara ta- 
pıyorsun? Doğrusu ben seni de, seninle beraber putlara tapan milletini de doğru 
yoldan ayrılıp apaçık sapıklığa düşenler olarak görüyorum" demişti. 


*Müfessirler, bu âyette zikredilen ( J ) kelimesinin, bir isim mi 
in sıfatı mr, isim ise kimin ismi olduğu hususunda farklı görüşler 


a) Süddi, Muhammed b. İshak ve Said b. Abdülaziz'den nakledilen bir 
görüşe göre "Azer" Hz. İbrahimin babasının adıdır. O, Irak'ta yaşamaktaydı. 

b) Mücahid ve Süddiden nakledilen diğer bir görüşe göre, Azer, Hz. İbra- 
him'in babasının adı değil bir putun adıdır. Zirak onun babasının adı "Тагіл". 

: c) Diğer bir kısım ölimlere göre "Azer" "Sövme ve ayıplama" ile ilgili bir 
sözdür. Münüst "Sakat, topal" demektir. Bunlara göre, Hz. İbrahim, babasını, 
sakat ve çarpık inançta olmakla vasıflandırmıştır. 

Taberi diyor ki: Bu görüşlerden doğru olanı, Azer'in, İbrahim'in babası 
olduğunu söyleyen görüştür. Zira Kur'an-ı Kerim bunun bu şekilde zikretmiş, 


33 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an, sure 34, Hadis No: 3243 
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ilim adamları da bu mânâya geldiğirii söylemişlerdir. 


Eğer denilecek olursa ki: Nesep ilmiyle meşgul olan alimler, İbrahim'in 
babasının adının "Tarih" olduğunu söylemişlerdir. Bu durumda onun babasının 
adının "Azer" olduğu nasıl söylenebilir?” Cevaben denilir ki: "Zamanımızın in- 
sanlarında olduğu gibi İbrahimin babasının da iki ismi olması mümkündür. 
Bunlardan birinin adı, diğerinin de lakabı olma$ı muhtemeldir. 


zə, 


SOYA лас cəllə as 


z bal 


75- Yakinen iman edenlerden olsun diye İbrahimc, göklerin ve yerin 
mülkünü öylece gösteriyorduk. 


İbrahim'e din hususunda gerçekleri gösterdiğimiz gibi, ona göklerin' ve 
yerin ve onlarda bsulunan ay, güneş, yıldız ve ağaçlar gibi Allahın mülkünün 
büyüklüğünü gösteren yaratıkları da gösterdik ki.yakinen iman edenlerden ol- 
sun. 


Âyet-i -i kerimede geçen ve "Göklerin ve yerin mülkü" diye tercüme edilen 


( PRN іне ogi ) ifadesi, müfessirler tarafından farklı şekil- 
lerde izah edilmiştir: : 


a) Abdullah b. Abbas ve Katade'den nakledilen bir görüşe göre bu ifade- 
den maksat, "göklerin ve yerin nasıl yaratılmış olduklarını ona gösterdik." de- 
mektir. 

b) İkrime'ye göre bu ifadeden maksat, "Göklerin ve yerin mülkünü ona 
gösterdik" demektir. 

с) Mücahid, Süddi, Said b. Cübeyr ve Selman-ı Farisi'den nakledilen di- 


ğer bir görüşe göre bu ifadeden maksat, "Biz İbrahime, gökleri gösterdik” de- 
mektir. 


Bu hususta Mücahid T demişdir ki: "İbrahime, Arşa varıncaya kadar yedi 
gök gösterilmiş. o da onlara bakmıştır. Yine ona yedi kat yer gösterilmiş, o da 
onlara bakmıştır. 

Süddi de demiştir ki: “İbrahim, büyük bir kayanın üzerine çıkarılmış, 
gökler ona açılmış o da Allahın göklerdeki mülküne bakmış hatta Cennetteki 
yerini dahi görmüştür. Yine ona yeryüzünün perdeleri açılmış. o, yerin en dibini 

Taberi Tefsiri C. III, Forma: 33 
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görmüştür. z 


d) Dehhak, Mücahid, Abdullah b. Abbas ve Katade'den nakledilen diğer 
bir görüşe göre bu ifadeden maksat: "Biz, İbrahime yıldızları, ayı ve güneşi gös- 
terdik" demektir. 


Bu hususta Katade diyor ki: "İbrahim (a.s) zorbalardan bir zorbanın yü- 
zünden sâklandı. Allah ona rızkını parmaklarında vermişti. Parmaklarından biri- 
ni emdiğinde onda rızkını buluyordu. İbrahim dışarı çıkınca Allah ona, göklerin 
ve yerin mülkünü gösterdi. Bunlar da, güneş, ay ve yıldızlardı. Yine ona yerin 
mülkünü gösterdi. Bunlar da dağlar, ağaçlar ve denizlerdi." 


Taberi diyor ki: Bu görüşlerden doğru olmaya daha yakın olanı, bu ifade- 
den maksadın, göklerin ve yerin mülkiyetinin gösterilmesi olduğunu söyleyen 
görüştür. Yani, Allah teala, Hz. İbrahim'e, göklerde ve yerde yarattığı güneşi, 
ayı, yıldızları, ağaçları hayvanları ve saltanatının azametini ifade eden diğer ya- 
ratıkları gösterdi. Böylece ona, hadiselerin dış yüzünü gösterdiği gibi, iç 
âlemlerini de öğretti." 

Âyet-i kerimede "Yakinen iman edenlerden olsun di ye" buyurulmaktadır. 
Bu ifadeden maksat şudur: "Biz İbrahiine, göklerin ve yerin mülkünü gösterdik 
ki o, Allahı belirleyenlerden ve kavuşturulduğu hidayetin gerçeğini bilenlerden, 
kavminin, putlara s bir sapıklık olduğunu idrak edenlerden olsun." 


əv gö وتا ال زارف‎ EK 
SAS 


76- Kendisini gece bürüyünce bir yıldız gördü ve "İşte benim rabbim 


budur?" dedi. Yıldız kaybolunca da "Ben, kaybolüp gidenleri sevmem" 
dedi. 


İbrahimi gece bürüyüp karanlık olunca, ortaya çıkan bir yıldız gördü. 
Allah'tan başkasına ibadet etmenin bâtıl olduğuna dair bir delil göstermek için 
kavmine "Bakın işte benim rabbim bu." dedi. Sonra yıldız kaybolunca da "Ben,, 
kaybolup gidenleri sevmem." dedi. 


*Müfessirler, bu âyette zikredilen, Hz. İbrahimin yıldızlara "Rabbim" de- 
mesini ne maksatla söylemiş okluğu hususunda üç görüş zikretmişlerdir. 
a) Abdullah b. Abbas ve Muhammed b. İshak'tan rivayet edilen bir görü- 


şe göre Hz. İbrahim, Nemrut'un, erkek çocukları öldürmesi sebebiyle bir mağa- 
rada saklanıp büyüdükten sonra dışarı çıkınca, yıldızı, ayı, güneşi, rabbi zanne- 
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derek gerçekten onlara tapmış fakat onların geçici olduklarını görünce, ilah ol- 
maya layık olmadıklarını anlamış ve hakiki mabud olan Allahı idrak etmiş ve 
ona iman ettiğini beyan etmiştir. Bu hususta İbn-i İshak'tan uzunca bir kıssa 
nakledilmiştir. 


b) Diğer bir kısım âlimler ise yukarıda Abdullah b. Abbas'tan nakledilen 
birinci görüşü reddetmişler bir peygamberin böyle bir duruma düşmeyeceğini 
aksi halde müşriklerle eşit duruma düşeceğini, Allah tealanın, böyle bir insanı 
Peygamber yapmasının ise mümkün olmayacağını söylemişlerdir. 

Bunlar: Özetle şunları söylemişlerdir... 


Hz. İbrahimin burada yıldıza "İşte benim rabbim budur" demesi, yıldızın 
gerçekten rab olduğunu kabul ettiğinden değil, putlara tapan kavmine delil ge- 
tirmek istemesindendir. Zira ay ve güneş dahil bütün gezegenler, kavminin tap- 
mış olduğu putlardan daha parlak, daha güzel ve daha faydalı şeylerdir. Fakat 
buna rağmen tapılmaya layık değillerdir. Çünkü kalıcı değil bir süre sonra göz- 
den kaybolup giden şeylerdir. / 

Hz. İbrahim, kavmine demck istemiştir ki: "O halde bunlardan daha basit 
şeyler olan putların, tapılmaya layık olduklarını nasıl düşünebilirsiniz? 

c) Diğer bir kısım âlimlere göre ise, Hz. İbrahim, yıldıza "İşte benim rab- 
bim budur" derken "Benim rabbim bu mudur?" demek istemiş ve kavminin, ge- 
lip geçici varlıkları putlar edinmelerini kınamış ve onlara karşı çıkmıştır. 


Taberi, bundan sonra gelen âyette zikredilen: “Eğer rabbim beni doğru” 
yola sevketmeseydi, yemin olsun ki, sapık kavimden olurdum" dedi." ifadesini 
“delil göstererek birinci görüşün tercih edileceğini ima etmiştir. 


əxz لاد‎ О ЗС duaçı 
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77- Ay'ı doğarken görünce: "Benim rabbim budur" dedi. O da kay- 
bolunca: "Eğer rabbim beni doğru yola sevketmeseydi yemin olsun ki sa- 
pik kavimden olurdum." dedi. : 


* Hz. İbrahim, yıldızdan sönra daha büyük ve parlak olan ay'ı görünce 
kavmine hitaben "Benim rabbim bu" yani, benim rabbimin bu olduğuna mı ihti- 
mal veriyorsunuz? dedi. Ve sözlerine devamla "Eğer rabbim bana, onun ilahlı- 
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ğını anlayacak bir idrak kabiliyeti vermemiş olsaydı yemin olsun ki ben de sa- 
pıklardan biri gibi olurdum" dedi ve bu gibi batıp kaybolan şeylerin tanrı olama- 
yacağını kavmine göstermek istedi, 


GE 
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78- Güneşi doğarken görünce: "Benim rabbim budur, bu daha bü- 


yüktür" dedi. O da kaybolunca dedi ki: “Ey kavmim, ben sizin ortak koş- 
tuğunuz şeylerden uzağım.” 


Diğer gezegenlerden daha büyük ve daha parlâk olan güneş de kaybolup 
gidince Hz. İbrahim, bunun da ilah olamayacağına işaretle kavminc "Sizin, tap- 
tığınız bu gibi şeylerden ben uzağım. Bilin ki bunlar ilah olamaz." diyerek onla- 
n bir kere daha uyarmış oldu. I 


z e Т" Tİ 2712 2 k .227 | 
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79- Şüphesiz ki ben, hakka eğilerek yüzümü, gökleri ve yeri yaratana 
çevirdim. Ben, Allaha ortak koşanlardan değilim. 

Artık ben yüzümü, devamlı var olan, sonu olmayan ve gökleri ve yeri 
yoktan var edene çevirdim. Batılı bırakıp Hakka yöneldim. Ey müşrikler, ben 
artık sizin dininize giren müşriklerden değilim. 


*Bu âyet-i Celilede, Allah teala bize bildiriyor ki: Hz. İbrahim gerçeği 
görünce hakkı söylemekten geri durmadı. Batıla saplanmış olan müşrik kavmi- 
ne karşı çıkmaktan asla çekinmedi. Allah yolunda, kinayanın kınamasına asla 
aldırış etmedi. Bütün kavminin karşı çıkmasına rağmen doğruyu söyleyip onda 
ısrar etmeyi terketmedi. Onlara "Ey kavmim, beni de sizi de yaratmış olan Alla- 
ha kullukta, sizin ilah ve putlarınızı asla ona ortak koşamam. Ben ibadetimde 
yüzümü, gökleri ve yeri yaratan, evveli ve sonu olmayan, öldüren ve dirilten 
Allaha yönelttim. Gelip geçici olan, zarar veya menfaat vermeye gücü yetme- 
yen âciz varlıklara değil.” dedi. 
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80- Kavmi onunla tartışmaya başladı. O da: "Beni doğru yola eriştir- 
diği halde Allah hakkında benimle mücadele mi ediyorsunuz? Ona ortak 
koştuklarınızdan korkmuyorum. Ancak rabbimin dilediği şey müstesna, 
Rabbim, ilmiyle herşeyi kuşatmıştır. Düşünmez misiniz?" dedi. 


Kavmi, İbrahimle, Allah'ın birliği hususunda tartışmaya girişti. İbrahim 
onlara: "Siz benimle Allahın birliği hususunda tartışmaya mı girişiyorsunuz? 
Halbuki Allah beni, onun bir olduğunu bilmeme muvaffak kıldı ve bana hakkı 
gösterdi. Ben, sizin, Allaha ortak koştuğunuz şeylerin bana herhangi bir zarar 
vereceklerinden korkmam. Ahcak rabbimin, bir şeyin olnıasını dilemesi hariç, 
Rabbimin ilmi her şeyi kuşatmıştır. Hiçbir şey ondan gizli değildir. Zarar ve 
menfaat vermeye gücü yetmeyen ve çeşitli şeylerden yapılmış olan bir, 75 
putlara tapmanızın yanlış olduğunu hiç düşünüp ibret almaz mısınız? 


а о SEKLİ odu 
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Oka, 
81- Hakkında hiçbir delil indirmediği halde siz, Allah'a ortak köş- 
maktan korkmuyorsunuz da ben, sizin ortak koştuklarınızdan nasıl korka- 
rım? Eğer bilirseniz söyleyin. Bu iki topluluktan hangisi emniyet içinde ol- 
maya daha layıktır? š | 


Ben, sizin, Allaha ortak koştuğunuz, zarar ve menfaat vermeye gücü yet- 
meyen ilahlarınızdan nasıl korkarım? Sizler, sizi yaratıp rızıklandıran Allaha, 
elinizde hiçbir delil bulunmadığı halde ortak koşmaktan korkmuyorsunuz. Siz 
ve biz, bu iki gruptan Allahın azabından kurtularak güven içinde olmaya hangi- 
miz daha layıkız? Tek olan Allaha ibadet eden mi yoksa kendiliğinden rabler 
icadederek onlara tapanlar mı? Eğer bunu biliyorsanız söyleyin bana. 
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82- İman edenler ve imanlarını zulümle karıştırmayanlar. İşte emni- 
yet içinde olma olanların hakkıdır, Onlar, doğru yoldadır. 


Allah'a iman: edip ibadeti sadece ona yapanlar, iman ve ibadetlerine şirk 
karıştırmayanlar var ya. İşte güven içinde olma bunlara mahsustur. Doğru yolu 
tutanlar da bunlardır, 


* Âyet-i kerimede, iman edenlerin ve imanlarına zulüm karıştırmayanların 
güven içinde olacakları ve hidayete erişmiş kimseler olacakları zikredilmiştir. 

Müfessirler, burada, imana karıştırılmaması istenen zulümden ne kaste- 
dikdiği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 

a) Abdullah b. Mes'ud, Alkame, İbrahim en-Nehai, Ebubekir, Selman-ı 
Farisi, Huzeyfe, Abdullah b. Abbas, Übey b. Kâ'b, Ebu Meysere, Katade, Mü- 
cahid, Süddi İbn-i Zeyd ve İbn-i İshaktan nakledilen bir görüşe göre burada zik- 
redilen zulümden maksat, Allah'a ortak koşmaktır. Bunların izahına göre, âyetin 
mânâsı şöyledir: "Allah'a iman edip ibadeti sadece ona yapanlar, iman ve iba- 
detlerine şirk karıştırmayanlar var ya, işte güven içinde olma bunlara mahsustur, 
Doğru yolu tutanlar da bunlardır." 


Bu hususta Abdullah b. Mes'ud diyor ki: 
1... 
قال ليس ذلك‎ Xə ak شى ذلك على المسلمين فقوا يا رسول الله أينا لا‎ 
du انما هو الشرك ألم تسمعوا ما قال لقمان لابه وهو يعظه يا بنی لأ تسرك‎ 

əhə çil ان الشرك‎ 

"İman edip imanlarını zulümle karıştırmayanlar...” âyeti gelince Resulul- 


lahın sahabileri üzülmüşler, güçlerine gitmiş ve Resulullaha şunu sormuşlardır. 
"Ey Allahın Resulü, bizden, kendisine zulmetmeyen kim var ki?” Resulullah 
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Bu, Allaha ortak koşmak mânâsınadır, Lokman'ın, oğluna nasihatta bulunurken 


"Yavrum, hiçbir şeyi Allaha ortak koşma. Şüphesiz ki Allaha ortak koşmak bü- 
yük bir zulümdür. dediğini duymadınız ті?" 35) 


Peygamber efendimiz (s.a.v.), iman ettikten hemen sonra ölen bir sahabe 


için de bu âyeti okumuş ve bu sahabe için: "İmanına zulmü karıştırmadan ölen 
kimse" demiştir. 


Hadiseyi nakleden Ahmed b. Hanbel, Cerir b. Abdullahın şöyle dediğini 
rivayet eder. 


عن جریر بن عبد الله قال خرجنا مع رسول الله üb (ÈE)‏ برزنا من المدينة 
اذا راکب یوضع نحونا فقال رسول الله (R)‏ کان هذا الراکب ایاکم یرید 
قال فانتهی الرجل الینا فسلم فرددنا عليه üb‏ له التبی С)‏ اين أقبلت 
قال من أهلۍ وولدی وعشیرتی قال فاین ترید قال Ai‏ رسول الله (ÈR)‏ 
قال فقد أصبته قال یا رسول dil‏ علمنی ما الایمان قال تشهد ان لا اله الاالله 
وان محمدا رسول الله وتقيم الصلاة ة وتؤتى الزكاة وتصوم رمضان giz‏ البيت 
قال قد أقررت قال ثم ان بغیره دخلت يده في شبکة جرذان فهوی ом‏ 
وهوی الرجل فوقع علی هامته فمات فقال رسول الله (Š)‏ على بالرجل قال 
فوب اليه عمار بن یاسر وحذيفة فاقعداء فقالا يا رسول الله قبض الرجل قال 
فاعرض عنهما رسول الله CË)‏ ثم قال لهما رسول الله ت اما kai‏ 
اعراضى عن الرجلين فانۍ رأيت ملكين يدسان في فيه من ثمار الجنة — 
انه مات at=‏ ؛ ثم قال رسول الله (ÈE)‏ هذا والله من الّذين š‏ قال الله ə‏ وجل 


الذين آمنوا ولم peuk! pa‏ بظلم Ayi‏ لهم الأمن وهم مهتدون. 


34 Buharî,K. el-Enbiya, bab: 41/Ahmed b. HAnbel, MÜsned, c. 1, s. 424 
35 Ahmed b. HAnbel, Müsned, c. 4, s. 359 
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"Birgün Resulullah (s.a.v.) ile yola çıktık. Medineden ayrılınca bir binek- 
linin hızla bize doğru geldiğini gördük. Resulullah buyurdu ki: "Bu adam bize 
geliyor galiba." Adam gelip bize yetişti selam verdi. Selamını aldık, Resulullah 
(s.a.v.) ona "Nereden geliyorsun?" diye sordu. Adam: "Ailem, çocuklarım ve 
kabilemden geliyorum" dedi. Resulullah, “Nereye gitmek istiyorsun?” diye so- 
runca adam: "Resulullaha gitmek istiyorum" dedi. Resulullah da "Tam isabet et- 
tin." buyurdu. Adam: "Ey Allahın Resulü iman nedir?" bana öğret dedi. "Resu- 
hullah: "İman, Allahtan başka hiçbir ilah olmadığına, Muhammedin, Allahın Re- 
sulü olduğuna şehadet getirmen, namazı kilman, zekatı vermen, Ramazanda 
oruç tutman ve Hac yapmandır" buyurdu. Adam da "Kabul ettim" diye cevap 
verdi. Sonra Devesinin ön ayağı, yerde açılmış olan bir fare deliğine girdi. Deve 
düştü ve adam da kafasının üzerine düşerek öldü. Resulullah: “Adamı bana geti- 
rin" buyurdu. Ammar b. Yasir ve Huzeyfe b. Yeman hemeri koşarak adamı kal- 
dinp oturttular ve "Ey Allahın Resulü adam ölmüş" dediler. Resulullah ise yü- 

` zünü bunlardan çevirerek buyurdu ki: "Bu iki adamdan yüz çevirdiğimi görme- 
diniz mi? Çünkü ben, iki meleğin, bu kişinin ağzına cennet meyvelerinden bir- 
şeyler koyduklarını gördüm. Anladım ki adam aç olarak öldü." Resulullah 
(s.a.v.) sonra şöyle devam etti, "Allah'a yemin olsun ki işte bu adam, Allah tea- 
lanın, haklarında: "İman edenler ve imamlarını zulümle karıştırmayanlar, işte 


emniyet içinde olma onların hakkıdır. Onlar doğru yoldadır" buyurduğu kimse- 
lerdendir."(86) 


b) Diğer bir kısım âlimlere göre ise bu âyette zikredilen zulümden, mak- 
sat Allahın yasakladığı herhangi bir şeyi yapma veya yapmasını emrettiği her- 
hangi bir şeyi terketmeden dolayı ortaya çıkan herhangi bir zulümdür. Ancak bu. 
âyet-i kerimeden bütün insanlar değil selef-i salihinden belli kimseler kastedil- 
miştir, Yani bu âyetin hitabettiği özel kimselerin herhangi bir zulüm yapmama- 
ları. halinde, güven içinde olabilecekleri: ve hidayete erişmiş olacakları beyan 
edilmiştir. Âyetin hitabettiği özel kimselerden maksat ise, İbrahim (a.5.)'dir. 
Âyet ona hitabetmiştir. İkrimeye göre ise Medine" ye hicret eden muhacirlerdir. 
Ayet bütün müminlere değil sadece onlara hitabetmiştir. Taberi, Resulullahtan - 
nakledilen sahih haberlere ... birinci görüşü tercih etmiştir. 


dap ا رہ ص‎ z sz de 
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oyna 


36 Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. 4, s. 359 


Cüz: 7, Süre: 6: EN'AMSURESİ 521 


83- Bu, İbrahime, kavmine karşı verdiğimiz delilimizdir. Biz, diledi- 
gimizin derecelerini yükseltiriz. Şüphesiz ki rabbin, hüküm ve hikmet sahi- 
bidir, her şeyi iyi bilendir. 


İşte bu, "Haklarında hiçbir delil indirmediği halde, siz Allah: a ortak koş- 
maktan korkmuyorsunuz da ben sizin ortak koştuklarınızdan nasıl korkarım?" 
âyeti, İbrahime, kavmini susturup bahanelerine yer bırakmaması için verdiğimiz 
bir delildir. Biz, dilediğimizi derecelerle yükseltiriz. İbrahimi de kavmimin üze- 
rinde derecelerle yükselttik. Dünya ve âhirette onlardan üstün kıldık. Şüphesiz 


ki rabbin, yaptıklarında hüküm ve hikmet t sahibidir yarattıklarını çok iyi bilen- 
dir, 
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Biz İbrahime, İshakı ve Yakubu bahsettik ve hepsini doğru yola‏ -84 
sevkettik, Daha önce Nuh"u ve soyundan olan Davudu, Süleymanı, Eyyubu,‏ 


Yusufu, Musayi ve Harunu da doğru yola sevketmiştik. İşte biz, iyilikte bu- 
hunanları böyle mükafatlandırırız. 


Biz İbrahime, şerefli kıldığımız ve kendilerine Peygamberlik verdiğimiz 
bir soy bahşettik. İbrahimin oğlu İshak ve İshak'ın oğlu Yakup bunlardandır, , 
Daha önce Nuhü doğru yola ilettiğimiz gibi bunları da doğru yola iletfik. Nuhun 
soyundan olan Davudu, Süleymanı, Eyyubu, Yusufu, Musayı ve Harunu da 
doğru yola ilettik, Biz bunları, itaatlerinden dolayı iyilikle mükafaatlandırdığı- 
mız gibi her iyilikte bulunanı da yine iyilikle mükafaatlandınnz. 


"Allah teâlâ bu âyet-i celilede Hz. İbrahim ve eşi Sare, yaşlanıp çocuk sa- 
hibi olmaktan ümitlerini kestikleri bir zamanda onlara oğul ve torunlar verdiği- 
ni, böylece lütufta bulunduğunu bildirmektedir. Nitekim başka bir âyet-i Celile- 
de de şöyle buyurulmaktadır: "İbrahimin hanımı "Vay başıma gelen, ben bir ko- 
ca karı iken çocuk mu doğuracağım? İşte kocam, o da ihtiyar. Cidden bu, hayret 
verici bir şeydir." dedi. Melekler hanıma "Allahın işine şaşıyor musun? Ey ev 
` halkı, Allahın rahmeti ve bereketi üzerinizdedir. Şüphesiz ki o, övgüye çok la- 
yıktır, izzet ve şeref sahibidir.” dediler, 37) 


37 Hud suresi, âyet 72, 73. 
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85- Zekeriya, Yahya, İsa ve İlyası da hidayete erdirdik. Hepsi de sa- 
lih kullarımızdandı. 


Nuh Peygamberin soyundan olan bunları da hidayete erdirdik. Bunların 
hepsi de salih kullarımızdandır. 


*Hz, İsanın, Nuh'un soyundan olduğunun zikredilmesi, annesi bakımın- 
dandır. Çünkü onun annesi Hz. Nuh'un soyundandır. 


ә °. A‏ لا 
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86- İsmail, Elyesa, Yunus ve Lut"u da hidayete erdirdik. Hepsini de 
ölemlerden üstün kıldık. 


Bunları da hidayete erdirdik. Ve hepsini, zamanlarındaki âlemlerden üs- 
tün kıldık. 
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87- Babalarından, nesillerinden ve kardeşlerinden bazılarını da üs- 
tün kıldık. Onları seçtik ve doğru yola ilettik. 


Biz, bunların babalarından, soylarından ve kardeşlerinden size haber ve- 
remediğimiz bir kısım insanları da üstün kıldık. Onları, gönderdiğimiz dini teb- 
liğ etmeleri için seçtik ve kendisinde eğrilik bulunmayan dosdoğru olan İslam 
dinine ilettik. 
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TAE 
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ماک وا لون‎ 
88- İşte bu, Allahın doğru yoludur. Kullarından dilediğini o doğru 


yola iletir. Eğer onlar, Allaha ortak koşsalardı yaptıkları bütün amelleri 
boşa giderdi. 


Peygamberleri ulaştırdığımız bu hidayet, Allahın, kullarından dilediğine 
bahşettiği bir lütuf уе başarıdır. Şayet bu Peygamberler de Allah ile birlikte baş- 
ka şeylere taparak ona ortak koşsalardı, elbette ki onların da yaptıkları ameller 
boşa çıkmış olurdu. Çünkü Allah, kendisine ortak koşularak yapılan hiçbir ame- 
fi kabul etmez. 


“Bu âyet-i kerime, Allaha ortak koşmanın korkunç bir şey olduğunu, yü- 
ce mertebelerine rağmen, Peygamberler dahi böyle bir hale düşecek olsalar on- 
ların da amellerinin boşa gideceğini, Peygamber olmayan normal insanların ise 
böyle bir hale düştüklerinde hiçbir zaman kurtuluş yolu bulamayacaklarını bil- 
dirmektedir. 


Âyet-i kerime, Peygamberlerin, Allah'a ortak koşmalarını bir faraziye 
olarak zikretmiştir. Yoksa günahlardan korunmuş olan Peygamberlerin böyle 
bir hale düşmeleri mümkün değildir. 
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89- Kendilerinc kitap, hüküm ve hikmet ve Peygamberlik verdikleri- 
miz işte bunlardır. Eğer o kâfirler, bu verdiklerimizi inkâr ederlerse bilsin- 


ler ki, bunları inkâr etmeyecek bir kavmi, o verdiklerimizc vekil kilmusiz- 
dir. 


İşte Peygamber olarak gönderdiğimiz bunlara, ilahi kitapları, bu kitapları 
anlayıp onlardan hüküm çıkarma kabiliyetini ve Peygamberliği verdik. Senin 
kavminden olan bu müşrikler, verilen bu şeyleri inkâr ederlerse biz, bunları, 
inkâr etmeyecek bir topluluğa emanet etmişizdir. 


*Âyet-i kerimede: "Eğer o kâfirler, bu verdiğimiz kitapların ve Kur'ânın 
âyetlerini inkâr edecek olursa bilsinler ki biz onları, inkâr etmeyen bir kavme 
emanet etmişizdir" buyurulmaktadır. 
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Müfessirler, bu âyette, Allahın âyetlerini inkâr edebilecekleri zikredilen- 
lerden kimlerin kastedildiği ve âyetlerin, kendilerine emanet edildiği kimseler- 
den de kimlerin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikretmişlerdir: 


a) Katade, Dehhak, Suddi, İbn-i Cüreyc ve Abdullah b. Abbastan nakle- 
dilen bir görüşe göre bu âyette, Allahın âyetlerini inkâr edebilecekleri bildirilen 
kimselerden maksat, Mekkeli Kureyş müşrikleridir. Ayetlerin kendilerine ema- 
net edildiği beyan edilen kimselerden maksat ise Medineli Ensar'dır. 


Bu hususta Abdullah b. Abbas demiştir ki: Medine halkı, Resulullah ken- 
dilerine hicret etmeden önce, orayı yurt edinmişler ve imanı kalblerine yerleştir- 
mişlerdi. Allah teala, bunlara âyetleri indirince Mekke halkı, âyetleri inkâra gi- 
riştiler. Allah teala da buyurdu ki: "Eğer şunlar, âyetleri inkâr ediyorlarsa bilsin- 
ler ki, biz o âyetleri, inkâr etmeyen bir topluluğa emanet etmişizdir. 

b) Ebu Recaya göre ise, âyetleri inkâr edecek kimselerden maksat, Mek- 
ke halkı, âyetler kendilerine emanet edilenlerden maksat ise meleklerdir. 


c) Katadeden nakledilen diğer bir görüşe göre, âyetleri inkâr edecek kim- 
selerden maksut Kureyşliler, bu âyetler kendilerine emanet edilenlerden maksat 
işe, bundan önceki âyette zikredilen on sekiz Peygamberdir. 


Taberi bu son görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir. Çünkü bu 
âyetten önceki âyetler de, bundan sonraki âyet de Peyganberler hakkındadır. Bu 
âyetin de Peygamberler hakkında olduğunu söylemek, âyetleri birbirleriyle irti- 
batlandırma bakımından daha uygundur. ' 
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90- İşte bunlar, Allahın, hidayete erdirdiği kimselerdir. Sen de onla- 
rın doğru yoluna uy. Ve de ki: "Sizden bu tebliğe karşılık bir ücret istemi- 
yorum. O Kur'an, âlemler için sadece bir hatırlatmadır, bir öğüttür." 


İşte Allahın, hidayete kavuşturduğu kimseler bu Peygamberler ve onların 
atalarından, soylarından ve kardeşlerinden seçilmiş olan kimselerdir. Ey Mu- 
hammed, sen de bunların yolundan git. Ve bunları kendine örnek al. ve kavmi- 
nin müşriklerine de ki: “Kur'anı sizlere tebliğ etmeme karşılık sizden hiçbir üc- 
ret istemiyorum. Bu Kur'an, sizler de dahil, bütün âlemler için bir nasihattır, bir 
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hatırlatıcıdır. Düşünüp ibret alasınız ve kötülüklerden el çekesiniz diye. 
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91- O kâfirler: " Allah, hiçbir insana bir şey indirmedi." diyerek Al- 
lahı hakkıyla takdir etmediler. Ey Muhammed, de ki: "Musanın, insanlar, 
için bir nur ve hidayet rehberi olarak getiruiği Tevratı kim indirdi? Siz 
onu, parça parça kağıtlar halinc getirip bir kısmını açıklıyor, çoklarını da 
gizliyorsunuz. Sizin de atalarınızın da bilmediğiniz şeyler sizc öğretilmiştir. 
De ki: "O kitabı Allah indirdi." Sonra bırak onları daldıkları sapıklıkta 
oyalanadursunlar, 


O kâfirler, Allahı hakkıyla yüceltmediler. Onlar: "Allah herhangi bir ki- 
tap veya vahiy gibi birşey indirmedi." dediler. Ey Muhammed, sen onlara de ki; 
"Musanın getirdiği, sapıklık karanlıkların aydınlatan ve insanlara hakkı göste- 

ren o Tevratı kim indirdi? "Ey Yahudi topluluğu siz o Tevrati ayrı ayrı sahifeler 
haline getirip o şekilde insanlara gösteriyorsunuz ve ondan, Muhammedin Pey- 
gamberliğini gösteren birçok şeyleri gizliyorsunuz. 


Г 
Ey Yahudiler şimdi ise size Kuründa sizlerin ve atalarınızın bilmediği 
şeyler öğretilmektedir. | 


*Тарегі âyetin bu bölümündeki hitabın Müslümanlara yapıldığını beyan 
ederek buraya şöyle mânâ vermektedir: "Ey MÜslümanlar, size de, sizin ve ön- 
ceki atalarınızın bilmediği, geçmiş ümmetlere ait haberler öğretildi.” 


Ey Muhammed o müşriklere de ki: "Musaya Tevratı Allah indirdi.” Son- 
ra da onları, içine daldıkları bâtılda bırak, Alay etsinler, eğlenip dursunlar. 

Bu âyet-i Kerime, müşrikleri tehdit etmektedir Ayetin nüzul sebebi hak- 
kında çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. ` 

a) Said b. Cübeyr ve İkrimeye göre) bu âyet-i kerime, Yahudi Malik b. 
Sayf hakkında nazil olmuştur, Bu hususta Said b. Cübeyr diyor ki: "Yahudiler: 
den Malik b. Sayf isimli bir adam gelip Resulullah ile tartışmaya girişti. Resu- 
lullah da ona: “Seni, Musaya Tevrat ən Allaha yemin ettiriyorum. Söyle, 
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sen Tevratta "Şüphesiz ki Allah, şişman din adamına buğuz eder." hükmünü 
görmedin mi?" Malik, şişman bir din adamıydı. Resulullahın bu sorusu üzerine 
kizdi ve dedi ki: "Allaha yemin olsun ki, Allah, hiçbir insana hiçbir şey indir- 
memiştir." Arkadaşları ona "Vay haline, Musaya da mı indirmemiştir?" dediler. 
Malik tekrar: "Allaha yemin olsun ki Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmemiş- 
tir... dedi. İşte bunun üzerine Allah teala; "O kâfirler, “Allah, hiçbir insana bir 
şey indirmedi." diyerek Allah'ı, hakkıyla takdir etmediler. De ki: "Musanın in- 
sanlar için bir nur ve hidayet rehberi olarak getirdiği Tevratı kim indirdi, âyet-i. 
kerimesini indirdi. : 

b) Süddiye göre ise bu öyet-i kerime "Finhas” isimli bir Yahudi hakkında 
nazil olmuştur. O, "Allah, Muhammede bir şey indirmedi" demiş ve bunun üze- 
rine de bu âyet nazil olmuştur. 


c) Muhammed b, Kâ'b el-Kurezi, Katade ve Abdullah b, Abbasa göre ise 

“bu âyet-i kerime, Hz. Muhammed (s.a.v.)'den Hz. Musaya inen mucizelerin 
benzerini isteyen bir Yahudi topluluğu hakkında nazil olmuştur. Bu hususta 
Muhammed b. Kâ'b el-Kurezi diyor ki: Yahudilerden bir kısım insanlar Resu- 
hillaha geldi. Resulullah bir elbiseye bürünmüş vaziyette oturuyordu. Dediler 
ki: “Ey Ebul Kasım, Musanın, Allah tarafından alıp getirdiği levhalar gibi sen 
de gökten bize bir kitap getirmez misin?" Bunun üzerine Allah teala: “Kitap eh- 
li, gökten kendilerine bir kitap indirmeni isterler. Onlar Musa'dan bundan duha 
büyüğünü istemişlerdi."58) âyetini indirdi. Yahudilerden bir adam, dizlerinin 
üzerine oturdu ve dedi ki: "Allah ne sana, ne Musaya ne İsaya ne de herhangi 
bir kimseye bir şey indirmiştir." dedi. Bunun üzerine Allah teala: "O kâfirler" 
Allah hiçbir insana bir şey indirmedi" diyerek Allahı hakkıyla takdir etmedi- 


ler..." âyetini indirdi. 


q) Mücahid ve Abdullah b. Abbastan nakledilen diğer bir görüşe göre bu 
âyet, Kureyş müşrikleri hakkında nazil olmuştur. Allah teala bu âyetle Kureyş 
müşriklerinin "Анар, hiçbir beşere bir şey indirmemiştir." sözlerini bizlere bil- 
dirmiştir. 


Taberi, bu son görüşün telə şayan olduğunu söylemiştir. Zira, bundan 
önceki âyetler, müşrikler hakkındadır. Bu âyetin de onlardan bahseder olması 
daha münasiptir. Yahudilerin ise Zikri geçmemiştir. Ayrıca Yahudilerin, “Allah 
herhangi bir beşere hiçbir kitap 10 şeklinde bir inançları da yoktur, 
Çünkü onlar, Hz. İbrahime sahifelerin, Davuda Zebur'un ve Musaya, da Tevra- 
tin indiğine iman etmektedirler. 


38 Nisa suresi, 4/153 
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Abdullah b. Abbas ve Mücahide göre bu âyet, Kureyşli müşrikler hakkın- 
da nazil olmuştur. Taberi bu görüşü tercih etmiştir, Diğer bazı âlimlere göre ise 
bu âyet, Yahudilerden bir grup hakkında nazil olmuştur. İbn-i Kesir de, âyetin 


Mekkede nâzil olması sebebiyle Kureyşliler hakkında nazil olduğu görüşünü 
tercih etmiştir. 
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92. Bu Kur'an, kendinden önceki kitapları tasdik eden, Ümmül Kura 
(Mekke) ve çevresindeki bütün insanlığı uyarman için indir diğimiz müba- 
rek bir kitaptır. Âhiret gününe iman edenler bu Kur'ana da iman ederler 
ve onlar namazlarına devam ederler, 

Ey Muhammed, bu Kur'an, sana indirdiğimiz bir kitaptır. Bu, hayır ve be- 
reketle dolu gmübarek bir kitaptır. Kendinden önce indirilen kitapları tasdik et- 
mektedir. Biz bu kitabı sana, bir de Mekke halkını ve çevresinde bulunan kafir- 
leri uyarasın diye indirdik. Âhirete iman edenler, sana indirdiğimiz bu Kur ana 
da iman ederler. Onlar, namazlarına devam ederler. 
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93- Allaha yalan uyduran, veya kendisinc hiçbir şey vahyolunmadığı 
halde "Bana vahyolundu" diyen ve: "Allahın indirdiği kitap gibi bir kitap 
ta ben indireceğim" diye iddia edenden daha zalim kim olabilir? O zalimle- 
rin halini, ölüm şiddeti içindeyken bir görsen. Melekler onlara ellerini uza- 
tırlar ve "Ruhunuzu teslim edin. Bugün Allaha karşı haksız şeyler söyledi- 
ginizden ve onun âyetlerine karşı böbürlenmenizden dolayı alçaltıcı bir 
azapla cezalandırılacaksınız." derler, 


Allaha karşı yalan uydurandan veya kendisine hiçbir şey indirilmediği 
halde "Bana vahiy geliyor" diyen, “Müseylimetül Kezzab, Esvedül Ansi gibi 
Peygamberlik iddia eden kâfirlerden ve “Ben de Allahın indirdiği gibi kitap in- 
diririm, Allahın kelamı gibi konuşabilirim" diyen müşriklerden daha zalim kim 
olabilir? Sen, zalimleri ölüm sarhoşluğu içinde, Melekler kendilerine azap et- 
mek için ellerini uzatmış halde “Verin canınızı, bugün, Allaha karşı bâtıl şeyler 
söylemeniz ve âyetlerine karşı böbürlenmeniz sebebiyle alçaltıcı bir azapla ce- 
zalandırılacaksınız." dedikleri zaman onların halini bir görsen. 


Kâfirler çan çekişirlerken, melekler onları, azapla, ceza ile, boyunlarına 
geçirilen halkalarla, zincirlerle, alevlerle, kaynar sularla ve Allahın gazabı ile 
müjdelerler. Bunun üzerine kafirlerin canları bedenlerine yayılır, çıkmak iste- 
mez. Melekler onları, canlarını çıkarıp teslim etmeleri için döverler. ve şöyle 
derler: "Çıkarın canlarınızı." 


*Bu hususta diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyurulmaktadır: "Ya 
Meleklerin, yüzlerine ve arkalarına vura vura canlarını alırken halleri nice ola- 
cak?"(35) i 


Bu âyet-i kerime, Peygamberlik bakımından Resulullaha benzediklerini 
iddia etmiş olan Abdullah b. Said b. Ebi Sarh, Müseylimetül Kezzab ve Esve- 
dü'l Ansi gibi bir kısım yalancılara inanan Arap müşriklerinin beyinsiz ve cahil 
kimseler olduklarını beyan etmektedir. Müfessirler bu âyetin, yukarıda zikredi- 
len kişilerden hangisi hakkında nazil olduğu hususu hakkında çeşitli görüşler 
zikretmişlerdir. 


4) İkrimeye göre âyetin "Allaha yalan uyduran veya kendisine hiçbir şey 
vahyolunmadığı halde "Bana vahyolundu” diyen..." bölümü, Müseylimetül 
Kezzab hakkında nazil olmuştur. Bu kişi, vezinli ifadelerle konuşuyor ve gaip- 
ten haberler vererek Peygamber olduğunu iddia ediyordu. Ayetin, “Allahın in- 
dirdiği gibi bir kitap ta ben indireceğim" diye iddia eden..." bölümü ise Abdul- 
lah b. Said b. Ebi Sarh hakkında nazil olmuştur. Bu, kişi müslümandı. Resulul- 
lahın vahiy katiplerindendi. Fakat daha sonra dinden çıkıp Mekke müşriklerine 
katıldı. Daha sonra ise Resullullah Mekkeyi fethetmeden önce "Merr" denen 


39 Muhammed suresi, âyet: 27 
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yerde iken tekrar müslüman oldu. 


b) Süddiye göre ise bu âyet-i kerimenin tamamı Abdullah b. Said b. Ebi 
Sarh hakkında nazil olmuştur. 


Katadeye göre ise bu âyet-i kerime sadece Müseylimetül Kezzab hakkın- 
da nazil olmuştur. 


Abdullah b. Abbas, Resulullahın şöyle dediğinin kendisine anlatıldığını 
söylemiştir. : 


A 45”‏ 7 ۸ سا مو راو V‏ 1 
فقال ابن عباس ذکر لی ان رسول (ER) dl‏ قال بینا انا dl‏ رایت أنه 


وضع في یدی سوران من ذهب فوضعتهما وکرهتهما فاذن لی فنفختهما 
فطارا. فاو هما کذابین يخر جان OG‏ عبد الله أحدهما الع الّذى قله 


فيروز باليمين والاخر مسيلمة. 

"Ben uykuda iken iki elime altından iki bileziğin verildiğini gördüm. 

Bunlardan korktum ve hoş karşılamadım, bana izin verildi. Ben onlara üfledim. 

İkisi de uçup gittiler, Ben o iki bileziği, "Ortaya çıkacak iki yalancı” olarak yo- 

rumladım" Hadisi rivayet edenlerden Ubeydullah diyor ki: "Bunlardan biri, 

Feyruzun, Yemende öldürdüğü Esvedül Ansi'dir. Diğeri ise Müseylime dir, (4% 
"Diğer bir rivayette hadisin sonu şöyledir: 


سواران من ذهب فکبرا علی واهمانی فاحی الى ol‏ اتفخهما فنفختهما DÚ;‏ 
0де‏ دا هر وره 2 ا er‏ و ая z Z.‏ 
4236 الكذابين səli‏ آنا بينهما صاحب صنعاء وصاحب ALİ‏ 


"Вапа, о iki bileziğe üflemem vahyedildi. Ben de onlara üfledim. Onların 
ikisi de uçup gittiler. Ben onları, aralarında bulunduğum iki yalancıya yorumla- 
dım. Onlar da, San'a şehrinin yöneticisi ve Yemamenin idarecileridir 4) 


Taberi diyor ki: "Ayet-i kerime, umumi bir şekilde, Allaha karşı yalan 
uyduranları, kendisine bir şey vahyedilmediği halde "Bana vahyedildi" diyenleri 


40 Buhari K. et-Ta'bir bab: 38 
41 BuhariK. et-Tabir bab: 40 
Taberi Tefsiri C. П, Forma: 34 
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ve "Ben de Allah gibi kitap indiririm" diyenleri zikretmiştir. Bu itibarla, âyetin, 
yukarıda zikredilen bütün kişileri ve onlardan sonra gelip te aynı iddiada bulu- 


nan diğer kimseleri kapsadığını söylemenin âyetin umumi ifadesine daha uygun 
olacağını beyan etmiştir. 


Âyet-i kerimede, zalimler ölüm sarhoşluğu ve sıkıntısı içindeyken melek- 
lerin onlara ellerini uzatacakları zikredilmiştir. Meleklerin ellerini uzatmaların- 
dan maksat, Abdullah b. Abbas ve Süddiye göre zalimleri dövmeleridir. Zira 
melekler, kafirlerin canlarını alırken onların yüzlerine ve arkalarına vuracakları 
başka bir âyette de zikredilmiştir. Dehhak ve Abdullah b. Abbasa göre ise, me- 
leklerin ellerini uzatmalarından maksat, ölüm sarhoşluğunda olan zalimlere 
azap etmeleridir. Bir kısım Küfeli âlimlere göre ise onların canlarını istemeleri. 


içindir. 
7: — .. ez روو‎ 
gən B 


94- Şüphesiz ki bugün, ilk yarattığımız gibi teker teker huzurumuza 
geldiniz. Verdiğimiz herşeyi ardınızda bıraktınız. İçinizden, ortaklar ol- 
duklarını sandığınız şefaatçilerinizi sizinle beraber görmüyoruz. Muhak- 
kak ki onlarla aranızdaki irtibat kesildi. Ortaklar olduklarını sandığınız 
şeyler sizi bırakıp kayboldular, 


Allah, kıyamet gününde bu müşriklere diyecek ki: "Siz bugün Sizi ilk ya- 
rattığımızdaki gibi huzurumuza teker teker geldiniz. Şu anda, sizinle birlikte, 
dünyada kendileriyle iftihar ettiğiniz hiçbir şey yoktur. Dünyada size vermiş ol- 
duğumuz mal, mevki ve şeref gibi herşeyi arkanızda bırakıp geldiniz. Sizlerin, 
rabbinizin huzurunda kendinize şefaatçi olacağını sandığınız şeyleri, artık sizin- 
le görmüyoruz. Aranızdaki bağlar tamamen kopmuş ve Allaha ortak koştuğunuz 
şeyler kaybolup gitmişlerdir. 


MEYE Ai оаа 
о 
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95- Şüphesiz ki Allah, tancleri ve çekirdekleri yarandır. O, ölüden di- 
riyi çıkarır, diriden de ölüyü çıkaran odur. İşte Allah budur. O halde nasıl 
çeviriliyorsunuz? 


Şüphesiz ki Allah, taneleri yararak onlardan ekinleri, çekirdekleri yararak 
ta onlardan ağaçları çıkarandır. O halde ey insanlar, hiçbir zarar ve menfaat ver- 
meyen putlara değil, bunları yaratan Allaha ibadet edin. O, ölü olan taneden diri 
olan başağı, ölü olan çekirdekten diri olan ağacı, ölü olan meniden diri olan in- 
sanı çıkarır. Yine o, diri olan başaktan ölü olan taneyi, diri olan ağaçtan ölü olan 
çekirdeği ve diri olan insandan ölü olan meniyi çıkarandır. İşte bütün bunları ve 
benzerlerini yapan Allahtır. O halde haktan nasıl çeviriliyorsunuz? Ekinleri, bit- 
kileri ve bütün canlıları yaratan Allahı bırakıp, hiçbir şey yapamayan yaratıklara 
tapıyorsunuz. 


Z AC 
نر‎ əy yey rai 
© yai 


96- Karanlığı yarıp tanyerini ağartan, geceyi dinlenme zamanı ya- 


pan, güneşi ve ay'ı bir hesaba göre hareket ettiren O'dur. İşte bu, herşeye 
galip olan ve herşeyi bilen Allahın takdiridir. 


Gecenin karanlığını yarıp sabahın aydınlığını getiren, geceyi dinlenme 
vakti yapan, güneşi ve ay" belli bir hesap çerçevesinde hareket ettiren ve insan- 
ların hesaplarına vasıta kılan Allahtır. Bütün bunlar, herşeye galip olan, yarat- 
tıklarının menfaatlerini çok iyi bilen Allahın takdiriyledir. 


qoşdu SAĞ O İZA İS 
DAN 


97- Kara ve denizin karanlıklarında yolunuzu bulasınız diye sizin 


için yıldızları yaratan o"dur. Muhakkak ki biz, bilen bir kavim için âyetleri 
geniş bir şekilde açıkladık. 


Karanın ve denizin karanlıklarında, kendileriyle yolunuzu bulasınız diye 
yıldızları sizin için yaratan odur. Şüphesiz ki biz âyetlerimizi, hakkı tanıyan 
bâtıldan kaçınan bir topluluk için açıklarız. 
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*Allah teala diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyuruyor: "Biz, dünya 
semasını, lamba gibi parlayan yıldızlarla donattik. Onlarla şeytanların taşlanma- 
sını sağladık. "(62 

227294) Zə عا‎ 


I FOAN 2 
də ə. 2593 


98- Sizi bir tek candan yaratan o"dur. Sizin için karar kılınan ve 
emanct olarak kalınan yerler vardır. Anlayan bir kavim için, âyetleri geniş 
bir şekilde açıkladık. 


Sizi, tek bir can olan Ademin sulbünden meydana getiren Allahtır. Sizin 
için, ana rahmi, yeryüzü, kabir ve âhiret gibi karar kılacağınız yerler olduğu gi- 
bi, atalarınızın sulbü ve geçici dünya gibi emanet olarak kalacağınız yerler de 
vardır. Şüphesiz ki biz, âyetlerimizi ve delillerimizi, bunları anlayıp ibret alan 
bir topluluk için geniş bir şekilde açıkladık. 


*Müfessirler, âyet-i kerimede geçen ve "karar kılınan yer" diye tercüme 
edilen ( ə” ) kelimesiyle, "Emanet olarak kalınan yer." diye tercüme 
edilen ( سر دع‎ ) kelimesinden neyin kastedildiği hususunda çeşitli gö- 
rüşler zikretmişlerdir. . 

a) Abdullah b. Mes'ud, İbrahim en-Nehai ve Muksem'e göre, "Karar kılı- 
nan yer"den maksat, annelerin rahimleridir. "Emanet olarak kalınan yer"den 
maksat ise kabirdir. Allah, insanları, annelerinin rahminde karar kıldırmış, ka- 
birlerinde de dirilinceye kadar, emanet olarak bekletmiştir. 


b) Said b. Cübeyr ve Abdullah b. Abbastan nakledilen diğer bir görüşe 
göre "Karar kılınan yer"den maksat, annelerin karınları, yeryüzü ve yerin 
içi"dir. "Emanet olarak kalınan yer"den maksat ise babaların sulbleridir. 


Abdullah b. Abbas, Mücahid ve Abdullah b. Mes'ud'dan nakledilen diğer 
bir görüşe göre "Karar kılınan yer"den maksat, yeryüzü ve dünyadır. "Emanet 
edilen yer"den maksat ise, Allahın huzurudur, âhirettir. 


d) Yine Abdullah b. Abbas, İkrime, Mücaid Atâ İbrahim en-Nehai, 
Süddi, Katade, Dehhak ve İbn-i Zeydden nakledilen diğer bir görüşe göre, karar 
kılınan yerden maksat, ana rahmi, emanet olarak Kılınan yer"den maksat ise ba- 
baların sulbüdür. 


42 Mülksuresi,âyet: 5 
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e) Hasan-ı Basriye göre ise, karar kılınan yer"den maksat, kabir, emanet 
olarak kalınan yer'den maksat ise dünyadır. Çünkü dünyada bulunan kimse, ka- 
birde bulunan kardeşine kavuşmak üzere dünyada emanet olarak durmaktadır, 


Taberi diyor ki "Bu hususta doğru olan söz, şunu söylemektir: "Allah tea- 
la bu âyette, insanları tek bir nefisten yarattığını ve onların, karar kılınan ve 
emanet olarak kalınan yerlerde kaldıklarını, genel bir şekilde zikretmiştir. İnsan- 
ların bir kısmı, ana rahminde karar kılmakta, diğerleri babalarının sulbünde 
emanet olarak durmaktadırlar. Diğer bir kısmı, yeryüzünde veya yerin içinde 
karar kılmış halde, başka bir kısım insanlar ise, babalarının sulbünde emanet 
olarak bulunmaktadırlar. Bir kısım insanlar da, kabirde karar kılmış halde, bazı- 
ları da yeryüzünde emanet olarak bulunmaktadırlar. Bu itibarla, her karar kılı- 
nan yer ve emanet olarak kalınan yer, âyetin genel ifadesinde dahildir. 


... . lah . CECT + Ta ə : 
eri 5 EE ې‎ 77:77 
شش را که‎ 
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99- Gökten suyu indiren O'dur. Biz o su ile herşey için gerekli bitkiyi 
çıkardık, Ondan da yeşillik meydana getirdik. Yeşillikten ise, birbiri üzeri- 
ne yığılmış taneler çıkarırız. Hurmanın tomurcuğundan, sarkıp yere yakla- 
şan salkımlar çıkarırız. Ayrıca o su ile birbirine benzeyen ve benzemeyen, 
üzüm, zeytin ve nar bahçeleri meydana getiririz. Herbirinin meyve verdiği 
zaman meyvesine ve onun olgunlaşmasına ibretle bakın. Şüphesiz ki bun- 
larda, iman eden bir kavim için birçok deliller vardır. 


Gökten su indiren Allahtır. Biz o su ile, insanların, hayvanların ve bütün 
canlıların beslendikleri bitkileri çıkardık. Yeşil sebzeler ve ekinler bitirdik. O 
yeşilliklerden, birbiri üzerine yığılmış taneler çıkarırız. Hurma ağacının tomur- 
cuğundan da, sarkıp yere yaklaşan hurma salkımları çıkarırız. O su ile üzüm 
bahçeleri, yaprakları ve görünüşleri bakımından birbirine benzeyen fakat meyve 
ve tat bakımından birbirine benzemeyen zeytin ve nar ağaçları çıkardık, Bu 
ağaçlar meyve verdikleri zaman meyvelerine ve meyvelerinin nasıl olgunlaştığı- 
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na bir bakın. Şüphesiz ki, suyun gökten indirilmesinde ve onunla çeşitli bitkile- 
rin çıkarılmasında, Allahın birliğini ve kudretini tasdik eden bir topluluk için 
büyük deliller vardır. : 


` سر‎ e — وه‎ > ASAK — 
—.. و‎ aa AS 


e EL 55-2 


100- Cinleri Allah yarattığı halde, kâfirler onları Allaha ortak koştu- 
lar, Ve hiçbir bilgiye dayanmadan Allaha oğullar ve kızlar isnad ettiler. Al- 
lah, onların uydurdukları sıfatlardan münezzehtir, yücedir. 


Kâfirler, Cinleri Allaha ortak koştular. Halbuki o Cinleri Allah yaratmış- 
tır. Yine kâfirler, hiçbir bilgiye dayanmaksızın, Allahın yüceliğini takdir edeme- 
yerek ona oğullar ve kızlar isnad ettiler. Allah, bu cahillerin yakıştırdığı sıfatlar- 
dan beridir, uzaktır 


(Saffat Suresinin Yüz kırk dokuz ve Yüz ellinci âyetlerinin izahına bakı- 
nız.) 


Eki kq Papi) GENE ZE 
وغو َو و‎ 


101- O, gökleri ve yeri eşsiz bir şekilde yoktan var edendir. Onun eşi 
yokken çocuğu nasil olabilir? Üstelik herşeyi yaratan da O"dur. O, herşeyi 
çok iyi bilendir. 

Allah, gökleri ve yeri, daha önceden benzerleri yokken var edendir. Onun 
eşi olmadığı halde çocuğu nasıl olur? Herşeyi o yaratmıştır. Ve o, herşeyi çok 
iyi bilendir. O halde nasıl olur da onun yarattıkları arasında, kendisine bir eş bu- 
lunur da o eşten çocuğu meydana gelir? 


. ts, 


DİŞE یری عند دمر‎ AA İŞİ, 


102- İşte rabbiniz olan Allah budur. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. 
Herşeyin yaratıcısıdır. O halde ona itaat edin. O, herşeye vekildir. 


Ey Allahı bırakıp ta putlara tapanlar, cinleri Allaha ortak koşanlar, ve ona 
çocuk isnad eden kafirler. İyi bilin ki, sizin rabbiniz Allahtır. Ondan başka hiç- 
bir ilah yoktur, Herşeyin yaratıcısı odur. O halde kendilerine ve sizlere hiçbir 
zarar veya menfaat vermeyen putları bırakıp ta sadece Allaha kulluk edin. Al- 
lah, yarattığı herşeyin denetleyicisi ve koruyucusudur. 


: سو‎ x x ? . zə x. . 
ОЛА СЯ Ayə <=, 


- 


103- Gözler onu görmez. O isc bütün gözleri görür. O, herşeyin ince- 
liklerini bilendir, her şeyden haberdardır. 


Gözler onu kapsayamaz, o ise bütün gözleri kuşatır. O, kullarına lütufta 
bulunandır. Onların hak ve menfaatlerini çok iyi bilendir. : 


*Müfessirler, âyette zikredilen "Gözler Allahı görmez, Allah ise bütün 
gözleri görür" ifadesinden neyin kastedildiği hususunda ihtilaf etmişlerdir. 

a) Abdullah b. Abbas, Katade, Atiyye el-Avfi vb. âlimlerden rivayet edi- 
len bir görüşe göre bu ifadenin manası şudur: "Hiçbir göz, Allahı kuşatamaz. 
Allah ise bütün gözleri kuşatır." Bunlara göre, kıyamet gününde, şu âyette belir- 
tildiği gibi rablerine bakacaklar fakat onların gözleri, büyüklüğünden dolayı 
rablerini kuşatamayacaktır. Mü'minlerin, kıyamet gününde rablerini görecekle- 
rini beyan eden âyetler ise şunlardır. “O gün öyle yüzler vardır ki pırıl pırıl par- 
larlar, Rablerine bakarlar. “43 Bu görüşte olan âlimlere göre, âyette zikredilen 
ve "Görme" olarak tercüme edilen ( ندرا‎ ) fili, "Görmek" mânâsına de- 
ğil "Kuşatmak" mânâsınadır. Zira bu fiil, Kur'an-ı Kerimin çeşitli yerlerinde 
"Görme" dışındaki mânâlarda da kullanılmıştır. Mesela: Nihayet boğulma Fira- 
vunu yakalayınca o, "Gerçekten İsrailoğullarının inandığından başka ilah-olma- 
dığına inandım, Ben de müslümanlardanım" dedi. "4® âyetinde zikredilen ( 

) fiilinin mânâsı, "görmek" değil "yakalamak" demektir: Zira, boğulma işinin, 
bir kimseyi gördüğünü söylemek mümkün değildir. 

Yine "İki topluluk birbirini görünce "İşte yakalandık” dediler."(45) 
üyetindeki ( û مدرکو‎ ) kelimesinin mânâsı "Görmek" değil "yakalanmak" de- 


43 Kıyamet suresi, 75/22, 23 
44 Yunus suresi, 10/00 
45 Şuara suresi, 26/61 
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mektir. Bunlar da göstermektedir ki, bir şey diğer bir şeye ulaşır fakat onu göre- 
meyebilir. Birinci âyette durum böyledir. Yine bir şey diğer bir şeyi görebilir. 
Fakat ona ulaşamaz. Bundan da anlaşılıyor ki "Gözler Allahı idrak edemez" ifa- 
desindeki ( لا درک‎ ) fülinin mânâsı "Görmek" değildir. "İhata et- 
mek ve kuşatmak" demektir. 


Evet, müminler ve cennetlikler, rablerini gözleriyle görecekler fakat göz- 
leri onu kuşatamayacaktır. Zira, Allah tealayı herhangi bir şey tarafından kuşa- 
tılmakla vasıflandınmak caiz değildir. Allah tealayı "Görülmek"le vasıflandırır- 
ken görmenin kendisini kuşatamayacağı ile de vasıflandırmak, onu "Bilinmek- 


Je" vasıflandırırken, bilmenin kendisini kuşatamaması ile vasıflandırmak gibi- 


dir. İlmimizle Allahı Kuşatamıyacağımızı söylememiz, onu bilemeyeceğimiz 
anlamına gelmediği gibi, onu görmemizle kuşatamayacağımızı söylememiz de 
onu hiç göremeyeceğimiz anlamına gelmez. Nitekim yaratıklar, bir takım eşyayı 
bilirler fakat bilgileri o eşyayı tam kuşatamayabilir. İşte Allah tealayı görmek te 
böyle. Mümin kulları onu görürler, fakat görmeleri onu tam olarak ihata ede- 
mez. 


Bu görüşte olan âlimler demişlerdir ki: Eğer denecek, olursa ki "Bu 
âyette geçen ( . مر‎ asil ) cümlesini "Gözler, Allahı kuşatamaz" yerine 
"Gözler Allahı göremez" şeklinde izah etmeye neden karşı çıktınız?" Cevaben 
deriz ki: "Aziz ve celil olan Allah, kitabının kıyamet suresinde bir kısım yüzle- 
rin kemdisine bakacağını beyan buyurmuş(“6) Resulullah da ümmetine kıyamet 
gününde rablerini, ay'ın ondördünde görülmesi gibi, bulutsuz bir günde güneşin 
görülmesi gibi görüleceğini haber vermiştir. Madem ki, Allah teala, kitabının 
bir yerinde, bir kısım yüzlerin kendisine bakacağını beyan etmiş, Resulullah da 
bunu sahih haberlerle haber vermiştir, o halde Allah tealanın, kıyamette, mü- 
minler tarafından görüleceğini söylemek te kaçınılmazdır. Zira, Allah tealanın 
kitabı, birbirini doğrulamakta ve desteklemektedir. Allah tealanın, 'bir kısım 
yüzlerin kendisine bakacağını beyan ettiği haberiyle, gözlerin kendisini idrak 
edemeyeceğini beyan-ettiği haberlerinden herhangi birinin diğerini neshettiğini 
söylemek caiz değildir. Zira verilen haberlerde nesih caiz değildir. Bu da göster- 
mektedir ki "Gözler Allahı idrak edemez" haberi ile "Yüzler rablerine bakarlar" 
haberi farklı şeylerdir. Yani, cennetlikler kıyamet gününde gözleriyle rablerine 
bakacaklar fakat onü tam ihata edemeyeceklerdir. Bu iki âyetin bu şekilde izah 
edilmesi her iki âyeti de doğru bir şekilde anlamaktır. Her iki haberi de tasdik 
etmektir. Her iki surede gelen âyetlere de boyun eğmektir. 

b) Süddi ve Hz. Aişeden nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikre- 
dilen ( alay ) cümlesindeki ( ys ) fiilinin mânâsı 


46 Bkz. Kiyamet suresi, 75/22, 23 
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"Görmek" demektir. Cümlenin mânâsı ise "Gözler Allahı göremez" demektir. 
Bu hususta Süddi demiştir ki "Bu cümlenin mânâsı" Allahı, yarattıklarından 
herhangi birisi göremez." demektir. 


Mesruk diyor ki: 


o » e 


ЗР ТУИ 


ربه فقابّت لقد قف شعری مم قلت آین انت من ثلاث من حدثکهن فقد 
P qo =‏ ن هب .5096360500 зе‏ 


کذب من S| daz‏ محمدا (Š‏ رای ربه فقد کذب ثم قرات لا تدرکه 
الأبصار وهو يدرك الأبصار وهر الأطيف pe‏ وما کان لبشر ان 16 الله 


2005 ما فی غد فقد ذب م 


قرت وما تدری نفس ماذا تکسب ak‏ ومن an‏ اه کتم فقد کذب تم 


si, «57, AMI ———....‏ جبريل عليه 


السام في صورته مرتين. 


Ben, Aişe'ye (r.anh) dedim ki "Ey anneciğim, Muhammed (s.a.v.) rabbini 
gördü mü?" Aişe de dedi ki: "Söylediğin sözden dolayı tüylerim ürperdi. Sen şu 
üç şeyden haberdar değil misin? Onları sana kim söylerse yalan söylemiş olur. 
Kim sana "Muhammed (s.a.v.) rabbini gördü" derse şüphesiz ki o, yalan söyle- 
miş olur" Sonra Aişe "Gözler onu görmez o ise bütün gözleri görür. O her şeyin 
inceliklerini bilendir, her şeyden haberdardır" âyetini ve "Allah bir insanla an- 
cak vahiy yoluyla veya perde arkasından konuşur. Yahut bir elçi gönderir de iz- 
niyle ona dilediğini vahyeder...””” âyetlerini okudu ve dedi ki: "Kim sana, ya- 
rın ne olacağını bildiğini söylerse şüphesiz ki o, yalan söylemiş olur." Sonra, 
“Hiçbir kimse yarın ne kazanacağını bilmez"(43) âyetini okudu ve dedi ki: "Kim 


47 Şura suresi, 42/51 
48 Lokman suresi, 31/34 
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sana, "Peygamber bir şeyi gizledi" derse şüphesiz ki o, yalan söylemiş olur" 
Sonra: "Ey Peygamber, rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer yapmazsan, Al- 
lahın peygamberliğini tebliğ etmemiş olursun."(“9) âyetini okudu ve sözlerine 
devam ederek dedi ki: "Fakat Muhammed, Cebrail (a.s.)'ı iki defa asıl şeklinde 
görmüştür. "50 


Görüldüğü gibi Hz. Aişe, Allah tealanın, Resulullah tarafından. dünyada 
iken görülmediğini ifade etmek istemiştir. Ancak bir kısım âlimler Allah teala- 
nın, dünyada, görülemeyeceği gibi, âhirette de görülmeyeceğini iddia etmişler 
ve izah etmekte olduğumuz âyeti buna delil göstermişlerdir ve demişlerdir ki: 
"Bu âyetteki ( yı ) kelimesinin mânâsı, "Gözle görmek" demektir, 
Allah teala, kendisinin gözle görülemeyeceğini beyan etmiştir. Bu da hem dün- 
ya hem de âhiret için geçerlidir. 

Bu görüşü savunan insanlar kıyamet suresinde bazı yüzlerin rablerine ba- 
kacaklarını beyan. eden âyeti te'vil etmişler, bu âyetten maksadın, "Bir kısım 
yüzler, rablerinin rahmetini ve sevabını beklerler." demek olduğunu söylemiş- 
lerdir. Bunlardan bazıları Resulullahdan, âhirette müminlerin, rablerini görecek- 
lerine.dair rivayet edilen sahih haberleri, bir kısım te'villerle te'yid etmişler, di- 
бег bazıları ise bu haberlerin varid olduklarını inkâr etmişler, bu haberlerin, Re- 
sulullahın söylediği söz olamayacağını savunmuşlar ve Allahın görülemeyeceği 
hususunda akıllarını hakem tayin etmişlerdir. Bunlar, akıllarının, Allah tealanın 
gözle görülmesini imkânsız gördüğünü zannetmişler, bu hususta çeşitli yaldızlı 
sözler söylemişler, kendilerine delil bulmak için uzun uzadıya izahlarda bulun- 
muşlardır. 


Bunların iddialarının doğru olduğunu ispatlayan ve en büyük delilleri ol- 
duğunu iddia ettikleri sözlerden biri de şudur. "İnsanların gözü, kendisine yapı- 
şık olan bir şeyi değil, görebileceği kadar uzaklıkta bulunan bir şeyi görebilir. 
Gözden uzak olan şey ile gözün arasında ise bir boşluk ve bir mesafe vardır. Şa- 
yet gözlerin âhirette Allahı dünyadaki eşyayı gördüğü gibi görecekleri söylenir- 
se Allah teala için bir sınır tayin edilmiş olur. Allah tealayı böyle bir sıfatla sı- 
fatlayan ise onu, cisimlerin sıfatlarıyla sıfatlamış olur. Allah teala ise, yaratıkla- 
rına benzemekten münezzehtir. Diğer yandan, kulakların sesleri, koku alma du- 
yusunun, kokuları idrak ettikleri gibi gözlerin de renkleri görmeleri muhakkak- 
tır. Nasıl ki sesleri almayan bir duyu organı, kokuları koklamayan koku alma 
organı bulunacağına hüküm vermek fasit ise, renkleri görmeyen bir görme orga- 
nı bulunacağına hüküm vermek te fasittir. Allah tealayı, herhangi bir renkle va- 


sıflandırmak caiz olmayacağına göre, onugörülebilir olmakla vasıflandırmak ta 
caiz değildir. 


49 Mhaide suresi, 5/67 
50 “Buhari, K. Tefsir el-Kuran sures 53, bab: 1 
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. c) Diğer bir kısım alimler de ( لت‎ ) cümlesindeki ( 
تدرك‎ ) fiilinin mânâsının "Görmek" olduğunu, âyeti kerimede, Allah 


tealanın, görülmeyeceği beyan edildiğini, ancak bu görülmemenin, dünyada söz 
konusu olduğunu, âhirette ise, Allah tealanın müminler tarafından görüleceğini, 
zira başka bir âyette: "O gün, öyle yüzler vardır ki pırıl pırıl parlarlar. Rablerine 
bakarlar."©) buyurulduğunu, Allah tealanın bildirdiği haberlerde tezat olması- 
nın mümkün olmadığını, bu itibarla, izah edilen âyetteki "Görülmeme"nin sade- 
ce dünyaya mahsus olan bir görülmeme olduğunu söylemişlerdir. 

Bunlardan bazıları demişlerdir ki: "Bu âyette zikredilen ( ندرك‎ ) 
fiili her ne kadar bazı yerlerde “Görmek” mânâsına gelmiyorsa da burada "Gör- 
mek" mânâsında kullanılmıştır. Çünkü bu fiilin mânâlarından biri de "Gör- 
mek"tir. Kişi, gördüğü şeyi aynı zamanda idrak ta etmiş olur. Buradaki, "Gör- 
me" mânâsına gelen "İdrak etme" her zaman olacak bir idrak etme değil sadece 
dünyaya has olan bir idrak etmedir. Yani dünyada gözler Allahı göremezler. Al- 
lah ise o gözleri hem dünyada hem de ahirette görür" demektir. 


Bu görüşte olan âlimlerden diğer bir kısmı da burada zikredilen ve "Gör- 
me" mhanâsına gelen "İdrak etme"nin, hususi bir görme ve idrak etmeyi ifade 
ettiğini söylemişler ancak bu hususiliğin çeşitli ihtimallere göre olacağını zik- 
retmişlerdir. Mesela: Âyetin mânâsının, "Allahı, zalimlerin gözü dünyada da 
görmez ahirette de görmez, Müminlerin ve velilerin gözleri ise onu görür." şek- 
linde olması caizdir. Keza âyetin mhanâsının: “Gözler Allahı tam olarak kuşatı- 
cı bir şekilde görmezler, Fakat genel olarak görürler" şeklinde olması da caizdir. 
Yine âyetin mânâsının: “Gözler Allahı dünyada görmezler. Ahirette ise görür- 
ler" şeklinde olması da caizdir. Yine âyetin mânâsının: "Gözler Allahı, Allahın 
onları gördüğü gibi göremezler. Zira yaratılanların gözü zayıftır. Allahın, görme 
gücü verdiği kadarıyla verirler. Allah tealanın ise görmesi herşeyi açık seçik 
olarak görmesi şeklindedir. Bunlar demişlerdir ki: "Gözler Allahı göremez" ifa- 
desinin özel bir göremezlik şekli olduğu ve Allahın dostlarının kıyamet günün- 
de kendisini görmelerinin kesin olduğu muhakkaktır. Ancak bu özel görmezli- 
ğin yukarıda zikredilen dört ihtimalden hangi çeşit görmezlik olduğu bizce belli 
değildir. 

d) Diğer bir kısım âlimler ise (— ХАЧ ) cümlesindeki ( <3 
) fiilin mânâsının "Görme" olduğunu, âyetin mânâsının ise “Gözler Allahı göre- 
mez" demek olduğunu ve buradaki görmeme'nin umumi anlamda her zaman 
görmeme olduğunu söylemişler ve demişlerdir ki "Hiçbir göz Allahı ne dünyada 
iken ne de âhirette iken görebilecektir. Ancak Allah, kıyamet gününde dostları 
için beş duyu organı dışında altıncı bir duyu organı yaratacak ve onlar, bu duyu 


51 Kıyamet suresi, 75/22, 23 
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organlarıyla rablerini göreceklerdir. Bunlar, görüşlerine delil olarak şunu zikret- 
mişlerdir: Allah teala bu âyette genel bir ifade ile, gözlerin kendisini görmeye- 
ceğini beyan etmiştir. Buradaki görmemenin, özel bir görmeme olduğuna dair 
herhangi bir delil yoktur. Bu itibarla bu görmeme, her zaman ve her yer için ge- 
çerlidir. Diğer yandan başka bir âyetinde, bir kısım yüzlerin kıyamet gününde 
rablerine bakacaklarını beyan etmiştir. Allah tealanın haberleri arasında tezüt ol- 
mayacağına göre ve her iki haber de sahih olduğuna göre bunları birbirleriyle 
dağdaştırmak izah ettiğimiz şekilde olur. Bu görüşte olan âlimler, akli delil ola- 
rak ta şunları söylemişlerdir: "Bizim âhirette Allahı bu gözlerimizle kuvvetlen- 
dirilerek görmemiz caiz olsa dünyada iken zayıf halleriyle de kısmen de olsa 
görmemiz icabeder. Çünkü herhangi bir fonksiyon için yaratılan bir organ, ta- 
mamen yok olmadıkça o fonksiyonunu az da olsa icra eder, Bu itibarla gözün, 
yaratıcısını herhangi bir haliyle veya herhangi bir zamanda görmesi mümkün 
kabul edilecek olursa bu gözün, dünyada iken zayıf olduğu halde de yaratıcısını 
görmesi gerekir. Gözlerimiz dünyada, yaratıcılarını görmediklerine bunların bu 
halleriyle ahirette de görmeleri mümkün değildir. Allah teala da âhirette, yüzle- 
rin, rablerine bakacaklarını bildirmiştir. O halde âhirette Allah teala, özel bir du- 
yu organı yaratacak biz de onunla kendisini göreceğiz. 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu hususta doğru olan görüş, Resulullah 
(s.a.v.)'den sağlam bir şekilde nakledilen haberlerin beyan ettikleri görüştür. Re- 
sulullah, kıyamet gününde müminlerin, rablerini ayın on dördünde onu gördük- 
leri ve bulutsuz bir zamanda güneşi gördükleri gibi göreceklerini beyan etmiştir. 
Evet, mümminler rablerini görecekler, fakat kafirlerin görmelerine engel oluna- 
caktır. Nitekim Allah teala bu hususta bir âyet-i kerimesinde: "Hayır, hayır o 
gün yalanlayanların önüne rablerine karşı perde çekilmiştir. 62 buyurmuştur. 


Taberi sözlerine devamla diyor ki: "Kıyamet gününde Allah tealanın, 
gözle görüleceğini inkâr edenlere gelince bunlar, delil olarak şunu zikretmişler- 
dir. "Gözler ancak görülebilecek kadar uzak bir mesafede olanı görebilirler. 
Kendilerine yapışık olanı göremezler. Bu da gözle, görülen şeyin arasında bir 
boşluğun ve bir mesafenin bulunmasını icabettirir. Allah tealanın bu şekilde gö- 
rüleceğini söylemek te caiz değildir. Zira, bu takdirde Allah tealaya bir sınır ve 
nihayet biçilmiş olur ki bu da caiz değildir. O halde Allahı gözle görmek te 
mümkün değildir. 


Taberi, bunlara cevap olarak özetle şunu söylemekte ve demektedir ki: 
"Allah tealanın herhangi bir sıfatı yaratıklarının sıfatına benzetilemez. Nasıl ki, 
Allah tealanın, her şeyi sevk ve idare etmesi, yaratıklarının sevk ve idare etme- 
lerine benzemiyorsa, yaratanın görülmesi de diğer yaratıkların görülmelerine 
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benzemez. Allahın dışındaki sevk ve idare eden yaratıklar ya sevk ve idare et- 
tiklerinin yanında bulunurlar veya uzağında bulunurlar. Allah teala ise, sevk ve 


idare ettiklerinin ne yanındadır ne de onlardan belli bir mesafede uzaklıkta bu- 
lunmaktadır. , 


Yaratiklann görülmesi, görenden belli bir mesafede uzak olmalarını ica- 
bettirirken Allah tealanın görülmesi için böyle bir dunum söz konusu değildir. 


Taberi, bu meseleyi izah etmek için şunlari söylemektedir: "Sizler, yaratı- 
cınız dışında sevk ve idare etme sıfatına sahib olan bir yaratık biliyor musunuz 
ki, o size ne temas eder bir vaziyette bulunsun ne de uzak olsun?" Şayet onlar 
böyle birisini bildiklerini iddia ederlerse onu açıklamaları istenir. Buna da im- 
kanları yoktur. Şayet, "Böyle birisinin bulunduğunu bilmiyoruz, derlerse onlara 
denilir ki "Sizler, yaratıcınızı, size dokunmayan ve uzakta da bulunmayan bir 
zat olarak bilmiyor musunuz? Halbuki o, sevk ve idare etme ve işleri icra etme 
sıfatlarına sahiptir. İşte Allah tealanın görülmesi d- böyledir. Onun, görene te- 
mas eder halde olması veya uzakta bulunması söz konusu değildir, Çünkü o, di- 
Ber görülen şeylere benzetilemez. 


Mutezile fırkası, bu âyet-i kerimeye dayanarak, Allah tealanın, dünyada 
görülemediği gibi âhirette de hiç görülemeyeceğini söylemiştir. Onların bu sözü 
yanlıştır. Gerek lügat bakımından gerekse Şer'i yönden, âyetin batıl bir tevilidir. 
Allah tealanın âhirette görüleceği, sahih Hadis kitaplarında mevcut olan sağlam 
Nass'lar ile bildirilmiştir. . . 

Resulullah (s.a.v.) efendimiz bir Hadis-i Şerifinde şöyle buyuruyor: 

عن جریر قال کنا مع النبی с‏ لقمر ليلة يعنى البدر فقال SA‏ 


2626 22 20.» 2. OR ge د‎ Bran 


سترون ربکم US‏ ترون هذا القمر. 


“Şüphesiz ki sizler, ay'ı on dördünde gördüğünüz gibi kıyamet gününde 
rabbinizi 7: (53) 
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2, K. er-Rikak, bab: 52, K. et-Tevhid bab: 24/Ebu Dövüd, K. es-Sünne, bab: 19, Hadis No: 
4729 Tirmizi, K. el-Cennet, bab: 16, Hadis No: 2551 


542 TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Süre: 6 


104- Şüphesiz size, rabbinizden, hakikati gösteren deliller gelmiştir. 
Kim onları görürse kendi lehinedir. Kim de onlara karşı kör olursa kendi 
aleyhinedir. Ben, sizin üzerinize bekçi değilim. 


Şüphesiz ki sizlere, rabbiniz tarafından, hidayeti sapıklıktan, imanı 
inkârdan ayırdeden ve sizlere hakkı gösteren apaçık deliller gelmiştir. Kim bun- 
ları görür ve bunlarla doğru yolu bulursa, hayırı kendi lehinedir. Kim de bunla- 
rın ifade ettiği şeylere karşı kör olur da bunları tasdik etmezse onun kötülüğü de 
kendisine aittir. Ben, sizin üzerinize bir denetleyici değilim ki yaptığınız amel- 
leri hesap edeyim. Ben ancak tebliğ edenim, 


OYA İLİKLERİNE NS 


105- Kâfirler: "Onu başkalarından öğrendin." desinler ve bilen bir 
kavme açıklayalım diye âyetleri geniş olarak işte böyle izah ederiz. 


*Müfessirler ve kıraat âlimleri bu âyette geçen ve "Başkalarından öğren- 
din" diye tercüme edilen ( درم‎ ) kelimesini farklı şekillerde okumuşlar 
ve okunan kiraat şekline göre de farklı münülar vermişlerdir. 

a) Medine ve Kufe kurraları ile Abdullah b. Abbas, Mücahid, Süddi ve 
Dehhakın bu kelimeyi Kuranda tesbit edilmiş olan şekliyle ( zə در‎ ) 
şeklinde okudukları ve bunun mhanâsının, “Okudun ve öğrendin" demek oldu- 
Bunu söyledikleri rivayet edilmiştir. Taberi de bu kıraatı ve bu izah tarzını tercih 
etmiştir. Çünkü şu âyette de belirtildiği gibi, müşrikler, Resulullahı, Kur'anı 
başkasından okuyup öğrenmekle itham ediyorlardı. “Şüphesiz ki biz, kafirlerin, 
"Bu Kuranı Muhammede bir adam öğretiyor" dediklerini çok iyi biliyoruz. Ku- 


ranı Muhammede öğrettiğini iddia ettikleri kimsenin dili yabancıdır, Kur'an ise 
açık, fasih Arapça'dır. "GA 


b) Abdullah b. Abbas, Said b. Cübeyr, Mücahid, Dehhak ve bir kısım 

` Busra Kurraları bu kelimeyi ( دارا ست‎ ) şeklinde okumuşlar, mânâsının 

da "Tartıştın, birbirinize okudunuz..." demek olduğunu söylemişlerdir. Yani, 

Kureyş müşrikleri, Resulullahı, ehl-i kitapla tartışarak ve onlarla — ola- 
rak birbirlerine okuyarak öğrenmekle itham etmişlerdir. 


c) Katadeden nakledilen başka bir görüşe göre bu kelime, ( və ) 
şeklinde okunmuş manası ise "Sana okundu bildirildi" demektir. 1 
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, Ф) Hasan-ı Basri ve Abdullah b, Mes'uddan nakledilen bir diğer görüşe 
göre bu kelime ( درست‎ ) şeklinde okunmuştur. Mânâsı ise "Silinip git- 
miştir, zamanı geçmiştir" demektir. Yani, müşrikler Resulullaha “Senin bu oku- 
duğun Kur'anın zamanı geçmiştir" demişlerdir. Bu âyeti "Biz bu âyetleri sana: 
“Sen bunu, başkalarindan okuyup öğrendin" demesinler diye..." şeklinde izah 
edenler de vardır. 


РАУ N 
یا‎ SA 


АРЕ Ае هس‎ р, 
О Yaya Еа 


106- Rabbin tarafından sana vahyolunana tabi ol. Ondan başka ilah 
yoktur. Allaha ortak koşanlardan yüzçevir. : 


Ey Muhammed, rabbinin sana vahyettiği emirlerine uy. Müşriklerin seni 
davet ettikleri putları bırak. Allahtan başka hiçbir ilah yoktur. Hakkıyla kulluk 
edilmeye ancak o layıktır. Allaha ortak koşanlarla tartışmayı bırak, onlardan 
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107- Allah dileseydi onlar ortak koşmazlardı. Biz seni onların, üzeri- 
ne bekçi yapmadık. Sen onlara vekil de değilsin. 


Eğer Allah dileseydi onları da hidayete kavuştururdu. Onlar da Allaha or- 
tak koşmazlardı. Ey Muhammed, biz seni, onlarin üzerine, yaptıkları amelleri 
denetleyen bir bekçi yapmadık. Sen onların vekilleri de değilsin ki onları müda- 
faa edesin. 


Ti ... 
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108- Kâfirlerin, Allahtan başka taptıklarına sövmeyin ki onlar da ° 
aşırı giderek bilgisizce Allaha sövmesinler. Her ümmete, yaptığı işi böylece 


süslü gösterdik. Sonra onların varacakları yer, Fablérinin huzurudur. Rab- 
leri onlara yaptıklarını haber verecektir. 


* Abdullah b. Abbas diyor ki: "Müşrikler "Ey Muhammed, ya bizim ilah- 
larımıza hakaret etmekten vazgeçersin veya biz de senin rabbini alaya alırız." 
dediler ve bunun üzerine bu öyet-i kerime nazil oldu." 


Katade diyor ki: "Bu öyet-i Celilenin asıl nüzul sebebi, Müslümanların, 
kâfirlerin putlarına sövmeleri, kâfirlerin de haddi aşarak cahillikle Allah tealaya 
sövmeleridir. 


Bu öyet-i Kerime, herhangi bir menfaatın, büyük bir zarara yol açtığı tak- 
dirde terkedilmesi gerektiğine işaret etmektedir. Bir Hadis-i Şerifte Peygamber 
efendimiz şöyle buyurmaktadır: 


684 وو اوا GE pa‏ 2 ر so.‏ . > .. .. ”55“ 
د رسول له E‏ ال ول Ая salıcı S‏ 
Я‏ ...10:26 و و ار رهم ess а‏ ده 2 ', 
الله ! وهل يشتم الرجل والدیه؟ قال ونعم 2 Талы‏ با الرجلء في — cebi‏ 


ویسب امه» — alə‏ 


"Kişini, anne ve babasına sövmesi, büyük. günahlardandır." Sahabiler: 
"Ey Allahın Resulü, kişi nasıl olur da anne ve babasına söver?" diye sorunca 
Resulullah (s.a.v.) buyurdu ki: "Kişi başkasının babasına söver, sövdüğü adam 


da onun babasına söver. Ve başkasının annesine söver o da onun annesine sö- 
"(55) 
ver." i 


Bu âyetin izahında Süddinin şunları söylediği rivayet edilmiştir: Ebu Ta- 
libin ölümü esnasında Kureyşliler demişlerdir ki: “Haydin bu adamın yanına gi- 
delim, Kardeşinin oğlunun bize sataşmasını yasaklamasını isteyelim. Çünkü 
bizler, onun ölümünden sonra yeğenini öldürmekten utanırız. Çünkü Araplar di- 
yeceklerdir ki: Onu öldürmelerine Ebu Talip engel oluyordu. O ölünce yeğenini 
öldürdüler." Ebu Süfyan Ebu Cehil, Nadr b. Haris, Ümeyye b. Halef, Übey b. 
Halet, Ukbe b. Ebi Muayf, Amr b. el-Ass ve Esved bir araya gelip " "Muttalip" 
isimli birini Ebu Talibe gönderdiler. Kendisini ziyaret için ondan izin istidiler. 
Adam Ebu Talibin yanına vardı ve ona "Bunlar kavminin ileri gelenleridir. Se- 
nın 


55 Müslim, K. el-İman, bab: 146, Hadis No: 90/Tirmizi, K. el-Birr, bab: 4, Hadis No: 1902 
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nin yanına gelmek istiyorlar" dedi. Ebu Talib izin verdi . İçeri girdiler ve ona 
dediler ki: "Ey Ebu Talib, sen bizim büyüğümüz ve efendimizsin. Muhammed, 
bize de ilahlarımıza da eziyet etti. Onu çağırıp bizim ilahlarımıza sataşmaktan 
vaz geçmesini, bizim de onu, ilahı ile başbaşa bırakmamızı emretmeni istiyo- 
ruz." Bunun üzerine Ebu Talib Resulullahı çağırdı. Resulullah geldi. Ebu Talib 
ona: "Bunlar senin kavmin ve amcalarının oğullarıdır." dedi, Resulullah: "Ne is- 
tiyorsunuz?" dedi. Onlar da: "Senin, bizi ve ilahlarımızı bırakmanı, bizim de se- 
ni ve ilahını bırakmamızı istiyoruz" dediler. Ebu Talib, Resulullaha "Kavmin 
sana insaflı davrandı, Onların bu tekliflerini kabul et" dedi. Resulullah da bu- 
yurdu ki: "Söyleyin bana, eğer ben, bu teklifinizi kabul edeceğime dair size söz 
verecek olsam sizler de, söylediğiniz takdirde Araplara hakim olacağınız ve 
Arap olmayanları da haraç alarak boyun eğdireceğiniz bir sözü söyleyeceğinize 
dair bana söz verir misiniz?" Ebu Cehil dedi ki: "Baban hakkı için evet söyleriz 
ve onun on mislini de söyleriz. O söz nedir?" Resulullah da dedi ki: "Lailahe il- 
lallah" deyin" müşrikler bunu kabul etmediler. Yüzlerini astılar. Ebu Talib de 
dedi ki: "Ey yeğenim, onun dışında başka bir söz söyle. Çünkü kavmin bu söz- 
den tedirgin oldu" Resulullah da dedi ki: "Ey amca, onlar güneşi getirip sağ eli- 
me koysalar, yine de ben bunun dışında bir söz söylemem." Resulullah bunu 
söyleyerek müşriklerin beklentilerinden vazgeçip ümide kapılmamalarını istedi. 
Fakat onlar öfkelendiler. ve dediler ki "Ya ilahlarımıza sövmekten vaz geçersin 
veya biz de sana ve sana emir gönderene söveriz.." İşte bu âyet bunu izah et- 
mektedir. 
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109- Kendilerine bir mucize gelirse, ona mutlaka iman edeceklerine 
dair en ağır yeminleriyle Allaha yemin ettiler. De ki: "Mucizeler ancak Al- 
lah katındadır.” Onlara mucizeler geldiğinde dahi iman etmeyeceklerini 
siz nereden bileceksiniz? 


* Âyet-i kerimedeki "Nereden bileceksiniz?.. ifadesindeki muhatabın kim 
olduğu hakkında farklı izahlar yapılmıştır. Mücahide göre burada kendilerine 
hitabedilen kimseler müşriklerdir ve cümle burada sona ermektedir. Bundan 
sonra gelen cümle müstakil bir cümledir. Müminlere durumu haber vermekte- 


Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 35 . 
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dir. Bu izaha göre âyetin bu kısmının mânâsı şöyledir: "Ey müşrikler, Allahın 
mucizeleri size geldiğinde iman edeceğinizi nereden biliyorsunuz?" "Ey mü- 
minler, o mucizeler onlara gelse de onlar iman etmeyeceklerdir." 


Diğer bir kısım âlimler ise buradaki muhatapların müminler olduğunu 
söylemişlerdir. Zira müşrikler, kendilerine bir mucize geldiği takdirde iman 
edeceklerine dair yemin edince müminler Resulullaha demişlerdir ki: "EyAlla- 
hin Resulü, sen rabbinden bir mucize iste de müşrikler iman etsinler." Bunun 
üzerine Allah teala bu âyeti kerimeyi indirmiş ve müminlere buyurmuştur ki: 
"Ey müminler, o müşriklere, bu istedikleri mucizeler geldiğinde onların iman 
edeceklerini nereden biliyorsunuz?" âyet-i bu şekilde izah eden alimler ( 

ip АЫ Ûy )cümlesinin başındaki ( Û ) nın bir pekiştirme edatı olduğunun 
ve olumsuzluk ifade etmediğini "Sana emrettiğimde seni secde etmekten alıko- 
yan neydi?5©) âyetindeki (6) gibi olduğunu söylemişlerdir. 


Başka bir kısım ölimler ise buradaki hitabın müminlere yapıldığını ancak 
şüphesiz ki" ifadesinden maksadın "Belki de" münösında olduğunu söylemişler- 
dir. Taberi de bu görüşü tercih etmiş ve âyetin mânâsının şöyle olduğunu söyle- 
miştir: "Ey müminler ne biliyorsunuz? Belki de bu müşriklere mucizeler geldi- 
ğinde bunlar iman etmeyecekler böylece derhal cezalandırılacaklar, ertelenme- 
yeceklerdir." 


Taberi, İbn-i Kâ'b'ın şöyle dediğini rivayet ediyor: "Resulullah (s.a.v.), 
birgün Kureyşlilerle konuşuyordu, Onlar dediler ki: "Ey Muhammed, sen bizle- 
re, Musanın ösösi bulunduğunu, onu taşa vurarak on iki göze fışkırttığını haber 
veriyorsun. Yine sen, İsanın, ölüleri dirilttiğini, Semud kavmine mucize olarak 
bir Deve verildiğini söylüyorsun. O halde sen de bize bazı mucizeler getir ki biz 
de seni tasdik edelim" Resulullah (s.a.v.) "Size ne getirmemi istersiniz? diye so- 
runca Kureyşliler: "Safa tepesini altın yapmanı istiyoruz" dediler, Resulullah 
onlara: "Şayet bunu yaparsam beni tasdik eder misiniz?" diye sorunca dediler 
ki: "Evet, Allaha yemin olsun ki eğer bunu yaparsan hepimiz sana tabi oluruz." 
Resulullah (s.a.v.) Kalkıp dua etmeye başladı. Bunun üzerine Cebrail aleyhisse- 
lam geldi ve Resulullaha şöyle dedi: “Dileğin yerine getirilecek, İstersen Safa 
tepesi altın olacak, Fakat bir mucize gönderilir de buna rağmen iman etmezlerse 
biz onları mutlaka azaba uğratırız. İstersen bırak onları da tevbe edip imana ge- 
lenler tevbe etmiş olsunlar." Resulullah (s.a.v.) bunun üzerine dedi ki: "O halde 
tevbe edenler tevbe etsin.” İşte bunun üzerine bu âyet-i Kerime nâzil oldu. ©? 
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110- Biz onların kalblerini ve gözlerini ters çevriririz de ilk defa ona 


iman etmedikleri gibi şimdi de iman etmezler. Onları azgınlıkları içerisinde 
bırakırız, bocalayıp dururlar. 


Biz o müşriklerin kalblerini imandan, gözlerini hakkı görmekten çeviririz 
de, daha önce Allaha ve Resulüne iman etmedikleri gibi mucizeyi gördükten 
sonra da iman etmezler. Biz onları, azgınlıkları içerisinde bırakırız, bocalayıp 
dururlar. Ne hakka ulaşırlar пе de doğruyu görürler, 
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111- Eger biz onlara, Melekleri indirseydik, ölüler kendileriyle-ko- 
nuşsaydı ve herşeyi karşılarında toplasaydık, Allah dilemedikçe yine de 
iman edecek değillerdi. fakat onların çoğu, bu hususta cehalet içindedirler. 


Şayet biz o müşriklere, gözleriyle görecekleri Melekleri indirseydik ve 
ölüleri diriltip te onlar da senin Peygamberliğinin doğruluğunu ispat için kendi- 
leriyle konuşmuş olsalardı ve herşeyi onların karşısına toplayacak olsaydık yine 
de Allah dilemedikçe iman edecek değillerdi. Fakat onların çoğu, herşeyin, Al- 
ahın elinde olduğu hususunda cehalet içindedirler. İmanın, kendi ellerinde ol- ` 
duğunu zannederler. Diledikleri zaman iman edeceklerini, dilediklerinde de 
imandan çıkabilme hürriyetine-sahip olduklarını sanırlar. Halbuki durum böyle 
değildir. Ve Allah dilemedikçe onlar imana erişemezler. 


x Kafirler, iman etmek için Resulullah (s.a.v.)'den çeşitli mucizeler gös- 
termesini istemişlerdir. Şu âyet-i Kerimeler bu hususları beyan etmektedir: "Ka- 
firler şöyle derler: "Bizim için yerden, suyu kesilmeyen bir kaynak çıkarmadık- 
ça sana iman etmeyeceğiz" "Veya içinde üzüm ve hurma bulunan bir bahçen ol- 
sun, ortasından şaril şarıl ırmaklar akıt. Yahut zannettiğin gibi, göğü başımıza 
parça parça düşür veya Allahı ve Melekleri karşımıza getir." "Yahut altından bir 
evin olmalı veya göğe çıkmalısın. Allahtan, Peygamber olduğunu yazan, okuya- 
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bildiğimiz bir kitap getirmedikçe göğe çıktığına da inanmayız...«58) 


Görüldüğü gibi, açıklaması yapılan bu âyette, kâfirlerin bu istekleri yeri- 
ne getirilse bile, Allah dilemedikçe yine de iman etmeyecekleri bildirilmektedir. 


m ay EĞE Z66226 


112- Sana yaptığımız gibi her Peygamber için de insan ve cin şeytan- , 
larından düşmanlar yaratmıştık. Bunlar birbirlerine, aldatmak için süslü 
sözler fısıldarlar, Eğer rabbin dilemiş olsaydı, bunu yapamazlardı. Onları 
iftiraları ile başbaşa bırak. : 


Ey Muhammed, kavminin müşriklerinden olan şu düşmanlarla seni imti- 
han ettiğimiz gibi senden önce gelen Peygamberleri de imtihan etmiş, onlara 
eziyet veren insan ve cin şeytanlarını onlara düşman yapmıştık. Bu şeytanların 
bir kısmı, süsledikleri batıl sözleri diğerlerine fısıldarlar ki bunları işitenler Al- 
lahın yolundan sapsınlar. Eğer rabbin dileyecek olsaydı elbette ki bunların, Pey- 
gamberlere karşı olan kötülük ve eziyetlerini bertaraf ederdi ve bunu yapamaz- 
lardı. Bırak onları, iftiralarıyla başbaşa kalsınlar. Onlara tahammül et. Çünkü 
onların cezalandırılması bana aittir. 


* Müfessirler, bu âyette zikredilen “İnsan ve Cin şeytanlarmdan" neyin 
kast edildiğini hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 


Süddi ve İkrimeye göre, insanların şeytanlarından maksat, şeytanlardan, 
insanlara musallat olan ve onlarla beraber bulunan şeytanlardır, Cinlerin şeytan- 
larından maksat da, cinlere musallat olan ve onlarla beraber bulunan şeytanlar- 
dır. š. 


Görüldüğü gibi bunlara göre şeytanlar, İblisin çocuklarıdır. İnsanların ve 
cinlerin herhangi bir türü, şeytan değildir. 
Ayet-i kerimede, insanlara musallat olan şeytanlarla Cinlere musallat 


olan şeytanların, birbirlerine bir kısım. yaldızlı sözleri fısıldadıkları ve Peygam- 
berlere her iki sınıfın da düşman kılındıkları bildirilmiştir. 
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١. Taberi bu izah şeklini anlamanın herhangi bir yolunun bulunmadığını 
söylemiştir. Çünkü İblis ve onun bütün çocukları, sadece Peygamberlerine değil 
Ademoğullarının hepsine düşmandırlar. Allah teala bu âyette, özellikle Peygam-- 
berlere düşman olan şeytanları zikrettiğine göre buradaki şeytanlardan maksa- 
din, sadece İblisin soyundan olan şeytanlar olmadıkları anlaşılmaktadır. Bu da 
göstermektedir ki, buradaki, insanların şeytanlarından maksat, insanların azgın- 
ları, cinlerin şeytanlarından maksat da cinlerin azgınlarıdır. Nitekim bu hususta 
Ebu Zer el-"Gifari'nin şöyle dediği rivayet edilir: 


عن أبى ذر قال أتيت رسول الله (ÈE)‏ وهو في ا مسجد فجلست فقال يا أبا 
ذر هل صلیت قلت لا قال قم فصل قال فقمت فصلیت ثم جلست فقال يا 
أبا ذر تعوذ بالله من شر شياطين الإنس وال جن قال قلت يا رسول الله وللإنس 


. شیاطین قال نعم‎ 
"Ben, Resulullah (s.a.v.)'e geldim. Resulullah mescitte bulunuyordu, Ben 
de oturdum. Bana: "Ey Eba Zer, namaz kıldın mi?" buyurdu. "Hayır" дейт, 
“Kalk namazı kıl" dedi. Kalktım namaz kıldım sonra oturdum. Resulullah: "Ey ` 
Eba Zer, insanların ve Cinlerin şeytanlarından Allaha sığın." dedi. Dedim ki: 
27 Resulü, insanların da Şeytanı var mı?" Resulullah "Evet" buyur- 
du. А 


113- Bir de âhirete iman etmeyenlerin kalbleri, o süslü söze meylet- 
sin, ondan hoşlansın ve işleyecekleri suçu işlesinler diye böyle yaparlar, 


Bu insan ve Cin şeytanlarından bazıları, diğerlerine bâtıl sözleri süslü bir 
şekilde fısıldarlar ki, Peygamberlere tabi olan müminleri aldatıp yoldan çıkar- 
sınlar, öhirete iman etmeyenlerin kalbleri de o sözlere meyletsin, o sözler hoşu- 
na gitsin ve kötü amelleri işlemeye devam etsinler. 


59 Nesei, K. el-İstinze, bab: 43/Ahmed b. Hanbel, MÜsned, с. 5, s. 178, 265 
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114- Size kitabı genişçe açıklanmış olarak indirmişken, Allahtan baş- 
ka hakem mi arıyayım? Kendilerine kitap verdiklerimiz, o Kur'anın, ger- 
çekten rabbin tarafından hak olarak indirilmiş olduğunu bilirler. O halde 
sakın şüphe edenlerden olma. 


Ey Muhammed, bu müşriklere de ki: "Allahtan başka daha adeletli bir 
hakem mi arıyayım? Halbuki o size, hükümleri açıklayan Kur'anı gönderdi. 
Kendilerine Tevrat ve İncili verdiğimiz kitap ehli, Kur'an'ın, rabbin tarafından 
indirilen bir gerçek olduğunu bilirler. O halde sen, sana anlattığımız şeyler hu- 
susunda şüphe edenlerden olma. 
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115- Rabbinin sözü doğruluk ve adalet bakımından tamam oldu, 
Onun sözlerini değiştirecek kimse yoktur. O, herşeyi çok iyi işiten ve çok 
iyi bilendir. 
Rabbinin sözü olan Kur'an âyetleri, vermiş olduğu haberlerin doğruluğu 
ve getirmiş olduğu hükümlerin adaletli olması bakımından tam kemale ermiştir. 
, Rabbinin, kitabında bildirmiş olduğu sözlerini değiştirecek hiçbir güç yoktur. О, 
kullarının sözlerini çok iyi işiten ve hallerini çok iyi bilendir. 


5 کک EYL‏ الع پنشعوناه 


> 


` 


Cüz: 7, Sûre: 6 EN"AMSURESİ 551 


 116- Eğer yeryüzündekilerin çoğunluğuna uyarsan seni Allah yolun- 
dan saptırırlar. Çünkü onlar sadece "Zan"a uyarlar ve sadece tahmin yü- 
rütürler, 


* Bu âyet-i Kerime, yeryüzünde yaşayan insanların çoğunluğunun görü- 
şünün hakkı temsil etmediğini, çünkü bunların birtakım hayal ve kuruntulara 
dayandığını, bu itibarla çoğunluğun, doğru olmayan görüşüne uyulduğu takdir- 
de, insanları Allahın yolundan saptıracaklarını bizlere öğretmekte, azınlık tara- 
fından benimsenmiş olsa da, gerçeğe uymak gerektiğini bildirmektedir. O halde 
“Çoğunluk böyle düşünüyor öyleyse bu doğrudur” mantığı geçersizdir. 


ZER ES LA ig 624 3551 


117- Şüphesiz ki rabbin, yolundan kimin saptığını çok iyi bilir, O, 
doğru yolda olanları da çok iyi bilir. 

Ey Muhammed, senin, putları Allaha denk tutan bu müşriklere uymanı 
yasaklayan rabbin, doğru yolundan kimlerin saptıklarin: senden de diğer bütün 
yaratıklardan da çok iyi bilir. Doğru yolda olanları da herkesten daha iyi bilir. O 
halde ey Resulüm, sana emrettiklerime uy ve yasakladıklarımdan kaçın. Sana 
karşı çıkanlara aldırma. Zira ben, yarattıklarımı çok iyi bilmekteyim, 


BELLİ Ee 


118- Eğer, Allahın âyetlerine iman ediyorsanız, Allahın adı zikredile- 
rek kesilen hayvanlardan yeyin. 


Ey Müminler, eğer gerçekten, Allahın âyetleri olan Kur'ana iman ediyor- 
sanız, üzerine Allahın ismi anılarak sizin tarafınızdan veya ehl-i kitap tarafından 
kesilen hayvanlardan yeyin. Putperestlerin kestiklerini yemeyin. 
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119- Size ne oluyor da, üzerine Allahın adı zikredilerek kesilenlerden 
yemiyorsunuz? Halbuki o size, mecbur kalmanızın dışında haram olan şey- 
leri geniş olarak açıklamıştır. Doğrusu, birçokları heveslerine uyarak, hiç- 
bir ilme dayanmaksızın, insanları doğru yoldan saptırırlar, Muhakkak ki | 
rabbin, haddi tecavüz edenleri çok iyi bilir. 


Ey insanlar size ne oluyor da üzerine Allahın ismi zikredilerek kesilen 
hayvanların etinden yemiyorsunuz? Halbuki Allah sizlere.haram kılmış olduğu 
şeyleri genişçe açıklamıştır. Zaruret halinde bulunursanız haram olan şeylerden 
zaruret miktarınca yemeniz caizdir. Birçokları hiçbir bilgiye dayanmadan sırf 
heva ve heveslerine uyarak insanları doğru yöldan saptırırlar, Leşlerin ve üzeri- 
ne Allahın adı anılmayarak kesilen hayvanların etlerinin helal olduğunu söyler- 
ler. Şüphesiz ki rabbin, haddi aşanları çok iyi bilir. Ve onları ona göre cezalan- 
dıracaktır. 


< 
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120- Günahın açığını da gizlisini de terkedin. Şüphesiz ki günah ka- 
zananlar, yaptıklarından dolayı cezalandırılacaklardır. 
Ey insanlar, gizli olsun açık olsun, Allaha karşı günah işlemekten kaçının 


Çünkü Allahın yasak kılmış olduğu günahları işleyenler, kıyamet gününde bu- 
nun cezasını göreceklerdir, 


*Müfessirler, burada zikredilen, günahın açığından hangi günahların ve 
gizlisinden harigi günahların kastedildiği hususunda farklı izahlarda bulunmuş- 
lardır, 


a) Said b. Cübeyre göre burada ifade edilen, açık günahlardan maksat, 
Allah tealanın, evlenmelerini Nisa suresinin yirmi ikinci ve yirmi üçüncü 
âyetlerinde haram kıldığı kadınlarla evlenmektir. Gizli olan günahlardan maksat 
ise zina etmektir. 

b) Süddi, Dehhak ve Mücahide göre ise açık günahtan maksat, cahiliye 
döneminde fuhuş yapmak için bayrak asıp açıkça ilan eden kadınlarla zina et- 
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mektir. Gizli günahtan maksat ise, bir kısım kadınları dost edinerek gizlice zina 
etmektir. 


с) İbn-i Zeyd'e göre ise, açık günahtan maksat, Kübeyi tavaf ederken, so- ` 
yunmak ve avret mahallini örtecek bir şey giymemektir. Gizli günahtan maksat 
ise zina etmektir. 

Taberi, âyetin umumi ifadesinin bütün bu görüşleri kapsadığı gibi açık ve 
gizli yapılan diğer bütün günahları da kapsadığını söylemiştir. 
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121- Kesilirken üzerine Allahın adı zikredilmeyen hayvanları yeme- 
yin. Bunu yapmak, Allahın yolundan çıkmaktır. Şüphesiz ki Şeytanlar, si- 
zinle mücadele etmeleri için dostlarına fısıldarlar, Eğer onlara uyarsanız 
muhakkak ki Allaha ortak koşanlardan olursunuz. 


Ey iman edenler, kendiliğinden ölmesi sebebiyle veya sizin yahut ehli ki- 
tabın kesmesi sebebiyle, kesilirken üzerine Allahın ismi anılmayan veya müş- 
rikler onları putları için kestiklerinden üzerlerine Allahın ismi anılmayan hay- 
vanlardan yemeyin. Üzerine Allahın ismi anılmayarak kesilen hayvanlardan ye- 
mek, Allaha itaatten ayrılmaktır, fasıklıktır. Şüphesiz ki bir kısım şeytanlar, 
kendi dostlarına vesveseleler verirler ki, o dostları sizinle, Allahın ismi anılma- 
yarak kesilen hayvanların yenebileceği hususunda tartışsınlar. "Kendi kestiğini- 
zi yiyorsunuz da Allahın öldürdüğünü niçin yemiyorsunuz?" şeklinde konuşsun- 
lar. Eğer sizler, şeytanlara ve dostlarına i itaat edecek olursanız şüphesiz ki sizler, 
müşrikler olursunuz. 


* Müfessirler, kesilirken üzerlerinde Allahın ismi anılmayan hayvanların 
. yenmelerini yasaklayan bu âyetle neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler 
zikretmişlerdir. 


a) Ataya göre bu öyet-i kerime Arapların putları için kestikleri hayvanla- 
rın yenilmelerinin yasak olduğunu bildirmektedir. 


b) Abdullah b. Abbas'a göre ise bu. âyet, kesilmeden ölen hayvanların 
yenmelerinin yasak olduğunu bildirmektedir. 
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c) Muhammed b. Sirin ve Abdullah b. Yezid el-Hıtmi'ye göre bu âyet-i 
kerime kasıtlı olsun kasıtsız olsun, kesilirken üzerine Allahın ismi anılmayan 
bütün hayvanların yenilemeyeceklerini bildirmiştir. 


Taberi diyor ki: “Bu hususta doğru olan görüş şudur: “Allah teala bu 
âyet-i kerime ile, putlar için kesilen hayvanları kendiliğinden ölen hayvanları ve 
kestiği yenmeyen bir kimse tarafından kesilen hayvanları kastetmiş ve bunların 
yenilmeyeceklerini beyan etmiştir. 


Müslüman bir kimsenin, unutarak, besmele çekmeksizin kesmiş olduğu 
hayvanın etinin yenilemeyeceğini söyleyenlerin-görüşüne gelince, bu görüş şaz 
bir görüş olduğundan ve güvenilir kimselerin bu şekilde kesilen hayvanların he- 
lal olduklarına dair olan ittifaklarına ters düştüğünden, itibar edilmeyen bir gö- 
rüştür, I 

Ayet-i kerimede, üzerine Allahın ismi anılmadan kesilen hayvanın veya 
leşin yenilmesinin fasıklık olduğu zikredilmektedir. 


Abdullah b. Abbasa göre buradaki fasıklıktan maksat, günalıkar olmaktır. 
Diğer bir kısım âlimlere göre ise dinden çıkıp kafir olmaktır, 


Âyet-i kerimede: ' “Şüphesiz ki şeytanlar, sizinle mücadele ri için, 
dostlarına fısıldarlar... buyurulmaktadır. 


Müfessirler burada zikredilen şeytanlardan ve şeytanların vesvese verdiği 
dostlarından kimlerin kastedildiği hususunda farklı görüşlerikretmişlerdir: 


a) İkrimeye göre, burada zikredilen şeytanlardan maksat, insanlardır. 
Bunlar da Farslar ve onların dininde olan ateşperestlerdir. Şeytanların dostların- 
dan maksat ise Kureyş müşrikleridir. Farslar Kureş müşriklerine mektup yaza- 
rak Resulullahla şöyle tartışmalarını istemişlerdir. "Siz Allahın emrine uyduğu- 
nuzu zannediyorsunuz. Bununla birlikte Allahın altın bıçakla kesip öldürdüğünü 
yemiyor, kendi kestiğinizi yiyorsunuz. "İşte burada şeytanlık yapanlar Farslar- 
dır. Onların dostları ise kendileriyle antlaşmalı olan Kureyş müşrikleridir. Onla- 
ra söylenen yaldızlı sözler ise, "Allahın kestiğini yemiyor, kendi kestiğinizi yi- 
yorsunuz." şeklindeki sözleridir. 


b) İkrime, Abdullah b. Abbas, Hadremi, Dehhak, Mücahid, Katade ve 
Süddiden nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette zikredilen şeytanlardan 
maksat İblisin soyundan gelen gerçek şeytanlardır. Şeytanların dostlarından 
maksat ise onların vesveselerine uyan Kureyş müşrikleridir. 


Bu hususta İkrime diyor ki: "Müşriklerden bazısinsanlar Resulullaha gel- 
diler ve ona dediler ki: “Söyler misin bize, ölen bir koyunu kim öldürmüştür? 
Resulullah da dedi ki: "Aflah öldürmüştür. "Müşrikler de dediler ki: "Sen, kendi 
öldürdüğü ve arkadaşlarinın öldürdüğünü helal, Allahın öldürdüğünü ise haram 
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sayıyorsun ha?" İşte bunun üzerine bu âyet nazil oldu. Abdullah b. Abbas diyor 
ki: 
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کنتم sub‏ مؤمنين إلى قوله ‏ وإن أطعتموهم إنكم لمشركوت). 


"Bir kısım insanlar Resulullaha geldiler ve dediler ki: "Ey Allahın Resu- 
lü, biz kendi öldürdüğümüzü yiyor, Allahın öldürdüğünü ise yemiyoruz," İşte 
bunun üzerine Allah teala bundan öncekini ve bu âyeti indirdi. 00 

Abdullah b. Abbas'tan nakledilen diğer bir görüşe göre, burada zikredilen 
şeytanlardan maksat, gerçek şeytanlar, onların dostlarından maksat ise Yahudi- 
lerdir. Yahudiler, Resulullaha gelerek "Kendi öldürdüğümüzü yiyor, Allahın öl- 


dürdüğünü ise yemiyoruz, bu nasıl oluyor?" demişler, bunun üzerine de bu âyet 
nazil olmuştur. I 


Taberi diyor ki: "Doğru olan görüş burada şunu söylemektir: "Allah teala 
burada, leşin yenileceği hususunda müminlerle tartışmaları için, bazı şeytanla- 
rın, kendi dostlarına vesvese verdiklerini bildirmiştir. Bu şeytanlar, bir kısım az- 
gın insanlar olabilir, ki bunlar, insanlardan dost edindiklerine leşin yenileceği 
hususunda tartışmalar için onlara vesvese verirler. Bu şeytanlar, gerçek şeytan- 
lar da olabilirler ki bunlar da, insanlardan olan dostlarına bu gibi vesveseleri ve- 
rirler. Her iki cinsten olan şeytanların birbirleriyle yardımlaşmış olmaları da 
muhtemeldir. Nitekim bu hususta başka bir âyette şöyle buyurulmaktadır: "Sana 


yaptığımız gibi her peygamber için de insan ve cin şeytanlarından düşmanlar 
yaratmistik (61) 


Taberi diyor ki: "Bu öyet-i kerimenin mensuh olup olmadığı hususunda 
iki görüş zikredilmiştir: , 

Hasan-ı Basri ve İkrimeye göre bu âyet-i kerime mensuhtur Ehl-i Kitabın 
kestiğinin yenileceğini belirten âyet bunu neshetmiştir. 


Âlimlerin çoğunluğuna göre ise bu âyet-i kerime mensuh değildir, muh- : 
kemdir. Ehl-i kitabın kestiklerinin yenilmesi, başka bir âyette zikredilmiş, o 
âyet ise. bunu neshetmemiştir. 


60 Tirmizi, K. Tefsir el-Kur'an sure 6, HN. 3069 
61 En'am 6/112 
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Taberi sözlerine devamla diyor ki, "Doğru olan görüş, bu öyetin mensuh 
olmadığını söyleyen görüştür. Zira, ehl-i kitabın kestiğinin yenileceğini beyan 
eden öyetle bu âyet arasında herhangi bir çelişki söz konusu değildir. Çünkü Al- 
lah teala bu âyetle bizlere, leşin ve putlar için kesilenlerin yenilemeyeceklerini 
bildirmiştir, Ehl-i kitap ise, kendilerine kitap verilen kimselerdir. Onlar bu ki- 
tapların hükümleriyle amel ederler. Müslümanlar hayvanları kendi dinlerine gö- 
re kestikleri gibi onlar da kendi dinlerine göre keserler. Kextikleri hayvanların 
üzerine besmele çekip çekmemeleri önemli değildir. Ancak, hayvanı kesen kim- 
se, kestiği hayvanın üzerine besmele çekmeyi, Allahın sıfatlarının bulunmadığı 
kanaatıyla veya Allahtan başka bir şeye taptığından dolayı terkedecek olursa, İş- 
te böyle bir kimsenin kestiğini yemek haramdır, Böyle bir kimse besmele çekse , 
bile kestiği yenmez.(6? 
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122- Ölü iken (hidayetle).diriltip kendisine insanlar arasında yürüye: 

cek bir nur verdiğimiz bir kimse, karanlıklar içinde kalıp ondan çıkmayan 
. kimse gibi midir? İşte kâfirlere, yaptıkları böyle süslü gösterildi. 

İnkâr içinde bulunduğundan, ölü gibi olduğu halde, kendisine iman nasip 
ederek dirilttiğimiz ve kendisine insanlar arasında onunla yürüyeceği bir nur 
verdiğimiz kimse, kâfirlikte devam ettiği için, inkârın Karanlıkları içerisinde ka- 
lan, ondan çıkıp hidayete eremeyen kimse gibi midiri? Elbette ki bunlar eşit de- 
gildirler. Kafirlere, yapmış oldukları ameller süslü gösterilmiştir. 


.*Bu âyet-i kerimenin nüzul sebebi hakkında çeşitli rivayetler vardır. Ab- 
ашар b. Abbas diyor ki: "Bu âyet, Hz. Hamza ile Ebu Cehili anlatmaktadır. Zi- 
ra birgün Ebu Cehil, Resulullahın üzerine Deve işkembesi atmış bu durum Hz. 
Hamzaya bildirilmiş, henüz Müslüman olmayan Hamza avdan döndüğü bir sıra- 
da imiş ve elinde ok ve yayı bulunuyormuş. Hamza Ebu Cehile gidip.onu elin- 
deki yayla dövmeye başlamış. Ebu Cehil ise ona yalvararak demiştir ki: "Ey 
Ebu Yaa, Muhammedin, bizi geri zekalı olarak görmesini, ilahlarımıza sövme- 
sini, atalarımıza karşı çıkmasını görmüyor musun? Hamza da şu cevabı vermiş- 
ti: "Sizden daha beyinsiz kim var? Allahı bırakıp tann diye taşlara tapıyorsunuz. 


62 Üzerine Allahın ismi anılmadan kesilen hayvanların etlerinin yenip yenmeyeceğine dair 
geniş bilgi için, Maide suresinin üçüncü âyetinin izahina bakınız. 
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Ben şehadet ederim ki Allahtan başka ilah yoktur. Onun hiçbir ortağı yoktur, 
Muhammed de onun kulu ve Peygamberidir." 


Mukatil, bu âyetin Resulullah ile Ebu Cehil hakkında indiğini, İkrime de 
âyetin, Ammar b. Yüsir ile Ebu Cehil hakkında indiğini, Dehhak ise, Hz. Ömer 
ile Ebu Cehil hakkında indiğini söylemişlerdir. 


Aslında âyetin hükmü geneldir. Her Mümin ve kâfiri kapsamaktadır. 
.2 27.2 “3 
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123- Böylece biz, her ülkenin ileri gcelenle-ini oranın suçluları yaptık 
ki orada tuzaklar kursunlar, Halbuki onlar sadece kendi aleyhlerine tuzak 
kurarlar, Fakat bunun farkında değildirler. 


Biz, kafirlere, yaptıklarını süslü gösterdiğimiz gibi, her şehrin ileri gelen- 
lerini de oranın, Allahu ortak koşan ve isyan eden Suçluları kıldık. Böylece in- 
sanları aldatsınlar, bâtıl sözleriyle ve tutarsız davrarışlarıyla onları kandırmış 
olsunlar, Halbuki onlar, ancak kendilerini aldatmış olurlar. Çünkü Allah onları 
kontrol altında bulundurmaktadır. Onlar ise bunu hissetmezler. Allahın, kendi- 
leri için nasıl bir yakıcı âzap hazırladığını nereden hissedecekler? 

*Nisaburi, "Garöibül Kur'an"-adlı tefsirinde, Zeccacın, memleketin ileri 
gelenlerinin suçlular olması durumunu şöyle izah ettiğini anlatıyor: “İleri gelen- 
ler suçludur. Çünkü ihanet etmeye, tuzak kurmaya, asılsız şeyleri insanlar ara- 
sında yaymaya, diğer insanlardan daha fazla güç yetirebilirler, Bir de kişinin 
malının çokluğu veya mevkiinin yüksekliği, onun azmasına ve bunları muhafa- 
za için her çareye başvurmasına, hatta, aldatma, ihanet etme, yalan söyleme, 
aleyhte konuşma, laf taşıma, yalan yere yemin etme gibi bir kısım ahlaksızlıkla- 
ri işlemesine sebep olur. Dolayısıyle ülkesinin azgınlarından olur. 

Bu hususta Allah teala, İsra suresinin onaltıncı âyetinde şöyle buyuruyor: 
“Biz, bir ülkeyi yok etmeyi dilediğimizde oranın zevk düşkünlerine hakka uy- 
malarını emrederiz. Fakat onlar, dinlemeyip yoldan çıkarlar. Artık o ülke yok 
olmayı hak eder biz de o ülkeyi tamamen helak ederiz.” 


Алое ОРАР 2000 
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124- Onlara bir âyet geldiği zaman: "Allahın Peygamberlerine veri- 
lenin aynısı bize de verilmedikçe iman etmeyiz" derler. Allah, Peygamber- 
liğini nereye vereceğini daha iyi bilir. Suçlu olanlara, yaptıkları hiylelerin- 
den dolayı, Allah katından bir zillet ve şiddetli bir azap erişecektir. 


O müşriklere, Allah tarafından, Muhammedin Peygamberliğinin doğru 
olduğunu gösteren bir delil geldiği zaman onlar: “Allahın Peygamberlerine veri- 
len mucizeler bize de verilmedikçe onun Peygamberliğine asla iman etmeyiz" 
derler. Kimin Peygamberliğe layık olduğunu Allah daha iyi bilir ve Peygamber- 
liğini ona verir. Peygambere iman etmeyen suçlulara ise, İslama ve Müslüman- 
lara karşı tuzak kurmaları sebebiyle Allah katında bir zillet ve şiddetli bir azap. 
vardır. 
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125- Allah, kimi hidayete erdirmek isterse onun gönlünü İslama 
açar. Kimi de saptırmak isterse sanki göğe yükseliyormuş gibi gönlünü dar 
ve sıkıntılı kılar. İşte böylece Allah, iman etmeyenlerin üzerine azap yağdı- 
rir. 


Allah, kimi doğru yola kavuşturmayı dilerse, gönlünü İslama açar, kalbi- 
ni onunla nurlandırır. Ve ufkunu onunla genişletir. Kimi de saptırmayı dilerse 
gönlünü dar ve sıkıntılı kılar, Oraya iman nuru girmez, öğütler ulaşamaz. Böyle 
bir insan, çektiği sıkıntı bakımından sanki göğe yukarı tırmanan birisidir. İşte 
böylece Allah teala, iman etmeyenlerin üzerine azap yağdırır. Şeytanı onlara 
musallat kılar, ve murdarlıklara ve belalara uğratır. 


۱ * Âyet-i Kerimede, hidayete eriştirilen kimsenin göğsünün ve gönlünün 
İslama açılacağı zikredilmektedir. Sahabe-i Kiram bu âyetin mânâsını, Peygam- 
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ber Efendimizden sorarak: "Ey Allahın Resulü, hidayete eren kişinin göğsü na- 
sıl açılır?" demişler, Resulullah da onlara şu cevabi vermiştir. "İslam bir nur 
olarak onların gönlüne konur, onların gönlü de bu nur ile açılır, huzura kavuşur. 
Sahabiler: "Böyle olanı belirtecek bir alâmet var mıdır Ey Allahın Resulü?" di- 
ye sormuşlar. Resulullah da: "Ebedi yurda yönelmek, aldatan yurttan kaçınmak 
ve ölüm gelmeden önce ona hazırlanmaktır" buyurmuştur." 


Âyet-i Kerimede, Allahın Allahın saptırdığı kişinin, hırçın, ufku dar biri 
olacağı, âdeta göğe tırmanır bir halde olacağı beyan edilmektedir. 


Âyet-i kerimenin sonunda "Rics" kelimesi geçmektedir. Abdullah b. Ab- 
bas bunun mânâsının "Şeytan" olduğunu söylemekte, Mücahit "Kendisinde her- 
hangi bir hayır bulunmayan şey" olduğunu bildirmekte, Abdurrahman b. Zeyd 
ise bundan maksadın, azap olduğunu söylemektedir. Taberi ise bu son görüşü 
tercih etmiştir. 


Taberiye göre buradaki "Rics" kelimesinden maksat, "Necis” demektir. 
Çünkü Resulullah (s.a.v.) şu hadis-i şerifinde "Rics"i, Necis manasında kullan- 
mıştır. Resulullah buyurmuştur ki: "Sizden biriniz tuvalete girdiğinde şunu söy- 
lemekten üşenmesin: "Ey Allahım, murdar olan, necis olan, pis olan ve pislik- 
ten, o kovulmuş şeytanın şerrinden sana sığınırım." 
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126- İşte rabbinin doğru pa budur. Şüphesiz biz, hatırlayıp ibret 
alan bir kavim için öyetleri geniş bir şekilde açıkladık. 

Rabbinin, kullar için seçtiği din işte budur. Dosdoğrudur. Bunda hiçbir 
eğrilik yoktur. Biz, âyet ve delillerimizi, düşünüp ibret alan bir topluluk için 
açıkladık. ` 


* Âyet-i Kerimede: "Hatırlayıp ibret alan bir kavim" zikredilmektedir. 


Çünkü Hakkı bâtıldan, gerçeği gerçek د‎ 5 ayıracak olanlar bu kavim- 
den olanlardır. 


Peygamber efendimiz (s.a.v.) bir Hadis-i Şerifinde şöyle buyuruyor: 
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"Bu Kur'an, Allahın sağlı bir ipidir. hikmet dolu bir zikirdir. Ve dos- 
doğru bir yoldur."63) 


- 
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127- Rablerinin katında onlara güven yurdu olan Cennet vardır. 
Yaptıkları iyi amelden dolayı, Allah onların dostudur. 


Allahın âyetlerini düşünen, onlardan ibret alan, onların ifade ettikleri * 
mânâların inceliklerine inen o topluluk için, rableri katında, Selamet yurdu olan 
Cennet vardır. Allah, yapmış oldukları amellerden dolayı onların dostudur. 
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128- Allah onların hepsini bir araya topladığı gün, cinlere: "Ey Cin 
topluluğu, insanların çoğunu yoldan çıkardınız.” der. İnsanlardan, Cinle- 
rin dostu olanlar da şöyle derler: "Rabbimiz, biz birbirimizden faydalan- 
dık. Nihayet bize tayin ettiğin vademize ulaştık." Allah da: "Sizin durağı- 

. mz Cehennemdir. Orada Allahın dilemesi müstesna, ebedi olarak kalacak- 
sınız." der. Şüphesiz rabbin, hüküm ve hikmet sahibidir, herşeyi çok iyi bi- 
lendir: 

Allah, kiyamet gününde müşrikleri, dostları olan Cin şeytanlarıyla bir 
araya topladığı zaman onlara: "Ey Cin topluluğu, şüphesiz ki insanlardan birço- 
Bunu saptırdınız." diyecektir. Cinlerin, insanlardan olan dostları ise şöyle derler; 
"Ey rabbimiz, dünyada biz birbirimizden faydalandık ve senin, ölümümüz için 
tayin ettiğin vakte ulaştık. “Allah da onlara: “Sizin varıp kalacağınız yer Cehen- 


63 Tirmizi, K. el-Fadail el-Kuran, bab: 14, Hadis No: 2906/Dârimi, K. el-Fadsil, el-Kur'an 
bab:1 
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nem ateşidir, orada ebedi olarak kalacaksınız. Allahın dilemiş olduğu süre hariç. 
О «а kabirlerinizden çırıp Cehennem ateşine varacağınız zamandır.” der, Şüp- 
hesiz ki rabbin, yaratıklarının işlerini zevk ve idare etmekte hüküm ve hikmet 
sahibidir ve onları çok iyi bilmektedir. н 

* Âyet-i Kerimede geçen "Birbirimizden faydalandık.” ifadesinden mak- 
sat, Şeytanların, insanlara şehvani şeyleri süslü göstermeleri ve haramları yal- 
dizlamalarıdır. Şeytanların insanlardan faydalanmaları ise, insanların kendileri- 
ne itaat etmeleri, sözlerini dinlemeleri ve şeytanların, insanları sevk ve idare- 
denler haline gelmeleridir. 


К 
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129. İşte biz böylece, kazandıkları g günahlardan dolayı zalimlerin bir 
kısmını, diğer bir kısmının başına dikcriz. 


İnsanların zarara uğrayanlarını, kendilerini aldatan Cin taifesiyle dostlar 
kıldığımız gibi, zalimleri de zulüm ve azgınlıklarının cezası olarak birbirlerine 
musallat ederiz. Onları birbirleriyle helak eder ve onlan birbirine düşürerek inti- 
kam alırız, 


* Diğer bir âyet-i kerimede de şöyle buyuruluyor “Kim, rahman olan Ak 
kahı anmaktan yüzçevirirse, biz ona, bir şeytan musallat ederiz. Artık o şeytan 
her zaman onunla beraberdir."(©) 
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130- "Ey Cin vc insan РР içinizden size âyetlerimi okuyan ve 
sizi, bugününüze kavuşacağınız hususunda uyaran Peygamberler gelmedi 


mi? Onlar: “Kendi aleyhimize şahidiz" derler. Dünya hayatı onları aldattı 
ve kendi aleyhlerine, kâfir olduklarına dair şahitlik ettiler. 


64 Zuhruf suresi, âyet: 36 
Taberi Tefsiri C. 1H, Forma: 36 
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* Allah teala, kıyamet gününde cin ve insanların köfürlerini bir araya top- 
layarak onları kınamak için şöyle buyuracaktır: "Ey Cin ve İnsan topluluğu, size 
içinizden, âyetlerimi anlatan ve sizi bugünle karşılaşacağınız hususunda uyaran 
Peygamberler gelmedi mi? Yaptıklarınızın yanlış olduğuna dair sizi uyarmadı 
mı? Aynı şekilde devam ettiğiniz takdirde azabımla karşılaşacağınızı sizlere bil- 
dirmed:ler mi de hiç düşünüp ibret almadınız bı? 


Ви iki topluluktan kâfirler şu cevabı vereceklerdir: "Evet, Peygamberleri- 
nin bize gelip senin emir ve yasaklarını tebliğ ettiklerini itiraf ediyor ve kendi 
aleyhimize şahitlik yapıyoruz" 


Evet, bunları dünya hayatının süsleri aldatmıştır. Bunlar, kendi aleyhleri- 
ne, kâfir olduklarına dair şahitlik etmiş olacaklar ve suçlarını itiraf edeceklerdir. 

* Müfessirler, cinlere bizzat kendilerinden Peygamberler gönderilip gön- 
deritmediği hususunda iki görüş zikretmişlerdir. 

a) Dehhaka göre, insanlara, insanlardan Peygamberler gönderildiği gibi 
Cinlere de cinlerden Peygamberler gönderilmiştir. Çünkü bu âyet-i kerimede 
"Ey cin ve insan topluluğu, içinizden size, âyetlerimi okuyan ve sizi, bu günü- 
nüze kavuşacağınız hususunda uyaran, Peygamberler gelmedi mi?" buyurul- 
muş, onlar da geldiğini itiraf etmişlerdir. 

b) İbn-i Cüreyce göre ise cinlere cinlerden peygâmberle gönderilmemiş- 
tir, Çünkü Allah teala, cin taifesinden hiçbir peygamber göndermemiştir. Ancak 
cinlere, insarlara gönderilen peygamberler tarafından vazifelendirilen uyarıcılar 
gitmiştir. Bunlar Kuranı işittikten sonra gidip kavimlerini uyarmışlardır. Bu 
iye.te, cinlerden de Peygamberler gönderildiği zannına kapılmak mümkün ise 
د‎ aslında onlardan peygamber gönderilmemiş, cin ve insan taifelerinin birin- 


den, her iki topluluğa da Peygamber gönderilmiş, bu nedenle cin ve insan birlik- 
te “ikredilmiştir. 


AAA وه سا‎ ° , Xa. 
© ام فود‎ E یری ا لتر‎ az بد ان رک‎ 


131- Bu böyledir. Çünkü rabbin bir ülkeyi, halkı gaflette iken haksız. 
yere helak edici degildir, 


Bu işl öyledir. Liz, Peygamberler gönderdik. Bu Peygamberler vasıtasıy- 
lu cinleri ve insanlari uy так. Çünkü senin rabbin, halkı uyarılmamış olan gaf- 
let içindeki bir ü. “eyi hoksiz yere helak etmez. 


* Ayette geç. x "Rabbi: bir ülkeyi haksız yere helak edici değildir" ifade- 
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si iki şekilde izah edilmiştir. 


Birinci izah şöyledir "Rabbin kendisine ortak koşarak zulme düşen bir ül- 
keyi derhal helak etmez. Onlara peygamberler gönderir ve kendilerini uyarır. 
Eğer vazgeçmezlerse ondan sonra onları helak eder. Ta ki onlar, "Biz herhangi 
bir müjdeleyen ve uyaran gelmedi." demesinler. Bu izaha göre haksızlık yapma, 
ülkenin sıfatı olmaktadır. 


İkinci izah şekli de şöyledir: "Rabbin, bir ülkeyi, peygamberler, mucize- 
ler ve ibretler gönderip uyarmadan önce O ülke halkını suçsuz olarak helak et- 
mez. Zira Allah, kullarına asla zulmetmez." Bu izaha göre haksızlık yapma, 
Rabbin sıfatıdır. 


Taberani birinci izah tarzının âyet-i kerimenin üslubuna daha uygun ol- 
duğunu ve bu itibarla da tercihe şayan olduğunu söylemiştir. 

Bu hususta diğer âyetlerde de şöyle buyuruluyor: "Biz, bir Peygamber 
göndermedikçe kimseye azap etmeyiz." "... Hiçbir ümmet yoktur ki içinde 
bir uyarıcı bulunmuş olmasın."(66) 


EE HE LİMA رجات‎ s 


132- Herkesin, yaptığı işlerden dolayı dereceleri vardır. Rabbin, on- 
ların yaptıklarından habersiz değildir. 


Her amel edenin yaptığı hayır veya şer işlerine göre dereceleri vardır. 
Rabbin, bunların yaptıklarından gafil değildir. Ve herkesi ameline göre mükafa- 
atlandırsın veya cezalandırsın diye amellerini tesbit ettirmektedir. 


2. LAS 


65 İsra suresi, âyet: 15 
66 Fâtır suresi, âyet: 24 
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133- Rabbin hiçbir şeye muhtaç değildir, Merhamet sahibidir. Sizi, 
başka bir kavmin soyundan getirdiği gibi, dilerse sizi de yok edip, sizden 
sonra yerinize dilediğini getirir. i 

Ey Muhammed, rabbin. yarattıklarına asla muhtaç değildir. Aksine o, ya- 
rattıklarına lütufta bulunmaktadır. merhamet sahibidir. Eğer rabbinizin emirleri- 
ne karşı gelirseniz, sizden evvelki toplulukları yok edip yerlerine onların soyun- 
dan sizi getirdiği gibi, sizi de yok edip yerlerinize dilediğini getirir. 


* Allah teala, bu âyet-i Kerimede, mutlak kudret sahibi Olduğunu. yarat- 
tıklarının kendisine muhtaç olduklarını ve dilediği zaman, .yaşımaktarolan top- 
lulukları helak edip yerlerine yeni topluluklar getirebileceğini beyan ediyor. Ve, 
kullarının, başıboş olmadıkları hususunda kendilerini uyanıyor. 


Bu hususta başka âyetlerde de şöyle buyuruluyor. “İşte sizler, Allah yo- 
lunda mallarınızı harcamaya davetediliyorsunuz, Amma içinizden kimisi cimri- ` 
lik ediyor. Kim, cimrilik ederse, kendine cimrilik etmiş olur. Allah, hiçbir şeye 
muhtaç değildir, amma sizler muhtaçsınız. Eğer haktan yüzçevirirsoniz, Allah, 
yerinize. başka bir kavim getirir de sonra onlar sizin gibi olmazlar. “Ey in- 
sanlar, sizler, Allaha muhtaçsınız. Allah ise hiçbir şeye muhtaç değildir, övül- 
meye layıktır." “Eğer dilerse sizi yok eder de yerinize yeni varlıklar getirir "OW 
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134- Size vaadedilen şeyler mutlaka gelecektir. Ve siz, Allahı âciz bi- 
rakamazsınız. 

Şüphesiz ki âhirette size geleceği vaadedilen ceza veya mükafaatlar, mut- 
laka gerçekleşecektir. Sizler bu hususta Allahı âciz bırakamuzsınız. Çünkü siz- 
ler, onun hakimiyeti altındasınız. O, sizleri, ölüp çürümenizden sonra bile aynen 
diriltecektir. Ve yaptıklarınıza göre hesaba çekecektir. 
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135- Ey Muhammed, de ki: "Ey kavmim, gücünüzün yettiğini yapın. 
Muhakkak ki ben de yapacağım. Yakında o yurdun âkıbetinin kimin ola- 
"ağını bileceksiniz." Şüphesiz ki zalimler kurtuluşa eremezler. 


Ey Muhammed, kâfirlere de ki: "Siz kendi yolunuzda gücünüzün yettiği- 
ni yapın, Ben de rabbimin bana emrettiğini yapıyorum, Âhiret yurdunda güzel 
ökibetin kimin olacağını, azabı gözünüzle görünce bilmiş olacaksınız. Şu da bir 
gerçektir ki, zalimler kurtuluşa eremezler, 


SALES‏ رمرم dia‏ نے لا 


y ٢‏ ولا 

S ë! x. <. EE 13 رھم و‎ la 
x. کاو سر‎ Wei ا‎ : - 
EN ə də alı 


. 136- Allahın yarattığı ekin ve hayvanlardan ona pay ayırdılar ve 
kendi tutarsız zanlarına göre: "Bu Allahındır. Şu da ortak koştuklarımı- 
zindir." dediler. Ortakları için ayırdıkları, Allah için verilmezdi. Fakat Al- 
lah için ayırdıkları, ortakları için verilirdi. Bu hükümleri ne kötüydü. ` 

Allaha ortak koşanlar, Allahın yarattığı ekinlerden, hayvanlardan, Allah 
için belli paylar ayırdılar ve tutarsız zanlarına göre: “Şu pay Allaha aittir, bu da 
Allaha ortak koştuğumuz şeylere aittir." dediler. Ortak koştüklarının paylarına ` 
düşen şeyleri muhafaza ettiler, ondan herhangi bir şeyi Allahın payına karıştır. 
madılar, Allahın payına ayırdıkları şeyler, ortak koştukları şeylerin paylarına 
karışınca da aldırış etmediler, Ve "Allahın buna ihtiyacı yok.” dediler, Vermiş 
oldukları hüküm ve karar ne kötüdür. 


* Rivayet olunduğuna göre, müşrikleri elde ettikleri tarım ürünlerinden 
ve yetiştirdikleri hayvanlardan bir miktar Allah için bir miktar da diğer ilahları- 
na ayınrlardı. Allah için ayırdıklarını misafirlerec fakirlere, diğer ilahları için 
ayırdıklarını da, o ilahların bakımına, onların huzurunda yapılacak âyine, kesile- 
vek kurbana ve hizmetçilere harcarlardı. Eğer, Allah için ayırdıkları ürün ve 
hayvanlar çoğalır ve gelişirse, onları değiştirerek ilahlarına verir fakat ilahlarına 
ayırdıkları çoğalır ve iyi gelişirse onları değiştirmez ilahlarına bırakırlardı. İbn-i 
Zeyd demiştir ki: "Müşrikler, Allaha ayırdıkları hayvanları kestiklerinde, onla» 
rın üzerine putların isimlerini anmadan yemezlerdi. Putları için kestiklerini ise, 
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Allahın ismini anmaksızın yerlerdi." 


İşte iyet-i kerime, onların bu anlamsız ve çirkin işlerine işaret etmektedir. 
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137- Yine ortak koştukları şeyler, müşriklerden çoğuna, çocuklarını 
öldürmeyi süslü gösterdi ki, müşriklerin helak olmalarına ve dinlerinde 


şüpheyc düşmelerine sebep olsunlar. Eğer Allah dileseydi bunu yapamaz- 
lardı. Ey Muhammed, onları iftiraları ile başbaşa bırak. 


Allaha ortak koşulan put ve şeytanlar, kendilerine tapanlara, ekin ve mal- 
larının bir kısmını Allaha bir kısmını da ortak koştuklarına ayırmalarını süslü 
gösterdikleri gibi yine bu şeytanlar ve putlar, müşriklerden çoğuna, yaşamaları- 
nı şerefsizlik saydıkların kızlarını, diri diri toprağa gömerek öldürmelerini ve fa- 
kirlik korkusuyla çocuklarını katletmelerini süslü göstermiştir. Böyle yapıyor- 
İardı ki kendilerine tapan bu şaşkın insanlar helak olsunlar ve dinlerinde şüphe- 
ye düşüp doğru yoldan sapsınlar. Eğer Allah dileseydi, Allaha ortak koşanlar 
bunları yapamazlar, çocuklarını öldüremezlerdi. Fakat Allah onları serbest bi- 
гаки onlar da şeytana uydular ve bunları yaptılar. Ey Muhammed, sen onları, 
yaptıkları iftiralarla başbaşa bırak. 

*Müşrikler, bir taraftan, kızlarının kaçırılıp cariye yapılacaklarından ror- 
karak ve bu sebeple şereflerini korumak amacıyla kız çocuklarının doğmasını 
istemiyorlar, şayet kızları doğarsa onları diri diri toprağa gömdükleri oluyordu. 

Bu hususta Allah teala şöyle buyuruyor: "Onlardan biri kız çocuğu ile 
müjdelendiği zaman içi öfkeyle dolar, yüzü simsiyah kesilir." "Kız çocuğunun 
kendisine müjdelenmesinden utanarak halktan gizlenmeye çalışır ve şöyle düşü- 
nür: Kız çocuğunu zillet ve ar pahasına korusun mu yoksa diri diri toprağa gö- 
müp öldürsün mü? Dikkat edin, verdikleri hüküm ne kötüdür." 


Diğer taraftan da ellerine fırsat geçtiğinde başkalarının kızlarına ve na- 
muslarına saldırmaktan geri durmuyorlardı. 


69 Nahl suresi, âyet: 58, 59 
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" İslâm nizamı gelince bu cahiliye âdetine son verdi. Masum olarak öldürü- 
len bu yavruların hesabının sorulacağını beyan etti. "Diri diri toprağa gömülen 
kız çocuğunun hangi suçla öldürüldüğü sorulduğu zaman. "(70) “Herkes önceden 
hazırlayıp gönderdiğini görecektir. 71) 


Evet, bu уве hesabı âhirette mutlaka makie. 
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138- Müşrikler, bâtıl zanlarıyla: “Şu hayvanlazla ekinler yasaktır. 
Onları sadece bizim istediklerimiz yiyecektir. Şu hayvanların da sırtları 
binmeye ve yüklemeye haram kılınmıştır.” dediler. Ayrıca bir kısım hay- 
vanları da (keserken) Allaha iftira ederek Allahın adını onların üzerine 
zikretmezler. Allah onları, yaptıkları iftira sebebiyle cezalandıracaktır. 


Bu cahil müşrikler, tutarsız zanlarıyla şöyle dediler. “Şunlar, haram olan 
hayvanlar ve ekinlerdir. Onlardan, ancak bizim istediğimiz kişiler yiyebilir." 

Yine bunlar: “Şunlar da bir kısım hayvanlardır ki, sırtlarına binilmek ya- 
sak kılınmıştır.” derlerdi. Yine Allaha iftira ederek bir kısım hayvanları da kes- 
tiklerinde üzerlerine Allahın ismini anmıyorlardı. Putlarının ismini anıyorlardı. 
Veya o hayvanların üzerine biherek Hacca gitmiyorlardı yahut Allaha karşı ya- 
lan uydurarak bunları sağdıklarında veya üzerlerine bindiklerinde, Allahın adını 
anmıyorlardı. Allah onları, kendisine karşı uydurmuş oldukları yalanlar sebe- 
biyle cezalandıracaktır. 


*Müşrikler, “Şunlar, haram olan hayvan ve ekinlerdir”, derken putlarına 
ayrıldıkları malları veya "Bahire..." gibi hayvanları kastediyor. "Onlardan ancak 
bizim istediğimiz kişiler yiyebilir" derken de putlarını ve onların hizmetçilerini 
kastediyorlardı. I 


Yine müsrikler, “Şunlar da bir kısım hayvanlardir ki sirtlanna binilmek 
yasak kılınmıştır.” diyorlardı ve bu hayvanları da, Bahire, Sâibe, Vasile, ve 


70 Tekvir surexi, âyet: 
71 Tekvir suresi, âyet: 14 
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Ham diye isimlendiriyorlardı. Bu hususta daha geniş bilgi, mâide suresinin yüz- 
çüncü âyetinde verilmiştir. Oraya bakılabilir. Üzerlerine Allahın adının anılma- 
dığı hayvanladan maksat ise, üzerlerine bbindiğinde Allahın adı asla anılmayan 
ve kendilerine binilerek Hacca gidilmeyen hayvanlardır. 
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139- O müşrikler: "Bu hayvanların karınlarındaki şeyler sadece ér- 
keklerimize ait olup hanımlarımıza haram kılınmıştır." dediler. Bununla 
beraber o ölü doğarsa o zaman hepsi onda ortaktır. Allah onların bu yanlış `. 
vasıflandırmalarının cezasını verecektir. Çünkü o, hüküm ve hikmet sahi- 
bidir, herşeyi çek iyi bilendir. 

O müşrikler, belirli hayvanları kastederek "Bu hayvanların kamında bu- 
lunan yavru ve sütler, erkeklerimize aittir, hanımlarımıza haram kılınmıştır." 
‘derler. Şayet onların karnında bulunanlar ölü doğar ya da hayvanlar ölürse, kå- 
dın erkek onların hepsi ölen bu hayvanı yemede ortak olurlardı. Allah bunları, 
kendisine karşı yalan uydurup, helali haram, haramı helal olarak vasiflandırma- 
larına karşılık cezalandıracaktır. O, hüküm ve hikmet sahibidir, herşeyi çok iyi 
bilendir. 

* Allah teala, müşriklerin bu huylarına, Nahl zuresinin yüz on altıncı 
âyetinde işaretle buyuruyor ki: "Dilinizin alıştığı yalanlarla "Bu helaldir, bu ha- 
ramdır." demeyin. Aksi halde bu sözlerinizle Allaha yalan isnad etmiş olursu- 
nuz. Şüphesiz ki Allaha yalan isnad edenler hiçbir zaman kurtuluşa eremezler." 


Müşrikler, belli hayvanların Karınlarında bulunanların, sadece erkeklerca- 
it olduğunu söylemişlerdir. Bu hayvanlardan maksat, "Bahire" ve “Sâibe“ gibi 
hayvanlardır. Bunların karınlarında bulunan şeylerden maksat ise, Abdullah b. 
Abbas, Katade ve Âmir eş-Şa'biye göre bu hayvanların sütleridir. Müşrikler, bu 
hayvanların sütlerini sadece erkeklerine yediriyor, kadınlarına haram olduğunu 
iddia ediyorlardı. Bu hayvanlar ölünce de, erkek kadın, hepsi birden onların 
etinden yiyorlardı. 


Süddiye göre ise bu hayvanların karınlarında bulunandan maksat, hay- 


Cüz: 7, Sûrê: 6 EN"AMSURESİ 


569 


vanların karnında bulunan yavrularıdır. Bu yavrular, canlı olarak doğarsa onlar 
sadece erkeklere ait olur, kadınlara yasak sayılırdı. Ölü olarak doğunca da kadın 
erkek hep birlikte onu yerlerdi. 

Taberi, âyetin umumi olan ifadesinin hayvanların hem sütlerine hem de 


yavrularına şamil olduğunu, bunu sadece birine tahsis etmenin isabetli olmadı- 
ğını söylemiştir. 

Ayette geçen ve “Hanımlar” diye tercüme edilen ( abi ) keli- 
mesinden maksat, Mücahide göre "Kadınlar" demektir. İbn-i Zeyd'e göre "Kız- 
lar" demektir. . 

Taberi, bu kelimenin. Arapçada "Kadınlar" mânâsına geldiğini, kızların 
Ча bu ifadeye dahil olduğunu söylemiştir. 
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140- Hiçbir bilgiye dayanmadan beyinsizce çocuklarını öldürenler ve 
AHaha iftira ederek, onun, kendilerine verdiği rızkı haram kılanlar, mu- 
hakkak ki hüsrandadırlar. Bunlar, doğru yoldan sapmışlardır. Hidayete 
erenler de değillerdir. 


* Bu âyet-i Celile, "Bahire" diye adlandırılan hayvanların etlerinin yenil- 
mesini haram sayan "Saibe" diye adlandırılan hayvanları başıboş salıveren ve 
kızlarını diri diri toprağa gömen-insanlar hakkında nâzil olmuştur. 


Katade diyor ki: “Âyet-i Celilede zikredilen bu işler, cahiliye insanlarının 
davranışlarındandı. Onlar, kaçırılır veya fakirliğe sebep olurlar korkusuyla kiz- 
larını öldürürler buna mukabil köpeklerini beslerlerdi." 


Abdullah b. Abbasin şöyle dediği rivayet edilmektedir: *Arapların, İs- 

kamdan önce ne kadar cahil olduklarını öğrenmek istersen, En'am suresinin yüz 
£ ñ "(72 
otuzuncu üyetinden sonrasını oku."(72) 


Evet. bu müşrikler. bu davranışlarıyla, dünyada çocuklarını öldürmek ve 
helal olan mallarını kendilerine haram kilmak suretiyle zarara uğramışlar, 
âhirette de: "Bunları Allah yapıyor." diyerek yapmış oldukları iftiralardan dola- 


72 Buhari, К. el-Menakib, bab: 12 
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yı cehennem azabına sürüklenip hüsrana uğramışlardır. Nitekim diğer âyet-i 
Kerimelerde de şöyle buyurulmaktadır: "... Şüphesiz ki Allaha yalan isnad 
edenler, hiç bir zaman kurtuluşa eremezler...” "Bu, dünyada az bir geçimdir. 
Ahirette onlara can yakıcı bir azap vardır." 
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Çardaklı ve çardaksız bağları, hurma ağaçlarını, çeşitli meyve-‏ -141 
leri olan bitkileri, zeytin ve narları; birbirine benzeyen ve benzemeyen‏ 
özelliklerde yaratan O'dur. Bunların herbiri mahsul verdiği zaman mah-‏ 


sullerinden yeyin. Hasat zamanı da hakkını verin. İsraf etmeyin. Çünkü 
Allah, israf edenleri sevmez. 


Sizler için çardaklı ve çardaksız bağları ve kavun karpuz gibi yeryüzüne 
yayılmış, elma armut gibi yerden yükselmiş meyve ağaçlarını ve bahçeleri yok- 
tan var eden, hurma ağacını, çeşitli meyve ve taneleri olan bitkileri, zeytini ve 
Narı, görünüşleri, tatları, renkleri ve büyüklükleri birbirine benzeyen ve benze- 
meyen şekilde yaratan Allahtır. Onların herbiri meyve verdikleri zaman meyve- 
lerinden yeyin. Hasat zamanı da üzerlerinde olan zekât ve benzeri hakları verin. 
İsraf etmeyin. Zira Allah, israf edenleri sevmez. 


x Âyet-i kerimede g geçen, ye "Hasat zamanı da hakkını verin" diye tercü- 
me edilen ( يوم تصاده‎ pa „5 ) cümlesi, müfessirler tarafından çe- 
şitli şekillerde izah edilmiştir. 


a) Enes b. Malik, Abdullah b. Abbas, Hz. Abbas, Cabir b. Zeyd, Hasan-ı 
Basri, Said b. el-Müseyyeb, Katade, Tavus, Muhammed b. el-Hanefiyye, Deh- 
hak ve İbn-i Zeyde göre "Hasat gününde de hakkını verin" ifadesinden maksat, 
"Mahsullerinizin zekâtını verin..." demektir. Mahsullerin zekâtı ise, sulama ile 
yetiştirilip elde edilen mahsullerden onda birin yarısı, sulama yapılmadan elde 


73 Nahl suresi, âyet: 116, 117 
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edilen mahsullerden ise onda biridir. 


Bu hususta Resulullah (s.a.v.) buyurmuştur ki: 
فيما سقمت السماء والانهار والعيون أو كان بعلا‎ ١ : (EE ( قال رسول الله‎ 
EON) ۴ -5 > А R .. 
العشر وفيما سقي بالسوانۍ او النضح نصف العشر‎ 


"Yağmurun, nehirlerin, pınarların suladığı veya yerin altından kendiliğin- 
den su alan mahsullerin zekâtı onda birdir. Deve ile veya kuyulardan su çekile- 
rek sulanan mahsulün zekâtı ise onda birin yarısıdır."(73/) 


Katade demiştir ki: "Bu zekât, ölçülen ürünlerdedir. Bu ürünler, beş 
vesk'e yani, üç yüz sa'a ulaşınca ondan zekât vermek farz oluyordu. Ancak, ül- 
çülmeyen ürünlerden de, ölçülenlerin miktarında zekât verilmesini müstehap 
görüyorlardı. 


b) Cafer b. Ali, Ata, Hammad, Mücahid, İbn-i Ebi Neciyh, Abdullah b. 
Ömer, İbn-i Sirin, İbrahim en-Nehai, Yezid b. el-Esam, Rebi b. Enes, Said b. 
Cübeyr, ve Muhammed b. Kâ'b'a göre ise "Hasat gününde mahsullerin hakkını 
verin" ifadesinden maksat, "zekâtın haricinde, mahsullerden tasaddukta bulu- 
nun" demektir. Ancak bu âlimler, zekâtın haricinde, tasadduk edilecek miktarın 
ne kadar olacağı hususunda çeşitli izahlarda bulunmuştur. 


Atâ'ya göre, mahsul sahibinin gönlünden kopacak olan bir miktardır. Ve- 
ya yiyecek maddelerinden bir avuçtür, İbrahim.en-Nehaiye göre bir tutam mah- . 
suldür, Rebi' b. Enese göre, yere dökülen başaklardır. Mücahide göre fakirlerin 
yemesi için mescitlere asılan hurma salkımıdır. Said b: Cübeyre göre, hayvanla- 
rın yiyeceğidir. 


Mücahid demiştir ki: "Kişi ekinleri biçtiği zaman dilencilere bâşak verir, 
dövmeye götürdüğü zaman da onlara yine başaklardan verir. Dövüp sapından 
ayırınca da onlara yiyecek olarak verir, işini bitirip mahsulü ölçünce de zekâtını 


ayırır. Humaları toplarken de onların salkımlarından yedirir. Ölçerken de yab 
rir. Ölçmeyi bitirince de zekâtını ayırır. z 


Bu hususta Yezid b. el-Esam diyor ki: "Hurmalar toplanınca hurma sa- 
hipleri, ağaçlarından bir hurma salkımı getirip Resulullahın mescidine. asarlardı. 
Fakirler gelir, değnekleriyle o salkıma vürurlar ve düşenleri yerlerdi. Birgün 
Resulullah, Hasan veya Hüseyinle birlikte mescide geldi. Onlardan biri bir hur- 


73/a Ebu Davud, K. ez-Zekât bab: 12, Hadis No: 1596 
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ma alıp ağzına götürdü. Resulullah o hurmayı çekip ağzından aldı, Çünkü Resu- 
lullah da, ehi-i beyti de sadaka yemiyorlardı. 


a) Abdullah b. Abbas, Said b. Cübeyr, İbrahim en-Nehai, Hasan-ı Basri, 
Süddü ve Atiyye'den nakledilen diğer bir görüşe göre, "Hasat gününde, mahsul- 
lerin hakkını verin" emri, daha önce nazil olmuştu. Mahsullerin, zekâtını belir- 
ten emirler gelince bu âyet neshedilmiş oldu. Artık hangi mal olursa olsun, ekin 
ve ağaç ta olsa zekât dışında bunlardan bir miktar tasaddukta bulunmak farz de- 
Bildir. Çünkü, mahsullerin onda birinin veya onda yarımının zekât olarak veril- 
mesi farz kılınmıştır. 


Taberi de bu son görüşü tercih etmiştir. Zira, bütün ölimler, ekinlerin 
zekâtlarının ancak dövülüp tanelerinin ayrılmasından sonra, hurmaların 
zekâtlarının da ağaçlarından toplanıp kurumalarından sonra verileceği hususun- 
da ittifak etmişlerdir. Halbuki bu âyette, mahsullerin haklarının hasat gününde 
verilmesi emredilmektedir. Bu da göstermektedir ki bu emir neshedilmiştir. 


Ayet-i kerimenin sonunda “israf etmeyin. Çünkü Allah, israf edenleri 
sevmez." buyurulmaktadır. 


Müfessirler, burada geçen "İsraf etmeyin" ifadesindeki muhataplardan 
kimlerin, israftan da neyin kastedildiği hususunda farklı görüşler zikfetmişler- 
dir. 


a) Ebul Aliye, İbn-i Cüreyc ve Ataya göre buradaki israf yasağı, tarımla 
meşgul olan kimseleredir. O kimselerin israf etmelerinden maksat ise, mahsulle- 
rini ve diğer mallarını fazlaca dağıtıp yoksul hale düşmeleridir. 


b) Said b. el-Müseyyeb ve Muhammed b. Kâ'b el-Kureziye göre ise bura- 
daki muhataplar, tarımla meşgul olan insanlardır. İsraf etmelerinden maksat ise, 
mallarındaki, zekât ve sadaka hakkını vermeyerek günahkâr olmalarıdır. Bunla- 
ru göre israf etme, "Hakkı tecavüz etme" demektir. 


c) İbn-i Zeyd'e göre ise, burada, kendilerine; israf etmeleri yasaklanan 
kimselerden maksat, idarecilerdir. İsraf etmelerinden maksat, ise, idare ettikle- 
rinden, Allahın koyduğu sınırın üstünde mal almalarıdır. Allah teala, bu âyet-i 
kerimesiyle, idare ettiklerinden zekâtları toplayan idarecilere, Allahın farz kıldı- 
gı miktardan daha fazlasını almalarını yasaklamıştır. ` 


Taberi diyor ki: "Bize göre bu hususta söylenecek doğru söz şüdur: "Al- 
lah teala bu âyet-i kerime ile, haddi aşma anlamına gelen bütün israfları yasak- 
lamistir. Bu israf, Allahın Koyduğu miktarın üstüne çıkmakla da olur, altına düş- 
mekle de olur. Bu israfa, bizzat mal sahipleri de düşmüş olabilir, idareciler de, 
Kur'an-ı kerimi, tahsis edici herhangi bir delil olmadıkça gene! anlamıyla olmak 
elbette ki daha isabetlidir. 
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Mahsüllerini toplarken fakirlerin haklarını vermeyenler hakkında Kalem 
suresinde şöyle buyuruluyor: 


"Bahçe sahiplerini imtihan ettiğimiz gibi, bunları da imtihan etlik. Bir za- 
man bahçe sahipleri, sabahleyin erkenden bahçelerinin meyvelerini devşirecek- 
lerine dair yemin etmiylerdi.” 

“Hiçbir istisnaya yer vermemişlerdi." 

“Onlar daha uykudayken rabbin tarafından o bahçeyi bir bela sardı da 
simsiyah keyiliverdi." 

“Sabah erkenden bilbilerine — devşireceksiniz mahsülünüzün başı- 


na erken gidin" diye seslendiler. 


“Bügün hiçbir yoksul, oraya girip yanınıza sokulmasın” diye arala 
fisildayarık bahçeye doğru yürüdüler." 


"Onlar, fakirlere yardım etmemeye güçlerinin yeteceğini zannederek pit- 
tiler” j 


"Bahçeyi görünce şöyle dediler: “Şüphesiz biz yolumuzu şaşırdık." 


"Hayır hayır, biz mahrum edilmişiz" 2 
“İçlerinden en insaflıları: “Ren size, tevbe edip Allahı tesbih etmeniz ge- 
rekir dememiş miydim? dedi," 


"Onlar da Biz, rabbimizi, iyik olmadığı sifatlardan tenzih ederiz. Şüphe- 
siz biz, zalimlermişiz.' dediler.” р ` 


"Birbirlerini kinamaya başladılar." 
"Yazıklar olsun bize, şüphesiz biz, haddi aşanlar mışız.” 


“Umulur ki rabbimiz, bize bu bahçeden daha hayırlısnr verir, Biz, herşe- 
yi yalnız rabbimizden isteriz." dediler, 


"İşte azap böyledir. Âhiret azabı ise 7 büyüktür, Keşke د سو‎ 
و‎ 


gəz Yer ур ЕЗ 07 


= bad اې‎ 
142- Hayvanlardan yük taşıyanları, etinden ve yününden istifade edi- 
tenleri de yaratan O'dur. Allahın, size Ek olarak vermiş olduğu şeylerden 


74 Kalem suresi, âyet: 17-33 
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yeyin. Şeytanın izinden gitmeyin. Çünkü o, sizin için apaçık bir düşmandır. 


Hayvanlardan binilmeye müsait ve yük taşımaya elverişli olanları, kesip 
etinden istifade ettiğiniz, ayrıca yünlerinden ve tüylerinden faydalandıklarınızı 
yaratan Allahtır. Allahın size, rızık olarak vermiş olduğu ekinlerden, meyveler- 
den ve hayvanların etinden yeyin. Allahın size helal kıldığı temiz rızıkları ken- 
dinize haram kılarak Şeytanın adımlarına uymayın, Çünkü şeytan, sizin apaçık I 
düşmanınızdır. Sizin yok olmanızı ve Allahın yolundan alıkonulmanızı ister, 


* Âyet-i kerimede, bir kısım hayvanların yük taşıyan yani ( موه‎ |) 
"Hamule" oldukları, diğerlerinin ise "Etinden ve yününden istifade edilen" Yani 
( Li `) "ferşen” oldukları zikredilmiştir. Müfessirler, bu iki kısım 
hayvanlardan hangi hayvanların kastedildiği hususunda iki görüş zikretmişler- 
dir, 


Abbdullah b. Mes'ud, Abdullah b. Abbas, Mücahid ve Hasan-ı Basri'den 
nakledilen bir görüşe göre "Hamule" diye vasıflandırılan hayvanlardan maksat, 
gebe kalabilen ve sırtlarında yük taşıyabilen büyük develerdir. "Ferşen"den 
maksat ise küçük develerdir. : 

Abdullah b. Abbas, Rebi b. Enes, Katade Süddi, Dehhak, Hasan-ı Basri 
ve İbn-i Zeyde göre ise, "Hamule"den maksat, sırtlarına binilebilen deve, at, ka- 
tir gibi hayvanlardır. "Ferşen"den maksat ise, koyunlar ve diğer hayvanların 
yavrularıdır. Taberi bu son görüşün tercihe şayan olduğunu söylemiştir, 


Hayvanların, insanların istifadesi için yaratıldığını beyan eden diğer 
âyetlerde de buyuruluyor ki: 


“Onlar, kendileri için, bizzat kudretimizin eseri olarak yarattığımız hay- 
vanları görmüyorlar mı? Üstelik o mallara sahiptirler." 

"Biz, o hayvanları kendilerine boyun eğdirdik. Bazılarına binerler, bazıla- 
rının da etini yerler." 


“Kendileri için onlarda daha nice faydalar ve içecekler vardır. Hiç şükret- 
телег mi?"75) 


"Sizler için hayvanlarda da ibret vardır. İşkembelerindeki yem artıklarıy- 
la kandan meydana gelen, saf, kolayca içilebilen sütü size içiririz.". 


"Allah, evlerinizi sizin için mesken kıldı. Hayvanların derilerinden, yol- 
culuğunuzda ve mukim olduğunuzda kolayca taşıyabildiğiniz barınaklar yarattı. 
Size bu hayvanların yünlerinden, tüylerinden ve kıllarından eşya ve belirli bir 
zamana kadar kullanılan ticaret malları yarattı "09 


75 Yâsin suresi 
76 Nahl suresi, 


âyet: 71-73 
âyet: 66, 80 
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143- Sekiz çifti yaratan da O"dur. İkisi koyun ikisi keçidir. Ey Mu- 
hammcd, de ki: "Allah, o çiftlerden iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi yahut o 
her iki dişinin karındakileri mi haram kılmıştır? Eğer doğru iseniz, bilgiye 
dayanarak bana haber verin." 


Deve, sığır, koyun ve keçilerden dişi ve erkek olmak üzere sekiz tane çif- 
ti yaratan da Allahtır. Bunlardan ikisi, koyun ve koç ikisi de keçi ve tekedir. Ey 
Muhammed, kendilerine ekin ve hayvanlardan bazılarını yasaklayıp onu Alla- 
hin haram kıldığını iddia eden şu insanlara de ki: "Allah, o çiftlerden erkek olan 
koç ve tekeyi mi yoksa dişileri olan koyun ve keçiyi mi yahut koyun ve keçinin 
karnındaki kuzu ve oğlağı mı haram kıldı? Eğer Allahın; bunları size haram kıl; 
dığı iddianızda doğru iseniz, ilme dayanarak, bunu bana bildirin.” 


* Görüldüğü gibi Allah bu âyet-i kerime ile, helal kıldığı şeyleri kendile- 
rine çeşitli isimler takarak haram kılan müşrikleri kinamakta ve böyle bir yasağı 
kendisinin koymadığını beyan lk : 


` 
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144- Geriye kalanın ikisi deve, ikisi de sığırdır. Deki: "Allah, bu çift- 
lerden iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi yahut o dişlerin karnındakileri mi 
haram kılmıştır? Yoksa Allah bunu size emrederken huzurunda mı bulu- 
nuyordunuz?" Hiçbir bilgiye dayanmadan, insanları saptırmak için Allaha 
karşı yalan uyduranlardan daha zalim kim olabilir? Şüphesiz ki Allah, za- 
lim kavmi hidayete erdirmez. 


576: TABERİ TEFSİRİ Cüz: 7, Süre: 6 


Bunlardan ikisi erkek ve dişi deve, ikisi de erkek ve dişi sığırdır. Böylece 
hepsi sekiz çift eder. Ey Muhammed, yine onlara de ki: "Allah, erkek deve ve - 
erkek sığırı mı haram kıldı. Yoksa dişi Deve ve dişi sığırı mı? Yahut bu dişile- 
rin karınlarındaki yavruları mi haram kıldı? Yoksa rabbiniz bunları size emre- 
derken sizler orada hazır mı bulunuyor dunuz? Çünkü bu iddia ettiğiniz şeyler, 
ya vahiy yoluyla yahut da kulaklarınızla işitmek suretiyle bilirfir. Allah size bu 
hususta Peygamber gönderip onun vasıtasıyla vahiy mi indirdi? Yoksa siz biz- 
zat Allahtan kulağınızla mi duydunuz? Hiçbir bilgiye dayanmaksızın. sırf ceha- 
leti ve beyinsizliğiyle, insanları yoldan saptırmak için Allaha karşı yalan uydu- 
ranlardan daha zalim kim olabilir? Şüphesiz ki Allah, zalim kavmi hidayete er- 
dirmez. 


* Bu üyet-i kerime, taptıkları putları Allaha denk tutan müşriklerin, bir 
kısım hayvanları "Bahire" “Sâibe" "Майе" ve "Нат" diye vasıflandırarık on- 
lardan faydalanmamalarını kinamakta уе bu cahiliye adetlerini reddetmektedir. 
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145- Ey Muhammed, de ki: "Bana vahyolunanlarda, yiyen bir kişi- 
nin yediği herhangi bir şeyin haram olduğuna dair bir hüküm bulamıyo- 
rum. Ancak leş veya akıtılmış kan yahut domuz eti -Ki o pistir- yahut doğ- 
ru yoldan çıkarak Allahtan başkası adına kesilen hayvanların yenmesi ha- 
ramdır. "Kim zaruret içinde kalırsa, haddi aşmamak ve başkasının hakkı- 
na tecavüz etmemek suretiyle bunlardan yiyebilir. Şüphesiz ki rabbin çok 
bağışlayan ve çok merhamet edendir. 

Ey Muhammed, Allaha ortak koşan bu müşriklere ki: “Allahın kitabinda 
bana vahyettiği hükümler içinde, sizin haram saydığınız şeylerin haram olduğu- 
nü görmüyorum.” Ancak şunlar hariç. Bunlar haramdır. Bunlar da leş, akitılmış 
kan, pis olduğundan dolayı domuz eti, Allahın adı anılmayıp Allahın dışındaki 
başka varlıkların adı anılarak kesilen hayvanların etidir, Kim mecbur kalır da 
zaruret halini aşmadan ve başkalarının hakkına tecavüz etmeden bunlardan yer- 
se, bilsin ki rabbin çok affeden ve çok merhamet edendir. Mecbur kalanın bu 
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haram şeylerden yemesine izin vermesi de onun merhametindendir. 


* Allah teala bu âyet-i kerime ile, ekinlerinden ve hayvanlarından bir kıs- 
mını putlarına, bir kısmını da Allaha ayıran yine ekin ve hayvanlarından bazıla- 
rının sadece belli kimselere helal olup diğerlerine haram olduğunu iddia eden 
müşrikleri yalanlamakta ve buyurmaktadır ki: "Bunların haram kılındığına dair, 
Allah tarafından size bir peygamber mi gelip te haber verdi. Yoksa sizler, bizzat 
Allahı görüp, harâm kıldığını ondan işittiniz de onların haram olduklarınımı 
söylüyorsunuz? Sizler bu iddialarınızda yalancısınız. 


Ey Muhammed de ki: “Bana gelen âyetlerde, ancak leşin, akıtılmış kanın, 
domuz etinin ve Allah'tan başka bir varlık adına kesilenin haram olduğu bildiril- 
di. Ey müşrikler, sizlerin, bir takım şeyleri kendi iftiralarınızla helal veya haram 
kılmanız, uydurulmuş yalandan başka bir şey değildir. Ona itibar edilmez. Zira, 
helâl ve haram kılma yetkisi ancak Allaha aittir. 


Âyet-i kerimede, akıtılmış kanın haram kılındığı ifade edilmiştir. Bu iti- 
barla, kesilen hayvanın etinin üzerinde veya pişirildiği kabın ağzında görülen 
kan ve kırmızılıklar haram değildir. 


Dini usullere riayet edilmeden kesilen ve leş olan hayvanın eti, hayvanı 
keserken akıtılmış olan kan, domuz eti, kesilirken, Allahın adı anılmayarak ke- 
silen hayvan, boğularak ölen, dövülerek öldürülen, yüksek bir yerden düşerek 
ölen, birbirleriyle dövüşerek ölen hayvanların, eğitilmemiş yırtıcı av hayvanları- 
nın, yakalayıp bir kısmını yedikleri hayvanın etleri haramdır. Bunlar yenmez, 

Eğer boğulmakta olan, dövülen, yüksek yerden düşen, dövüşerek ölme 
durumuna gelen ve yırtıcı hayvanların saldırısına uğrayan 75 henüz öl- 
meden yetişilip kesilirse etleri helaldir, yenir. Zira âyette "... Canı çıkmadan 
kestiğiniz hariç... «7 7) buyurulmaktadır. 


Bu konuda daha geniş bilgi için Maide suresinin üçüncü âyetinin izahına 


bakınız. 
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146- Biz, Yahudilere, tırnaklı her hayvanı haram kıldık. Onlara, si- 
gır ve davarın sirt, bağırsak ve kemik yağlarının dışında, iç yağlarını da 
haram kıldık. Azgınlıklarından dolayı onları bu şekilde cezalandırdık. Şüp- 
hesiz ki biz doğru söyleyiniz. 


Biz, bu zikredilen haram şeyler yanında, özellikle Yahudilere, her tek tır- 
naklı veya bitişik parmaklı deve, deve kuşu, ördek ve benzeri hayvanları haram 
kıldık. Sığır ve koyunun da sırt veya bağırsak yahut, kemiklere karışık olanın 
dışındaki iç yağlarını haram kılmıştık. Bizim bunları, özellikle Yahudilere ha- 
ram kilmamız, onları, azgınlıkları yüzünden cezalandınmamızdandı. Şüphesiz ki 
biz, sözünde sadık olanlarız. Yahudiler ise: “Bunları Allah haram kilmadı, Ya- 
kup aleyhisselam kendi kendine haram kıldı. Biz de ona uyuyoruz." şeklindeki 
iddialarında da yalancıdırlar, 


Aa 
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147- Eğer seni yalanlarlarsa onlara şöyle de: "Rabbiniz geniş rahmet 
sahibidir. Fakat onun azabı da suçlu kavimden geri çevrilmez," 

Ey Muhammed, eğer yahudiler seni yalanlarsa de ki: "Rabbim geniş rah- 
met sahibidir. Bu itibarla beni yalanlamanız suretiyle inkâra düşmenizden dola- 
yı sizin cezanızı derhal vermez. Belirli bir güne kadar erteler." Şunu da bilin ki, 
rabbimin azabı suç işleyen bir topluluktan geri çevrilmez. 


LEİLA لن رکا رام‎ AZ 


,148- Allaha ortak koşanlar şöyle diyecektir: "Eğer Allah dileseydi ne 
biz ne de babalarımız ona ortak koşardık. Ve ne de bir şeyi haram kılar- 
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dik, “Bunlardan öncekiler de böyle yalanlamışlardı. Nihayet azabımızı tat- 
шаг. Onlara de ki: "Meydana çıkararak bize göstereceğiniz bir bilgi var 
mi? Siz sadece Zann'a tâbi oluyorsunuz. Ve siz, yalan söylüyorsunuz. 


Allah ortak koşanlar şöyle diyeceklerdir. "Eğer Allah bizim iman etme- 
memizi dilemiş olsaydı, biz de atalarımız da iman eder, ona ortaklar koşmazdık, 
Sadece ona tapardık. Bir takım şeyleri de haram saymazdık. Fakat Allah, yap- 
uklarımızdan razı olmaktadır. 


Ey Muhammed, bu müşrikler, senin getirdiğin hâkkı yalanladıkları gibi 
bunlardan önce gelen ataları da hakkı yalanlamışlar ve bizim azabımızı tatmış- 
lardır. Şayet bu iddialarında doğru olsalardı Allah onları cezalandırmazdı. 


Ey Muhammed onlara de ki: "Bize gösterebileceğiniz bir ilim var m? ` 
Sizler ancak zann'a töbi oluyorsunuz. Ve sadece yalan söylüyorsunuz." 


өс gedi 


149- De ki: "En üstün delil Allahındır. O dileseydi elbette hepimizi 
hidayete erdirirdi. 


” Allah dileseydi bütün insanları zorla hidayete erdirdi. Fakat bunu dile- 
medi ve herkesi kendi iradesine bıraktı. Bu hususta başka âyetlerde de şöyle bu- 
yurulmaktadır. ".., Allah dileseydi onları hidayette birleştirirdi... "T3 


"Ey Muhammed, sana da geçmiş kitapları tasdik eden ve onları muhafa- 
zası altına alan Kur'anı hak ile indirdik. Aralarında Allahın indirdiği ile hükmet: 
Onların heva ve heveslerine uyarak, sana gelen haktan sapma. Herbiriniz için 
bir şeriat ve yol tayin ettik. Eğer Allah dileseydi sizi tek bir ümmet yapardı, Fa- 
kal sizi ümmetlere ayırması, verdikleriyle sizi imtihan etmek içindir, O halde 
iyiliklere Koşuşun. He epinizin dönüşü Alar O, ihtilaf etmekte olduğunuz şe- 
yi size bildirecektir.””” 


"Ey Muhammed, eğer fabbin dileseydi, yeryüzündekilerin hepsi iman 
ederdi. O halde iman etsinler diye insanları zorluyor musun?"(60) 


“Eğer rabbin dileseydi insanları tek bir ümmet yapardı. Fakat onları ser- 
best bıraktı. Onlar da durmadan ihtilaf etmektedirler. ©" 


78 En'am suresi, âyet: 35 
79 Mâide suresi, âyet: 48 
80 . Yunus suresi, âyet: و‎ 
81 Hud suresi, âyet: 118 
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150- De ki: "Haydi Allahın, bunu haram kıldığına dair şahitlik eie: 
cek şahitlerinizi getirin. "Şahitlik ctscler de onları tasdik etme, 
Ayetlerimizi yalanlayan ve ahirete iman etmeyenlerin heva ve heveslerine 
uyma, Onlar, taptıklarını rablerinc denk sayarlar, 


Ey Muhammed, Allaha karşı yalan uyduran bu müşriklere de ki: "Allahın 
belli ekin ve hayvanları size haram kıldığına dair şahitlik edecek olan şahitleri- 
nizi getirin. "Onlar şahit getirecek olsalar bile sen onlara inanma, Çünkü onlar, 
yalancı şahitlerdir. Helal ve haram hakkındaki âyetlerimizi yalanlayanların ve 
âhiret gününe iman etmeyenlerin heva ve heveslerine uyma, Bunlar, âhireti 
inkâr etmeleri yanında, put ve benzeri şeyleri rablerine denk tutan ve ona ortak 
koşan kimselerdir. 


...- ېا لوب буб‏ 
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151- De ki: "Gelin size rabbinizin haram kıldıklarinı okuyayım. Al- 
laha hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana babaya iyilik yapın, fakirlikten dolayı 
çocuklarınızı öldürmeyin." Sizi de onları da biz rızıklandırırız. Hayasızlık- 
ların açığına da gizlisine de yaklaşmayın. Allahın, öldürülmesini haram kıl- 
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dığı bir cana, haklı bir sebep olmadıkça sakın kıymayın, Allah, aklınızı kul- 
lanasınız diye size bunları emretti, 


Ey Muhammed, sadece kendi görüşlerine ve şeytanın vesveselerine kapı- 
larak Allahın, kendilerine vermiş olduğu rızıklardan bir kısmını haram sayan, 
çocuklarını öldüren ve Allaha eşler koşan şu müşriklere de ki: "Gelin, rabbini- 
zin size gerçekten haram kıldığı şeyleri bildireyim. Allaha hiçbir şeyi ortak koş- 
mayın. Anne ve babaya iyi davranın, fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürme- 
yin. Sizi de çocuklarınızı da biz nzıklandırırız. Hayasızlıkların açığına da gizli- 
sine de yaklaşmayın. Kısası hak etme, dinden çıkma, evli iken zina etme gibi, 
ölümü hak etme halleri müstesna, Allahın, öldürülmesini haram kıldığı kişiyi 
öldürmeyin. Allah size bunları emretti ki aklınızı kullanasınız. 


*Görüldüğü gibi âyet-i kerime, Allah tealanın haram kıldığı ve ayrıca ya- 
pılmasını emrettiği beş hususu zikretmektedir. Abdullah b. Mes'ud'un bu âyeti 
hakkında şöyle dediği rivayet edilmektedir: "Kim, Allahın Resulünün, üzerinde 
mühürü bulunan vasiyetini görmek isterse şu üç âyeti okusun. Bu âyetler, En'am 
suresinin yüz elli bir, yüz elli iki ve yüz elli üçüncü âyetleridir." 

Bu âyette zikredilen beş hususa gelince: 


a- Allaha ortak koşmak: Bu, en büyük günahtır. Nitekim şu âyette de bu- 
yuruluyor ki: “Şüphesiz ki Allah, kendisine ortak koşulmasını affetmez. Bunun 
dışında dilediği kimseyi affeder. Kim Allaha ortak koşarsa, şüphesiz büyük bir 
günah ile iftira etmiş olur, "82 : 

b-'Ana babaya iyilik yapmak: Allah teala, Kur'an-ı Kerimin birçok 
âyetinde, kendisine itaat edilmesini emretmesinin hemen ardından anne babaya 
iyilikte bulunmayı emretmektedir. Bu hususta da şu âyetlerde de buyuruluyor 
ki: ` 

"Rabbin kesinlikle emretti ki, ancak kendisine ibadet edin, anne ve baba- 
ya iyilik edin. Anne ve babadan biri veya her ikisi yanında yaşlanır ve düşkün- 
leşirse, bezginliğini hissettirir bir şekilde, onlara "Öf" bile deme, azarlama, on- , 
lara güzel ve tatlı sözler söyle."(33) 


"Biz insana, ana-babasına karşı iyi davranmasını emrettik. Annesi onu 
kat kat meşakkat içinde karnında taşımıştır. Çocuğun sütten kesilmesi de iki yıl 
içinde olur. Biz insana: "Bana ve anne babana şükret" dedik. Kıyamet günü dö- 
nüş ancak banadır. "ê 


82 Nisa suresi, âyet: 48 
83 İsra suresi, âyet: 23 
84 Lokman suresi, âyet: 14 
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Abdullah b. Mes'ud diyor ki; 


قال عبد الله بن مسعود رضۍ الله عنه سألت رسول الله ÈE)‏ ) قلت یا رسول 


الله ای العمل افضل قال الصلاة على ميقاتها قلت ثم أى قال بر الوالدين < 


ٹم ای قال الجهاد فی سبیل الله فسکت عن رسول الله ŠK‏ ) ولو استزدته 
“səlli‏ 


"Resulullah (s.a.v.yden "Ey Allahın Resulü, amellerin hangisi daha üs- 
tündür?" diye sordum. “Vaktinde kılınan namazdır." buyurdu. "Sonra hangisi?" 
dedim, Resulullah (s.a.v.) "Anneye babaya iyilikte bulunmaktır.” buyurdu. 
“Sonra hangisidir?" diye sordum, Resulullah "Allah yolunda cihad etmektir." 
diye cevap verdi. Bundan sonra ben sustum. Şayet daha fazla soracak olsaydım 
onlara da cevap verecekti."(85) 

c) Fakirlikten dolayı çocukları öldürmek: Fakirlik korkusuyla çocukları 
öldürmenin de en büyük günahlardan olduğunu beyan eden bir Hadis-i Şerifte 
buyuruluyor ki: "Abdullah b. Mes'ud diyor ki: 


ډور ود د 


ار و a‏ رصق لت 


له ندا وهو خلقك قلت ان ذلك لعظيم قلت ثم اى قال وان تقتل ولدك 


36 أن يطعم مك قلت si s‏ قال أن ترانى حليلة جارك . 


“Resulullah'tan, "Allah katında en büyük günah nedir?" diye sordum. Re- 
sulullah "Kendini yaratan Allaha ortak koşmandır." buyurdu. Dedim ki: "Şüp- 
hesiz ki bu büyük bir günahtır. Peki sonra hangisidir?" buyurdu ki: "Seninle bir- 
Hkte yemek yiyeceğinden korkarak çocuğunu öldürmendir." Sonra han gisidir?" 
diye sordum. Resuluilah: "Komşunun karısıyla zina etmendir." diye cevap ver- 
di (66) 


85 Bahar, К. el-Cihad, bab: 1, K. et-Tevhid, bah: 48/Müslim, K. el-İmam, bab: 137, Hadis 
No: 85 

86 Buhari, K Tefsir ek-Kur'an, Sure 2, bab: 3, sure 25, bab: 2/ Müslim, K. el-İman bab: 141, 
142, Hadis No: 86 
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d- Hayasızlık yapmak: Buradaki hayasızlıktan maksat, zina ve benzeri fi- 
illeri işlemektir, Bu hususta Allah teala buyuruyor ki: “Sakın zinaya yaklaşma- 
yın, Çünkü o rezilliktir, kötü bir yoldur.”$? 

e- Allahın, öldürülmesini haram kıldığı cana kıymak: Allah teala bu hu- 
susta da buyuruyor ki: "Kim bir mümini kasten öldürürse, onun cezası cehen- 
пешг, Orada ebedî olarak kalacaktır. Allah ona gazap ve lanet etmiş ve onun 
için büyük bir azap hazırlamıştır 88) 

Peygamber efendimiz (s.a.v.) bir Müminin ancak şu sebeplerle öldürüle- 


bileceğini. bunun dışında öldürmenin cinayet olacağını beyan etmektedir. Buyu- 
ruyor ki: 


عن عبد الله قال قال رسول الله də YOĞ)‏ دم امریء 2 1 شين لا 


اله الا الله وان محمدا رسول الله الأ باحدى وشنو ا 
ü : 1 mə š ı A 2 : Ec pa 5 Ru əə $‏ 
الزانى والمارق من الد ين التارك الجماعة. 


"Allahtan başka hiçbir ilah olmadığına ve benim, Allahın peygamberi ol- 
duğuma dair şehadet getiren bir Müslümanın öldürülmesi şu üç kimse dışında 
helal değildir. Bunlar, haksız yere birini öldüren, evli olduğu halde zina eden ve 
dinden çıkıp cemaati terkedenlerdir. "(89) 
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eş ara yy uza, 


t 


a əə ИС لات‎ дуз; 
ورس وه‎ w »سر‎ Ya? a 
ө; $ x َو وما رو‎ 


152- Yetim güçlenip rüşdüne erinceye kadar onun malina en güzel 
yolun dışında yaklaşmayın. Ölçüyü ve tartıyı adaletle yapın. Biz, kişiyi an- 


89 Buhari, К. cd- yi и, bab: 6/Müslim, K. el-Kasame, bab: 25, 26, Hadis No: 1676 
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cak gücünün yettiği ile mes'ul tutarız. Akrabanız dahi olsa, konuşurken 


adaletli olun. Ve Allahın ahdini yerine getirin. Allah, düşünesiniz diye size 
bunları emretti, 


Yetim büyüyerek rüşdüne erinceye kadar onun malına yaklaşmayın. An- 
cak ona faydalı olacak bir şekilde yaklaşın. Ölçü ve tartılarınızı adaletle yapın. 
İnsanların haklarını yemeyin. Biz, kişiyi, ancak gücünün yettiği ile mükellef tu- 
tarız. Kimseye gücünün yetmediği yükü yüklemeyiz. 


Ey insanlar, aranızda hüküm verdiğiniz zaman hakkı söyleyin. Hakkında 
hüküm vereceğiniz kimse, akrabanız dahi olsa adaletli davranın, Allahın emirle- 
rini yerine getirin. Allah bunları size, düşünüp öğüt alasınız diye emretti, 


Kja NİZE kle şs 
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153- İşte benim yolum budur. Dosdoğrudur. Ona uyun. Başka yolla- 
ra uymayın ki sizi, Allahın yolundan ayırmasın. Allah bunları size, sakına- 
sınız diye emretti, 


Size göndermiş olduğum bu din, benim dosdoğru yolumdur. Onda hiçbir 
eğrilik yoktur. Ona uyun. Kendinize onu rehber edinin. Yahudiler, Hıristiyanlar 
ve Putperestler gibi birçok yollar tutmayın ki sizi, Allahın yolundan ayırmasın- 
lar. Rabbiniz bunları size emreder ki onun azabından ve gazabından korkasınız. 


Abdullah b. Mesud diyor ki: 

عن عبد الله بن مُنعود قال خط لا رسول الله tü Uy, ÇİĞ)‏ ثم قال هذا 

سبیل الله ثم خط خطوطاً عن ينه وعن شماله ثم قال هذه سبل على کل 

سبیل منها شیطان يدعوا اله ثم تلا ( وان هذا صراطي مستقیما فاتبعوه ولا 
eyes‏ فتفرق بکم عن سبیله). .' 


"Birgün Resulullah (s.a.v.) yere bir çizgi çizdi ve "Bu Allahın yoludur" 
dedi, Sonra bu çizginin sağında ve soluda başka çizgiler de çizdi ve şöyle bu- 
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yurdu: "Bunlar da başka yollardır. Bunların herbirinin başında, kendisine çağı- 
ran bir Şeytan bulunmaktadır, "Sonra da bu âyet-i kerimeyi okudu." 


“Abdullah b. Abbasın da, bu mahiyetteki âyetleri şöyle izah ettiği rivayet 
edilir. "Allah, müminlere, cemaat halinde olmayı emretti, Ve onlara, ihtilafa 
düşmeyi ve bölük pörçük olmayı yasakladı. Ve kendilerinden önceki ümmetle- 
rin, Allahın dini hususunda tartışıp birbirlerine düşmeleri sebebiyle helak olduk- 
larını haber verdi. 
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154- Sonra iyilik işleyenlere nimetimizi tamamlamak, herşeyi geniş 
bir şekilde açıklamak ve bir hidayet ve rahmet olmak üzere Musaya kitabı 
verdik. Ki onlar rablerine kavuşacaklarına iman etsinler. 


*Allah teala, insanlara ve özellikle İsrailoğullarına neleri helal, neleri ha- 
ram kıldığını zikrettikten sonra, İsrailoğullarından olan Hz. Musaya, herşeyi bü- 
tün incelikleriyle anlatan Tevratı verdiğini beyan ederek buyuruyor ki: 


Sonra biz Musaya, dünyada yapmış olduğu iyiliklere ve rabbinin kendisi- 
ne yüklemiş olduğu vazifeleri ifa etmesine mukabil ona vermiş olduğumuz ni- 
metleri tamamlamak için Tevratı verdik. O Tevrat, dini hususlarda herşeyi izah 
ediyor, onlara doğru yolu gösteriyordu. O, tarafımızdan onlara verilmiş bir rah- 
metti, Böylece İsrailoğulları, rablerinin huzuruna çıkacaklarına iman etmiş ol- 
sunlar, inkârdan vaz geçsinler. 


Müfessirler bu âyet-i kerimeyi birkaç şekilde tefsir etmişlerdir. Mücahid, 
Mealde tercih edilen görüşü ileri sürerek bu âyetin mânâsını; ... İyilik işleyenle- 
re nimetimizi tamamlamak..." şeklinde izah etmiştir. 

Abdullah b. Mes'ud'un da bu âyet-i kerimeyi, bu münâyı ifade edecek şe- 
kilde kıraat ettiği rivayet edilmektedir. 

Rebi' b. Enes ise âyetin mânâsını ".. Dünyada iyilik işleyen Musaya ni- 
metimizi tamamlamak...” şeklinde izah etmiştir. 


İbn-i Zeyd de âyetin mânâsını, "Allahın, Peygamberlerine olan nimetleri- 


90 İbn-i Mace, K. el-Mukaddime hab: 1/Darimi, k. el-Mukaddime, bah: 23 
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ni tamamlamak üzere..." şeklinde izah etmiştir. Taberi bu görüşü tercih etmiştir. 
Çünkü âyetin metni buna daha müsaittir. 


a söz 25 -5 ə. 3 
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155- İşte bu da bizim indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. Ona uyun 
ve Allahtan korkun ki merhamet olunasınız. 
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Peygamberimiz Muhammede indirmiş olduğumuz bu Kur'an da mübarek 
bir kitaptır. Siz Müminler ona tâbi olun. Onu rehber edinin kudsiyetini ihlal 
ederek başka hükümlerle amel etmekten kaçının ki merhamet olunasınız ve Al- 
labin 7: kurtulasınız. і 


Аре А‏ مهلا ون عن 
BMI‏ 
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156-157- Bu Kur'anı indirdik ki: "Kitap, bizden önccki Yahudi ve 
Hıristiyan taifelerinc indirildi. Biz ise, onların kitabını okumaktan haber- 
sizdik." Veya: "Eğer bize kitap indirilseydi biz onlardan daha doğru yolda 
olurduk." demeyisiniz. Şimdi ise, rabbinizden size apaçık bir delil, bir hi- 
dayet ve ralfmet gelmiştir. Allahın âyetlerini yalanlayan ve onlardan yüzçe- 
virenden daha zalim kim olabilir? Ayetlerimizden yüzçevirenleri, yüzçevir- 
diklerinden dolayı yakında en kötü bir azapla cezalandıracağız. 

Ey Müşrikler topluluğu, "Bizden önceki Yahudi ve Hristiyan taifelerine 
kitap indi. Bize ise, tâbi olacağımız bir kitap inmedi. Biz bu iki taifenin okudu- 
ўи şeylerden habersiziz. Çünkü o kitaplar bizim lisanımızla değil.” demeyisiniz 
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veya: "Yahudi ve Hıristiyanlara indirildiği gibi, şayet bizim üzerimize de kitap 
indirilmiş olsaydı biz onlardan daha fazla doğru yolda olurduk.” demeyesiniz 
diye bu kitabı indirdik. Şüphesiz ki sizlere, rabbiniz tarafından açık bir delil, bir 
hidayet ve rahmet olan Kur'an geldi. Artık Allahın.âyet ve delillerini yalanla- 
yan ve onlardan yüzçevirip onlara iman etmeyenden daha zalim kim olabilir? 
Âyetlerimizden yüzçevirenleri, yüzçevinneleri sebebiyle kötü bir azapla ceza- 
landıracağız. 


. + 4۹ . هه‎ > 5,9, 
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158- Onlar, kendilerine Meleklerin 5. yahut rabbinin bazı 
alâmetlerinin gelmesinden başka bir şey mi beklerler? Rabbinin 
alâmetlerinden bir kısmının geldiği gün, daha önce inanmamış veya ima- 
nıyla bir iyilik kazanmamış olan bir nefse imanı fayda vermeyecektir. De 
ki: “Bekleyin, şüphesiz biz de bekliyoruz.” 


Ey Muhammed, bu müşrikler, kendilerine canlarım almak için Melekle- 
rin gelmesinden veya kıyamette hesaba çekmek için rabbinin gelmesinden уа- 
hut, güneşin batıdan doğması gibi, rabbinin kıyamet alâmetlerinin gelmesinden 
başka birşey mi beklerler? Rabbinin kıyamet alâmetlerinden bir kısmının geldi- 
бі gün, daha önce iman etmemiş veya imanı kendisine fayda vermemiş olan bir 
kişiye o gün imanı fayda vermeyecektir. O halde Allahın, size gelecek olan ceza 
ve azabını bekleyin. Biz de sizinle beraber bekli yoruz. 


۶ Bu âyet-i kerimede Allah tealanın, kıyamet kopmadan önce göstereceği 
bazı alemetlerin ortaya çıkması halinde, ondan önce iman etmeyenlerin, o ala- 
met çıktıktan sonra iman etmelerinin, kendilerine herhangi bir fayda sağlamaya- 
cağı beyan edilmektedir. Bu alâmetin kıyamet alâmetlerinden hangisi olduğu 
hususunda iki görüş zikredilmiştir. 

a) Ebu Said el-Hudri, Ebu Hüreyre, Ebu Zer el-Gifari, Safvan b. Assâl, 
Muaviye b. Ebi Süfyan, Abdurrahman b. Avf, Abdullah b. Amr b. el-As ve Ab- 


dullah b. Abbasın, Resulullahdan rivayet ettiklerine göre bu alâmet, güneşin ba- 
tdan doğmasıdır. 


Abdullah b. Mes'ud, Katade, Ubeyd b. Umeyr, Dehhak, Muhammed b. 
Ka'b el-Kurezi ve Abdullah b. Amr da bu görüştedirler. 
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Bu hususta Ebu Said el-Hudri diyor ki: 


r 


عن أبي A‏ عن (ÈE ( Də‏ فی قول الله عر وجل (أٌو یأتی بعض آیات 
رك ) قال: طلوع الشمس من еде‏ 


"Resulullah (s.a.v.), Aziz ve Celil olan Allah tealanın "... Rabbinizin 
alâmetlerinden bir kısmının geldiği gün daha önce inanmamış veya imanıyla bir 
iyilik kazanmamış olan bir nefse imanı fayda vermeyecektir..." yengi okuduk- 
tan sonra buyurdu ki: "Bu alâmet, güneşin batıdan doğmasıdır."?D 


Bu hususta, Ebu Hüreyre (r.a.) diyor ki: 


2... 97 


a Gss 


giz‏ الشمس من مغربها فاذا طَلَعّت ورآها الاس pə İşə,‏ وذلك حین لا 


¿626 Oreo 


ينقع نفساً آيمانها ثم ЕСТ G‏ 


Resulullah (s.a.v.) buyurdu ki: "Güneş batıdan doğmadıkça kıyamet kop- 
mayacaktır. Güneşin batıdan doğduğunu görünce, yeryüzünde yaşayan bütün 
“insanlar iman edeceklerdir. Fakat o zaman daha önce inanmamış veya imanı 
kendisine bir fayda vermemiş olan kişiye, imanı fayda vermeyecektir."©92) 


Ebu Zer وه‎ de diyor ki: 


r (ëE) yel o‏ يوا АД .. oyalı‏ مده 


عن أبی 5 Ol.‏ 
الشمس ؟» قالوا: الله ورسوله أعلم. قال op‏ هذه Е‏ 
مستقر ها تحت العرش. əsə‏ ساجدة » % JG‏ کذلك حتی يقال لٌهَا: 


e -0‏ سه 


ارتفعی . ارجعی من حیث جت . فترجع فتصبح طالعة من "gələ‏ — 


91 Tirmizi K. Tefsir el-Kur'an sure 6, Hadis No: 3071 
92 Buhari, K. Tefsir el-Kur'an sure 6, b. 9 Müslim К. el-İman b. 248, ИМ. 157 
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Bir gün Resulullah buyurdu ki: "Bu güneşin nereye gittiğini biliyor mu- 
sunuz?" Sahabiler de dediler ki: "Allah ve Resulü daha iyi bilir". Resulullah bu- 
yurdu ki: "Bu güneş, ,Arşın altındaki karargahına varıncaya kadar yoluna de- 
vam eder. Oraya varınca secdeye kapanır. Kendisine "Yukarı kalk. Geldiğin ye- 
re geri dön." deninceye kadar secde halinde devam eder. Bundan sonra geriye” 
döner, doğduğu yerden doğar, sonra yine Arş'ın altındaki karargahına varıncaya 
kadar yoluna devam eder. Oraya varınca secdeye kapanır. Kendisine "Yukarı 
kalk; Geldiğin yere geri dön" deninceye kadar secde halinde devam eder. Bun- 
dan sonra geri döner. Doğduğu yerden doğar. Sonra insanlar o güneşte garip 
karşılayacakları bir değişiklik görmezler. Nihayet Arş'ın altındaki karargahına 
varır. Orada ona denir ki "Yukarı kalk. Artık batıdan doğ." Güneş te batısından 
doğar. Siz biliyor musunuz bu ne zaman olacaktır?” Bu, daha önce iman etme- 
miş veya imanıyla bir iyilik kazanmamış olan kimseye, imanının fayda venne- 
yeceği bir zamandır."(93) 


Safvan b, Assâl diyor ki: 

ره سور ره دي ده د اد ددم ə ag г. s f‏ 
عن صفوان بن عشال قال : قال رسول الله )62( op‏ من Jš‏ مغرب 
الشمس UG‏ مفتوحاً عرضه سبعون سنة فلا يزال ذلك الباب مفتوحاً uy‏ 


2 ә 2 


حتى ə‏ الشمس من تحوه» məb DG‏ من نحوه » لم ينقع Yuz‏ انها لم 


93 Müslim, K. el-İman b. 250. HN: 159 
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تكن آمنت من قبل أو کسبت في ƏL uq‏ 


Resulullah (s.a.v) buyurdu ki: "Güneşin battığı yerde, genişliği, yetmiş 
yıllık bir mesafede bulunan açık bir kapı vardır. Bu kapı, güneş batı yönünden 
doğuncaya kadar, tevbe için açıktır. Güneşin bu yönden doğduğu zamandan iti- 
baren ise daha önce iman etmeyen veya imanından hayır görmeyen herhangi bir 
kimsenin iman etmesi ona fayda vermeyecektir. 9“) 


Abdullah b. Abbas diyor ki "Yatsılardan bir yatsi vaktinde Resulullah di- 
şarı çıktı ve insanlara dedi ki: "Ey Allahın kulları, Allaha tevbe edin. Çünkü siz- 
lerin, güneşin batıdan doğduğunu görmeniz yakındır. Güneş bunu yapınca tevbe 
kapısı kapanacak, amel defteri dürülecek ve iman etme imkanı sona ermiş ola- 
caktır." İnsanlar da dediler ki! "Ey Allahın Resulü, bunun bir alâmeti var mı- 
dır?" Resulullah da buyurdu ki: "Bunun, sizin için alâmeti, üç gece kadar uza- 
yan bir gecedir. Rablerinden korkan insanlar uyanacaklar, rablerine namaz kıla- 
caklar, Namazlarını bitirecekler, gece bitmeyecek aynen devam edecektir. Sonra 
yataklarına varıp uyuyacaklar, uyandıklarında, gecenin aynen devam ettiğini 
görecekler. Bunu anlayınca büyük bir hadisenin, başlarına geleceğinden korka- 
caklar, Sabah olunca güneşin doğması uzayacak, onlar, güneşin doğmasını bek- 
lerken güneş onlara batı tarafından doğacak. Güneşin böyle yapmasından sonra, 
daha önce imân etmemiş olan kimsenin iman etmesi, kendisine herhangi bir 
fayda sağlamayacaktır. 


b) Abdullah b. Mes'ud, Hz. Aişe, Ebu Hureyre, Hasan-ı Basri ve Katade- 
den nakledilen diğer bir görüşe göre bu âyette beyan edilen ve ortaya çıkması 
halinde, iman etmeyenin iman etmesinin fayda sağlamayacağı bildirilen bir kı- 
sım kıyamet alametlerinden maksat şu üç alamettir. Onlar da Dâbbetül Arz ile 
Ye'cüc ve Me'cüc'ün ortaya çıkması ve güneşin batıdan doğması âlametleridir. 

Bu hususta Ebu Hüreyre, Resulullahın şöyle buyurduğunu rivayet etmiş- 
tir. 


. 
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C‏ لم تکن آمنت من قبل أو کسبت في انها خير : طلوع الشمس 


ee üb, 3 Ja) من مغربها‎ 


94 İhn-i Mace K. el-Fiten bab: 32 HN. 4070 
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“Ü ç gey ortaya çıktığında, daha önce iman etmeyenin veya imanından ha- 
yır görme "enin iman etr лезі, artik kendisine fayda vermeyecektir, Bu üç şe de, 
) ç 05 
.iineşin batıdan doğması, Deccalın ve Döbbetül Arz'ın ortaya çıkmalarıdır! yə) 
è ° ç 


Taberi diyor ki: "Bu iki görüşten doğru olmaya daha Jayık olanı, hakkin- 
da Resulullahtan birbirini destekleyen haberler rivayet edilen birinci görüştür. , 
Yani, güneş batıdan doğduktan sonra artık herhangi bir kimsenin iman etmesi 
ona bir fayda sağlamayacaktır; 


Evet, güneşin batıdan doğduğu zaman insanlar büyük bir paniğe kapıla- 
cüklar, o günün dehşetini bizzat gözleriyle görecekler, artık düşünüp öğüt alma 
imkanları kalmayacaktır. İşte o anda ister istemez iman edenlerin imanları ken- 
dilerine fayda vermeyecektir. Bunlar daha önce, ellerinde olan fırsatı kaçırdıkla- 
rından, bahaneleri de olmayacaktır. 


27, 


SAMAN 3 ТИРА > ELEĞİ ا‎ 


РЈ 


159- Ey Muhammed, dinlerini parça parça edip fırkalara ayıranlarla 
artık senin bir alakan yoktur. Onların işi Allaha kalmıştır. Sonra Allah, 
yaptıklarını onlara bildirecektir. 


Ey Muhammed, sen dinleri hakkında ihtilafa düşüp bölünerek fırka ve hi- 
ziplere ayrılan Yahudiler, Hıristiyanlar bid'atçılar, şüpheciler ve sapıklardan 
uzaksın. Sen, hak olan dininden ayrılan müşriklerden, putperestlerden, Yahudi- 
lerden, Hıristi yanlardan ve mürtedlerden değilsin. Onlar da senden değildir. On- 
ların cezalandırılmaları Allaha aittir. Sonra Allah âhirette onlara yaptıkları 
amelleri bildirecek ve ona göre hesaba çekecektir, 


*Müfessirler, bu âyette, dinlerini parça parça ederek gruplara ayrdıldıkla- 
fı beyan edilen, kişilerden kimlerin kastedildiği hususunda iki görüş zikretmiş- 
lerdir: 


a) Mücahid, Katade, Süddi, Abdullah b. Abbas ve Dehhaka göre bunlar- 
dan maksat, Yahudi ve Hristiyanlardır. Çünkü bunlar, Resulullah gelmeden ön- 
ce dinlerini bölük pörçük etmişler ve ihtilafa düşmüşlerdir. Resulullah gelnice 
de bu âyetle halleri beyan edilmiştir. 


95 Müslim, К. el-İman b. 249, ИМ: 158. 
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b) Ebu Hüreyre'ye göre ise bu âyette, dinlerini parça parça edip ayrılığa 
düşmeleri beyan edilen insanlardan maksat, bu ümmetin bid'atçıları, Kuranın 
muhkem âyetlerini bırakarak müteşabih âyetlerine uyanlarıdır. Ebu Hüreyre, 
Resulullahın, bu âyeti bu şekilde izah ettiğini rivayet etmiştir. 


Taberi, diyor ki: "Bana göre bu konuda doğru olan söz, Allah tealanın, bu 
âyetle hak dinini bölük pörçük eden ve ayrılığa düşen bütün insanları kastettiği- 
ni söyleyen sözdür. Resulullahın üzerinde bulunduğu Hanif dininden ayrılan 
putperest müşrikler de Yahudiler de Hıristiyanlar da, Hanif dinindeymiş gibi 
görünüp te bid'atlar icadedip insanları doğru yoldan saptıranlar da bu âyetin ge- 
nel ifadesine dahildirler." 

Âyet-i kerimede "Senin, dinlerini parça parça edip fırkalara ayrılanlara 
bir alakan yoktur? buyurulmaktadır. 


Süddiye göre bu âyet-i Kerime, kâfirlerle savaşmanın farz kılınmasından 
önce inmiş, Resulullaha, kâfirlerle savaşmamalarını emretmiş, daha sonra ise 
tevbe suresinin, otuz altıncı âyetindeki "Ey müminler, müşriklerle topluca sava- 
şın" emriyle neshedilmiştir. 


Ebul Ahves, Mâlik b. Miğvel ve Ümmü Selemeden nakledilen diğer bir 
görüşe göre bu âyet-i kerime neshedilmemiştir. Zira bu âyet, Resulullahın vefa- 
tından sonra, islamda olmayan bir kısım şeyleri ihdas edecek olan kişilerden 
onun beri olduğunu beyan etmektedir. 


Taberi diyor ki: “Bu hususta doğru olan görüş şudur: Allah teala bu 
âyetle, Peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v.)'e, ümmetinin bid'atçılarından, 
inkârcılarından, kavminin müşriklerinden, yahudi ve hıristiyanlardan beri oldu- 
ğunu bildirmektedir. Allah tealanın bunu bildirmesi, Resulullahın, onlarla sa- 
vaşmalarını yasaklamış olduğu mânâsına gelmemektedir. Bu itibarla âyetin 
mensuh olduğunu söylemek doğru değildir. Zira, bir âyetin mensuh olduğunu 
söyleyebilmek için ona dair sahih delillerin bulunması gerekir. 


Mücahid, Katade, Dehhak ve Süddi, bu âyetin, yahudi ve Hıristiyanlar 
hakkında nâzil olduğunu söylemiştir. 


Pim iiy SUV eu АА 
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“160- Kim bir iyilik ortaya koyarsa ona o iyiliğin on katı vardır. Kim 
de bir kötülük işlerse, sadece o kötülüğün misliyle cezalandırılır. Onlar, 
haksızlığa uğratılmazlar. 


Kim, kıyamet gününde rabbinin huzuruna, yaptığı bir iyilikle gelirse, 
ona, yaptığı iyiliğin on katı sevap vardır. Kim de yaptığı bir kötülükle gelirse o 
da ancak yaptığı kötülük kadar bir cezaya çarptırılır. Böylece Allah, bunlardan 
hiçbirine zulmetmiş olmaz. 


Âyet-i kerimede, iyilik yapana on katı mükafaat verileceği, kötülük yapa- 
na da ancak kötülüğü kadar ceza verileceği zikredilmiştir. Buradaki, iyilik ve 
kötülükten neyin kastedildiği hususunda iki görüş zikredilmiştir. 


4) Said b. Cübeyr, Abdullah b. Mes'ud, Şakiyk, Mücahid, Kasım, Ata, 
Muhammed b. Kâ'b, İbrahim en-Nehai, Ebu Salih, Dehhak, Hasan-ı Basri ve 
Abdullah b. Abbas'dan nakleğilen bir görüşe göre, burada zikredilen iyilikten 
maksat, “Lailahe İllalah" demektir, Yani, Allahın varlığına ve birliğine iman et- 
mek ve peygamberini tasdik etmektir. kötülükten maksat ise Allaha ortak koş- 
mak ve kafir olmaktır. Taberi bu izahı tercih etmiştir. f 

b) Ebu Said el-Hudri, Abdullah b. Ömer ve Rebi b. Enese göre bu. âyette 
zikredilen iyiliklerden maksat, Bedevilerin yaptıkları Salih amellerdir. Onlara, 
bu amellerinin karşılığında on kat sevap verilecektir. Muhacirlere ise bundan 
daha çok sevap verilecektir. Bu sevap yedi. yüz kata kadar erişecektir. 


Resulullah (s.a.v.) bir hadis-i şerifinde buyurmuştur ki: 
الاعمال ستة والناس أربعة فموجبتان ومثل بمثل‎ fə قال قال رسول الله‎ 
ŠL وا خسنة بعشر أمثالها وا حسنة بسبعمائة فاما ا لموجبتان من مات لا يشرك‎ 
شيعا دخل النار وأما مثل بمثل فمن هم‎ QU شيا دخل الجنة ومن مات يشرك‎ 
ومن عمل حسنة كتبت له بعشر أمثالها ومن أنفق‎ дае عمل .2 كتبت عليه‎ 
. نفقة فى سبيل الله فحسنة بسبعمائة‎ 
"Ameller altı türlü, insanlar da dört çeşittir. İki türlü amel vardır ki, onlar, 
karşılıklarını gerekli kılarlar. İki amel de vardır ki karşılıkları tam kendileri ka- 


dardır. Bir iyilik te vardır ki, karşılığında on misli sevap vardır. Bir iyilik te var- 
dır ki, karşılığında yedi yüz misli sevap vardır. Karşılıklarını gerekli kılan iki 


Taberi Tefsiri C. Ш, Forma: 38 
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amelden biri, kişinin, Allaha ortak koşmadan ölmesidir. Bu, o kişinin cennete 
girmesini gerekli kılar, Karşılıkları tam kendileri kadar olan iki amel ise şunlar- 
dır, İyilik etmeyi hissedip kalbiyle karar veren, Allah teala tarafından da bu hali 
bilinen kimsenin isteğidir. Onun bu isteğine karşılık tam kendisi kadar olan di- 
ğer amel ise bir kötülük yapanın amelidir. Ona o kötülüğü kadar günah yazılır. 
Karşılığında on sevap yazılan amel ise, güzel bir amel işleyenin amelidir. Karşı- 
lığında yedi yüz kat mükafaat verilecek amel ise, Allah yolunda infakta buluna- 
nin amelidir....9Ö) 


O з ý , е yay z وه‎ 

قا بلاط می ے فيا ميه 
r A Z ə “23‏ ” 
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161- De ki: “Şüphesiz rabbim beni, dosdoğru bir yola, dimdik ayakta 
duran bir dine, hakka yönelen ve müşriklerden olmayan İbrahimin dinine 
sevketti." : 

Ey Muhammed de ki: “Şüphesiz ki rabbim beni, sağlam ve dosdoğru bir 
yol olan İslam dinine iletti, Bu din, sağlam bir dindir. Billi bırakıp hakka yöne- 
len İbrahimin dinidir. İbrahim ise hiçbir zaman müşriklerden olmadı. O, Müslü- 
тап. : 


ZS. 232 2 ziz. 27. í < °‏ ەس ےس لا 
MALI Ay MAĞARA 35325‏ 
, 


y 


162- De ki: "Şüphesiz benim namazım, ibadetlerim, hayatım ve ölü- 
müm, ölemlerin rabbi olan Allaha aittir. 


Ey Muhammed de ki: "Namazm, ibadetlerim ve ibadetlerimden olan 
Kurban kesmem, hayatım ve ölümüm, sizin, Allaha ortak koştuğunuz putlara 
değil, sadece, âlemlerin rabbi olan Allaha aittir. 


96 Ahmed b. Hanbel, Müsned, c. 4, s. 346 
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163- Onun hiçbir ortağı yoktur. Ben böyle emrolundum. Ve ben, 
Müslümanların ilkiyim. 


Allahın hiçbir ortağı yoktur. O, âlemlerin rabbidir. Herşey onun emriyle 
var olmakta, onun bilgisi ve emri dışında hiçbir şey meydana gelmemektedir. 
Ben de bu ümmetin Müslümanlarının ilkiyim. 

*Cabir b. Abdullah diyor ki: "Resulullah (s.a.v.) Kurban bayramında iki 
koç kurban etti ve onları keserken şu âyetleri okudu: 

"Ben, hakka eğilerek yüzümü, gökleri ve yeri yaratana çevirdim. Ben, 
Allaha ortak koşanlardan değilim. De ki: "Namazım, kurbanım, hayatım ve ölü- | 
müm, ancak âlemlerin rabbi olan Allaha aittir. Onun hiçbir ortağı yoktur, Ben, 
böyle emrolundum ve ben, Müslümanların ilkiyim."?? 
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164- De ki: "Allah, herşeyin rabbi iken ondan başka bir rab mı arı- 
yayım? Herkesin kazandığı günah ancak kendi aleyhinedir. Hiçbir günah- 
kar kimse bir başkasının günahını yüklenmez. Sonra dönüşünüz yine rab- 
binizedir. O, ihtilafa düştüğünüz şeyleri size haber verecektir. 


Ey Muhammed, de ki: "Allah, herşeyin terbiye edeni, yetiştireni ve sevk 
ve idare edeni iken ben, Allahtan başka bir rab mı arıyayım? Her günah işleyen, 
kendi aleyhine işlemiş olur. Çünkü o, günahından dolayı cezalandırılacaktır. Ve 
hiçbir kimse başkasının günahını yüklenmeyecektir. Ey insanlar, sonunda dönü- 
şünüz ancak rabbinize olacak ve o size, dünyada ihtilaf ettiğiniz dinlerinizin 
gerçeğini haber verecek ve amellerinize göre sizleri cezalandıracaktır. 


Allah tealanın adaleti icabı, hiçbir kimse başkasının günahından sorumlu 


97 En'am suresi, âyet: 79, 162, 163 
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tutulmayacaktır. Bu hususta diğer bir âyette de şöyle buyurulmaktadır: 


“Hiçbir günahkâr başkasının günahını çekmez. Eğer günahı ağır olan bir 
kimse, yükünü taşımak için bir başkasını çağırsa, akrabası bile olsa, yükünden 
hiçbir şey taşımaz. Ey Muhammed, sen ancak, görmedikleri halde rablerinden 
korkanları ve namaz kılanları uyarırsın. Kim, günahlardan arınıp temizlenirse, 
kendisi için arınıp temizlenmiş olur. Nihayet dönüş Allahadır."©8) 
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165- Verdiği şeylerle sizi imtihan etmesi için sizleri yeryüzünün Hali- . 
feleri kılan ve sizi derecelerle birbirinizden üstün yapan O'dur. Şüphesiz ki 
rabin, cezalandırması sür'atli olandır. O, çok affeden ve çok merhamet 
edendir. 


Ey insanlar, Allahın size vermiş olduğu rızıklarla sizleri imtihan edip, ita- 
at edenlerinizi isyankârlarınızdan ayırması için, sizlerden önceki ümmetleri he- 
lak edip, onların yerine sizleri, yeryüzünde Halifeler kılan O'dur. Sizin bir kıs- 
mınızı diğerlerinden mal, güç ve kuvvet gibi bazı derecelerle üstün kılan O'dur. 
Ey Muhammed, şüphesiz ki rabbin, cezalandırması sür'atli olandır, çok affeden 
ve çok merhamet edendir. 


“Allah teala bu âyet-i kerimede, insanların bir kısmını diğerlerinden, rı- 
zık, ahlak, güzellik ve renk gibi özellikler bakımından üstün kıldığı bildirilmek- 
tedir. Bu, onun hikmeti icabıdır. Bu hikmet, bu âyette belirtildiği gibi, kullarını 
imtihan edip, emirlerine uyanlarla uymayanları ortaya çıkarması olabileceği gi- 
bi, insanların psikolojik durumlarını tanıtması da olabilir. Nitekim başka bir 
âyet-i kerimede de şöyle buyuruluyor: 


“Ey Muhammed, onlar, rabbinin rahmetini mi paylaştırıyorlar? Onların 
dünya hayatındaki geçimliliklerini aralarında biz taksim ettik. Birbirlerinden 
faydalansınlar diye, derece bakımından biz onların bazısını bazısına üstün kıl- 
dik, Rabbinin rahmeti, onların dünyada topladıklarından daha hayırlıdır.”?? 


Peygamber efendimiz de bir Hadis-i Şerifinde şöyle buyurmaktadır: 


98 Раш suresi, âyet: 18 
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فاتقوا الدنيا واتقوا النساء ob‏ اول Azə‏ بنى إسرائيل كانت فی النساء. 
Şüphesiz ki dünya tatlıdır, yeşildir, Allah, sizleri oraya halifeler kılmıştır.‏ 


Nasil ameller işleyeceğinize bakmaktadır. Dünyadan sakının. Kadınlardan sakı- 
nın, Zira İsrailoğullarının ilk fitnesi kadınlar olmuştur."(100) 


EN'AM SURESİNİN SONU 
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